COLIN 
FORBES 


CRUCEA DE FOC 


RAO International Publishing Company S.A. 
P.O. Box 37-198 Bucureşti, RO LA 


COLIN FORBES 
Cross of Fire 
Copyright O Colin Forbes 1992 

| rights reserved 


Traducere din limba engleză 
CRISTINA MICHAELA TACHE 


Ediţia | 
Copyright © 1993 
by RAO International Publishing Company S.A. 


pentru versiunea în limba română 


Coperta 
Reproducere parțială după original 


Noiembrie 1993 


ISBN 973-9164-03-x 


SUMAR 


PROLOG /9 
Partea întîi : UN COȘMAR PENTRU PAULA / 16 
Partea adoua:  TRĂGACIUL MORŢII / 221 
Partea a treia: CRUCEA DE FOC /367 


EPILOG /441 


PENTRU JANE 


NOTA AUTORULUI 


Toate personajele prezentate sînt 
creația imaginației autorului și nu au 
nici o legătură cu nici o oană 
reală. Nici castelul Grenville Grange 
nu există. i 


Prolog 


Noiembrie. Paula Grey alerga cît o tineau puterile să se 
salveze. Sub un cer prevestitor de furtună, în Suffolk, Anglia, 
alerga peste ținutul mlăștinos și umed spre o pădurice deasă 
de conifere. Peste jeluitul vîntului care sufla dinspre mare 
auzi din nou lătratul cîinilor, strigătele celor care le 
urmăreau. 

Se uită peste umăr. Prietena ei, Karin Rosewater, 
rămăsese în urmă, căci se descurca greu pe terenul înșelător. 

Paula se gîndi să se întoarcă, s-o roage să se prăbească, 
dar ticăloșii care le urmăreau se apropiau. 

— Spre copaci, Karin, strigă. 

Dar vocea i se pierdu în vîntul care se întețea. Continuă 
să alerge, cu sufletul la gură, înfricoșată. Și apoi ajunse la 
adăpostul brazilor. Îmbrăcată în pantaloni de doc și cu un 
vindiac, Paula se afundă şi mai adînc în pădurice. Lătratul 
cîinilor se apropia. Nu avea nici o scăpare. 

Trebuia să existe una. Ascunsă între brazi se uită în sus la 
unul ale cărui ramuri se răsfirau ca niște braţe ce voiau parcă 
s-o apuce. Pantalonii erau băgaţi în cizmele de piele cu tălpi 
zimţate de cauciuc. Se agăţă de o creangă joasă şi se căţără în 
sus pe trunchiul uriaș, silindu-se să se mişte mai repede. 

Cizmele-i erau ude căci cu puţin înainte se împroşcase cu 
apă, înaintînd printr-un pîrîu. Îşi continuă urcușul apilă ca o 
maimuţă, multumind lui Dumnezeu că e subtire și în formă. 

Ajungînd aproape de virful bradului, care se înălța peste 
arborii din jur, se aşeză, cu picioarele pe o creangă şi cu spa- 
tele sprijinit de trunchi trăgîndu-şi sufletul. Uitîndu-se în 
jos, îşi dădu seama că e ascunsă privirii, cu excepţia unei sin- 
gure 'mici deschideri. Își îndreptă privirile peste mlaștini, 
spre rîul Alde. Amurgul murea încet. Spre groaza ei, o văzu 
pe Karin alergînd în cîmp deschis, îndreptîndu-se spre o 

arcă mică legată la malul unui rîuleţ şerpuind dinspre 
olful cu iahturi. Paula auzi un sunet dedesubt, privi în jos și 
ingheţă de spaimă. 

Un lup alsacian uriaș căruia i se dăduse drumul din lesă 
adulmeca la baza bradului. Se aștepta să-l vadă ridicînd 
capul şi uitîndu-se fix spre ascunzătoarea ei. Apărură şi doi 
dintre urmăritori. Erau doi bărbaţi înalţi care purtau măști 
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Balaclava cu o fantă pentru a le permite să vadă, combine- 
zoane de camuflaj și cizme înalte de tip militar. Ambii aveau 
puști. 

Fără zgomot, Paula căută în poseta de umăr și scoase 
pistoletul automat Browning de calibrul 32 mm. Apoi auzi 
zgomotul paşilor mai multor bărbaţi călcînd pe vegetaţia 
scundă dintre brazi. Erau prea mulţi pentru ea. Alsacianul se 
mișca în cerc de parcă ar fi fost dezorientat, zăpăcit, apoi 
dispăru din raza ei vizuală. Paula își aminti de rîulețul prin 
care mersese din întîmplare. Bestia îi pierduse urma. Cei doi 
urmăritori se depărtară. Scăpă un oftat de ușurare. 

Încă şezînd, se întinse cît era de lungă, uitindu-se fix spre 
Aldeburgh, orașul bizar de la malul mării. 

Vîrfurile acoperișurilor, înghesuite unele în altele, 
dispăruseră în întuneric. 

Preţ de-o clipă zări o fişie din marea cu valuri înspumate, 
apoi şi aceasta dispăru în noaptea fără lună. 

nde este Karin ? se întrebă. 

Ca și cum ar fi răspuns întrebării ei neliniștite, se auzi un 
țipăt pătrunzător care destrămă liniștea mlaștinilor. 

Venea din direcţia în care fugise Karin spre barcă. 

Tipătul chinuit fu înăbușit. Liniştea care se aşternuse era 
înspăimîntătoare. Dumnezeule! O prinseseră pe Karin ? 
Ce-i făcuseră ? 

Tremurînd de frig, își încheie vindiacul pînă la gît, se uită 
să vadă cît este ceasul. Limbile fosforescente ale ceasului său 
arătau cinci şi treizeci după-amiaza. Experienţa îi spunea că 
trebuie să aștepte în ascunzătoare. Urmăritorii ştiau, că au 
fost două femei. Şi încă mai ajungea pînă la ea lătratul 
îndepărtat al unui cîine. 

ncepuseră s-o doară picioarele — urmarea fugii dispe- 
rate peste mlaștini, a efortului de a sta nemişcată, cocoţată 

e creangă. Vintul mișca crengile mai mici care-i atingeau 
ata cu ramuri înțepătoare. Asteptă pînă la şase şi treizeci 
înainte de a scoate din buzunarul vindiacului telefonul 
mobil. De trei sferturi de oră nu se mai vedea şi nu se mai 
auzea nici un urmăritor. Cînd formă numărul sediului central 
al SIS din Park Crescent era îngheţată bocnă. 


Robert Newman, corespondent de presă străin, cunoscut 
în lumea-ntreagă, conducea Mercedesul său 280 E în viteză, 
prin noapte, pe şoseaua A 1094. Nu încetini cînd intră pe 
Aldeburgh High Street, straniu de pustie. Din întîmplare 
trecuse prin Park Crescent cînd venise mesajul telefonic al 
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Paulei care cerea ajutor. Lîngă el şedea Marler, zvelt, bine 
legat, scund și cel mai fantastic trăgător din Europa de Vest. 
Pușca Armalite i se odihnea pe genunchi. În spate stătea 
Harry Butler, treizeci de ani, ras, bine făcut, un tip taciturn. 
Lîngă el şedea partenerul său mai tînăr, Pete Nield, mai 
zvelt, îmbrăcat cu mult bun gust, cu mustață neagră. ` 

De înălțime medie şi în jur de patruzeci de ani, Newman 
purta în tocul de la umăr pistolul favorit Smith & Wesson 
Special, Butler era înarmat cu un Walther de 7,65 mm, iar 

ield avea și el un Walther. 

Newman era Angus membru al echipei care nu era an- 
pajat permanent al Serviciului Secret, dar era minuțios veri- 

cat şi ajutase în mai multe misiuni periculoase. Și el tinea 
la Paula, care făcea parte din SIS. 

— O să trezești morţii, tărăgănă Marler cuvintele cu vo- 
cea lui stilată. 

— La ora opt seara locul ăsta e mort, i-o tăie Newman. 

— Se pare că ştii drumul, observă Marler. 

— Firesc. Am petrecut un timp aici restabilindu-mă. În 
cea mai mare parte plimbîndu-mă. Aș zice că pot să vă duc 
direct la păduricea pe care a descris-o Paula la telefon... 

— Dacă mai e acolo.E o napia Pr Oa zică, Vîntul ăsta 
urlă ca şi cum ar prevesti moartea. Mă întreb ce-o fi toată 
chestia asta. 

— O să aflăm cînd o s-o găsim, spuse Newman furios, cu 
speranţa că Marler o să tacă. 

Newman conducea cu farurile aprinse. În lumina lor, 
Marler zări High Street ca pe o adunătură de magazine şi 
case, vechi şi cu acoperișurile în sus și în jos. O atmosferă 
stranie. 

— Un loc cam dubios, comentă el. 

— Cuvîntul potrivit este bizar, mormăi Newman. Am a- 
juns aproape de capătul prami poun mașini. O luăm pe 
Jos de unde se termină orașul, adică de aici... 

Suprafața drumului dincolo de locul în care orașul se 
sfîrşea brusc, se stricase. În lumina farurilor părea o cărare 
largă de pietris. În timp ce se dădeau jos din mașină, peste 
urletul vîntului auziră bubuitul valurilor care se spărgeau de 
mal lovind plaja nevăzută. Era o noapte dezlănţuită. New- 
man își controlă ceasul. Opt seara. Paula telefonase cam pe 
la şase şi treizeci după-amiază. 

— Unde duce cărarea asta? întrebă Marler. Și ce-i 
dîmbul ăla uriaş cu macaralele alea în virf ? 
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— Se consolidează lucrările de proiecție a malului 
mării. Dacă se sparg, se vor inunda mlaștinile pe care trebuie 
să le traversăm. Stinse luminile, încuie mașina, rămase cîteva 
clipe pe loc să-şi adapteze ochii la întuneric. Cărarea duce la 
Slaughden Yacht Club. Satul Slaughden s-a prăbușit în mare 
cu mulți ani în urmă. Ca și Dunwich, care e mai departe, pe 
coastă. Văd păduricea. Să dea Dumnezeu ca Paula să mai fe 
acolo. Vie... 

leşiră de pe drum şi-i conduse spre mlaștină. Automat, 
ceilalți trei bărbaţi se împrăștiară pentru a nu deveni o ţintă 
uşoară. În scurtul său mesaj, Paula îi avertizase că urmărito- 
ril sînt înarmaţi. Folosind o lanternă puternică, Newman 
călca cu grijă prin noroi, păşind doar pe buturugi înierbate. 
Un pas greşit şi s-ar scufunda în noroiul vîscos. 

Aerul nopţii era foarte rece, dar Newman trecuse pe a- 
casă ca să-și pună niște ghete pînă la glezne. Ca și ceilalţi, 
purta o jachetă de vînt căptușită. Cu lanterna în mîna stîngă, 
cu revolverul în cealaltă, el ajunse şi intră primul în păduri- 
cea de brazi. Incepu să strige încetişor. Paula... Sint eu, 
Bob... Paula... 

Călca pe resturi de ferigi moarte. Îndreptă lanterna în 
us, în dreptul unui brad uriaș. Lumina străluci pe faţa lui. 

nțepeni cînd o creangă căzu pe pămînt. 

— Bob! Sîm aici sus! Cobor! Dumnezeule! Am 
înghețat... 

Avea un pardesiu pe care-l înșfăcase în scurta trecere 

rin apartamentul său din South Ken, în drum spre Suffolk. 
înfăşură în pardesiu cînd ea sări pe pămînt. [I cuprinse cu 
braţele, iar el o îmbrăţișă cu putere. 

— Acum e în ordine, Paula. 

— Au fost nişte bărbaţi cu puşti... 

— Şi noi avem aici bărbaţi cu arme. Eu, Marler, Butler 
şi Nield. 

— Trebuie s-o căutăm pe Karin imediat. 

— E întuneric. Întuneric beznă... 

— Trebuie s-o căutăm, insistă ea, eliberîndu-se din 
îmbrăţişare. Am văzut încotro a luat-o. Cunosc zona. Dă-mi 
lanterna. 7e rog, Bob... 

leşiră din pădurice; cei trei tovarăşi ai lui Newman îl 
aşteptau. Cu lumina lanternei îndreptată în jos, Paula se 
mișca ţeapăn dar cu o viteză surprinzătoare, peste mlaștină, 
spre golful cu iahturi, unde se aflau mai multe ambarcaţiuni 
ancorate de geamandură şi acoperite pentru iarnă. 
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O durea tot corpul, dar încetul cu încetul, Paula începu 
să se simtă mai bine; continua însă să pășească hotărît pe 
smocuri de iarbă, evitind băltoacele de apă uleioasă. Ceilalţi 
o urmau folosind propriile lanterne. În cinci minute Paula se 
cățărase pe digul care împrejmuia locul de ancorare. Ochii i 
se obişnuiră repede cu întunericul, iar simtul orientării fu- 
sese întotdeauna bun. Era în apropierea ambarcaţiunii spre 
care o văzuse pe Karin alergînd înainte de strigătul acela 
îngrozitor. 

Aprinzînd din nou lanterna, o porni iute pe cărare. Fie- 
care pas era un efort după e ae îndelungată sus, în brad, 
dar hotărîrea o făcu să meargă înainte, cu Newman în spa- 
tele ei. Poteca înălțată era şi mai expusă vintului care bătea 
dinspre mare. În locul de ancorare, catargele ambarcatiuni- 
lor se legănau în bătaia vîntului. Se opri, îndreptă lumina în 
jos, Spe mica ambarcatiune legată într-un golfulet, la oare- 
care distanţă de brațul principal. 

— Ce-i ? întrebă Newman ridicînd vocea. 

— Priveşte. Ambarcaţiunea aceea este goală. Spre ea a- 
lerga Karin. 

— Ai auzit un țipăt, îi aminti el încetişor. Nu vreau să 
mă gîndesc la ce-i mai rău, dar va fi mai uşor să cercetăm zo- 
na pe lumină. 

— Cobor pînă acolo, replică ea cu încăpăţinare. 

Înainte ca el s-o fi putut apuca de braţ, coborîse pe malul 
ud, cu iarbă, spre marginea golfulețului. Newman privi re- 
pede înapoi. Marler stătea ghemuit departe, pe alee, cu arma 
pregătită, scrutînd întreaga zonă. Și Butler şi Nield şedeau 
ghemuiti, la oarecare distanţă unul de altul. Aveau spatele a- 
Sipurat. Cobori după ea. 

— Nu înţeleg, spuse Paula, parcă pentru ea însăși. 

Se uita fix la carena ambarcatţiunii, plimbînd raza lanter- 
nei înainte și înapoi. Newman care stătea lîngă ea, începu să 
plimbe lumina propriei lanterne cuprinzînd o suprafaţă mai 
mare. Raza de lumină mătură un alt golfuleţ apropiat, apoi 
reveni. 

— Du-te lîngă Harry şi Pete, o sfătui el cu o voce ursuză. 
Și spune-i lui Marler să vină cu mine acum. 

— Orice ar fi trebuie să văd. Sînt mare acum. Deci, ce-i ? 

Newman stinse lanterna. O puse în buzunarul jachetei de 
vînt, îsi făcu mîinile pîlnie şi-l strigă pe Marler. 

— Lasă-i pe Harry şi Pete unde sînt. Vino aici, repede... 

— Ce-i, pentru numele lui Dumnezeu ? 
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Frustrată, Paula se agăţă de miîneca lui. N-o băgă în 
seamă pînă cînd Marler li se alătură. Ca de obicei, Marler 
era calm și stăpîn pe sine. 

— S-a întîmplat ceva ? Dacă da, ce ? Dacă pot îndrăzni 
să-ntreb. 

— Vino cu mine. Rămii aici, Paula... 

Aprinzînd lanterna, păși cu atenţie pe marginea mlaştinii 
spre celălalt golfuleţ izolat. Marler îl urma îndeaproape, iar 

aula venea în spatele lui. Newman se opri, se uită înapoi la 
Paula, dădu din cap în semn de resemnare, apoi îndreptă 
lanterna în direcţia dorită. 

La marginea golfulețului cu apă stătută, acoperită de un 
strat de mil verde, se aflau resturile unei bărci cu vîsle. Pu- 
trezise în cea mai mare parte şi era pe jumătate îngropată în 
noroi. Scheletul bărcii ieșea în relief precum coastele unui 
animal preistoric. Recent fusese aruncat stuf peste ruină. 
Newman continuă să lumineze locul. Paulei i se tăie răsufla- 
rea, apoi îşi veni în fire. 

n partea cea mai apropiată de ei, la proră, se profilau 
spre cer nişte adidasi. Newman ştiu că adidaşii trebuie să 
aibă şi stăpîn. Marler înaintă după ce îi dădu arma sa Arma- 
lite lui Newman. Atent, curăţă noianul de stufăriș de pe 
barcă cu mîinile. La lumina lanternei lui Newman văzură 
apărînd un păr negru, o fată albă, plină de pete, holbîndu-se 
spre cer, cu limba atîrnînd oribil din gura pe jumătate des- 
chisă. Marler continuă să degajeze barca de stuf, dînd la 
iveală corpul îmbrăcat într-o jachetă de vînt bleumarin. Şi 
atunci barca se dezechilibră şi cadavrul se rostogoli pe o 
parte. 

Printr-o mișcare macabră, corpul se rostogoli de parcă ar 
fi fost viu şi se opri pe spate, pe stuful ud. Paula își tinu răsu- 
flarea. La lumina lanternei lui Newman, Marler se aplecă 
asupra figurii patetice înveşmîntată în jeanși de doc şi ja- 
chetă de vînt. 

— E Karin, şopti Paula. E moartă, nu ? 

— Mă tem că da, Do pune Marler potolit. Moartă de-a 
binelea, adăugă el în barbă. 

— Cum a..., începu Paula. 

— Strangulată, răspunse Marler. 

Lumina lanternei se îndreptă spre gâtul umflat și vinăt al 
fetei. Limba, care ieșea din gură, îi atîrna pe buza de jos. 
Newman o luă de umeri pe Paula, obligînd-o să se întoarcă 
pe aleea de pe dig. 
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— Mai bine ne-am întoarce la mașină. Am nevoie de te- 
lefonul mobil să sun la poliţie. 

— Ai uitat că am eu unul. 

Paula scoase telefonul său de sub jacheta de vînt. I-l dădu 
lui Newman, iar ea aşteptă nemişcată, uitîndu-se fix spre lo- 
cul în care Marler, dîndu-şi seama că nu poate face mai mult, 
se ridicase şi-şi scutura firele de stuf de pe haina de pioaie. 

— Atunci sun de aici, spuse Newman, luînd telefonul. 

— Nu știi numărul. 

— Am oprit puţin la o cabină telefonică pe drum și am 
căutat numărul de telefon al poliţiei din Ipswich. Mesajul 
tău către Park Crescent menţiona un țipăt care a fost 
înăbuşit. Mi-am închipuit că s-ar putea să avem de-a face cu 
aşa ceva. 

După ce scoase antena, formă numărul apăsînd pe taste. 
Trebui să aștepte un minut înainte ca sergentul de serviciu 
să răspundă. 

— Vreau să raportez o crimă. Locul... 


Partea întîi 


UN COȘMAR PENTRU PAULA 


— Simt că se creează o situaţie de criză în Germania, 
spuse Tweed, pentru a nu se mai gîndi la neliniştea sa în pri- 
vinta Paulei. Se plimba încoace și-ncolo prin biroul său de la 
etajul întîi al clădirii ce adăpostea sediul din Park Crescent. 

Directorul adjunct al SIS era de înălțime medie, bine 
clădit, fără vîrstă. Purta ochelari cu ramă de bagâ și putea 
trece pe stradă neobservat, trăsătură care-l ajutase deseori în 
meseria sa. 

Singura persoană care mai era în încăpere era asistenta 
sa credincioasă, Monica, o femeie de vîrstă mijlocie, cu părul 
Sur prins într-un coc. Şedea la biroul său, în vreme ce şeful 
continua să vorbească. Tweed se uită la ceas. Zece noaptea. 

— Slavă Domnului că Paula e teafără. Telefonul lui 
Newman a fost foarte scurt. Dacă cumva e rănită, mi-o as- 
cunde pînă ajung aici. Mă întreb ce s-a întîmplat în Suffolk. 

— O să afli cînd se va întoarce şi-ţi va povesti. Ce te-a 
determinat să foloseşti cuvîntul criză în legătură cu Germania ? 

— Telefonul urgent de la inspectorul șef Kuhlmann de 
la Departamentul de Criminalistică al Poliţiei Germane. 
Rugămintea lui de a ne întîlni în cel mai mare secret peste 
trei zile la Luxemburg. De ce acolo ? Aş fi putut să mă duc la 
sediul lui din Wiesbaden. 

— Din nou, o să afli cînd te vei întîlni cu el. 

— Ce-ar fi putut să nu meargă cum trebuie în Suffolk ? 
repetă Tweed. Paula s-a repezit acolo doar pentru că știe că 
cercetez zvonurile neliniștitoare din Franța. Karin Rosewa- 
ter i-a spus că aflase ceva legat de starea crescîndă de haos 
din Republica Franceză. Ce legătură ar putea fi între Suffolk 
şi Franta ? 

— Poate există o legătură între cele trei situaţii, sugeră 
Monica. Suffolk, Franţa și călătoria asta pentru a-l întîlni pe 
Kuhlmann. 

— Mise pare de domeniul fanteziei. 
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A fost o remarcă pe care avea s-o regrete mai tîrziu. Sună 
telefonul, Monica răspunse, păru mulțumită, și spuse 
„haideţi“. 

— Paula, Newman si Marler au venit... 

— Probabil că Bob şi-a băgat Mercedesul în draci, şi a 
condus nebuneşte. 

Cînd cei trei intrară, Tweed observă expresia întunecată 
a Paulei. Făcînd un semn cu capul, Paula nu spuse nimic şi 
se prăbuşi pe scaunul de la biroul său. Marler se cocoță pe 
marginea biroului ei, încercînd să-i ridice moralul. Newman 
îşi azvirli haina de vînt pe spătarul unui scaun, se aşeză şi 
începu să vorbească în timp ce Monica se grăbi să facă cafea. 
Tweed se lăsă pe spate în scaunul său care se rotea, asculiînd 
fără să întrerupă, uitîndu-se din cînd în cînd la Paula. 

— .. așa Că după ce am găsit cadavrul am telefonat po- 
liției din Ipswich, continuă Newman. l-am lăsat pe Butler şi 
Nield să arate poliţiştilor locul. Am dus-o pe Paula la hote- 
lul din zonă, Brudenell am închiriat o cameră ca să poată 
face o baie fierbinte, apoi ne-am întors direct aici, Asta-i tot. 

— Cred că nu-i tot. Tweed se uită la Paula. Întîi aș vrea 
să-ţi spun ce rău îmi pare de prietena ta, Karin Rosewater. 

— A fost o crimă cu sînge rece. Acum mă simt bine. 
Baia fierbinte m-a înviorat. Ca şi tine, sînt pasăre de noapte, 
deci putem să continuăm. Probabil că ai întrebări. 

— De ce a venit Karin să te vadă ? 

— Ştia că fac parte din ceea ce credea ea că este un ser- 
viciu de securitate foarte bine organizat. Bineînțeles că nu 
ştia că fac parte din SIS. Zicea că i se ceruse de către auto- 
rităţi, cum le numea ea, să cerceteze situaţia care continuă să 
se deterioreze în Franţa. M-a rugat s-o însoțesc la Dunwich, 
în Suffolk. Un sătuc în josul coastei, dincolo de Southwold. 

— Cunosc Dunwich. De ce acolo ? 

— Atunci ştii, probabil că aproape tot sătucul este 
îngropat în mare din cauza eroziunii de-a lungul anilor. La 
sugestia ei am închiriat două costume de scafandru și ne-am 
îndreptat cu mașina spre acel loc. Nu ştiu ce organizație face 
explorări submarine încercînd să localizeze și să cartogra- 
fieze satul scufundat. Am crezut că-i nebună şi am întrebat-o 
de ce. Mi-a răspuns că nu-mi poate spune, dar m-a întrebat 
dacă vreau s-o ajut. Zicea că există o legătură cu ceea ce se 
întîmplă în Franţa. 

— A mai adăugat ceva la remarca asta ? 

— Nu. Voiam s-o trag de limbă mai tîrziu, în timpul ci- 
nei, dar aşa cum s-au întîmplat lucrurile... Se opri şi înghiţi. 
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Înainte de a pleca din Londra, Karin a telefonat cuiva cunos- 
cut din Southwold. Cînd am ajuns la Aldeburgh, un marinar 
ne aștepta cu o barcă pneumatică, cu motor puternic. Karin 
m-a dus în susul coastei, pe o mare calmă, pină am ajuns în 
dreptul satului Dunwich, apoi a oprit motorul şi ne-am dus 
acolo cu costumele de scafandru pe noi. 

— Cât de departe de mal ? întrebă Newman. 

Paula bău jumătate din cafeaua pe care o servise Monica 
în căni mari. 

— Cam jumătate de milă, poate mai putin. 

— Continuă, o îndemnă Tweed. Mai era cineva prin 
preajmă cînd aţi ajuns ? 

— Absolut nimeni. În barcă era un colac mare de 
frînghie care avea la un capăt un cîrlig de oțel, iar celălalt 
capăt era prins de barcă. Karin a aruncat funia peste bord, 
spunînd că ne putem găsi drumul înapoi spre barcă repede, 
la nevoie. Și pe Dumnezeul meu, mai tîrziu chiar a fost ne- 
voie. 

— Ce s-a întîmplat sub apă ? o îmboldi Tweed. 

— Întâi că totul era fascinant. Îngrozitor de frig, dar 
există relicve ale satului scufundat surprinzător de bine 
păstrate. Chiar şi un turn de biserică, în picioare, ceea ce mi 
s-a părut ciudat. Am înotat printre relicve și stînci şi la un 
moment dat mi s-a părut că văd o balenă mare, albă. Cît pe 
ce să-mi ies din fire de surprindere, dar era perfect ne- 
mişcată, ca şi cum ar fi fost ancorată. A fost momentul în 
care a apărut „cavaleria plutitoare“ — bărbaţi în costume de 
scafandru, unul din ei cu un cuţit între dinti. 

— Vrei să spui că erau inamici? întrebă Marler 
tărăpănînd cuvintele. 

— Vreau să spun că încercau să ne ucidă, pentru Dum- 
nezeu. Am reuşit să scăpăm înotînd repede aah ruine. 
Karin m-a condus spre locul unde era cîrligul de otel — îl 
prinsese de o fereastră a bisericii. Ne-am agăţat de frînghie, 
ne-am suit din nou în barcă și am avut cel mai mare şoc al 
vieţii noastre. 

— Mai ia nişte cafea, spuse Tweed. 

O urmărea îndeaproape să vadă semnele vreunei reactii. 
Avusese o experienţă violentă si istovitoare şi era gata s-o 
trimită acasă. Dar părea hotărâtă să-și spună povestea. 

Chiar şi cînd era tensionată era atrăgătoare. De-abia 
împlinise treizeci de ani, avea un păr negru ca pana corbului, 
era rasată, zveltă, cu o figură extraordinară și era de înălțime 
medie. Puse cana pe birou. 
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— Marea nu mai era pustie. Nu departe de barca 
noastră plutea un vas. Straniu. N-am mai văzut niciodată așa 
ceva. Avea o linie frumoasă dar şi ceva sinistru în el. Nu adu- 
cea cu un vapor obișnuit. 

— Poate o ambarcaţiune pe pernă de aer ? sugeră New- 
man. 

— Cu siguranţă, nu. Mult ieșit din apă. Era ceva ciudat 
cu carena. 

— Navă pe aripi portante ?, se îndoi Marler. 

— Nu! Făcu un semn cu mîna, nerăbdătoare. Știu cum 
arată amîndouă. Carena părea despărțită în două. 

— Mai bine spune-ne ce s-a întîmplat pe urmă, o 
convinse Tweed. 

— Trei din bărbaţii în costume de scafandru au ieşit la 
suprafaţă în apropierea bărcii. Karin a retezat fringhia cu an- 
cora, eu am pornit motorul şi am întins-o cu toată viteza 
spre sud, spre Aldeburgh. 

— De ce trebuia să bateţi atîta drum ? întrebă Tweed. 

— Pentru că lăsasem mașina într-o parcare publică, a- 
fară din oraș, lîngă mlaștini. Am crezut că o să reusim 
înainte de căderea nopții. Din fericire, aveam un avans față 
de urmăritori. Cînd am ajuns pe plajă la Aldeburgh, am avut 
un nou șoc. 

— Mai ia nişte cafea. Monica îi umpluse din nou cana. 
Paula mai luă o înghiţitură din lichidul fierbinte, liniștitor. 
Cu ochii pe jumătate închiși, Tweed aștepta şi o privea, în 
timp ce ea continuă. 

— Vaporul ăla ciudat ne ajunsese din urmă. Cînd am a- 
juns pe plajă era cam la o jumătate de milă în larg. La lăsa- 
rea serii i-am văzut cum coborau bărci pneumatice cu motor. 
Nu era nimeni prin jur. Ne-am dat costumele de scafandru 
jos, le-am lăsat pe plajă şi ne-am pus hainele obișnuite pe 
care le lăsasem acolo. Bărcile se apropiau cînd am început să 
alergăm spre parcare. M-am uitat înapoi şi i-am văzut 
înaintînd anevoie pe mal; de data asta erau bărbaţi care pur- 
tau arme. Nu era timp să descui mașina şi s-o pornesc. Am a- 
lergat mai repede decit Karin, îndrepiindu-mă spre 
păduricea de brazi, peste mlaștini... 

Sorbind din cafea, cobori vocea în timpul cît descrise ul- 
timele scene oribile — Karin făcînd greşeala de a încerca să 
se salveze alergînd spre barcă, țipătul înspăimîntător... 

— N-ar trebui să ne oprim pînă mîine dimineaţă ? 

Tweed făcu această propunere cînd Paula se opri cîteva 
minute, privind în gol. 
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— Nu. Pune-mi întrebări. Te rog. Nu vreau să fiu sin- 
gură încă. Mă ajută dacă vorbesc. 

— Cum vrei. Spune-mi ceva de Karin Rosewater. Ce 
înseamnă amestecul de naţionalitaţi din numele ei ? 

— Era căsătorită cu un englez, Victor. Este căpitan în 
armata britanică din Germania. Contraspionaj militar. Este 
ofițer dc legătură la o bază aeriană a NATO de lîngă Frei- 
burg, în sudul Germaniei. Are un apartament în Freiburg. 

— Şi Karin era nemţoaică ? 

— Mama ei era franţuzoaică, tatăl ei neamţ. Ea era din 
Colmar, în Alsacia. 

— Totul e în apropiere de granița elveţiană, remarcă 
Tweed, meditativ. 

— Ce semnificaţie are asta ? întrebă Paula. 

— Probabil nici una. Doar o remarcă geografică. Aţi 
fost prietene apropiate ? 

— Da și nu. cunoscut-o în timpul vacantei pe care 
am petrecut-o în Germania. Ne întelegeam bine. Părea că 
sîntem pe aceeași lungime de undă. Ne-am înteles să ținem 
legătura una cu alta. 

— Exact cum și unde v-aţi cunoscut ? 

Tweed începea să fie intrigat. Simţea că-i scapă ceva im- 
portant. 

— La o petrecere de la baza aeriană. Era o mulțime de 
lume. A, tocmai mi-am amintit. Era şi Otto Kuhlmann aco- 
lo. Am stat mult de vorbă. Zicea că se află acolo în interes de 
serviciu, dar n-a zis motivul. 

— Ce ştii despre soţul ei, Victor ? L-ai cunoscut ? 

— Da. Paula se strîmbă. Nu prea mi-a plăcut. Nu ştiu de 
ce. Îşi înăbuși un căscat. Bănuiesc că nu e genul meu. 

— Cînd erai cu Karin acolo, ţi-a spus ce „autorităţi“ — 
ăsta-i cuvîntul pe care l-ai folosit — îi ceruseră să investi- 
gheze situaţia din Franţa ? 

— Nu. Nu s-a mai referit la asta. Și pe urmă toate preo- 
cupările noastre au fost legate de ceea ce s-a întîmplat. 

— Cînd ai văzut-o ultima oară ai mirosit dacă avea cum- 
va vreo misiune ? 

— Nu. Am crezut că-i casnică. Am sentimentul că sînt 
interogată. Nu că m-ar deranja, dar așa simt. Reuși să surîdă 

alid. 
i — Eşti interogată. S-ar putea să stii mai multe decît crezi. 
Acum e tîrziu şi cred că ar trebui să te duci acasă. Marler, 
vrei s-o conduci ? 

— Cu plăcere. Ai trecut-o prin chinurile iadului. 
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— Nu-i nimic, îl asigură Paula sculindu-se în picioare şi 
punîndu-și jacheta de vînt care se usca pe radiator, unde o 
pusese Monica. Se întîmplă ceva ciudat, nu ? Nu mă refer 
doar la uciderea violentă a Karinei — ceea ce e destul. Dar 
de ce s-o fi interesat explorarea subacvatică a unui sat scu- 
fundat ? 

— Trebuie să dormi. Nu-ţi face griji. Te-ai descurcat de 
minune într-o situaţie disperată. 

Era neobișnuit ca Tweed să-i facă un astfel de compli- 
ment. Zîmbi recunoscătoare, spuse noapte bună și ieși din 
încăpere cu Marler. 


— E ceva ciudat în toată afacerea asta, spuse Newman 
încruntat, repetînd de fapt gîndul Paulei. 

Era numai el cu Monica şi Tweed, care își reluase plim- 
barea lentă cu pas mărunt, prin încăperea spațioasă. Se 
încrunta și Monica nu scotea un cuvînt ştiind că de fapt 
gîndește intens. 

— Ai dreptate, Bob, spuse Tweed într-un tîrziu. O între- 
bare cheie la care aș vrea să ştiu răspunsul : ucigașii ăia voiau 
s-o lichideze doar pe Karin, sau și pe Paula ? Răspunsul mi-ar 
spune nu numai ce s-a întîmplat ci şi de ce ? 

— Din cele spuse de ea în maşină le urmăreau pe 
amîndouă, răspunse Newman. 

— Şi celălalt mister : care e legătura între Suffolk si Franţa ? 
Karin i-a spus Paulei că fusese angajată de autorităţi să facă 
un raport referitor la situaţia din Franţa. Și cine e stăpînul 
vaporului ăluia ciudat — şi ce fel de vas ar putea fi ? 

— O grămadă de întrebări, comentă Monica, şi nici un 
răspuns. 

Tweed se opri, se uită la Newman. 

— L-ai lăsat pe Butler și Nield să se descurce cu poliţia. 
Ce istorie le vor spune polițiștilor ? 

— Chestia asta am ticluit-o cu atenţie, neștiind în ce m-am 
băgat. I-am prevenit să le spună adevărul — pînă la un punct: 
că Paula și Karin erau interesate de explorări subacvatice, că 
au călătorit pînă la Dunwich cu barca cu motor, că s-au scu- 
fundat şi au fost pur și simplu vînate de niște bărbaţi cu 
cuțite, că au fugit înapoi spre Aldeburgh unde-și lăsaseră 
mașina, că n-au avut timp să folosească mașina, aşa că au fu- 
git spre mlaștini. 

— Pînă aici e bine. Acoperă toate dovezile pe care 
poliţia le va scoate la iveală. Cele două costume de scufun- 
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dare lăsate pe plajă, barca cu motor părăsită. Chiar și maşina 
parcată lîngă mlaștini. 

— Trebuia să gîndesc repede şi asta mi-a venit în minte. 
Dar n-am pomenit de povestea cu Karin care cerceta situaţia 
creată în Franţa, faptul că lucra pentru cineva necunoscut. 
Ar trebui s-o previi pe Paula dimineaţă — va fi cu siguranţă 
chestionată de poliţie curînd. 

— O s-o sun în seara asta, cam cînd ar trebui să ajungă 
în apartamentul ei din Putney. În cazul în care-i găsesc adresa 
şi-o iau la întrebări acolo. 

Tweed îsi reluă plimbarea lentă, cu mîinile la spate. 
Monica își dădu seama că se uită în gol. 

— Ce te frămîntă ? întrebă ea după cîteva clipe. 

— Tipii ăia cu măști Balaclava — cu arme şi cîini sălbatici. 
Chestia asta sugerează un grad înalt de organizare. Mă 
întreb cine este în spatele afacerii, cine-i stăpînul ? Bob, cît 
timp sînt la Luxemburg, te rog să te întorci la Aldeburgh si 
să faci o anchetă discretă. Nu uita de Dunwich. Necazurile 
acolo au început. De ce ? 

— Aş putea s-o iau pe Paula cu mine. Îi trebuie activi- 
tate ca să-i mai distragă gindurile de la experienţa asta îngro- 
zitoare. 

— S-ar putea să fie nevoie s-o las aici. Tweed se opri. E 
ceva ce nu ştii. L-am trimis pe tipul cel nou, Francis Carey, 
în Franta să-și bage nitel nasul pe acolo. 

— După numai șase luni de cînd e la SIS? Newman 
părea să se îndoiască. Are destulă experienţă în cazul în care 
pică într-o situaţie periculoasă ? Ce pregătire are pentru o 
astfel de misiune ? 

— Taică-său a fost englez, iar maică-sa frantuzoaică. O 
parte din copilărie şi-a petrecut-o la Bordeaux. Poate trece 
ușor drept francez. E prudent din fire dar tenace. Are tre- 
cere la femei — Paula poate să confirme. Așa că probabil o 
să-şi găsească o prietenă. Un cuplu este mai puţin bătător la 
ochi decît un tip singur. 

— Teoretic, pare alegerea perfectă. Newman dădu din 
cap. Dar îl cunosc, am stat de vorbă cu el. Într-o situaţie de 
urgenţă, cred că s-ar putea panica. 

— Aş vrea să nu fi spus asta... 

— Ceea ce înseamnă că nu negi. 

— Eh, acum e acolo şi are un transmiţător. A transmis 
mai multe rapoarte codificate din zona Bordeaux. Problema 
deportării imigranţilor străini generează revolte serioase şi 
care iau amploare. Cineva instigă la ură împotriva algerieni- 
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lor, asta pentru început. În baruri se aude că tipi cu poziţii 
înalte complotează pentru o lovitură de stat. S-ar putea să 
Ştiu cînd mă întorc din Luxemburg. Între timp, mai bine ne 
odihnim. Ziua de mîine s-ar putea să ne rezerve veşti 
neplăcute. Am sentimentul ăsta... 


2 


În seara următoare era un frig pătrunzător în vechiul 
oraș Bordeaux, port situat în interiorul ţării, pe fluviul Ga- 
ronne. În barul Miami, Francis Carey se uită la ceasul de la 
mină. Zece şi treizeci noaptea. Curînd își va termina treaba 
şi se va prăbi spre apartamentul său ieftin. 

Își găsise o slujbă ca barman la Miami, care era totdeau- 
na aglomerat, după ce făcuse cercetări neoficiale despre a- 
cest loc, vorbind în franceza sa fluentă. Auzise că barul era 
foarte căutat de ofițeri inferiori ai armatei franceze, care e- 
rau clienţi statornici. 

La ora aceea — şi din cauza vremii — camera lungă, pa- 
ralelă cu barul era ticsită. Fiecare scaun şi bancă erau ocu- 

ate, mulţi şedeau în picioare cu băuturile în mînă. 

gomotul trancezilor care vorbeau şi glumeau era asurzitor. 
Carey, un bărbat subțire, spre treizeci de ani, brunet, cu o 
față lungă și uscăţivă, lustruia repede paharele pentru noii 
clienţi în timp ce în gînd se lupta cu două probleme. 

Își găsise o prietenă franțuzoaică, Isabelle Thomas. Lu- 
cra într-o agentie de publicitate, avea părul lung, roșu Ti- 
zian, un chip palid şi o siluetă pe care-i plăcea s-o pună în 
valoare. Părea că se îndrăgostise lulea de el, ceea ce nu co- 
respundea cu planul lui cînd o alesese ca paravan. Și din mo- 
ment în moment, trebuia să vină ca să meargă undeva 
împreună să mănînce ceva repede. ÎI speria sosirea ei. Şi voia 
să amîne întîlnirea lor. 

Dimineaţa cînd s-a întors în modestul său apartament 
dintr-un bloc mare şi vechi de pe strada Georges Bonnac, 
după ce fusese la cumpărături, observase urme care indicau 
că locul fusese percheziţionat. Minitransmiţătorul pe care-l 
folosea ca să transmită semnale codificate în Park Crescent, 
fusese ascuns în interiorul unei serviete uzate, ascunsă la 
rîndul ei în dulapul urias, ca de muzeu. Înainte de a pleca la 
supermarketul din Meriadeck Centre Commercial, un 
complex vast, destul de nou, din beton, legase un fir de păr 
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de servietă. Cînd se înapoiase avusese probleme cu deschisul 
ușii. A fost prima bănuială că ceva nu-i în ordine. 

O cercetare mai atentă a interiorului apartamentului i-a 
confirmat bănuielile. Firul de păr pe jumătate introdus în 
servietă dispăruse. La început, presupuse că Madame Ar- 
goud, bătrîna aia meschină şi iscoditoare, care conducea 
pensiunea, își băgasc nasul. Dar Madame Argoud era scundă 
Şi grasă. Carey era înalt şi totuşi trebuise să se cocoate pe un 
aaun ca să ajungă la servietă care era ascunsă vederii, pe 

ulap. 

Acum se întreba dacă ar fi trebuit să-şi facă bagajele, să 
părăsească pensiunea de dimineaţă și să se mute în altă parte 
a orașului. Tot antrenamentul său la SIS accentuase acest lu- 
cru. NU RIȘTI NICIODATĂ INUTIL ÎN TERITORIU OSTIL. ACŢIO- 
NEZI PENTRU A ÎNDEPĂRTA RISCUL IMEDIAT... 

Era prea tîrziu ? Continuă să şteargă paharele cu viteză, 
m pAn din nou încăperea aglomerată. Nimic nu părea 
nelalocul lui. Oare fusese înțelept din partea lui să se 
încreadă în Isabelle pentru a trimite mesajul dacă i s-ar 
întîmpla ceva ? „Dacă dispar şi nu-ţi telefonez“, asa îi spu- 
sese. 

Intrară doi locotenenti de armată, se îndreptară direct 
spre bar şi comandară de băut. I-a servit în timp ce vorbeau; 
au plătit şi au început să bea. 

— În curînd vom bea la Paris, Anton. Se zice că femeile 
de acolo sînt grozave. 

— Paris ? Adică în permisie ? Păi n-avem nici una... 

— Deci nu ţi s-a spus ? Ei bine, fac parte dintr-o unitate 
specializată. Las-o baltă. 

Ofiţerul se întoarse să se uite la Carey. Barmanul ștergea 
tejgheaua cu o cîrpă. 

— Nu te-am mai văzut pe aici, spuse locotenentul. 

— E o slujbă nouă, răspunse Carey liniștit. Prietena mea 
s-a mutat, aşa că m-am mutat şi eu ca să fiu mai aproape de 
ea. 

— Fac pariu că noaptea ești foarte aproape de ea ! 

Ofiţerul rînji fără rusine, îşi termină paharul, şi cei doi 
plecară. Ce remarcă ciudată — despre Paris, se gîndi Carey. 
O s-o citez în următorul mesaj. Îngheță văzînd-o pe Isabelle 
făcîndu-şi loc prin mulţime spre el, cu un zîmbet larg pe bu- 
zele-i pline și roşii. 

Un grăsan care se sprijinea de tejgheaua barului rîgîi şi 
Carey abia se stăpîni să nu-și arate repulsia. Duhoarea de us- 
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turoi amestecat cu lichior de anason îi întoarse stomacul. 
Uitase mirosurile franţuzeşti după anii petrecuţi în Anglia. 
Isabelle se cocoţă pe un scaun şi el îi turnă un Pernod. 

— Eşti liber curînd ?, întrebă ea nerăbdătoare. Ştiu un 
restaurant mic unde putem mînca excelent. 

— Plătește-ţi băutura. Ne priveşte şeful. Îţi dau banii 
înapoi mai încolo. 

— Nu-i nevoie. Poţi să plătesti cina. Uite banii. 

Ceva mai încolo, la tejghea, barmanul sef, un tip scund și 
gras, cu părul unsuros, cu o mustață lungă şi o burtă care se 
Tevărsa PEAS șorţ, observă tranzacţia multumit. În barul lui 
nu se dădeau băuturi pe gratis — nici măcar iubitei lui Henri. 

— În cîteva minute plecăm, spuse Carey, lustruind tej- 
gheaua mecanic. 

Se uită spre ușă, întrebîndu-se de ce se lăsase liniștea în 
încăpere. Toţi se uitau la doi bărbaţi care tocmai intraseră. 
Ambii purtau trencicoturi cenusii legate cu cordon, cu re- 
vere late, pălării moi de fetru trase pe frunte şi ochelari 
închişi la culoare. De ce s-ar distra iarna, în toiul nopții, să 
poarte ochelari de soare ? Lui Carey i se făcu brusc frică, în 
timp ce tipii se îndreptau direct spre el. 

— Pleacă de lîngă mine, Isabelle, îi ordonă. Fără 
întrebări. Mișcă-te şi ia-ti paharul cu tine. 

Spre deosebire de alte femei făcu exact ce i se spusese să 
facă fără a pune întrebări. Se topise în mulțime în momentul 
în care cei doi tipi au ajuns la bar faţă în faţă cu Carey. 
Multimea, încă tăcută, continua să le privească spatele. 

— DST. Cel mai înalt din cei doi tipi foarte bine legaţi îi 
flutură o legitimatie. Eşti Henri Bayle ? 

DST. Direcţia pentru Supravegherea Teritoriului — 
contraspionajul francez. Şi aveau numele pe care şi-l luase, 
numele din actele sale falsificate cu măiestrie în Camera 
Motoarelor din subsolul sediului din Park Crescent. Fu cît 
pe-aci să-şi scoată actele penru a-şi confirma identitatea, 
apoi hotări că în faza actuală ar fi o greşeală. 

Continuă să lustruiască tejgheaua și spuse: 

— Eu sînt. Cu ce vă pot ajuta ? 

— Vii cu noi. Pentru interogatoriu. Unde-ţi sînt jacheta 
şi paltonul ? 

— N-am decît o jachetă. E în spate. Mă duc s-o aduc. 

— Rămii unde eşti, se răsti cel mai înalt. Se uită spre pa- 
tron care se apropiase pe furiș. Du-te şi adu jacheta tipului 
Vine cu noi... 

— Aveţi o problemă ? întrebă Carey. 
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— Nu. Tu eşti problema. 

Carey îşi puse jacheta pe care şeful lui i-o aruncase pe 
tejghea, se îndreptă spre ușa cu două canaturi, o deschise și 
ieşi escortat de cei doi. Avu grijă să n-o caute pe Isabelle. 
Cînd ajunse aproape de ieşire îi repezi un cot în stomac celui 
din stînga sa, își făcu loc prin mulțime și ajunse afară în aerul 
rece al nopţii. Un picior se întinse şi-i puse piedică. Piciorul 
„se plantase“ pe spinarea lui, iar el zăcea pe caldarîm, 
încercînd să-şi recapete suflul. 

„___— A fost o prostie, remarcă tipul cel înalt în timp ce 
ieșea. 

Carey privi în sus și văzu încă doi bărbaţi îmbrăcaţi la fel. 
Îl asteptaseră afară. Ajutat să se ridice în picioare, fu aruncat 
pe bancheta din spate a unui Citroën parcat. De-o parte şi 
de alta s-a așezat cîte un tip şi maşina a pornit. Ceilalţi doi 
tovarăși ocupaseră locurile din față. Ajunseră la gara St. 
Jean și CitroEn-ul întoarse pe rampa pustie care ducea spre 
intrarea tăculă a gării de sub nivelul străzii. 

Isabelle îi urmărea; venea în spatele mașinii, pe motoretă 
ţinînd cu ușurință Citro&n-ul sub observaţie pe străzile întu- 
necate şi pustii. 

Fu nedumerită cînd Citroën-ul pu pe rampă în jos. 
Unde-i duceau pe Henri ? Pra posibil să-l ducă undeva cu 
trenul ? Și dacă da, de ce ? Își parcă motoreta lîngă zidul 
gării, puse lantul de siguranţă, își strînse vindiacul pe lîngă 
gît ca să se ferească de vîntul aspru care bătea dinspre Atlan- 
tic. 

În timp ce Citroën-ul cobora rampa, Henri strînse din 
dinti pentru a-și ascunde frica. Era ca și cum ar fi intrat într-o 
peşteră slab luminată. Nu erau calători la ora aceea. Tipul 
cel înalt repetă a treia oară întrebarea pe care i-o pusese în 
drum spre gară. 

— Cu cine comunicai cînd foloseai transmițătorul pe 
care l-am găsit în apartamentul tău ? 

— Sînt radioamator. Vorbesc cu alţi radioamatori din 
lumea întreagă. 

— Minti. Te întreb pentru ultima oară. 

— Cum aţi intrat în apartamentul meu ? întrebă Henri. 

— N-ai auzit de şperaclu ? Sigur ai auzit. Am ajuns la 
capătul liniei. leşi. 

Citroen-ul parcase lîngă intrarea dinspre casa de bilete. 

n Spate, peştera tulbura întunericul. Carey îl urmă pe tipul 
cel scund pe trotuar. Braţul îi fu prins ca într-o menghină. 
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Lipa cel înalt rămase în mașină, îndreptă un automat spre 
el. 

— Descotorosește-te de el, Louis. N-o să vorbească. 

— Poţi să pleci acum, îi spuse Louis lui Carey. Ajungi în 
stradă pe acolo. Cară-te pînă nu ne răzeîndim. 

Carey se înfundă în umbra adîncă și se opri cînd simti că 
ceva se mișcă, o umbră între umbre. Nişte miini îl apucară de 
gît. Carey încercă să-l lovească pe agresor în stomac, alunecă 
şi căzu. Silueta din umbră îngenunche deasupra lui, cu 
mîinile încă strîngîndu-i gîtul, cu degetele mari apăsînd ex- 
pert pe trahee. Carey încercă să strige. Nu reuşi decît să 
scoată un bolborosit, iar presiunea sirînsorii necruțătoare 
Crescu. 

Carey începu să-și pam cunoştinţa. Se asfixia și se lupta 
să trăiască lovind inutil cu pumnii strînşi pe agresor. 

Chiar și atunci cînd Carey devenise moale ca o cîrpă, 
strangulatorul continuă să-l strîngă de gît. După încă un mi- 
nut se ridică în picioare şi se topi în întuneric. 

Louis aprinse lanterna, înaintă, se aplecă asupra formei 
întinse cu fața la pămînt, îi controlă pulsul. Se întoarse îna- 
poi la mașină și se sui în spate. 

— Nu se simte pulsul, îi raportă celui înalt. 

— Kalmer — oricine o fi el — a mai făcut o treabă bună. 
Pentru o taxă grasă, sînt sigur. Noi ce-o să primim ? Cuvinte 
de îmbărbătare. I se adresă șoferului : „Înapoi la cazarmă“. 


Isabelle se lipi de zid, la capătul rampei, cînd Citro&nul 
plecă. Reuşise să vadă la lumina lămpii din mașină cu coada 
ochiului cînd Henri cobora, atunci cînd se deschisese portie- 
ra din spate. 

Se strecură încetișor în jos pe rampă, se opri să asculte. 
Liniştea o sperie. Scoase lanterna pe care mama ei insistase 
s-o poarte, o aprinse se îndreptă spre capătul rampei. 
Plimbînd lumina lanternei, se aventură în umbră. 

Aproape se împiedică de corp; scoase un țipăt în mo- 
mentul în care îndreptă lanterna în jos. Henri era întins pe 
spate, cu limba care îi ieşea obscen din gura deschisă. Gru- 
mazul îi era foarte vînăt și umflat. 

Se forță să îngenuncheze lîngă el, îi luă pulsul. Dar știa 
că e mort. Amorțită de groază şi durere, pipăi buzunarul in- 
terior de la EP unde el își ţinea actele și portofelul. 
Dispăruseră. N-avea cum să ştie că în cîteva minute Kalmar 
le va arunca de pe pod în Garrone. 
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Sărută fruntea rece, cu ochii închiși ca să nu vadă faţa 
contorsionată. Ridicîndu-se, se îndreptă împleticindu-se 
spre rampă, unde-și lăsase motoreta. Îşi descuia lanţul de si- 
guranţă de la motoretă, cînd un beţiv cu o sticlă în mînă, ieşi 
clătinîndu-se din barul Nicole, în piața largă. Pe faţa Isabellei 
şiroiau lacrimi în momentul în care începu să miste motoreta 
spre stradă. Betivul îi aruncă o privire pofticioasă. 

— "Ţi-ai pierdut iubitul, drăguţo ? Ce-ar fi să ne simtim 
bine împreună... 

— Du-te dracului. 

Porni motoreta şi se îndreptă spre casă. Vîntul îi biciuia 
faţa udă şi lacrimile continuau să-i rea şiroaie pe obraji. 

i aminti ce-i spusese beţivului. Bietul Henri era mort iar ea 
Îl iubise. 

Măcar putea să facă un ultim lucru pentru el. Să-i înde- 
plinească rugămintea în cazul în care i s-ar întîmpla ceva. În 
drum spre serviciu a doua zi dimineaţă, va telefona la 
numărul din Londra pe care el i-l dăduse în secret şi va 
spune oricui va răspunde ce i s-a întîmplat lui Henri. 


3 


— Kuhlmann a schimbat întîlnirea în ultimul moment, 
le anunță Tweed pe Monica şi pe Paula. Nu-i stă deloc în 
fire. Trebuie să fie foarte îngrijorat. Locul de întîlnire este 
Geneva și nu Luxemburg. Miine dimineață la Hotel des 
Bergues. 

— La ce oră vrei să pleci ? întrebă Monica, cu mîna pe 
telefon. 

— Aş vrea să plec în seara asta. Tweed se întoarse spre 
Paula. Ieri a fost cam istovitor pentru tine — mi-am petrecut 
cea mai mare parte a zilei instruindu-te ce să-i spui inspecto- 
rului şef Buchanan. 

— Şi-i sînt recunoscătoare. Sînt convinsă că știu lecţia 
pe de rost. Ai fost inspirat cînd i-ai spus lui Buchanan că lip- 
sesc din oraș şi nu ştii unde sînt, cînd a telefonat... 

Se opri cînd se deschise ușa și intrară Newman și Marler 
care se așezară şi se uitară la Tweed. 

Monica cobori vocea la telefon, iar Tweed îl puse în 
temă pe Newman repede. 

— Bob, am o mică veste care o să te şocheze. Cel care 
investighează uciderea Karinei Rosewater este vechiul nos- 
tru prieten, inspectorul şef Roy Buchanan. 
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— Nu-i prietenul meu. Ultima oară cînd ne-am întîlnit 
„m-a $tampilat“ ca suspectul numărul unu într-un caz de 
omucidere. Crezi că mor de nerăbdare să repetăm spectaco- 
lul ? Se încruntă. Ia stai nitel. Buchanan este de la Crimina- 
listică, brigada de omucideri, New Scotland Yard. Localnicii 
n-au avut timp să ceară ajutorul Scotland Yard-ului. Am 
descoperit cadavrul Karinei abia alaltăieri. 

— l-am pus lui Buchanan exact întrebarea asta cînd a te- 
lefonat ieri că vine s-o interogheze pe Paula. Aparent, toc- 
mai rezolvase un alt caz cu o crimă, în Suffolk şi mai era 
acolo. Cea mai mare parte din poliţiştii din Ipswich este la 
pat, cu gripă. Și uite-asa, șeful Poliţiei l-a rugat pe Buchanan 
să mai rămînă un timp. 

— Ce noroc pe capul lui... 

— Iar acum e în drum spre noi. De aceea ţi-am lăsat un 
mesaj pe robotul telefonic, să fii aici cît poţi de devreme di- 
mineață. Și tu și Marler trebuie să vă lămuriţi multe chestiuni 
pînă vine Buchanan. Ieri, Paula şi cu mine am trecut în revistă 
modul în care va aborda problema — adică interogatoriul. 
Pe scurt, nu menţionăm faptul că prietena ei, Karin, a fost 
angajată de o oarecare autoritate misterioasă să verifice sta- 
rea lucrurilor în Franţa. Era doar o prietenă care, ca şi Paula, 
era interesată de explorările subacvatice. O să-l îndrept pe 
Buchanan în direcţia Paulei, ca el s-o interogheze mai întîi 
pe ea. Apoi, voi doi veţi putea să urmaţi acelaşi fir. Nu vă 
oferiţi să spuneți ceva — răspundeti la orice întrebare vă 
pune și tăceţi. 

— As zice, protestă Marler, că nu sîntem chiar amatori 
în jocuri de-astea. 

Tweed se aplecă peste biroul lui. Nici Buchanan, aşa că 
să faci bine să nu uiţi... 

Sună telefonul şi Monica ridică receptorul, ascultă, se 
strîmbă la Twecd care dădu din cap aprobator şi se relaxă în 
scaun. 

— Urcă, spuse Monica punînd receptorul în furcă. Ge- 
menii Fermecători : inspectorul șef Buchanan si veșnic cre- 
dinciosul şi nedespărţitul său tovarăș, sergentul Warden. : 

— Trebuie să-i întîimpinăm. Te rog fă cafea. 

Tweed se ridică în spatele biroului în momentul în care 
Monica deschise ușa; intrară doi bărbaţi. Buchanan era înalt 
Şi zvelt, în jur de patruzeci de ani, cu un aer amăgitor de des- 
tins, ceea ce făcuse pe multi să pice în cursă. 

Warden, cu vreo cinci centimetri mai scund, avea o fi- 
gură inexpresivă pe care rareori se citea vreo reacție. Avea 
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un carnetel. Salutindu-i amabil, Tweed îi conduse spre două 
scaune pe care la aranjase mai devreme astfel încît să fie 
jumătate cu faţa spre Paula și jumătate spre el. 

— Sîntem pregătiți, începu Tweed amabil, iar Paula este 
gata să vă răspundă la întrebări. 

— Serios ? Tonul lui Buchanan era cinic; aruncă o pri- 
vire prin încăpere. Vrei să spui că veţi colabora fără să ne 
filfiiţi pe sub nas Legea Secretelor Oficiale ? Ştii, unii, 
Compania de Asigurări General! & Cumbria, de exemplu, re- 
curg la chestia asta. 

Tweed zîmbi la această remarcă legată de numele sub 
care se ascundea SIS, numele înscris pe firma prinsă pe ușa 
principală. 

— Monica va aduce cafeaua, continuă Tweed să-şi joace 
rolul de gazdă primitoare. E o zi umedă și rece. 

— Trebuie să fi fost o zi umedă şi rece domnişoară 
Grey, cînd v-aţi dus să faceţi scufundări la Dunwich. Cel puţin 
asta-i istoria pe care mi-a servit-o domnul Harry Butler la se- 
diul politiei Gin Ipswich, acum două zile. 

— Domnișoara Grey? Îi oferi cel mai fermecător 
zîmbet. Parcă îmi amintesc că ultima oară cînd ne-am 
întîlnit eram Paula. 

— Este o anchetă oficială a unui caz de omucidere cu 
sînge rece. Cum credeţi că a fost ucisă ? 

Atacă direct, gîndi Tweed. Încearcă s-o descumpănească 
printr-o abordare atît de brutală. 

— Părea strangulată, replică Paula liniștită. 

— De un expert. Am putea zice chiar un profesionist. 

— Ce vă face să credeti ? interveni scurt Tweed. 

— Raportul autopsiei, care a fost realizată de dr. Ker- 
sey. Poate aţi auzit de el — unul din cei mai mari patologi. 
Buchanan își zornăi mărunţișul din buzunar. 

— Pe ce-și bazează concluzia ? insistă Tweed. 

Buchanan îl privi şi în ochii cenușii și vioi i se citi o urmă 
de amuzament. Era conştient că Tweed intervenise pentru a-i 
da un răgaz de cîteva clipe Paulei. 

— Modul în care strangulatorul şi-a folosit degetele mari 
apăsînd pe trahee pentru a provoca moartea cît se poate de 
repede. Kersey bănuieşte că o parte din vinătăi au fost făcute 
după moarte, ca o încercare de a masca îndemînarea cu care 
a fost făcută crima. Şi acum, dacă n-ai nimic împotrivă, aș 
vrea să continui să-i pun domnişoarei Grey cîteva întrebări. 

n fond, ea a fost la fața locului. Dumneata n-ai fost. 
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— De fapt n-am fost la fata locului, cum spuneți, îl 
contrazise Paula. 'Tremuram de frig și spaimă în virful unui 
brad. 

— Dar aţi văzut cînd a avut loc crima ? 

— Nu. Vreti să vă explic cum am ajuns, Karin şi cu mine 
să ne aflăm acolo ? 

— Vreti să faceţi o declaraţie ? 

Buchanan se uită spre Warden care şedea cu carnetul în 
poală, apoi își îndreptă privirea spre Tweed, asteptînd parcă 
să se opună. Tweed, care se juca cu un stilou, doar aprobă cu 
un semn din cap. 

Paula îsi debită povestea succint, fără să risipească măcar 
un Cuvânt. În timp ce vorbea, Buchanan nu si-a luat o secundă 
ochii de la ea, dar ea i-a susţinut privirea. Inspectorul şef îşi 
încrucișă picioarele, își puse ceașca și farfurioara date de 
Monica pe genunchi; sorbi din cafea în timp ce Paula își 
încheia povestirea. 

— „regret din suflet acum că n-am insistat să ne pe- 
trecem ziua făcînd cumpărături în Londra. 

— Nu ştiam că vă interesează explorările subacvatice, 
remarcă Buchanan. 

— Dar nu ştiţi multe despre mine. Mi-am terminat de- 
claraţia. 

— Şi tipii ăştia misterioşi, deghizați, care v-au urmărit 
cu arme... Se citea o urmă de sarcasm în tonul lui și se opri, 
sperînd că Paula va musca momeala. Cînd văzu că tace, 
continuă atacul. Cine ar fi putut să fie ? De ce ar fi vrut să vă 
ucidă pe amîndouă ? Cînd vă întorceaţi în viteză spre Alde- 
burgh, cu celelalte bărci cu motor pe urmele voastre, de ce 
nu v-aţi îndreptat spre mal mai repede ca să vă salvaţi ? 

Warden zîmbi în barbă. Tactică tipică pentru Buchanan. 
Fără nici o prevenire, exercita presiuni asupra ei pentru a o 
zdrobi sub tirul întrebărilor. Presiunea exercitată asupră-le, 
zdrobise mulţi martori pînă atunci. 

— Mi-am încheiat declaratia, repetă Paula. În declaraţie 

: am răspuns la toate întrebările în afară de una din cele trei, 
dar o să vă fac pe plac. Nu vă deranjează dacă mă repet, 
domnule inspector şef ? 

— Deloc, replică Buchanan pe un ton plăcut. 

— N-am idee cine erau ucigașii. N-am idee de ce ne 
urmăreau. Cea de-a treia întrebare n-are răspuns în decla- 
rația mea. Dacă ati cunoaște partea aceea de lume, aţi şti că 
la sud de Dunwich se găseşte una din cele mai pustii întin- 


32 e CRUCEA DE FOC 


deri de litoral din lume. Am simţit că trebuie să ajungem la 
mașină ca să scăpăm. 

— Şi cele trei bărci cu motor pe care le foloseau tipii ăia 
ca să vă urmărească pe mare, au apărut după ce v-aţi scufundat ? 

— Scrie în declaraţie. 

— Soţul Karinei, căpitanul Victor Rosewater, este can- 
tonat la o bază NATO din sudul Germaniei. Cineva va tre- 
bui să-i spună ce s-a întîmplat. 

— Am făcut-o deja. N-a fost o sarcină plăcută. 

— N-aţi menţionat asta în declaraţie, remarcă Buchanan. 

— A fost adăugată la declaraţie acum. 

— Cum a reacţionat ? 

Asta era întrebarea neașteptată de care se temuse. O 
chestiune care nu fuscse ridicată în timpul lungii sale şedinţe 
cu Tweed. Ezită o clipă, îşi îndreptă o cută a fustei albastre. 

— Şi-a exprimat neîncrederea totală. Nu cred că reali- 
zase încă situaţia în momentul în care s-a î.. heiat discuţia. 

Buchanan își netezi părul castaniu, tuns îngrijit, își frecă 
ceafa, parcă mîngiind-o. Warden recunoscu gestul: frus- 
trare. Buchanan privi brusc peste umăr, spre Newman. 

— Aveţi ceva de adăugat la ultima parte a declaraţiei 
domnişoarei Grey ? În fond eraţi acolo în momentul crucial. 
Mai am o întrebare pentru dumneavoastră, după ce veți fi 
expus versiunea dumneavoastră privind evenimentele. 

— Nu am nimic de adăugat la descrierea foarte lucidă 
făcută de Paula a celor întîmplate. Și care este cealaltă între- 
bare ? 

— Nepotrivirea de timp. Momentul cînd s-au petrecut 
faptele nu pare cel corect. Eram la sediul politiei din Ipswich 
cînd aţi telefonat. Tocmai treceam pe lîngă biroul sergentu- 
lui de serviciu, și cum şi el e țintuit la pat de gripă, am 
răspuns eu la telefon... 

— Ciudat, nu v-am recunoscut vocea, exclamă Newman, 
încercînd să cîştige timp. 

— Probabil, pentru că am folosit un ton oficial. Eu v-am 
recunoscut. Telefonul a sosit exact la opt şi douăzeci seara. 
Din cele istorisite de domnișoara Grey mai eraţi încă în zona 
mlaștinilor. Deci cum aţi ştiut numărul corect la care să tele- 
fonaţi ? 

— Cînd am plecat s-o căutăm pe Paula am trecut pe 
lîngă o cabină telefonică. Am oprit mașina, m-am întors şi 
am căutat numărul în cartea de telefon. 

— De ce în acel moment ? 
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Tonul lui Buchanan era biciuitor. Newman zîmbi, îşi 
aprinse o ţigară, şi se jucă făcînd rotocoale de fum. 

— Vă trimit la declaraţia Paulei. Sînteţi detectiv. Ar fi 
trebuit să înțelegeţi singur. Cînd a telefonat să ceară ajutor a 
spus că a auzit-o pe Karin țipînd. M-am temut că ceva îngro- 
zitor s-a întîmplat şi m-am gîndit că s-ar putea să avem ne- 
voie de poliţie. 

— Înţeleg. Brusc se întoarse spre Paula. Aveaţi armă ? 

— Nu, minţi ea prompt. 

— Dar dumneavoastră, domnule Newman, şi ceilalți ? 

Buchanan se răsuci din nou în scaun. Privirea sa se 
plimbă pe chipul lui Marler şi se opri la Newman. 

— Toți eram înarmaţi. Cred că nu trebuie să explic de 
ce, nu ? 

— Ce arme aveaţi ? 

Buchanan i se adresă lui Marler care şezuse nemișcat ca 
o statuie. Fuma o ţigară lungă, scuturînd scrumul într-o vază 
de sticlă. Se uită amuzat la Buchanan. 

— Poţi să notezi, tărăgănă el cuvintele, ca și cum ar avea 
vreo importanţă, aveam cu mine arma preferată : un pistol 
Armalite. 

Ceşcuţa şi farfurioara care se odihneau pe genunchii lui 
Buchanan, se clătinară. Intrigat, Warden se aplecă înainte. 
Era prima oară cînd îl vedea pe șeful său buimăcit. Bucha- 
nan își reveni rapid, dădu din cap aprobator înainte de a 
răspunde. 

— Ciudată armă pentru a o etala la ţară. 

— Credeţi ? Tonul lui Marler era tot zeflemitor. Aş fi 
zis că e normal, cînd am auzit că tipii care o urmăreau pe 
Paula aveau puști. Ştiţi, sînt un trăgător acceptabil. 

Buchanan puse ceșcuţa și farfurioara pe masă. Se ridică 
şi i se adresă Paulei pe un ton neutru. 

— Vom dactilografia declaraţia dumneavoastră şi poate 
veţi avea bunăvoința de a trece pe la sediu s-o semnaţi. 

— Să o aduceţi aici, spuse Tweed pe un ton potolit. Ieri 
a apărut pe neașteptate ceva urgent. Paula va fi ocupată un 
timp şi nu va putea veni. 

— Cum doriţi. Buchanan se îndreptă spre uşa pe care o 
deschisese Warden. Se întoarse înainte de a pleca. As vrea să 
vă mulţumesc tuturor pentru cooperare. Mai ales tie, 

Nu mai spuse nimic pînă cînd se sui la volanul Volvo-ului 
său parcat pe Crescent. Își punea centura de siguranță cînd 
Warden îi puse întrebarea. Ce crezi, şefule ? 
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— Paula Grey a minţit. 

— Într-adevăr ? N-am avut impresia. 

— A minţit prin omisiune. Declaraţia ei miroase de la o 
poştă a treabă temeinic repetată. Probabil cu Tweed. Sînt 
multe pe care nu ni le-au spus. Ai observat că Newman a 
spus foarte putine lucruri ? A spus doar că-i de acord cu ver- 
siunea Paulei. Nu-i şade în caracter să fie atît de tăcut. 

— Marler ăla e un poponar obraznic. 

— Eh, a fost o tactică deşteaptă. Un mod de a încheia 
întrevederea. 

— ŞI-I lași să scape ? Nu-ţi stă în fire. 

— Mi-am dat seama că în faza asta nu mai scoteam ni- 
mic de la ei. Îi lăsăm în pace o vreme, îi lăsăm să creadă că 
am înghiţit găluşca cu totul. 

— Ce părere ai de tipii misterioși cu măști Balaclava și 
automate ? Mie mi se pare că-i o trăsnaie. 

— Aici cred că greşeşti. Este atît de bizar totul încît 
chiar cred că s-a întîmplat. Cred că am dat de ceva barosan. 
Ne întoarcem la Yard, îţi iei mașina şi ne îndreptăm spre 
Suffolk. Separat, cercetăm zona cu atenţie, punem 
întrebări — mai ales despre explorări subacvatice. Chiar și 
împreună fiind, nu vom avea o clipă liberă, e o regiune 
foarte întinsă... 


— Ei, a mers bine, comentă Newman după plecarea mu- 
safirilor. 

— Crezi ? întrebă Tweed. Nu l-am păcălit pe Buchanan. 
Se va întoarce. Am cîștigat doar un respiro în care să dez- 
legăm misterul afacerii de aici şi din Franţa. Unde ai fost ieri, 
Bob ? 

— Marler şi cu mine ne-am dus la Aldeburgh. Am evitat 
zona mlaștinilor unde poliţiştii au delimitat locul crimei. Și 
cineva finanţează o nouă expediţie pentru a explora Dun- 
wich, satul scufundat. Ai auzit vreodată de lordul Dane 
Dawlish ? 

Tweed numără problemele pe degete: Milionar prin 
pro riile mijloace. Fabrici de armament în Scotia, la Thet- 
ord în Norfolk, în Belgia și la Annecy, în sudul Franței. Şi-a 
fabricat averea iniţial din avîntul luat de proprietatea fun- 
ciară în anii '80. Un personaj dur și nemilos. Bănuiesc că 
pentru a ajunge unde a ajuns, trebuia să fie. Asta-i tot. 

— Cred că ar trebui să încerc să am o întrevedere cu el, 
superă Newman. 
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— Cred că pentru asta eu aş fi mai potrivită, interveni 
Paula. Am auzit că are o slăbiciune pentru fete. 

— Cum te-ai prezenta ? 

— Îi cunosc pe redactorul șef al revistei Woman's Eye. M-aş 
pe duce ca reporter pentru a scrie un articol legat de rea- 

izările lui. 

— Pentru moment o lăsăm baltă, Bob. Voi hotărî cine 
va merge cînd mä voi întoarce de la Geneva — și Paula 
vine cu mine. Fiecare lucru la timpul său. Vreau să aud mai 
întîi ce-i îngrijorează pe nemti, spuse Tweed. 

Sună telefonul și Monica răspunse. „Compania de Asi- 
gurări General & Cumbria.“ Ascultă câtva timp, apoi astupă 
receptorul cu mîna și o privi pe Paula: 

— Poţi tu să vorbesti ? E o fată, vorbeşte franțuzește. 

— General & Cumbria. Cine-i la telefon ? 

— Numele meu este Isabelle Thomas. Se auzi un sunet 
înăbușit ca și cum s-ar fi înecat. Scuzaţi-mă. Sînt foarte tul- 
burată. Vă rog să mă iertati. Îl cunoașteţi pe Henri Bayle ? 

Paula acoperi receptorul cu mîna. Henri Bayle ? 

— Francis Carey, tipul sub acoperire pe care l-am trimis 
în sudul Franţei, confirmă Tweed. 

— Îmi pare rău, continuă Paula, se auzeau pîrfituri pe 
fir. Aţi spus Henri Bayle ? Da, lucrez cu el. Știu totul despre 
el. Sînt directorul general. 

— Henri a murit... Vocea Isabellei se frînse din nou. A 
fost groaznic. A fost ucis... 

— Isabelle, de unde vorbeşti ? întrebă Paula repede. 

— De la Poşta Centrală. 

— Bine. Scuză-mă că te-am întrerupt. Continuă, spuse 
Paula scurt. Veştile astea sînt groaznice. Trebuie să ştiu tot 
ce ştii. 

Asculta în timp ce Isabelle, mai calmă sub influența 
reacției stăpînite a Paulei, relată întimplările, începînd cu 
sosirea celor de la DST la barul Miami. Paula stenografia pe 
un carneţel pe care i-l împinsese Monica în faţă. In încăpere 
se lăsase liniștea. Toţi simțeau tensiunea din convorbire pe 
măsură ce Paula o încuraja pe fată să continue. În cele din 
urmă începu să verifice povestea Isabellei. 

— Ai spus doi tipi de la DST? Adică Direcţia pentru 
Supravegherea Teritoriului ? 

— Da, ei. Eram destul de a roape de Henri în barul aglo- 
merat ca să prind ce puneau. u inteleg de ce ar... Se auzi 
un alt sunet înăbușit. Îl iubeam pe Henri. 
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— Şi eşti foarte tulburată, sînt convinsă. O întrebare vi- 
tală : ai informat politia locală ? 

— Nu. Ar trebui ? 

— Ín nici un caz. Nu face asta. Nu spune nimănui. 

— Nu i-am spus nici mamei. Sînt atit de confuză ! 

— Înţeleg, S-ar putea să ştiu ce s-a întîmplat, minţi Pau- 
la. Nu spune nimic nimănui, orice-ai face, repetă ea. Vom 
încerca să trimitem pe cineva să te întîlnească. Se va prezen- 
ta ca... Alain Dreyfus. A fost primul nume care i-a trecut 
prin cap. Ai răbdare, Isabelle. S-ar putea să treacă putin 
timp pînă vom lua legătura cu tine. ȘI acum, vrei să îmi dai 
adresa ta şi numărul de telefon ? 

Notă detaliile cu atenţie, o rugă pe Isabelle să repete a- 
dresa pentru a fi sigură că o n:'tase corect. 

— Isabelle, lucrezi undis ? Înţeleg. Nu renunța. Du-ţi 
viata în continuare, ca de obicei — pe cit poti, tinînd cont de 
teribila pierdere pe care ai suferit-o. Şi fără poliţie: De ce lu- 
cra Henri pentru o compa ie de asigurări ? Făcea cercetări 
privind o moarte suspectă în care se ceruse asigurare. 

— Trebuie să mă întorc la slujbă acum, spuse Isabelle cu 
o voce stinsă. Măcar am făcut ce m-a rugat Henri în cazul în 
care i se întîmplă ceva. 

— Ai făcut ce trebuie. Vom cerceta. Dar nu uita, fără 
politie... 

Puse receptorul în furcă si oftă adînc. Purta o bluză albă 
cu o fundă cu care-și făcu de lucru înainte de a-l privi pe 
Tweed. 

— Doamne ! Sper că m-am descurcat rezonabil. Îţi dai 
seama ce s-a întîmplat ? 

—  Ținînd seama că n-ai avut timp de gîndire, ai reacţio- 
nat minunat. Și am dreptate să bănuiesc că Francis Carey e 
mort ? 

— Da. Ucis de doi tipi de la DST care l-au luat de la un 
bar şi l-au dus în gara St. Jean, ieri, noaptea tîrziu. La Bor- 
deaux... 

Povesti pe scurt ce-i spusese Isabelle. Tweed ascultă cu o 
fată inexpresivă. Cînd Paula termină, începu să bată ușor da- 
rabana pe birou şi se uită la Newman. 

— Mă tem că ai avut dreptate. Carey nu avea suficientă 
experiență pentru a fi trimis într-o astfel de misiune. Greşeala 
mea fatală. 

— Prostii! i-o täie Newman. Nu cu prea mult timp în 
urmă, Harry Masterson, director zonal în Europa, cu o expe- 
rienţă strașnică, a fost ucis. Face parte din riscurile asumate 
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de toţi cei care ţin de SIS. Sînt sigur că l-ai prevenit pe Carey 
înainte ca el să fie de acord să plece. Aşa că nu te mai învi- 
novăţi ! 

Brusc, Tweed se învioră şi simţi nevoia să acţioneze. 

— Doi tipi de la DST ? De necrezut. Monica, încearcă să-mi 
faci legătura cu René Lasalle pe telefonul cu linie digitală 
codificată. O să aflăm în curînd... 

Se făcu liniște cît Monica formă numărul. Paula şedea la 
biroul ei trăgînd de cutele fustei, derula în minte convor- 
birea cu Isabelle. Monica îi confirmă lui Tweed printr-un 
semn din cap că la telefon este şeful DST din Paris. 

— Rene, începu Tweed hotărît, aici Tweed; sînt pe tele- 
fonul cu linie digitală codificată. Și tu ești ? Bine. Am trimis 
un agent în sudul Franţei, așa cum am convenit. Tocmai am 
aflat că a fost ucis aseară la Bordeaux — în gara centrală. 
După ce a fost tîrît afară dintr-un bar de doi tipi care ziceau 
că sînt de la DST. 

— Dumnezeule ! Ai spus DST ? Imposibil. Nici un agent 
DST nu operează în zona Bordeaux. Doar știu ce spun. 

— Deci erau impostori... 

— Nu tolerez asta. Imediat ce vom sfîrşi convorbirea voi 
trimite oameni la Bordeaux să investigheze. Dar am nevoie 
de mai multe informaţii, dacă vrei să descoperim afacerea. 

— Sigur. Agentul se ascundea — cu acte — sub numele 
de Henri Bayle. Lucra ca barman la o bombă numită Barul 
Miami. Din relatarea care mi s-a făcut, crima trebuie să fi avut 
loc pe la orele unsprezece noaptea. Se pare că într-o intrare 
subterană. Altcineva decît cei doi falși agenţi DST a comis 
de fapt crima. 

— Cine ţi-a spus toate astea ? 

— Un informator al cărui nume prefer să nu-l dezvălui. 
Pare de încredere. Carey ar fi trebuit să transmită un mesaj 
radio aseară și n-am primit nimic. Am presupus că nu era 
momentul potrivit. 

— Şi cind ai aflat veştile astea ? 

— Acum cinci minute. 

— Oamenii mei vor zbura spre Bordeaux imediat. 
Tweed, ți-aş fi recunoscător dacă ai putea să vii la Paris să ne 
întîlnim. S-au întîmplat lucruri pe care ar trebui să le cu- 
noşti — şi ar putea avea legătură cu asasinatul ăsta. Condo- 
ae mele. Dar, cel mai important este dacă ne putem 

ntîlni. 

— Da, foarte curînd. Întîi am de făcut un drum în altă 
parte în Europa. Te pot suna de îndată ce pot veni la Paris ? 
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— Te rog. Vocea lui Lasalle deveni furioasă. Aici, eveni- 
mentele se precipită vertiginos. Ne paşte o criză. Grăbeşte-te, 
prietene. Au revoir... 

Tweed privi în gol după ce puse receptorul în furcă. 
Părea să fi uitat de prezenţa celorlalţi în încăpere. 

— Instrucţiuni ? întrebă Monica. 

— Da; am hotărît ca Paula să vină cu mine întîi la 
Geneva şi pe urmă la Paris. Mai rezervă o cameră la Hotel 
des Bergues din Geneva şi ia-i un bilet la avionul cu care 

lec eu. la-ne la amîndoi bilete deschise de la Geneva la 

aris. Fă rezervare pentru două camere la hotelul acela mic 
din Paris, la Madeleine. E destul de aproape de strada 
Saussaies, adică de Lasalle. 

— Ce e chestia asta cu Lasalle ? întrebă Newman. 

— E al doilea om care în ultimele cîteva zile folosește 
cuvîntul „criză“; întîi Kuhlmann și acum Lasalle. În Europa 
se creează o situaţie explozivă. 

— Mi-am amintit ceva ce a spus Karin, interveni Paula. 
Tocmai ne schimbam în grabă cu hainele noastre, după ce ajun- 
sesem pe plaja de la Aldeburgh, şi tipii ăia ne urmăreau. Nu i-am 
dat atenţie atunci. 

— Ce ţi-a zis ? întrebă Newman. 

— Mi-a spus că armata franceză este pericolul. Unităţile 
staționate în Sud. În graba noastră de a ne salva mi-a ieșit 
complet din minte. N-am putut s-o întreb ce vrea să spună 
cu asta. 

— Următorul meu obiectiv, hotărî Newman în timp ce 
Tweed bîntuie prin Europa. 

— Ce obiectiv ? întrebă Tweed. 

— Să am o întrevedere cu comandantul acelei armate... 


4 


Ţevi de tun. Rînd după rînd, cu putere de foc mortală, 
PAE ameninţător din mulţimea de tancuri. Pe 
îngă toate acestea Newman trecea escortat de un locotenent 
din armata franceză. 

Venise cu mașina de la Bordeaux pînă la intrarea foarte 
bine păzită a Armatei a Treia. După ce ajunsese la Bordeaux 
cu avionul, fusese foarte surprins de rapiditatea cu care co- 
mandantul acestui dispozitiv de luptă acceptase să-l 
întîlnească. 
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— Reprezentati Der Spiegel, domnule Newman ? Atunci 
sînt sigur că generalul va fi bucuros să vă primească, răspun- 
sese vocea cea suavă. Sînt maiorul Lamy. Sinteţi la Bordeaux ? 
Să zicem ora paisprezece ? Da, astăzi. De acord... 

Cartierul general al Armatei a Treia era amplasat într-o 
regiune de dealuri, la est de Bordeaux. Conducînd Citro&n-ul 
închiriat, Newman trecuse peste cîmpii plantate cu vii; în 
depărtare se vedeau turnurile unui mare castel. 

— Pe aici, domnule Newman, spuse locotenentul în 
franceză, trecînd printre rînduri de tancuri, tevi de tun ali- 
niate cu precizie matematică, paralele între ele. În depărtare 
se vedeau soldaţi în uniformă care alergau. Lui Newman îi 
făcea impresia unei maşinării militare foarte bine organizate, 
conduse de un om care nu tolera pierderea de timp. Escortat 
pînă într-o clădire cu un singur etaj, păzită de santinele, fu 
condus pe un coridor larg spre o ușă grea de mahon, sculp- 
tată într-o manieră elaborată cu vulturi stil Napoleon. Mai 
prețioasă decît ușa pe care s-ar fi aşteptat s-o vadă în inte- 
riorul castelului pe lingă care trecuse. 

— Generalul vă așteaptă. Intraţi, îl invită locotenentul, 
apăsînd pe clanţă. 

— De unde ştie că am venit ? întrebă Newman. 

— Ofițerul din camera de gardă a făcut rost de o foto- 
grafie a dumneavoastră dintr-un ziar, de la bibliotecă. Cînd 
aţi coborit din maşină, a transmis un mesaj radio aghiotantu- 
lui generalului. 

— Mesaj radio ? De telefon n-aţi auzit ? 

— Telefoanele pot fi înregistrate. 

— De ce mi s-a făcut perchezitie corporală înainte de a 
mi se permite să intru ? 

— Motive de securitate. Au fost căutate arme, un magne- 
tofon ascuns. Procedură normală împotriva sabotorilor. Ge- 
neralul așteaptă... l 

Ușa se închise în urma lui Newman care păși singur într-o 
încăpere lungă, cu o podea lustruită din bușteni de lemn. O 
ncăpere lungă cu un birou masiv Louis XV, în capătul opus. 

n spatele biroului se deslușea o siluetă scundă şi grasă ce 

purta o uniformă de general plin. În spatele scaunului cu 

Spătar înalt Louis XV ședea în picioare un bărbat subţire! și 
rept, şi el tot în uniformă, cu grad de maior. 

Dar ceea ce-i atrase atentia lui Newman era portretul 
înrămat care atîrna pe peretele din spatele scaunului. O fi- 
gură impunătoare, oachesă, neîndoios generalul Charles de 
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Gaulle. Portretul reprezenta un bust din profil, iar generalul 
purta chipiu. 

— Bine ați venit la Cartierul General al Armatei a 
Treia, domnule Newman. Vă rog să luaţi loc. Sper că nu 
ne-o veţi lua în nume de rău, dar am verificat la Der Spiegel 
pentru a fi siguri că lucraţi la ei. 

— Generalul Charles de Forge? întrebă Newman 
rămînînd în picioare. 

— Desigur. Acesta este maiorul Lamy, şeful Serviciului 
meu secret. 

De Forge avea o faţă viguroasă, lunguiaţă, cu maxilare 
puternice, ca de uliu. Ochii erau albaștri, sfredelitori; îl fixă 
e lee pe Newman în timp ce se sculă, cu mîna întinsă. 

trîngerca mîinii lui fu atît de puternică încît degetele lui 
Newman ar fi avut de suferit dacă nu ar fi fost pregătit pen- 
tru asta. 

Lamy etala o umbră de mustață pe un chip cu o expresie 
sardonică atunci cînd îl salută din cap pe Newman, care se 
aşezase. 

— Nu pot sta de vorbă cu dumneavoastră, domnule ge- 
neral, cînd este de faţă altcineva. 

Distant, de Forge se uită fix la Newman. Sprijinindu-se 
de spătarul înalt al scaunului imperial, respira o energie di- 
namică stăpînită de un autocontrol de otel. În atitudinea sa 
era ceva aproape prezidenţial. 

— Maiorul Lamy este unul din cei mai apropiaţi colabo- 
ratori ai mei. 

— Totuşi am fost foarte clar la telefon, insistă New- 
man — vorbise la telefon cu Lamy — ca interviul să fie per- 
sonal. Adică singuri. 

— Lamy, ar fi mai bine să pleci. Se pare că reporterii 
cred că sînt superiori în grad generalilor. 

— Mi-au ajuns la ureche zvonuri că aveți vederi ferme 
privind situația prezentă din Franţa, începu Newman după 
ce ofiţerul din Serviciul secret de informaţii închisese usa. 
La poartă mi s-a făcut percheziţie corporală. Locotenentul a 
folosit un cuvînt pe care nu prea l-am înţeles. Sabotori. 

— Pretutindeni întîlnești lepădături. Franţa este poluată 
de elemente străine care trebuie îndepărtate : algerieni, arabi 
şi Dumnezeu mai știe ce altceva. 

— Sună ca programul noului partid, Pentru Franţa, o 
grupare extremistă înrudită cu organizaţia „Acţiune Di- 
rectă“. 
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Franceza lui Newman era fluentă. I se păru că ghiceşte o 
umbră de surpriză în ochii pătrunzători. De Forge flutură o 
mînă frumoasă. 

— Slujesc Republica. Politica nu mă interesează. Dar 
trebuie să vă corectez. „Pentru Franţa“ este un partid a cărui 
popularitate crește continuu. Dacă vederile lor coincid cu 
ale mele, nu are importanţă. 

— Nu vă preocupă absolut deloc politica, sau cel puţin 
așa spuneţi. Aveţi vreo părere privind noua Germanie ? 

A fost ca și cum ar fi apăsat pe un buton. De Forge se 
aplecă înainte, gesticulînd cu pumnul strîns. Dar vocea îi 
rămase calmă chiar și cînd își dezlănţui atacul. 

— Trebuie să fim atenţi. Cancelarul actual este un om al 
păcii dar cine îi urmează ? Un nou Bismarck care va încerca 
să folosească uriaşa putere a Germaniei unificate pentru a 
ne lua din nou Alsacia și Lorena ? Vă atrag atenţia asupra 
mișcării Siegfried care se întăreşte cu fiecare zi. O organi- 
zaţie secretă care poate ieși la suprafaţă în orice moment. 
Franţa trebuie să fie pregătită pentru un nou atac puternic. 
Repet, Siegfried este o amenințare serioasă pentru noi — 
chiar pentru tara dumneavoastră. Trebuie să fim puternici. 
Vreti să vedeţi cît sîntem de puternici ? 

— Am văzul tancurile dumneavoastră... 

— Mă refer la metodele noastre de a instrui o armată de 
elită, pregătită pentru orice urgență. Urmaţi-mă, domnule 
Newman... 

De Forge se ridică în picioare, își puse chipiul pe fruntea 
înaltă. Aruncă o privire spre figura generalului de Gaulle şi 
zimbi glacial. 

— A fost un om mare. Poate a venit timpul ca un al doilea 
de Gaulle să se înalțe. Veniti ! 

De Forge îl conduse afară din clădire spre locul unde 
staţiona un vehicul asemănător cu un jeep. Sări cu agilitate 
în scaunul șoferului şi-l invită pe Newman să ocupe locul de 
lîngă el. Curios, Newman se sui. Nici nu se aşezase bine că 
vehiculul începu să se mişte cu mare viteză. 

Apărură bărbaţi în uniformă, pe motociclete cu sirenele 
urlînd, escortind maşina generalului. Alaiul ca de curse trecu 
cu viteză pe poarta intrării principale, care fusese deschisă, și 
continuă să alerge. 

Ținîndu-se bine ca să nu fie azvirlit, Newman se uită la 
penera; Chipul lui vulturesc era calm, în ciuda PPa că Îi 
ăcea evident plăcere să conducă cu viteză mare. Alaiul înce- 
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tini, viră de pe drum pe o potecă peste un cîmp, către o 
pădure. 

— Unde mergem, exact ? întrebă Newman. 

— Să vă arătăm fîntîna pedepselor. Bărbaţii trebuie să 
fie duri pentru a forma o forţă de atac de elită. Disciplină, 
ordine, stabilitate, sînt lozincile noastre. 

— Dacă nu mă înșală memoria, liderul grupării Pentru 
Franţa a folosit acelaşi slogan. 

Rotind volanul, de Forge se uită fix la Newman și expre- 
sia feței lui era întunecată. Opri vehiculul într-un luminis, în 
mijlocul pădurii de conifere. Atmosfera avea ceva sinistru, 
poate din felul în care escorta formase un cerc la oarecare 
distanţă de o fintînă de piatră. 

— Partea aceasta a interviului nu se publică, ordonă de 
Forge. ; 

— Nu am căzut de acord asupra acestei condiții ante- 
rior. N-o puteți impune acum. 

De Forge făcu o pauză ca și cum ar fi fost pe punctul de a 
se răzeîndi și de a se întoarce la Cartierul General. Simțind 
schimbarea de dispoziție, Newman sări din vehicul și se 
îndreptă spre fîntînă. De Forge îl urmă. Purta cizme de 
călărie atît de bine lustruite că luceau ca oglinda. În mîna 
dreaptă avea o cravaşă pe care o pocnea de cizme. Orice-ai fi 
zis, generalul era un conducător înnăscut. 

Newman cercetă fîntîna veche. Structura principală avea 
pereţi care se prăbușeau, dar troliul, acţionat de un miner, 
era nou-nouț. De un capăt al troliului era atașat un dispozi- 
tiv de măsurare în metri. Două frînghii încordate atîrnau în 
adîncime. Newman luă o pietricică şi-i dădu drumul înăun- 
tru. Parcă trecu un veac pînă să se audă un clipocit siab şi 
îndepărtat. 

— Nu aruncaţi o piatră mare, îl preveni de Forge și 
zîmbi rece. Aţi putea lovi prizonierul. 

— Prizonierul ? 

— Aceasta este fîintîna pedepselor. Dacă un soldat nu 
reuseste să ducă la îndeplinire un ordin sau dacă nu e la 
înălţimea situaţiei în cursa cu obstacole, petrece cîtva timp 
acolo jos, în fîntîna pedepselor. Un condamnat este acum 
suspendat chiar deasupra apei. 

— De ce două frînghii ? 

— Una este prinsă în jurul gâtului, ca un laţ. Are un nod 
special, reglabil, care poate fi strîns sau lărgit de aici. Nu este 
în pericol. Doar îl speriem puţin. 
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— Şi cea de-a doua frînghie ? întrebă Newman cu buzele 
strînse. 

— Prinsă ca un ham în jurul pieptului. Punctul de spri- 
jin între condamnat și eternitate. Ulterior va fi tras afară de 
această frînghie. 

— Dar dispozitivul de măsurare ? întrebă Newman. 

— Indică cit de aproape de apă a fost coborit prizonierul. 

Newman se aplecă peste marginea fintînii şi străpunse cu 
privirea gaura neagră. Era atît de întuneric încît nu se zărea 
nici urmă din nefericitul prizonier care atârna în gol. Auzi un 
zgomot de motor. Cu coada ochiului îl zări pe maiorul Lamy 
sosind cu un alt vehicul asemănător unui jeep. Ofiţerul cu 
expresie sardonică era aplecat deasupra volanului ca o 
pasăre de pradă. 

De Forge îi ieşi în întîmpinare. Stătură puţin de vorbă. 
Lamy scoase: un radio-telefon; o antenă aeriană se înălţă 
automat. Vorbi în microfon apoi îl închise şi plecă. De 
Forge se înapoie. 

— Acum înțelegeţi cum am construit cea mai puternică 
armată din Europa. 

— Cred că e barbar... 

Cei doi bărbați nu-şi mai spuseră nimic în timpul călăto- 
riei înapoi pre Cartierul General. Escorta care avea un aer 
sinistru — bărbaţi care purtau ochelari de culoare închisă — 
îi însoţi. Alergau ca la curse înapoi spre intrare. De Forge opri 
cu o smucitură care l-ar fi aruncat pe Newman peste bord 
dacă n-ar fi fost pregătit exact pentru o astfel de manevră. 
De Forge se uită drept înainte în timp ce vorbi. 

— Aici ne despărțim. 

Newman sări din mașină, de Forge intră în viteză pe 

rțile care fuseseră deschise la apropierea lui. În drum spre 
itro&n-ul său Newman trebui să treacă prin cercul format 
de cei care-i escortaseră şi care rămăseseră afară. În spatele 
ochelarilor închiși la culoare, ochi nevăzuţi îl fixau. Atent să 
nu atingă vreo motocicletă, se strecură printre ei, își scoase 
cheile și încercă să descuie portiera. Cheia nu intră uşor în 
broască, ca mai înainte. Mormăi ceva și bănuiala i se întări. 
Deschise portiera, şi după ce se strecură la volan, o închise; 
rni motorul. Acceleratorul răspundea mai greu. Porni, şi 
upă ce luă două curbe la mare distanţă una de alta, lăsînd 
mult în urmă Cartierul General, opri la marginea drumului. 
leşi din mașină, scoase stiloul-lanternă, se tîrî pînă sub 
pay i-l examină cu atentie. Nu era nici un indiciu că ar fi 
ost o bombă acționată de la distanţă prin radio — își dăduse 
seama mai devreme că nu există pericolul unei explozii cu 
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motociclişti atît de aproape. Devin isteric, se pri: De 
Forge este doar un grandoman căruia-i place să-şi dea aere. 

şi continuă drumul spre Bordeaux. După vreo cinci mi- 
nute observă în retrovizor o furgonetă neagră Berliet, un vehi- 
cul mare, care venea în urma lui pe drumul pustiu. Era tipul 
de vehicule folosite de CRS, poliția paramilitară franceză, 
pentru reprimarea revoltelor maselor. Oare de Forge reuşise 
să-i convingă să-i devină aliaţi ? Și-aminti apoi de falşii agenţi 
DST care-l luaseră pe Francis Carey de la barul Miami. Oare 
autovehiculul fusese ata! şi deturnat ? Se apropia rapid, si 
în oglindă părea uriaș. În cabină era şoferul și doi bărbaţi 
care purtau măşti Balaclava ce le ascundeau fetele. Unul din 
ei avea ceea ce părea un baston lung de cauciuc. Echipament 
tipic pentru cei de la CRS, pentru a lovi masele agitate 
răsculate. 

Newman avea o memorie excelentă în privinţa drumuri- 
lor. Era suficient să conducă o singură dată pe un drum 
complicat, necunoscut, pentru a-și aminti fiecare detaliu a 
doua oară. Apăsă acceleraţia la podea şi din nou motorul nu 
răspunse normal, așa cum se întîmplase, la aceeași viteză, 
cînd se îndreptase spre Cartierul General. 

Newman ştia cu precizie ce se întîmplase. Îşi aminti 
schimbarea de atitudine a lui de Forge, cînd refuzase să ac- 
cepte condiţia de „nepublicabil“, impusă atît de tardiv. Sosi- 
rea cinicului Lamy, conversaţia lui de Forge cu acesta, 
transmiterea mesajului radio de către Lamy. Folosiseră chei 
false pentru a-i deschide maşina şi-i defectaseră accele- 
ratorul. Privi din nou în oglindă. Furgoneta neagră Berliet, 
care avea viteza unui proiectil scăpat din ţeavă de tun, era 
aproape de fundul său. 

Mai apăsă o dată piciorul pe acceleraţie pînă în podea, 
încercînd să înduplece mecanismul defect să mărească vite- 
za. Newman făcu un viraj la o curbă, acceleră, recunoscînd 
exact locul unde se află. Oare putea ajunge la pod la timp ? 
Era o problemă de secunde. Nimeni, nici un bookmaker n-ar 
paria pe el în această cursă pentru supravieţuire. 

Cei doi pasageri din cabină, mascaţi cu Balaclava se aple- 
cară înainte. Newman simţea dorinţa lor sălbatică de a-l 
ajunge. Distanţa dintre cele două vehicule se mărise tempo- 
rar. Încă două viraje. 

Furgoneta micşorase din nou distanţa, umplîndu-i oglin- 
da retrovizoare, ca o masă imensă, mobilă. Luă primul viraj, 
cu piciorul apăsînd acceleraţia cu toată puterea. În faţa lui se 
întindea ultimul viraj. Părea că se tîrîie spre el, în timp ce 
furgoneta aproape îi atingea bara din spate. Roti volanul, 
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trecu şi ultimul viraj. Podul din piatră, în spinare-de-măgar, 
era la cîţiva metri în faţa lui. Newman strinse volanul mai 
tare şi se strădui să ignore oglinda. 

La ducere, Newman încetinise pentru a traversa podul 
îngust, strecurîndu-se printre pereţii de piatră, fără să zgîrie 
Ci.ro&n-ul. Acum trebuia să judece în centimetri, atacînd 

ul cu viteză de curse. Riscă o ultimă privire scurtă în 
oglindă. Furgoneta era gata-gata să-l ciocnească, Rotile 

luro&nului se cocoțară pe cocoaşa podului, trecu în viteză 
peste coamă. Pereţii de piatră masivă fulgerară pe lîngă el, 
ca prin ceaţă. Simţind că Citrota-ul coboară, strînse volanul 
mai tare. Aproape pierdu controlul mașinii dar se stăpîni. 
Era dincolo de pod. 

Văzu în retrovizor că furgoneta Berliet ajunsese la pod. 
Cînd se îndreptase spre Cartierul General al Armatei a 
Treia, Newman avusese suficient de mult timp la dispoziție 
şi de aceea nu o luase pe drumul principal. ci pe unul ocolit 
ca să vadă viile și poate un castel. Şoferul camionetei văzu 
podul prea tîrziu. Cu un zgomot ca o bubuitură, camioneta 
se izbi de partea din interior; la impactul cu peretele din 
piatră metalul scrîșni cu un șuierat. Camioneta se opri brusc, 
strivită între pereţi. Peretele din partea stîngă cedă sub pre- 
siune şi căzu în trecătoarea îngustă de dedesubt, antrenînd în 
cădere o porțiune din planșeul podului. Camioneta se 
înclină, rămase atîrnată, balansîndu-se o fracțiune de se- 
cundă, apoi se prăbuși şi ea, răsucindu-se în aer, zdrobindu-se 
în defileul stîncos cu un zgomot asurzitor. 

Newman opri mașina, cobori, se urcă pe o dună care-i o- 
ferea vizibilitate jos, în defileu. Camioneta zăcea nemișcată. 
Nici o mișcare. Nimeni nu ieși din sicriul de metal. 

Newman ridică din umeri, se urcă înapoi în maşină şi își 
continuă drumul spre Bordeaux. Cînd Tweed auzise că 

leacă la Bordeaux îi dăduse adresa Isabellei Thomas, prie- 
ena lui Francis Carey. Era timpul ca cineva să-i facă o vizită 
să vadă cum face faţă situației şi poate să mai culeagă niște 
informaţii. 


Prima surpriză pe care au avut-o Tweed şi Paula la sosi- 
rea în Geneva, la Hotel des Bergues a fost să-l vadă pe in- 
spectorul şef Kuhlmann, şezînd pe un scaun lîngă recepție şi 
Citind un ziar. Sosise mult mai devreme decît se așteptaseră. 
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Cea de-a doua surpriză a fost reacţia lui. Își ridică privi- 
rea şi îi ignoră, dînd pagina ziarului. Paula se uită la Tweed. 

— Nui te adresa și nu te mai uita la el, o avertiză. 

Tweed semnă în registru şi-şi luă cheia camerei. Cînd 
Paula urma să facă același lucru Tweed se miră că stă cu spa- 
tele la el în timp ce completează formularul. Recepţionerul 
îi dădu o cheie. 

— Ce cameră aţi spus ? întrebă ea cu voce tare. Mi-am 
uitat ochelarii de citit. 

— Camera o sută treizeci şi cinci, repetă recepţionerul 
cu o voce asemănătoare. 

Tweed se grăbi să ajungă la ea în cameră de îndată ce ter- 
mină de despachetat. Şi camera ei era spațioasă, cu două pa- 
turi — singurele camere pe care Monica reuşise să le 
rezerve. Amplasată pe colt, cu vedere într-o parte spre stra- 
da Mont-Blanc şi în cealaltă parte chiar spre rîu, peste stra- 
da pe care se afla intrarea principală a hotelului, camera era 
mai degrabă un apartament. 

— Foarte luxos, spuse Paula bucuroasă. Și priveşte lu- 
minile de pe rîu. 

Dincolo de ferestrele cu perdele, neonul în culori variate 
lumina clădirile îndepărtate din întuneric, iar firmele se re- 
flectau ca niște șerpi colorati în apă. Tweed dădu din cap 
apreciativ, cu gîndurile în altă parte. 

— Otto Kuhlmann mi-a telefonat deja, continuă Paula. 
M-a întrebat cînd mergem la masă, a spus că ne va aștepta în 
holul hotelului şi a închis foarte brusc. 

— Se comportă foarte misterios. S-ar putea să meargă 
cu noi la masă, aşa că am impresia că trebuie să găsim un loc 
discret. 

— Am rezolvat-o deja. Sper să nu te superi, dar după te- 
lefonul lui am rezervat o masă de trei într-un colt, la Les Ar- 
mures. Este un restaurant la modă în Oraşul Vechi, lîngă 
catedrală. Sper că ești de acord. 

— O alegere excelentă. Vrei să te schimbi ? 

— Vreau mîncare. Mi-e foame. Şi simt că Otto arde de 
nerăbdare să ne întîlnească. A folosit cuvîntul „urgent“ la 
telefon. 

— Pune-ţi haina și să-i dăm bătaie ! 

Kuhlmann stătea chiar la intrare, afară. Purta un palton 
negru şi o (paine neagră cu boruri largi, trasă adînc pe frun- 
tea-i înaltă. Mic de statură, cu umeri foarte aţi şi cu capul 
mare, îi amintea Paulei de filmele vechi cu Edward G. Ro- 
binson. Aceeași faţă dură, aceeași gură dîrză care sugerau o 
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mare putere fizică şi mentală. Scruta întunericul cu privirea, 
privind în stînga și în dreapta, ca şi cum ar fi așteptat pe ci- 
neva. Nu le dădu nici de această dată atenţie. 

Paula se apropie de taxiul Mercedes care înainta spre in- 
trare. Cînd şoferul se repezi să-i deschidă portiera din spate, 
ea Îi spuse cu o voce clară, pătrunzătoare. „Poti să ne duci la 
Les Armures ? Un restaurant în Oraşul Vechi, lîngă cate- 
drală“. 

— ÎL ştiu foarte bine, doamnă... 

Se cuibări în căldura mașinii, cu Tweed alături. Taxiul 
orni. Chiar şi în scurtul răstimp în care stătuse pe trotuar îi 
usese atît de frig că îngheţase. Bătea un vînt aspru dinspre 

est — probabil din Siberia, gîndi. 

— Sper că a înteles, şopli. 

— Ei, sigur că a înțeles, a fost ideea lui... 

Traversînd podul foarte lat peste fluviul Rhône, maşina 
urmă un traseu sinuos spre restaurant. Începuse să bur- 
nițeze. Străzile pietruite cu bolovani aveau o strălucire unsu- 
roasă în lumina felinarelor. Oraşul Vechi, cocotat pe un 
deal, dădea spre partea principală a Genevei de peste îluviu. 
Catedrala se ridica abrupt, îndreptîndu-se spre virf. Masina 
şi continuă cursa pe serpentinele în ac de pir printre rînduri 
ss a vechi înghesuite unele în altele. Tweed se uită spre 

aula. 

Reacţia ei la experienta înspăimîntătoare din Suffolk fu- 
sese remarcabilă, felul în care preluase conducerea situaţiei 
la hotel, transmiţîndu-i lui Kuhlmann numărul camerei ei. Şi 
apoi la plecare, folosise un mijloc deştept de a-l informa despre 
destinaţia lor. 

Ştia ce încearcă şi o admira pentru asta : voia să-i dove- 
dească că în ciuda încercării grele prin care trecuse era în 
stare să-şi facă treaba. 

Paula se uita pe fereastră în timp ce Mercedes-ul își 
continuă urcușul pe străzile înguste pietruite cu bolovani. 
Noaptea, Oraşul Vechi emana o atmosferă sinistră. Nimeni 
în jur. Alei umbrite și uneori şiruri de scări abrupte. 

Mercedes-ul încetini și se opri în apropierea unei străzi 
înguste care se întindea de-a lungul unei platforme pe care 
se odihneau tunuri vechi. Şoferul se întoarse şi vorbi : 

— O să fie doar o plimbare scurtă pe sub Arsenal, spuse 
el, arătînd platforma. 

— Ştiu, spuse Tweed şi-i plăti. 

ferul se popa să deschidă ușa din spate, Paula păși 
afară urmată de Tweed, care se opri în burniţă, ridicîndu-și 
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gulerul paltonului. Mercedes-ul se depărtă. Tweed păru să 
asculte liniștea grea care se așternuse. 

— Necazuri ? întrebă Paula, adăpostindu-se pe platformă. 

— Nu. Am vrut să fiu sigur că nu am fost urmăriţi. Să 
intrăm şi să sperăm că ni se va alătura şi Kuhlmann... 

Restaurantul Les Armures, situat în strada Puits-St. 
Pierre 1, avea ur. aer foarte primitor, conferit de strălucirea 
luminilor din spatele ferestrelor. Intrară pe o ușă turnantă, 
trecură pe lîngă barul cu taburete de lemn. Paula se binedis- 
puse în căldura bruscă, își scoase haina și i-o dădu unui chelner 
care dispăru grăbit. Încăperea era Licsită de mese, în cea mai 
mare parte ocupate. Murmurul vocilor se amesteca cu clinchetul 
paharelor. 

— Am rezervat o masă de trei persoane pe numele 
Grey, îi spuse chelnerului care-i lua paltonul lui Tweed. 

n timp ce chelnerul îi conduse spre masă, Paula aruncă 

o privire in cealaltă încăpere, Salle des Artistes, despărțită 

de prima printr-o arcadă. Colţi de elefant decorau pereţii 

încăperii. Paula ceruse o masă retrasă şi fură conduși la o 

masă de colţ; pe perete erau muschete încrucişate. Se așeză 

pe scaun, Tweed ocupă scaunul din mijloc, lăsînd scaunul 
in colt pentru oaspetele lor. í 

— Locul arată exact cum mi-l amintesc, remarcă Paula 
înainte de a studia menu-ul. Şi încă popular. 

— Un loc foarte bun pentru vorbit, replică Tweed. 

Căldura, murmurul vocilor creaseră o atmosferă în care 
oamenii se simțeau bine. Majoritatea erau localnici, aprecie 
Tweed. În timp ce el studia menu-ul, Paula îl văzu pe Otto 
Kuhlmann intrînd. Se opri la bar, scrutînd încăperea aglo- 
merată. Îşi dădu seama că verificase feţele tuturor celor din 
încăpere înainte de a preda paltonul şi pălăria și de a se 
îndrepta spre masa din colţ. 

— Am avut însoțitor, începu neamţul în engleză, ex- 

licîndu-le măsurile de precauţie luate. Un motociclist a stat 
in coada taxiului meu. 

— Cum ai scăpat de el ? întrebă Tweed. 

— opun şoferului să oprească la pasajul cu trepte 
de sub Catedrală. Apoi am luat-o la fugă pe scări şi n-a putut 
să mă urmărească cu mașinăria lui. L-am pierdut. 

— Ce-ar fi să bem ceva ? sugeră Tweed. 

— Să începem cu Kir Royale, propuse Paula prompt și 
Kuhimann acceptă printr-o mişcare a capului în timp ce-și 
scotea o țigară mare de foi. 
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— Să trecem la afaceri. Sper că nu vă deranjează ţigara 
mea de foi — de cînd am plecat din Wiesbaden m-am sacrifi- 
cat, sperînd să nu pot fi identificat. Undeva am zbîrcit-o, iar 
oamenii cu care avem noi de-a face sînt foarte duri şi versaţi. 

Se opri puţin în timp ce Tweed comandă băuturile. Fură 
serviţi aproape imediat. Paula bău jumătate din a:nestecul 
de șampanie şi lichior de coacăze şi puse paharul pe masă. 

— Aveam nevoie de asta. Ei, Otto, şi acum dă-i drumul. 
Şi te rog să-ţi fumezi trabucul. 

— Aşa cum ţi-am spus la telefon, Tweed, în noua Ger- 
manie se coace o criză. Avem un dușman periculos pe care 
nu-l putem localiza. Elemente extremiste din presa pariziană 
încearcă să zugrăvească imaginea unei Germanii agresive 
care vrea să se răzbune pe Franţa pentru înfrîngeri istorice. 

— E ridicol, Otto, protestă Tweed. Toată lumea ştie că 
Germania are cele mai paşnice intenţii din toate naţiunile 
Europei. 

— Adevărat, dar există o campanie strălucit orchestrată 
pentru a ne zugrăvi ca fiind periculoși. 

— Sub legislatura actualului cancelar ? E absurd. 

— Ştiu. Propaganda asta este insidioasă, demnă de un 
infam ca Goebbels. Se insinuează că un nou Bismarck ar pu- 
tea să preia puterea mai tîrziu, că va dori să ia înapoi de la 
Sa Alsacia şi Lorena, pe care Germania le-a anexat în 

— Cu siguranţă o astfel de minciună evidentă poate fi 
contracarată. 

— Şi asta nu-i totul. Kuhlmann își termină băutura şi apoi 
tăcu în timp ce Paula mai comandă un rînd. Trebuie să vă 
spun că există o nouă organizaţie clandestină, dirijată de ci- 
neva din afara Germaniei. Este structurată pe celule care cu- 
prind grupuri de teroriști. N-am putut să descoperim de 
unde vin. Miscarea se numește Siegfried și are trăsăturile ex- 
tremei drepte. Știm că se introduc clandestin arme şi explo- 
zivi şi că se depozitează pentru utilizare ulterioară pe scară 
largă. Și din nou, nu putem detecta sursa. 

— Nu se poate să nu aveţi nici o idee despre cine se află 
în spatele acestei conspirații, spuse Tweed liniştit. 

— Aşa cum spuneam mai înainte, anumite elemente ex- 
tremiste din presa pariziană atîtă spiritele. Pufăi din trabuc; 
între timp comandară cina; Kuhlmann comandă același lu- 
cru ca şi ceilalți. Cred că ai înţeles că totul este strict confi- 
denţial. Chiar şi mai secret este faptul că eu am venit aici în 
calitate de reprezentant personal ai cancelarului. 
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Paula îl privi peste buza celui de-al doilea pahar de Kir 
Royale. Cu părul des şi negru, cu sprîncene la fel de negre, 
cu gura mare ținînd strîns trabucul, Kuhlmann avea un aer 
întunecat. 

— Înţeleg, Otto, spuse Tweed încet. Ai vreo idee despre 
punctul de vedere al preşedintelui Franţei ? 

— Nu poate să creadă că există o astfel de conspirație. 
Este extrem de supărat pentru ceea ce au afirmat anumite 
ziare franţuzești. Consideră că cel mai bine este să nu facă 
nici un comentariu care ar putea să atragă atenţia asupra afir- 
maţiilor agresive. De asemenea, are și el propriile-i pro- 
bleme. 

— La care te referi ? insistă Tweed. 

— La popularitatea crescîndă a acestui nou partid, Pentru 
Franta. Cer deportarea tuturor străinilor. Asta atinge coarda 
sensibilă a multora şi el nu ştie cum să reacționeze. 

— Revin la întrebarea pe care ţi-am pus-o mai devreme. 
Exact, cine se află în spatele acestei conspirații, al acestor 
minciuni despre Germania ? 

— Emile Dubois, forta motrice din culise a grupării 
Pentru Franţa este unul, bănuiesc. Dar circulă zvonuri neli- 
niștitoare că anumiţi miniștri din Guvernul de la Paris îl 
sprijină în secret pe Dubois. Pluteşte ceața deasupra Franţei 
ŞI este foarte greu să pătrunzi prin ceaţă, să afli exact ce se 
întîmplă. Asta-i motivul pentru care am riscat enorm tri- 
miţînd un agent secret să investigheze. 

Feliile de vitel à la Zirichoise fuseseră servite imediat 
după ce Kuhlmann își dezvăluise calitatea de reprezentant 

ersonal al cancelarului german. Paula şedea nemișcată, cu 

rculita suspendată în aer. Se întreba dacă Tweed îi va 
spune lui Otto despre Francis Carey. Explică-mi exact acest 
risc, spuse Tweed. 

— Presupunînd că ar fi prins, misiunea lui ar fi pericli- 
tată. Vă puteţi imagina ce-ar scoate din asta presa franceză ? 
„Agent secret neamţ face spionaj în Franța“. Aș putea să 
scriu titlul eu însumi. 

— Probabil eşti hotărît să-ţi asumi acest risc. 

— Poate că disperat ar fi mai potrivit. Kuhlmann făcu 
un semn cu mîna în care ţinea trabucul și zimbi pentru prima 
oară. Numele lui real este Stahl. A intrat în Franţa de aici, din 
Elveţia, cu nume si acte false. S-ar putea să scape nedescope- 
rit. Mama lui Stahl a fost frantuzoaică iar tatăl său neamt. Și 
este din Alsacia care, cum ştii, este un talmeș-balmeş de 
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nume franţuzeşti şi nemteşti. Se întoarse spre Paula. 
„Talmeş-balmeș ?“ E corect ? 

— Perfect, Otto. Pentru a-l linişti, Paula își puse mîna 
pe încheietura groasă a mîinii lui Kuhlmann. Ştia că se 
mîndreşte cu engleza lui, cu faptul că stăpîneste expresiile 
familiare. Asa cum a fost toată engleza folosită de tine de 
cînd am început să vorbim. 

eră De ce-mi spui toate astea ? întrebă iute Tweed. De ce 
mie ? 

— Pentru că știu că ai stabilit o reţea excelentă de agenţi 
în Franţa. Eşti înaintea noastră din acest punct de vedere. 
Sper ca dacă Stahl nu va reuși, tu să reușești. Cu condiţia să 
fii de acord să ne ajuţi. 

— De acord. Paula, arată-i lui Otto fotografia ta și a 
prietenei tale. 

Paula clipi, îşi deschise poseta de umär, scoase un plic 
dintr-un buzunar cu fermoar. În plic era singura fotografie a 
Karinei Rosewater, făcută în vacanta pe care o petrecuse cu 
Paula la Freiburg lîngă Pădurea Neagră. Îi dădu plicul lui 
Kuhlmann. 

Acesta scoase fotografia şi o tinu în palma sa mare. Sin- 

ra lui reacţie a fost să strîngă trabucul mai puternic în 
inţi. Se uită și la Tweed şi la Paula. 

— O cunoşti pe fata care-i cu tine în poza asta ? 

— Dar tu, Otto ? întrebă Tweed încet. 

Kuhlmann stinse trabucul, începu să mănînce friptura de 
vijel delicioasă şi cartofii crocanți și foarte gustoși, speciali- 
tate elveţiană. Bău puţină șampanie. Tweed o comandase. 
Paula își strînse buzele şi se uită la Tweed. Kuhlmann puse 
Guțitul şi furculiţa pe farfurie, se şterse la gură cu şerveţelul. 
n cele din urmă spuse : 

— Da, o cunosc. Ce mă intrigă este cum de o cunoaşteţi 
voi. Pare o coincidenţă uluitoare. 

— Am veşti proaste pentru tine, Otto. 

— Spune. Kuhlmann puse pe masă paharul din care 
voise să bea. 

— A murit... 

Kuhlmann ascultă cu o expresie impasibilă în timp ce 
Tweed relată pe scurt ce se întîmplase în Suffolk. Se referi şi 
la „autoritatea“ misterioasă menționată de Karin. 

— Vorbea de mine, spuse Kuhlmann întunecat. Acum 
îmi amintesc, Paula, că ai fost la petrecerea de la baza NATO 
din sudul Germaniei cînd era şi Karin acolo. De aceea eram 
şi eu acolo. Ca s-o protejez, nu venea niciodată în apropiere 

e Wiesbaden. Ne întîlneam pentru cîteva minute la o pe- 
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trecere — totul aranjat din timp. Trăncăneam puţin ca nişte 
cunoştinţe. Ea îmi raporta, eu îi dădeam instrucţiuni noi. 

— Nu intenţionai să amintești de ea ci doar de Stahl, co- 
mentă Tweed. 

— Intenţionat. Ţineam la ea și era o femeie remarcabilă. 
Vreti să aflati cum am recrutat-o ? 

— Aş vrea foarte mult să aud, interveni Paula. 

— Era o lingvistă strălucită. Sotul ei, Victor Rosewater, 
lucrează pentru Serviciul Secret al Armatei Britanice. A fost 
la Wiesbaden de mai multe ori în interes de serviciu. M-au 
invitat la ei acasă. Odată, cînd am sosit, Karin era singură. 
Mi-a spus că a lucrat pentu BND, la Pullach, lîngă Mün- 
chen... Tweed îi aruncă o privire Paulei. BND era contra- 
spionajul poma A insistat s-o las să mă ajute în muncă, 
continuă Kuhlmann. Karin putea fi foarte convingătoare. Şi 
eu aveam nevoie de un agent care să-l sprijine pe Stahl. 
Părea alegerea perfectă. Regret că am angajat-o să cerceteze 
situaţia din Franţa — să lucreze cu Stahl. 

— Soţul ei ştia ce face ? întrebă Tweed. 

— Victor Rosewater ? Am prevenit-o să nu-i spună. Și 
din acest punct de vedere aranjamentul s-a potrivit. Rose- 
water lipseşte mult de acasă — am bănuit că urmărește unităţi 
IRA ( ata Republicană Irlandeză) care acţionează în 
Germania. 

— În afară de tine și Stahl mai ştie cineva ce făcea ? in- 
sistă Tweed. 

— Nimeni. Securitatea părea beton armat. 

— De ce n-a implicat cancelarul BND-ul în această 
acţiune ? 

Kuhlmann respinse ideea printr-un gest al mîinii. Sînt 
prinşi pînă peste cap cu verificarea personajelor dubioase 
care se infiltrează din Estul Europei, de cînd cu unificarea. 
Şi, nu ştiu pentru ce motiv, cancelarul pare să aibă încredere 
în mine. Dumnezeu știe de ce. 

— Pentru că eşti atît de demn de încredere, ca un bul- 
dog care nu renunță niciodată, spuse Paula şi-i zîmbi cald. Și 
acum te rog continuă-ţi masa. 

— Vom face tot ce vom putea pentru a descurca acest 
mister, îl asigură Tweed. Dacă vrei să-mi spui cum putem să-l 
contactăm pe Stahl, ne-ar fi de ajutor. E la latitudinea ta. 

Kuhlmann scoase un carnetel, rupse o foaie, o puse pe 
coperta de carton ca să nu se imprime nimic, scrise ceva re- 
pede și-i dădu hirtia împăturită lui Tweed. 

— Mulţumesc că te-ai oferit să ne ajuţi. Avem nevoie. 
Ai aici adresa actuală a lui Stahl, numele sub care acţio- 
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nează, numărul de telefon. Parola cu care te vei identifica 
este Gamelin. Și acum, să ne relaxăm, chiar dacă e numai 
entru o seară. Miine mă întorc la Wiesbaden. Incă ceva. 
tahl a raportat că Siegfried a angajat cel mai crud asasin de 
pe tot continentul. Unul cu numele de Kalmar. 

— E un nume nou. 

— Şi pentru mine. Şi Stahl mai spunea că legătura între 
Siegfried şi Kalmar se menţine aici, la Geneva. Şi acum, o să 
termin cina aceasta excelentă... 

La sugestia lui Kuhlmann au plecat separat, aşa cum so- 
siseră. Tweed îl rugă pe chelner să telefoneze după un taxi. 
Paula îl sărută pe Kuhlmann pe obraz şi-i spuse să aibă grijă 
de el. Chiar înainte de a pleca, Tweed se aplecă spre neamț 

i-i șopti. 
À CP A vertizează-l pe Stahl să nu folosească un radiotrans- 
miţător oricare ar fi modul de comunicare cu tine. Ar putea 
fi detectat şi localizat. 

— Ai vreun motiv pentru acest sfat ? 

— Am. 

Kuhlmann părăsi restaurantul la zece minute după ce 
Tweed şi Paula plecaseră cu taxiul. Tweed insistase să 
plătească nota. Neamţul nu chemă un taxi. leşi în burniţă, 
prin liniştea și întunericul Orașului Vechi. Alese un drum de 
coborîre opus celui pe care-l adusese taxiul pînă la poalele 
pasajului de sub Catedrală. Mergea în jos pe Grand Rue, 
pustie, şi mintea-i era complet ocupată de moartea Karinei 

osewater. Continuîndu-și drumul pe alei lăturalnice, era 
tot timpul cu ochii în patru datorită motociclistului care-l 
urmărise mai devreme. 

Nu văzuse nici picior de urmăritor cînd în cele din urmă 
traversă podul pietonal de pe Rhône, spre Hotel des Bergues. 
Tweed spusese de fapt foarte puţine lucruri, dar acum 
neamțul simțea că rezolvarea crizei depindea într-o mare 
măsură de englez. 


6 


Văzut pe hartă, Bordeaux este un oraş care nu duce 
nicăieri. Conducînd prin oras Newman avu aceeași impresie: 
trecea pe o stradă principală care ducea de la gara St. Jean 
către Pullman, hotelul sâu, şi străduțe înguste începeau de 
pe ambele pir radial, ca aripile unor mori de vînt. 

Orasul Vechi era alcătuit din blocuri vechi de cinci sau 
şase etaje, construite din piatră cenușie. Pereţii pătaţi de 
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murdăria adunată de-a lungul vremii nu fuseseră curătaţi de 
ani de zile. Transperantele atîrnau strîmb, sprijinite de feres- 
tre ca nişte betivi. Nicăieri nu se vedea vreo urmă de vopsea 
proaspăt folosită în ultimii zece ani. Unele erau ruine nelo- 
cuite, pereţi despuiali care arătau ca nişte relicve după bom- 
bardament, dar Newman avea o vagă bănuială că era vorba 
doar de ruinele nepăsării. 

Era ca și cum ar fi condus printr-o închisoare monstruoasă. 
Frînă din nou. Circulaţie pretutindeni, autovehiculele um- 
pleau străzile, erau parcate bară la bară pe trotuare. Cele 
mai multe purtau semnele coliziunii — șasiuri îndoite, por- 
tiere şifonate. Cerul plumburiu se adăuga acestei atmosfere 
dezolante. 

Newman îşi luase o cameră !+ Pullman, unul din cele mai 
bune hoteluri. Dar își mai încizi: i use o cameră, pentru cîteva 

arale, într-o pensiune unde se înregistrase cu un nume fals. 

ot ce voia baba aia iscoditoare care era patroana pensiunii, 
era plata anticipat. Cumpărase un geamantan pont de la 
un magazin murdar cu lucruri de ocazie, îl umpluse cu cîteva 
haine din peamantanul lăsat la Pullman. Hainele le dusese 

înă la mașină într-una din pungile alea de plastic pe care le 
întîlnești la tot pasul. 

Faptul că închiriase o cameră la pensiune era una din 
măsurile de precauţie luate. Uciderea lui Francis Carey îl de- 
terminase să fie circumspect. Acum se îndrepta spre locul de 
întîlnire cu Isabelle Thomas, prietena lui Carey. [i telefonase 
la adresa dată de Tweed, căzuseră de acord să se întîlnească 
la un bar ales de Isabelle, barul Rococo, la şase după-amiaza. 

Îi spusese cum va fi îmbrăcată. Întoarse pe strada al cărui 
nume i-l menţionase, văzu o mașină că iese dintr-un spaţiu 
de parcare de pe trotuar şi se repezi în locul ei. O femeie cu 
blană la gît, la volanul unui Renault, îşi scoase capul pe fe- 
reastră. 

-— Era locul meu, cretinule. Dă-te din drum ! 

Newman îi oferi un zîmbe: larg. 

— Dreptul primului venit, răspunse. 

Îşi încuie mașina și aşteptă pentru a fi sigur că tipa nu-și 
va însoţi insulele de „vătămări fizice“ provocate mașinii. 
Dar se mulţumi cu un gest obscen şi se îndepărtă. Ce maniere 
au şoferii ăştia din Bordeaux... 

Barul Rococo era mai select decît se așteptase; vase mari, 
burduhănoase, cu ferigi verzi te împiedicau să vezi înăuntru; 
pe mese erau feţe de masă roşii, în carouri; șorțurile verzi ale 
Chelnerilor erau fără pată. Trecu agale printre ferigi şi se 
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opri. Corespundea descrierii, dar fu din nou surprins : era 
atît de atrăgătoare şi de bine îmbrăcată. Ar putea fi ea ? 

— Isabelle Thomas ? întrebă politicos în franceză. 

— Da. Tonul îi era rezervat. 

— În regulă, sînt Alain Dreyfus, continuă el folosind p 
rola asupra căreia Paula se întelesese cu ea de la Londra. Pot 
să şed ? 

— Sigur, domnule Robert Newman. Şi putem vorbi en- 
glezeşte continuă ea în această limbă. 

Era cea de-a treia surpriză. Isabelle zimbi cînd îi văzu ex- 
presia, în timp ce se așeza în faţa ei. 

— De fapt, v-am recunoscut după fotografiile din presa 
străină. Sînteţi Robert Newman, nu-i aşa ? Și profesia ? 

Isabelle încerca din nou să se apere, întrebîndu-se a 
nu făcuse o mare greşeală. Newman îi zîmbi liniștitor. În 
forul său interior îl enerva faptul că-i descoperise identitatea 
reală atît de repede. 

— Sînt Robert Newman, corespondent de presă străin. 
Putem vorbi aici, e un loc sigur ? 

— De asta l-am ales ca loc de întîlnire. E devreme. 
Sîntem aproape singurii clienţi. Şi, după cum vedeti, perde- 
lele grele din dantelă ne ascund de privirile din stradă. 

Era mai mult decît atrăgătoare, era frumoasă, se gîndea 
Newman. Avea o coamă de păr roșcat, un gît lung și subțire, 
o conformatie frumoasă, ochii verzui și un ten luminos. Era 
foarte discret machiată : doar o umbră de ruj. Şi avea o gură 
hotărită. Îi făcu impresia unei femei cu personalitate, spre 
treizeci de ani. Ceea ce spusese despre loc, era adevărat : nu 
mai era nimeni în jurul lor. 

— Un aperitiv? sugeră el în timp ce chelnerul se 
învîrtea pe lîngă ei. 

— De ce nu trecem direct la vin? Alegeţi dumnea- 
voastră. În ceea ce mă priveşte nu contează ce ne hotărîm să 
mîncăm. 

— O sticlă de Bordeaux roșu, 1979, îi spuse chelnerului 
în franceză. Lasă menu-ul. Comandăm mai tirziu. 

— Tragem un mic chef, nu ? îl tachină. 

— Am avut o zi lungă şi grea. 

— Aveţi ceva împotrivă să încep să vorbesc despre ce s-a 
întîmplat ? 

— AŞ vrea s-o faci. Dar mai întîi lasă-mă să te întreb ceva. 
Henri a fost primul tău iubit adevărat ? 
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— Nu. Expresia fetei i se schimbă. Eram logodită și urma 
să mă căsătoresc cu un soldat din Armata a Treia. Coman- 
dantul unui tanc. S-a sfîrşit tragic. 

— Vrei să-mi spui acum ? 

— Cineva ar trebui să ştie despre generalul Charles de 
Forge. Tonul ei era plin de dispreţ. Joseph Roux era numele 
lui şi ar fi devenit și al meu. N-am spus asta niciodată, 
nimănui. Poate vreţi să vă îmbogătiţi experiența de cores- 
pondent de presă. E o poveste absolut oribilă. Nu vreau să 
vă stric polta de mîncare. 

— un stomac rezistent. Continuă. 

— Joseph era foarte liber în gîndire, o fire inde- 
paa e Forge are ceea ce el numește fîntîna pedepse- 
or... ; 

— Am auzit cîte ceva despre asta. 

— Da? Legăturile dumneavoastră trebuie să fie foarte 
bune. Joseph făcea parte dintr-un prup căruia generalul i s-a 
adresat într-o zi. Lui de Forge îi place să se audă vorbind. Îi 
înjură pe evrei, Par că ar trebui eliminati din viata so- 
cietăţii franceze. După ce a terminat de vorbit, a vrut să stie 
dacă sînt întrebări. Nu trebuie să reacţionezi în nici un fel la 
asta. Dar Joseph a făcut-o. 

— Ce-a spus ? 

— Că el credea că e în armată, că politica nu are nimic 
de-a face cu armata. Și că în orice caz el are doi prieteni buni 
care sînt evrei. A spus că antisemitismul este o blasfemie, că 
este anti-francez. De Forge era livid. A dat ordin pe loc ! 

Se opri, bău puțin vin și mîna îi tremură uşor. Apucă pa- 
harul mai strîns şi avu grijă să-l aşeze pe masă fără să tre- 
mure. 

— Ce ordin ? întrebă Newman soptit. Dacă vrei să 
continui. 

— Acum că am început... spuse ea hotărît. Imediat l-au 
dus la fintîna pedepselor. Joseph a fost spînzurat în fîntînă 
de degetele mari de la mîini. Se aplecă înainte, cu privirea a- 
prinsă. Vă puteţi imagina ce înseamnă să atîrni șase ore de 
degetele mari ? Şi Joseph era un bărbat voinic. 

— Oribil. Şi barbar. 

— Aşa menţine de Forge ceea ce el numeşte o disciplină 
de fier. Unii din ofiţerii lui îi spun Bărbatul de Fier. 

— Continuă cu Joseph. Ce s-a întîmplat pe urmă ? 

— După şase ore l-au tras din fîntînă. A stat în spitalul 
militar de la Cartierul General şi apoi a fost eliberat din ar- 
mată cu o pensie mare. 
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— În ce stare era ? întrebă Newman cu blîndețe. 

— Nu mi s-a permis să-l vizitez în spital. Cînd s-a întors 
acasă ambele degete erau îngrozitor de umflate și diforme. 
Doctorul meu l-a examinat şi a spus că va rămîne mutilat pe 
viaţă. Nu se putea face nimic pentru el. Joseph era un bărat 
foarte activ şi îl reduseseră la o ruină. Asta mi-a spus : „Sînt 
o ruină pentru totdeauna.“ 

— Ce-au spus, ce-au făcut părinţii lui ? 

— Terp era orfan. Locuiam împreună într-un aparta- 
ment. Un ofiter foarte nesuferit, un anume maior Lamy, i-a 
spus, chiar înainte de a pleca din spital, că dacă povesteşte 
o cuiva ce se întimplase i se va retrage pensia ime- 

iat. 

— Cum a reactionat Joseph ? 

— La început a crezut că ne putem căsători şi trăi din 
pensie. 

— Motiv pentru care n-a suflat un cuvînt despre aceste 
atrocități ? 

— Nu era numai asta... 

Se opri cînd chelnerul aduse chefalul la grătar cu cartofi 
natur, pe care amîndoi îl comandaseră. Lui Newman nu-i 
plăcea felul în care capul peştelui se holba la el. Îi tie şi-l 
ascunse sub coadă. 

— Ce spuneai ? o îndemnă el să continue. 

— Joseph era foarte conştient de handicapul lui. Credea 
că-l face să arate ca un monstru. Gîndul de a fi intervievat de 
reporteri şi fotografiat îl îngrozea. Inghiţi şi mai bău putin 
vin. Newman simtea că urmează ceva și mai urît. Isabelle 
mai mîncă timp de cîteva minute, apoi puse cuțitul şi furcu- 
liţa pe farfurie : 

— A făcut o depresiune nervoasă. Erau atîtea lucruri pe 
care nu le putea face. Ştiam că urma să se întîmple ceva cînd 
n-am mai făcut dragoste. Spunea că nu-mi mai este de nici 
un folos. L-am contrazis și i-am spus că-i o prostie. Într-o 
seară, după lăsarea întunericului mi-a spus că se duce să se 
plimbe singur, să bea ceva într-un bar, să înveţe să ducă o 
viață normală. Am fost bucuroasă. 

Mai bău puţin vin şi se uită la Newman cum îi umple din 
nou „palierul: Își făcea curaj să-i spună ceva. Newman n-o 

resă. 
i — Joseph m-a minţit cu povestea lui cu dusul la bar. 
Cumpărase pe ascuns două greutăţi de otel de la o fierărie. 
S-a dus pe un pod peste fluviul Garrone, a iesit din mașină 
şi-a legat cîte o greutate de fiecare gleznă, a reuşit să se suie 
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pe marginea podului cu greutăţile atîrnîndu-i de glezne, le- 
pate cu frînghie, şi s-a aruncat în fluviu. Trupul i-a fost scos 
a suprafată de scafandri în timpul nopții. L-a văzut o femeie 
cînd s-a aruncat și a chemat poliţia. Deci, vedeti că generalul 
de Forge e un criminal. 

— Cînd s-a întîmplat ? întrebă Newman doar ca să zică 
ceva. 

— Acum doi ani. Parcă ar fi fost acum două săptămîni. 
Am trăit doar pentru a mă răzbuna pînă l-am întîlnit pe 
Henri. Şi acum Henri e mort — ucis de DST. Ce se întîmplă ? 

Newman schimbă subiectul conversaţiei, punindu-i 
întrebări despre ea însăși. Locuia din nou cu mama ei într-un 
apartament în Bordeaux. Mama ei era în vizită la niște rude 
din Arcachon, port şi oraş marin pe coasta Atlanticului, la 
vest de Bordeaux. 

Lucra ca director de vînzări într-o agentie de publicitate. 
Da, era foarte tînără pentru a deţine o asifel de functie, dar 
își dăduseră seama că femeile în posturi de director la astfel 
de firme preferă să aibă de-a face cu reprezentantele sexului 
lor. Mai ales atunci cînd fac reclamă pentru îmbrăcăminte și 
lenjerie intimă de damă. 

— Probabil că ai un salariu bun, își dădu Newman cu 
părerea. 

— Mult mai mare decît majoritatea fetelor de vîrsta 
mea. Ceea ce face probabil să am putini prieteni. 

— Am putea merge în vreun loc izolat unde să putem 
sta de vorbă şi unde să fim siguri că nu trage nimeni cu urechea ? 

Newman privi în jur. Restaurantul începea să se umple. 
La mesele din apropiere toate scaunele erau ocupate. Se 
miră cu voce tare de ce locul se cheamă bar. 

— Au un bar mare jos; este foarte frecventat. Cît despre 
un loc liniștit... Se gîndi, studiindu-l pe Newman în timp ce-şi 
termina cafeaua. Spuneam că mama e plecată la Arcachon, 
şi nu-i nimeni în apartament. Am putea merge acolo... 

Pe drum i-a spus că nu-i place să parc sc? pe stradă şi la 
propunerea Isabellei înconjurară blocul cenușiu, pînă la 
capătul unei alei ce ducea spre o curte interioară. Parcă în 
așa fel încît masina să nu fie văzută din stradă. 

ÎI aștepta; descuiase una din cele două usi duble înalte şi 
după ce o închise în urma lui îl conduse printr-o curte interi- 
oară: Apartamentul se afla la etajul întîi la capătul unor 
scări de piatră pustii. Își dădu seama că dă spre stradă după 
ce-l conduse înăuntru. Perdelele din dantelă mascau feres- 
trele înalte. 
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— Nu aprinde nici o lumină aici, o preveni el. 

— O.K. Dar de ce ? 

— Locul va părea pustiu din stradă. Trebuie să stăm 
într-o încăpere care nu dă spre stradă. 

— Bucătăria. Şi o să putem să bem mai multă cafea. 

După ce-şi dădu trencicotul jos, Newman se cocoţă pe un 
taburet. Purta un costum englezesc tipic pentru oamenii de 
afaceri. Bucătăria era o lume aparte faţă de camera de zi cu 
mobilă veche şi greoaie; în bucătărie găseai aparatură cas- 
nică de ultimă oră, chiar si hotă. După ce Isabelle îi puse o 
cană de cafea aburindă în față și se așeză pe un taburet faţă-n 
faţă cu el, Newman lansă atacul : 

— Cite persoane ştiau de prietenia ta cu Henri ? 

— De fapt nimeni. V-am spus că am puţini prieteni. 

— Dar mama ta ? 

— În nici un caz ea. Se mișcă. Nu avem aceleași păreri în 
multe privințe. Nu i-am spus niciodată nimic din ce s-a 

ntîmplat. N-ar fi fost de acord cu alegerea mea : un barman ! 
i încălzi mîinile cuprinzînd cana. Avea mîini frumoase. Mi 
s-a părut ciudat că Henri nu era decît barman — părea atit 
de intelect! ! Cînd i-am spus-o a dat din umeri, mi-a zis că 
face o călătorie prin Franţa ca să cîştige experienţă de viaţă. 

— Vrei să spui că de fapt nimeni pe lumea asta nu ştia 
de tine şi de Henri ? 

— Da. Cîne jeşeam să luăm masa mă ruga să aleg locuri 
în care nu mai fusesem niciodată. Nu l-am întrebat de ce... 

— Cineva l-a trădat pe Henri. Din cele spuse de tine re- 
zultă că tu ești singura care ar fi putut face asta. 

Fata ei se aprinse ca o flacără. Se holbă la Newman ca și 
cum n-ar fi putut să-şi creadă urechilor. Newman îi susținu 
privirea şi continuă : 

— Cât te-au plătit pentru serviciile făcute ? 

Mina i se strînse pe mînerul cănii. O clipă Newman crezu 
că va primi conţinutul cănii drept în faţă şi se pregăti să evite 
această situaţie. 

— Porcule ! şuieră cu vocea-i melodioasă. Aș putea să te 
ucid pentru ce-ai spus. De ce, pentru numele lui Dumnezeu, 
de ce spui lucruri atît de îngrozitoare ? 

— Pentru că este clar că tu ai trădat. Te-ai agăţat de el, 
i-ai cuget încrederea — cînd de fapt tu ai fost tot timpul 
agentă a DST... 

Se ridică repede de pe taburet, ocoli măsuta și vărsă 
conţinutul cănii în chiuvetă. Era zveltă, aproape tot atît de 
înaită ca și Newman, purta o fustă scurtă care îi punea în evi- 
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denţă picioarele minunate. Se aruncă asupra lui ca o ti- 
groaică. 

Se sculă în picioare la timp căci aruncă cu putere cana să 
i-o spargă în cap. O imobiliză apucîndu-i braţele, o forţă să 
le lase în lături, surprins de forţa și agilitatea ei. Încercă să-l 
lovească cu genunchiul în stomac şi Newman primi lovitura 
în pulpă. O ţinu imobilizată pînă cind, respirînd greu, încetă 
să mai lupte. 

i — Şi eşti o actriță a naibii de bună. Asta recunosc! o 
ațiţă. 

” Își înclină capul cu coama roșcată gata să-l lovească sub 
bărbie. O răsuci la 180 de grade, cu brațele imobilizate în 
lături, capul lui atingîndu-l pe al ei, cu corpul lipit de spatele ei. 

Un iz uşor de parfum îi gîdilă nările. Isabelle se destinse, 
incapabilă să mai lupte. Vocea îi devenise stăpînită, plină de 
ură. 

— leşi afară ! Nu vreau să te mai văd niciodată. Am cre- 
zut că ești prieten... 

— Sînt, spuse liniştit, cu gura lîngă urechea ei, dar tre- 
buia să fiu sigur de tine. Trebuia să te supun încercărilor, 
pînă cînd cedai nervos. Acum te cred. Îmi pare rău că te-am 
supărat dar, îţi repet, trebuia să fiu sigur de tine. 

Se relaxă complet în bratele lui. Tonul ei avea o urmă de 
amuzament. 

— Poate ar fi mai bine să-mi dai drumul. Dacă vine ci- 
neva şi ne găseşte aşa va crede că sîntem doi îndrăgostiţi. 

— În ceea ce mă privește nu e o idee rea. Dar motivul 
vizitei mele este unul legat de profesie. Dacă-ţi dau drumul 
stai cuminte ? 

— Dacă trebuie... 

Se întoarse și-i zimbi radios, cu ochii plini de lacrimi. 
Era epuizată de emoție şi-şi sprijini capul pe pieptul lui. 
Newman o mîngiie pe păr, ea oftă uşurată, eliberîndu-se de 
toată tensiunea din ultimele minute. Se desprinse din 
braţele lui, fugi spre chiuvetă, deschise robinetul și-și stropi 
faţa cu multă apă rece. Se şterse pe față, deschise un sertar 
din care scoase o perie, şi cu ajutorul unei oglinzi de pe pe- 
rete își pieptănă coama. 

După ce-şi îndreptă ţinuta, Newman împinse cana lui de 
cafea de pe măsuţă spre ea : 

— Eu am băut destul. Restul e al tău. 

Bău lacom, studiindu-l pe deasupra cănii, aşa cum o 
făcuse şi la barul Rococo în timp ce bea vin. După ce goli cana 
îi puse întrebarea care o rodea : 
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— Atunci cine crezi că ar fi putut să-l trădeze pe Henri — 
dacă făcea ceva împotriva statului francez ? 

— Spune-mi de ce şi-a ales ca loc de muncă barul Miami ? 
îi sugeră Newman, cu braţele încrucișate, sprijinindu-se de 
măsuţa dintre ei. 

— N-a spus niciodată. Dar mă întîlneam deseori cu el aco- 
lo, uneori sedeam la o masă așteptindu-l să-şi termine servi- 
ciul. Barul este frecventat de mulți ofițeri din armata 
franceză. Am avut impresia că-l interesau. 

— Le punea întrebări ? 

— Uneori, da. Întrebări inofensive, ca şi cum ar fi vrut 
să fie prietenos. Dacă sînt în permisie ? Întrebări de genul 
ăsta. Se încruntă. Mi-am amintit ceva. Cu puţin înainte să fie 
arestat de cei doi de la DST, îi servise pe doi locotenenți 
francezi. Eram aproape de ei, dar nu mă puteau vedea. Ştii 
cum se întîmplă uneori în barurile aglomerate cînd conver- 
saţia lincezește pentru scurt timp ? 

— Înţeleg perfect ce vrei să spui. 

— Aşa s-a întîmplat și în seara aceea. L-am auzit pe unul 
din locotenenţi spunîndu-i tovarăşului său că face parte 
dintr-o unitate specială, că în curînd va fi la Paris, şi nu în 
permisie. Henri a fost intrigat de această remarcă. 

— Şi eu sînt. Dar de unde ştii că Henri era intrigat ? 

Păru dusă pe gînduri, așa cum şedea cocoțată pe masă, 
legănîndu-şi picioarele lungi. 

— Pentru că ajunsesem să-l cunosc bine. Îi cunoșteam 
fiecare gest neînsemnat. Henri lustruia un pahar, şi o făcea 
foarte repede. Cînd locotenentul a făcut remarca de care ţi-am 
spus, Henri s-a oprit o clipă din lustruit, apoi şi-a reluat acti- 
vitatea, lustruind paharul cu furie. 

— Înţeleg. 

Newman înțelegea mai mult de-atit. Bănuia că a aflat 
cum fusese Carey descoperit. Puțin prea mult entuziasm cînd 
vorbea cu ofiţerii, punînd întrebări nepotrivite. Cineva a ra- 
portat despre interesul lui. 

— Să mergem pe canapea în camera de zi, propuse Isa- 
belle cu ochii cenusii grei. 

Newman se încruntă cînd ea stinse lumina în bucătărie 
înainte de a deschide ușa și o urmă. Părea că o interesează 
persoana lui. Afacerile și plăcerile nu se amestecau — şi el 
simţea că în ciuda echilibrului exterior, era într-o stare de 
emotie evidentă. Nici nu era de mirare după ce trecuse prin 
ce trecuse. 
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Se tinu în urma ei ca să nu se ciocnească de mobilă, pînă 
cînd ochii i se obişnuiră cu întunericul. Isabelle se îndreptă 
spre una din ferestrele înalte, privi în stradă printre perdele 
și înțepeni. Newman văzu cum silueta ei rămase nemişcată, 
rigidă. , 

— Ce-i ? întrebă şi se apropie de ea repede. 

— Tipii ăia doi care stau în ușa magazinului. Sînt cei de 
la DST care l-au luat pe Henri. 

— Cum poti fi sigură ? 

— După felul în care se mișcă cel înalt. S-a întors spre 
cel mai scund să spună ceva. Ei sînt, Robert. Pot să-ţi spun 
Robert ? 

Newman se uită atent în stradă. Ştia că afară e o tempe- 
ratură polară, la care se adăuga vîntul rece. Deci, de ce ar sta 
doi bărbaţi în faţa intrării blocului ? Doi prieteni care s-au 
întîlnit din întîmplare ? În acest caz s-ar îndrepta spre cel 
mai apropiat bar. Newman privi în susul și în josul străzii 
înguste. La cîteva zeci de metri de locul unde stăteau cei doi 
era parcat un Renault. Cel mai scund dintre cei doi care 
așteptau își înfundă mîinile înmănușate în buzunarul trenci- 
cotului cu revere late, îşi strînse umerii și fixă intrarea de vizavi. 

— Știu că ei sînt, insistă Isabelle. Eram aproape de ei 
cînd au venit la Henri. Așa erau îmbrăcaţi şi atunci. 

— Ştie cineva de la barul Miami adresa ta ? 

— Barmanul şef. Odată mi-am uitat o eșarfă de mătase 
acolo. I-am telefonat și mi-a spus că au găsit-o. Mi-a cerut a- 
dresa — mai era și un inel de eșarfă, foarte scump, prins de 
ea. M-a pus să repet adresa cînd m-am dus să le iau. 

— ŞI știa că ești prietena lui Henri ? 

— N-avea cum să nu-și dea seama. 

— “Trebuie să pleci de aici. În seara asta. Poţi să te duci 
la Arcachon să stai cu mama ta ? Te duc cu mașina acolo. 
Vrei să-ţi faci bagajul ? Urgent! 

— Atitea întrebări, Robert... 

— Prietenii îmi spun Bob. Ei, spune, poţi ? 

— Da. Dar nu cu mama. Sor. mea are un apartament aco- 
lo şi aș putea sta la ea. Lucille, sora mea, este în străinătate 
şi eu am cheile. Agenţia de publicitate lîncezește pentru mo- 
ment și Apo mai am două săptămîni de concediu. As putea 
să le telefonez şi să le spun că plec la San Trop. Pot să-mi fac 
bagajul în zece minute, chiar mai puţin. 

— Putem ajunge la maşină fără să folosim intrarea prin- 
cipală ? ia nu sînt agenţi DST adevăraţi, sînt mult mai pe- 
riculoși. Cei de la DST nu umblă să ucidă oamenii. 
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— Da, Bob. E o ieşire prin spate care dă direct în alee. 
Am cheia. 

— Punctul următor : ai două cutite ascuţite ? Presupun 
că n-ai un palton frantuzesc pe care l-as putea pune pe mine ? 

— Henri a lăsat unul aici. Și aveţi cam aceeași talie. E în 
dulap, în dormitor. Am și o pălărie dacă vrei. Dacă ţi se po- 
iriveşte, avem noroc... 

Au intrat în dormitor, au închis ușa şi au aprins lumina. 
Isabelle se îndreptă spre un dulap imens, demodat şi scoase 
un palton închis la culoare, o pălărie moale de fetru — 
amîndouă ponosite. Metoda lui Carey de a se da drept fran- 
cez Newman îşi puse paltonul și îşi ridică gulerul. Îl cam 
Strîngea la subsunri, dar în întuneric o să meargă. Își îndesă 
pălăria pe cap si-si trase borul pe frunte. 

— Nu-i suficient de mare, hotărî Isabelle. 

— Suficient de mare noaptea. Și acum, cuţitele. 

Era genul de fată care nu pierdea vremea cu întrebări 
inutile şi asta-l impresionă pe Newman. Deschise un sertar 
în bucătărie, se dădu la o parte și-l invită să aleagă. Cutia de 
lemn compartimentată, care se potrivea foarte bine în sertar, 
conţinea o colecţie ameţitoare. Alese două cuțite cu lama 
scurtă și mînere lungi și le strecură cu atenţie, cu lama în jos, 
în buzunarul interior al paltonului. 

— Arată-mi cum să ajung la ieşirea din spate. Între timp 
fă-ţi bagajele. A, bănuiesc că n-ai o sticlă de vin goală ? 

— Doar în coşul de gunoi. Pot s-o cură, s-o spăl bine. 

— Umple-o cu apă. O să beau din ea... 

Îl conduse spre ieşirea de serviciu, descuie ușa și New- 
man se trezi singur pe aleea care ducea în strada principală. 


Vîntul aspru îi biciuia fața. Newman se strînse sub 
pălăria pleoștită, împleticindu-se uşor pe trotuar şi fluturînd 
sticla pe care o ţinea în mîna stîngă. Vîntul se înteţi, în aer se 
învîrtejeau bucăți de ziare. Newman se sprijini de un zid, 
clătină sticla și bău. Merse clătinîndu-se pe strada pustie, 
spre Renault-ul parcat. 

În spatele lui, cei doi în trencicoturi urmăreau prin întu- 
neric mersul lui nesigur. Vîntul aproape îi smulse pălăria şi 
Newman o îndesă şi mai mult pe frunte. Se învirti în cerc, ca 
un om beat. Cei doi indivizi se retrăseseră la adăpostul 
intrării magazinului. 

Se împietici spre maşină şi se prăvăli pe pietrele pavaju- 
lui, lîngă roata din spate a Renauli-ului. Lăsînd sticla din 
mînă, apucă primul cuţit, înfipse lama adînc în pneu, cu 
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mâînerul arepa în jos, spre pavaj, în directia de mişcare a 
maşinii. Apucă cu tepezidune cel de-al doilea cutit și repetă 
operațiunea, înfigîndu-l alături de primul. Vîntul rostogolise 
sticla de lîngă el; o apucă de gît și se ridică clătinîndu-se. Nici 
urmă de trencicoturi. 

Își reluă plimbarea împleticit, înapoi pe drumul pe care 
venise. Incă nu se zărea nici urmă de dușman. Rezistă ten- 
taţiei de a se mișca mai repede, ajunse la intrarea pe alee, şi 
clătinîndu-se în continuare, dispăru din vedere. 

Acum alerga spre intrarea din spate de pe alei; scoase 
din buzunarul pantalonilor cheia pe care i-o dăduse Isabelle 
şi într-un minut fu în apartament. Stătea în picioare lîngă fe- 
reastra camerei de zi; se întoarse cînd intră Newman : 

— Dumnezeule, ai reuşit ! Amîndoi scrutau întunericul 
în timp ce străbăteai aleea... 

— Parcă trebuia să-ți faci bagajul. 

— Sînt gata. Putem s-o luăm la sănătoasa acum ? 

— Acum... 

Își înfășură capul cu un şal de mătase care-i ascundea coama 
roșcată. Un palton albastru închis pînă la gît completa trans- 
formarea. Ca să nu-i fie frig îşi schimbase fusta scurtă cu una 
albastră pînă la genunchi. 

— 'Trencicotul meu, îi aminti Newman. 

— E în geamantanul meu ; plus trusa de bărbierit a lui 
Henri şi pijamaua, pe care le-a lăsat aici — ascunse unde 
mama nu le putea găsi. O să-i folosească... 

Aleea era pustie iar ei se prăbiră spre Citrgen-ul care era 
în curte. Sigur că au descrierea maşinii, gîndea Newman fu- 
rios, şi numărul de înmatriculare. Suficient timp să noteze 
toate astea în vreme ce de Forge îl ducea să vadă fîntîna pe- 
depselor. Şi cu siguranţă toate informaţiile fuseseră trans- 
mise falșilor agenţi DST. Mai bine să pui răul în față. 

Cu Isabelle alături, ieşi din alee. Newman întoarse 
mașina în direcţia opusă, iar Isabelle avu grijă să nu pri- 
vească spre adăpostul în care se aflau cei doi urmăritori. 
aoan se uită înapoi şi-i văzu pe cei doi alergînd spre Re- 
nault. 

Cei doi se aruncară în mașină, cel mai înalt porni moto- 
rul, eliberă frîna şi apăsă piciorul pe acceleraţie. Maşina por- 
ni în viteză, alergă poate cîteva zeci de metri și pneul roții 
din spate explodă. Renault-ul se învirti, se îndreptă spre tro- 
tuar, bucăţile de pneu tăiat hîrșiind pietrele din pavaj. Şofe- 
rul înjură. 
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Newman văzu în oglindă ce s-a intii plagă Strada era pus- 
tie şi vîntul şfichiuia parbrizul. Acceleră. Îndrumat de Isa- 
belle trecu curînd de suburbiile oraşului, îndreptîndu-se în 
viteză pe N 650 către Oceanul Atlantic, către Arcachon. 

— Mama ta are prieteni la Bordeaux care ar putea să le 
spună celor care se vor interesa adresa ei ? întrebă Newman. 

— Nu. Nu-i plac vecinii, nu le spune nimic despre pro- 
blemele ei. Nimeni nu știe că are rude în Arcachon. Nimeni 
nu poate spune nimic. 

Se părea că va fi în siguranţă la Arcachon. Newman spera 
să fie. Se întreba dacă poliţia acționase în urma telefonului 
anonim pe care îl dăduse el la Prefectura orașului Bordeaux. 
Telefonase de la poștă, înainte de a-şi continua drumul spre 
barul Rococo. 

Le spusese despre camioneta Berliet care se zdrobise în 
defileu, le indicase locul. Ale cui cadavre le vor găsi înăuntru ? 


7 


Generalul Charles de Forge şedea pe scaunul cu spătar 
înalt, cu mîinile odihnindu-i-se pe braţe și-l bombarda cu 
întrebări pe maiorul Lamy, care stătea în picioare în fata lui, 
dincolo de biroul mare. Era pe înserat și singura lumină care 
venea de la o lampă de birou, dădea feţei întunecate a lui Lamy 
un contur ascutit. 

— Mare ghinion cu camioneta Berliet. Newman a scăpat ? 

— Doar pentru momeat, domnule. Păzim aeroportul, 
principalele gări — o mică armată formată din oamenii 
noștri, în haine civile. Toţi au descrierea lui. 

— Ce-ai făcut cu camioneta ? 

— Am avut grijă de ea; cadavrele au fost luate şi duse la 
locul obișnuit. 

— Dar spionul ăla, parcă-l chema Henri Bayle ? Înţeleg 
că avea o amantă. 

— Apartamentul ei este PI jeat Sper că voi avea 
veşti privind reținerea ei. După ce va fi interogată — sub tor- 
tură dacă va fi nevoie — ne vom descotorosi de ea. 

De Forge se ridică, se plimbă în jurul biroului cu mîinile 
la spate. Străbătea încet Insa PC (SA ET înainte şi înapoi. 

— Trebuie să avem grijă de detalii. Să nu uiţi asta, Lamy. 

— Ce nu înțeleg, domnule general, este de ce aţi fost de 
acord să vă întilniţi cu Newman și apoi v-aţi răzgîndit în pri- 
vinţa lui. 
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— Pentru că ştiu să citesc oamenii. Speram ca un articol 
în Der Spiegel, prezentat din punctul meu de vedere va ajuta 
la intensificarea neliniștii și confuziei din Germania. Ulte- 
rior a părut ostil. Ca întotdeauna, decizia mea a fost logică. 
Şi acum, mă voi adresa trupelor... 

Comandanții de tancuri adunaţi pentru instrucţie, primi- 
seră o cină bună. De Forge cita adeseori maxime napoleo- 
niene. Una din maximele favorite era „armata mărșăluieşte 
cu stomacul“. Strigăte puternice de bucurie se înălțară cînd 
de Forge apăru în uniformă, pe platforma ridicată de la 
capătul culoarului. Apoi începu cîntecul. 

„Pentru Franţa...Pentru Franţa...Pentru Franţa...“ 

De Forge îi linişti ridicînd mîna dreaptă, cu palma des- 
chisă, cu umărul ridicat. Soldaţii, care săriscră în picioare la 
aparitia lui, se așezară aplecîndu-se spre înainte. La capătul 
rindului din faţă, un oarecare locotenent Berthier, subţire, 
bine ras, cu păr blond tuns foarte scurt, îl urmărea foarte a- 
tent pe comandant. 

— Soldaţi ai Frantei, începu de Forge cu vocea sa mag- 
netică. Se apropie timpul acţiunii, Parisul şi nu Berlinul va 
deveni capitala Noii Ure Îndemînarea și curajul vostru 
vor face acest lucru posibil. Și nu sînteţi singuri — ajutorul 
pe carc-l daţi la strînsul recoltelor ne asigură sprijinul fer- 
mierilor. În plus avem prieteni sus-puși la Paris. Voi sînteţi 
bariera de fier, de care se vor sparge căpăţinile nespălate ale 
plevei străine... 

Trebui să facă o pauză căci publicul său izbucni într-un 
strigăt de bucurie şi aplauze asurzitoare. 

Mai vorbi o jumătate de oră, orator născut cu o patere i- 
rezistibilă. Punctul culminant care produse o adevărată ex- 
plozie, era tipic : 

— Nimic din toate acestea nu este pentru mine, după 
cum bine întelegeti. Este pentru Franţa... ! 

Primi cele trei minute de aplauze dezlänțuite cu o expre- 
sie solemnă și distantă, cu mîinile la spate. Cobori apoi de 
pe platformă dispărînd pe o ușă laterală unde-l aștepta 
maiorul Lamy. 

— Ar muri pentru dumneavoastră, domnule general, co- 
mentă Lamy. 

— S-ar putea să fie nevoie. Acum condu-mă la vila dom- 
nișoarei Jean Burgoyne. Am nevoie de odihnă activă. 

De Forge era căsătorit dar rareori își vizita soţia, pe Jo- 
sette, care locuia într-un apartament luxos din Bordeaux 
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unde ţinea „saloane mondene“, adică petreceri pentru cele- 
brități artistice și persoane influente. 

De Forge se căsătorise cu ea pentru că era fiica ministru- 
lui apărării de la vremea aceea. O mişcare care să-i asigure 
ascensiunea în carieră. 

Jean Burgoyne era o englezoaică atrăgătoare a cărei vita- 
litate îl atrăsese pe de Forge cînd se cunoscuseră la o re- 
cepţie guvernamentală la Paris. După ce ţinea un discurs, 
avea întotdeauna nevoie de ea. 

În drum spre vilă, şeful Serviciului Secret aruncă o pri- 
vire spre şeful său. De Forge se uita înainte, prezentîndu-i 
subordonatului său faimosul profil. 

— Faptul că v-aţi referit la prietenii din Paris a fost de 
natură să inspire încredere, domnule general. A fost o re- 
marcă înțeleaptă și adevărată. 

— N-ar fi fost înţelept să mă refer la un aliat şi mai pu- 
ternic, generalul Lapointe, cel mai important membru al 
Cercului Negru, după mine însumi. 

i Lapointe este de o importanță vitală, fu Lamy de a- 
cord. 

Puterea militară franceză se baza pe forta de lovire, for- 
midabilu! grup de rachete cu rază lungă, bine ascunse în silo- 
zuri pe un podiş în estul tării. Și rachetele erau prevăzute cu 
încărcături nucleare. 


Unul din soldații care ascultase cu foarte mare atenție 
discursul lui de Forge nu s-a întors imediat la cazarmä cu ca- 
marazii săi. Protejat de frigul siberian, locotenentul Berthier 
se plimba de unul singur pe terenul de paradă. 

n timp ce se plimba, Berthier își repeta discursul pe 
care-l ascultase cuvînt cu cuvînt. Avea o memorie excelentă 
dar voia să fie sigur că i se imprimă în minte fiecare propo- 
zitie. Atunci cînd va veni timpul să raporteze conținutul dis- 
cursului, voia să știe totul pe dinafară. 


În dimineaţa următoare Tweed acţionă repede. Paula se 
trezi alături de el în cursa cu numărul SR 951 care-i ducea de 
la Geneva la Basel, oraşul elveţian din nord-vestul ţării, 
unde graniţa franceză se întîlneşte cu cea germană. 

Avionul decolă fix la șapte şi zece dimineața şi urma să 
aterizeze la şapte cincizeci și cinci. Paula observă că nici 
locurile din spatele lor şi nici cele din faţă nu erau ocupate. 
Nu era de mirare : trebuiseră să se scoale la cinci dimineața. 
Vorbi cu vacea scăzută. 
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— Și acum vrei să-mi spui de ce în loc să zburăm direct 
la Paris, să ne întîlnim cu Lasalle de la DST, ne întîlnim mai 
întîi cu Victor Rosewater, la Basel ? 

— Pentru că a fost soțul Karinei. 

Paula scriîșni din dinți. Cu o seară în urmă îi telefonase 
lui Rosewater la Freiburg unde locuia, și-l întrebase dacă 
poate să-l întîlnească la Basel. I-a spus că poate ar dori să 
afle de la ea exact ce i se întîmplase soţiei lui, pentru că ea 
fusese cu Karin. Rosewater fusese imediat de acord și 
hotărîseră să se întîlnească la hotelul Drei Konige. Și acum, 
după răspunsul lapidar al lui Tweed îşi dădu seama că nu-i 
va mai spune nimic, după ce o instruise să telefoneze cu o 
seară înainte. Ce urmărea Tweed ? 

— După întîlnirea cu Rosewater, zburăm direct la Paris, 
spuse Tweed. După ce ai aranjat întîlnirea cu Rosewater l-am 
sunat pe René Lasalle la Paris. Părea foarte nerăbdător să 
ne întîlnim cît mai curînd posibil. Evenimentele par să scape 
de sub control, confirmînd cele mai negre temeri ale lui 
Kuhlmann. Evenimentele se precipită. 

— Ce evenimente ? 

Tweed îi dădu un exemplar din Journal de Genăve pe 
care-l cumpărase la aeroport. Titlul cu majuscule îi sări în ochi. 
Citi în franceză dar gîndi în engleză. 

RĂZMERIŢE GRAVE LA BORDEAUX. 1 000 DE VICTIME. 

Citi articolul. Grupuri masive de oameni purtînd măști 
Balaclava fuseseră cuprinse de furie, atacînd pietonii, dis- 
trugînd magazinele de lîngă gara St. Jean și scriind cu vopsea 
lozinci antisemite pe ziduri. Urmarea ciudată a fost că nu s-au 
operat arestări : poliţia fusese luată total prin surprindere. 

Se uită pe fereastră. Zburaseră jumătate din drum deasu- 
pra lacului Geneva iar acum avionul își schimbase direcţia 
spre nord-vest: traversau munţii Jura care arătau ca o spi- 
nare de balenă, iar crestele erau acoperite de zăpadă. Se scu- 
tură înfiorată si-i înapoie ziarul. 

— Ce se ascunde în spatele acestei afaceri ? 

— Ar fi trebuit să întrebi „cinc“ — şi nu am nici o idee. 

Nu-l crezu dar nu spuse nimic. Curînd vor ateriza la Ba- 
sel şi-şi făcea curaj să vorbească cu soțul Karinei. Ce dracu 
ar fi putut să-i spună el lui Tweed ? 


În vila izolată, situată la est de Cartierul General al Ar- 
matei a Treia, de Forge, purtînd doar pantaloni de pijama, 
sări din pat şi se îndreptă spre baie. Dădu drumul la apa rece 
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şi Stătu nemișcat în timp ce apa rece ca gheaţa îi şiroia pe 
trupul zvelt. 

Jean Burgoyne se dădu jos din patul uriaș și fără grabă își 
înfășură un prosop în jurul trupului gol, deschise usa şi luă 
ziarul pe care femeia de serviciu îl lăsase pe podea. Se așeză 
pe marginea patului cu aşternuturile mototolite şi citi titlul 
editorialului. Își ridică privirea cînd de Forge se reîntoarse 
în dormitor, se şterse şi se îmbrăcă rapid cu uniforma. Se ri- 
ua în picioare, cu o mînă ţinînd prosopul, cu ziarul în cea- 
altă. 

Jean Burgoyne avea un metru şaptezeci și unu și era cam 
de aceeaşi înălțime cu de Forge; era blondă, avea o confor- 
matie frumoasă si picioare lungi, frumos modelate. Faţa era 
prelungă cu o bărbie hotărită și un ten fără cusur care nu 
datora nimic fardurilor. Îi dădu ziarul lui de Forge. Titlul era 
legat de răzmeriţele din Bordeaux. 

— Charles, sper că nu are vreo legătură cu tine? îl 
întrebă observîndu-l cu o privire pătrunzătoare. 

De Pae aruncă o privire ziarului. |i dădu drumul pe co- 
vorul moale, cît toată camera; ridică bratul şi o lovi peste 
faţă cu dosul mîinii. Se clătină sub lovitură şi căzu peste pat. 
Prosopul se desprinse, lăsînd să se vadă trupul bine făcut. 
Privirea ei o fixă pe a lui în timp ce luă prosopul, și-l 
înfășură în jurul trupului şi se ridică. Vocea-i era calmă, ba 
chiar reuşi să zîmbească răutăcios : 

— Charles, să nu mai faci asta niciodată. Poţi să fi un 
mare bărbat, dar mă îndoiesc că de Gaulle a lovit vreodată o 
femeie în viața lui. Poate că de aceea soţia ta, Josette, nu 
prea vrea să aibă de-a face cu tine. 

Făcu un pas înainte, cu privirea scînteind de mînie. Ea ri- 
dică un deget ca să-l avertizeze şi spuse cu o voce ceva mai 
mult decît o șoaptă: 

— Am spus niciodată. Și verbesc serios. Hai, probabil că 
viermele ăla, maiorul Lamy îngheaţă afară. Te cheamă dato- 
ria, mon général. 

De Forge ezită, neștiind dacă-şi bate joc de el, apoi 
întorcîndu-se pe călcîie se îndreptă spre uşă şi se opri înainte 
de a o deschide : 

— Jean, o să-ţi telefonez din nou cînd voi fi disponibil. 

— Cum vrei... 

Dar de Forge plecase. Un Citroën de lux era parcat afară, 
în faţa vilei din piatră, cu două etaje, înconjurată de coni- 
fere. Maiorul Lamy se plimba în sus și-n jos, rotindu-şi 
braţele în jurul corpului, apoi plesnindu-se cu mănușile în 
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mîini peste manta. Era și mai frig decît cu o seară înainte. 
De Forge se uită spre cer : un tavan jos de nori negri. Părea 
că ameninţă cu o ninsoare. 

De Forge se sui la volan; îi plăcea să conducă cu viteză. 
Lamy se aşeză lîngă el iar de Forge porni în viteză pe aleea 
şerpuitoare, împrăștiind pietriș în toate părțile, pină cînd 
ieşiră pe şosea. Apăsă piciorul pe acceleraţie în timp ce dis- 
cuta cu Lamy situaţia generală. Încă îl mai durea prima re- 
marcă făcută de Jean; femeile sînt făcute pentru un singur 
scop. N-ar trebui, fir-ar al dracului, să pună niciodată 
întrebări serioase, chiar periculoase. 

— Antrenamentul poate începe de îndată ce ajungeti la 
Cartierul General, îl informă Lamy pe superiorul său. 

— Asta-i o problemă de rutină. Văd că am început la 
Bordeaux. 

— E doar începutul. Mai urmează Toulon, Marsilia, 
Toulouse, zîmbi Lamy strîngîndu-și buzele. 

— Pe urmă Lyon, continuă de Forge. Să facem să pară 
că a început o revoluţie. Și pe urmă, lovitura cea mare. Pa- 
risul... spuse el cu satisfacţie. 

În vila Forban, Jean Burgoyne stătea în fața mesei de 
toaletă şi cu o bucată de vată înmuiată într-un extract de 
plante bun pentru tăieturi, lovituri şi vînătăi, se tampona 
uşor pe locul în care o lovise de Forge. Nu credea că se va 
învineţi dar era mai bine să ia măsuri de precautie. 

— Şi cred că o mică vacanţă acasă, în Anglia, ar fi o tac- 
tică bună, reflectă ea cu voce tare. Charles se poate chinui 
putin din cauza mea. lar eu pot să petrec cîteva zile în casa 
unchiului meu din Aldeburgh... 


La opt şi patruzeci şi cinci dimineaţa, Tweed intra grăbit 
în hotelul Drei Konige „Trei Regi“ din Basel. Ducea ambele 
geamantane și le dădu unui hamal, îi dădu un bacșiș generos 
şi-i spuse să le pună bine. Paula era lîngă el; șopti : 

— Victor e deja aici. 

Lîngă intrarea principală, în faţa receptiei, era un loc de 
aşteptare frumos mobilat. Un bărbat înalt, bine făcut, 
îmbrăcat cu o haină sport şi pantaloni largi, se ridică dintr-un 
fotoliu adînc din piele, și se îndreptă spre Paula; o salută, o 
îmbrățișă şi o sărută pe obraz. 

Tweed îl studia pe englez, care vorbise nemteste, una din 
cele cîteva limbi pe care și el şi Paula le vorbeau fluent. 
Tweed bănui că Victor Rosewater se ascundea într-un fel 
chiar şi în Elveţia. 
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Trecut de treizeci de ani, după cum aprecie Tweed, Rose- 
water era o persoană neceremonioasă; avea o faţă bine rasă 
şi bătută de vînt, ca a unui om care a petrecut mult timp în 
aer liber. Avea un nas puternic, ochi căprui pătrunzători, 
sprîncene negre și o claie de păr des, bine periat. Un bărbat 
arătos, cu o personalitate puternică. 

— Acesta este Tweed, făcu Paula prezentările în ger- 
mană. Lucrează în asigurări şi e un bun prieten, continuă ea 
urmînd instrucţiunile anterioare ale şefului ei. 

— Asigurări ? Rosewater ridică din sprîncene o clipă, ca 
şi cum ar fi cerut lămuriri suplimentare. 

— Asigurări, repetă Tweed fără alte detalii, în timp ce-şi 
strîngeau mîinile. 

Rosewater avea miini mari și puternice. Zîmbi cald și a- 
probă dînd din cap, fără să-l mai întrebe nimic pe Tweed. Un 
examen normal pentru un tip care lucra sub acoperire pen- 
tru serviciile secrete ale armatei, gîndi Tweed. 

— Au o sală de mese plăcută, care dă spre Rhin. Poate 
luăm micul dejun împreună? propuse Rosewater. Am 
condus pe autostradă de la Freiburg, nu-i cine știe ce dis- 
tanţă, dar am sărit peste masă. Mie mi-e o foame de lup... 

Tweed cunoștea încăperea căci mai stătuse la acest hotel, 
dar nu făcu nici un comentariu pe acest subiect. Rosewater îi 
conduse la o masă lîngă o fereastră mare care dădea într-o 
terasă închisă, unde vara cei înstăriți se întîlneau să bea ceva 
şi să mănînce. 

Dincolo de terasă curgea repede Rhinul, de culoarea no- 
roiului în comparaţie cu Rhônul la Geneva. Un sir de barje 
trase de un remorcher burduhos despica valurile încet, în 
amonte, împotriva curentului. Rosewater, care şedea faţă în 
an cu oaspeţii săi, îi spuse Paulei după ce comandară micul 

ejun : 

— Încep să mă obişnuiesc cu moartea Karinei. Cel putin 
îmi închipui, mă mint, că mă obișnuiesc. Sincer, cred că sint 
încă în stare de şoc. În timp ce vorbea se uita la şirul de 
barje. 

— Chiar vrei să auzi povestea acum ? întrebă Paula. 

— Cred că m-ar ajuta. În momentul ăsta munca mea mă 
supune unor mari tensiuni... Se uită scurt spre Tweed. Nu e 
foarte departe de lumea asigurărilor. Nu-mi dau seama dacă 
mă ajută sau nu. Se uită la Paula. Spune-mi cum s-a 
întîmplat. Ce m-a zguduit cel mai tare a fost cînd ai folosit 
cuvîntul crimă la telefon. De ce Karin ? 
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— Asta am vrea să stim, interveni Tweed brusc şi apoi 
tăcu, înghițind o bucăţică din pîinea excelentă de pe masă. 

Paula tocmai începuse să vorbească, ca apoi vocea să i se 
piardă în tăcere. Sorbi încet din cafea şi nu se grăbi cînd îşi 
unsc cu dulceaţă o bucată de piine Rosewater își îndreptase 
privirile spre celălalt capăt al restaurantului şi Tweed privi 
repede în aceeași direcţie. 

O brunetă atrăgătoare, de vreo treizeci de ani, şedea sin- 
gură la o masă lîngă perete. Îşi încrucișase picioarele fru- 
moase iar fusta i se ridicase deasupra genunchilor. Își legăna 
un picior pe care în același timp il mîngiia încet cu o mînă, 
cu ochii țintă la Rosewater. Acesta o urmări o clipă cu o faţă 
inexpresivă, apoi îşi întoarse privirea spre Tweed. Zîmbi larg 
cît vorbi, ca bruneta să nu-și dea seama ce spune : 

— Am mai văzut-o pe femeia asta undeva. Cred că am 
fost urmărit, și doar am fost atent. 

— Poate doar te place, îl tachină Paula. 

Își dădea seama că pe Rosewater îl găseau multe femei 
atrăgător. Avea un aer în care se ghicea o fire bună şi simţul 
umorului. Vocea lui Rosewater era serioasă. 

— Mă cam îndoiesc. O dată înseamnă întîmplare — de 
două ori semnal de alarmă. Nu știu dacă ţi-a spus Paula, dar 
lucrez în Serviciul Secret al Armatei. 

— A menţionat în trecere. N-ai motive să te îngrijorezi. 
În meseria mea trcbuie să fiu foarte discret. Uneori am chiar 
o memorie groaznică. 

Sorbi din cafea, lăsînd terenul Paulei. Ea era îndreptăţită 
să pună întrebări, dar Rosewater continuă să i se adreseze 
lui Tweed. 

— Spuneai că lucrezi în asigurări ? 

== În asigurări, aprobă Tweed şi din nou o lăsă în sus- 
pensie. 

Paula interveni : 

— Crezi că e momentul potrivit să-ți spun ce s-a 
întîmplat în Suffolk ? Sau nu vrei să auzi detaliile ? 

— Spune-mi totul. O să mă simt mai bine după aceea... 

Se întoarse spre ea și ascultă atent în timp ce ea îi servi 
versiunea prescurtată, omiţînd orice referire la Park Cres- 
cent, aşa cum făcuse și cu inspectorul şef Buchanan la Lon- 
dra. Ignorîndu-și micul dejun, Rosewater o urmări pînă cînd 
ea concluzionă. 

— „Şi a sosit poliția și a preluat afacerea. În cele din 
urmă m-âm întors acasă şi am încercat să-ini scot din minte 
această experienţă groazrică. 
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— L-ai văzut pe ucigas? — deși presupun că purta 
mască Balaclava, întrebă Rosewater. 

— Aveam o vedere bună din vîrful bradului. Nu sînt si- 
gură, eram prea ocupată încercînd să mă ascund de bărbaţii 
aceia cu arme. 

— Înţeleg. Rupse o chiflă, puse automat unt și dulceaţă 
de portocale pe o bucată şi mestecă gînditor. În cele din 
urmă spuse : 

— Cred că voi face o vizită la Aldeburgh cît de repede 
voi putea. M-am simțit îngrozitor că n-am putut participa la 
înmormîntarea ei. Eram implicat într-o misiune foarte im- 
poran de verificare a unui posibil suspect — i-as spune sa- 

otor. Eram în Germania. 

— Eu am fost, spuse Paula. Am pus o jerbă și pentru 
tine. Vrei să-i vezi mormîntul ? 

— Nu! Pentru prima oară Rosewater lăsa să i se vadă 
emotia. Nu cred că aş putea suporta. Vreau să mi-o amintesc 

e Karin cum a fost. Poliţia a aflat ceva în privinţa mizerabi- 
ului care a ucis-o ? 

— Nimic, din câte știm, comentă Tweed. Mă întrebam 
cum ai să poți veni în Suffolk cît eşti de prins în Germania. 
Ai putea să-ţi iei un concediu, presupun. 

Rosewater se şterse la gură cu șerveţelul, în timp ce pri- 
virea i se îndreptă spre brunetă. Se uită doar o clipă : încă îl 
mai fixa cu privirea, legănîndu-și provocator piciorul. 

— Am o misiune bizară, Tweed. I-ai putea spune mi- 
siune de vagabondare. Pentru a-i găsi pe cei pe care-i 
urmăresc por călători oriunde în Europa, deseori incognito, 
ca acum. Socotesc că e de datoria mea să trec prin Alde- 
burgh, imediat ce voi putea. 

— Cînd o vei face, Victor, dă-mi un telefon la acest 
număr înainte de a pleca din Germania, propuse Paula. Notă 
numărul pe un carnetel pe care-l scoase din geanta de umăr, 
rupse foaia şi i-o dădu. Dacă sînt plecată, lasă-mi un mesaj 
pe robot. Dacă vrei — dar numai dacă vrei — voi veni cu 
tine la Aldeburgh. 

— Mulţumesc. O cuprinse pe după umeri. Aș aprecia 
prezenţa ta într-o astfel de călătorie. Îţi voi telefona înainte 
de a veni. Se uită spre Tweed : Și încotro vă îndreptaţi acum ? 
Sau întrebarea poate fi etichetată ca indiscretă ? 

— Deloc. Spre Londra, minţi Tweed cu ușurință. Spui 
că umbli prin toată Europa. Ce părere ai despre tulburările 
din Franţa ? Mai concret, de la Bordeaux ? 
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— Da, Europa este terenul meu de joacă, mai degrabă 
de luptă decît de aa Germania este cu predilecție teatrul 
operațiunilor mele. Cît despre Bordeaux, n-am avut timp să 
citesc nici un ziar. Se uită la ceas. Curînd va trebui să plec. 

— Înainte de a pleca, încă ceva : în meseria mea am au- 
zit de curînd zvonuri despre un asasin care operează pe 
continent. Numele lui e Kalmar, spuse Tweed cu voce joasă, 
aplecîndu-se peste masă. 

Rosewater adună firimiturile de pe masă cu o mînă, le 
strînse în cealaltă și apoi la puse pe farfurie, studiindu-l pe 
Tweed. 

— Deci ai auzit de el. I se spune Fantoma din Umbră. 
Nimeni nu-i cunoaște naționalitatea, nimeni nu știe de unde 
vine, unde stă — dacă stă undeva. Îmi aminteşte de o țintă 
mobilă. Am un sentiment ciudat la gîndul că vreodată, în 
munca mea, s-ar putea să-l întîlnesc pe Kalmar. De două ori 
l-am scăpat la mustață. Mi s-a dat o adresă, m-am dus acolo 
şi am descoperit că pasărea zburase deja. 

— Interesant, spuse Tweed ridicindu-se; insistă să 
plătească nota. 

— Ţi-ai uitat bricheta, îl atenţionă Paula ridicînd-o de 
pe masă cînd se pregăteau de plecare. 

— Mulţumesc, ești o doamnă cu spirit de observaţie, re- 
marcă Rosewater vîrînd bricheta în buzunar. 


Paula se gîndi că era singurul semn că fusese tulburat de 
povestea ei. Era sigură că nu era genul de bărbat căruia să-i 
scape ceva, în mod normal. 

Îndreptîndu-se spre ieşirea restaurantului, Tweed aruncă 
o privire spre bruneta care încă mai era acolo, în fața unei 
cești de cafea, fumînd o ţigară. 

Cînd trecură pe lîngă ea, bruneta îl privi fix, cu îndrăz- 
neală, pe Rosewater. E cu siguranţă o femeie atrăgătoare, 
gîndi Tweed. 

Taxiul comandat pentru aeroport aştepta. Îşi luară la re- 
vedere de la Rosewater care o îmbrăţișă pe Paula si-i 
mulțumi pentru ajutor. Şoferul taxiului deschisese ușa din 
spate şi se pregătea să se suie la volan cînd Paula îl mai privi 
o dată pe Rosewater : şedea în faţa intrării, înalt şi frumos. 
Tweed urmări privirea Paulei iar Rosewater le făcu semne 
cu mîna. Paula îi răspunse făcînd un semn cu mîna și taxiul 
porni. Paula se uită la Tweed pentru a-i vedea expresia feţei. 
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— Te gîndeşti la ce mă gîndesc şi eu. Victor ar fi bun de 
recrutat pentru Park Crescent. 

— Insişti să crezi că-mi citeşti gîndurile, o necăji el. Dar 
e deştept, ai văzut cum s-a eschivat la întrebarea mea despre 
Bordeaux. Ar fi trebuit să știu la ce să m-aştept, doar este 
ofiţer în Serviciul Secret al Armatei. 

— Mă întreb ce face cu adevărat ? 

— Din putinul pe care l-a spus, se ocupă de acțiuni de 
infiltrare în reţelele Armatei Republicane Irlandeze care 
operează împotriva bazelor britanice din Germania. Şi acum, 
ar trebui să aflăm ce se întîmplă cu adevărat. În cîteva orz 
vom fi la Paris, cu Lasalle. l-am telefonat din aeroport după 
ce am aterizat de la Geneva. 

— Mă întreb ce-o fi făcînd Bob Newman, cugetă Paula. 
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La Arcachon, cam la treizeci de mile la vest de Bordeaux, 
locul de ancorare, de formă triunghiulară, este aproape în 
întregime protejat de furia Atlanticului de o peninsulă 
îngustă care formează o barieră. Singura intrare, spre sud, 
este o deschidere strîmtă între vîrful peninsulei şi o insulă. 

Isabelle era bine  înfofolită împotriva  vîntului 
pătrunzător : un trencicot gros, pînă la genunchi şi o glugă 

care si-o trăsese pe cap. Lîngă ea mergea Newman 
purtînd hainele noi pe care și le cumpărase din mai multe 
magazine locale : o beretă neagră, o canadiană închisă la cu- 
loare şi pantofi sport. Se plimbau pe lîngă Casino de la 
Plage, pe promenada pustie expusă vîntului care şuiera cu 
forţă. Isabelle arătă spre un debarcader. 

— Debarcaderul Eyrac, de unde pleacă vasele spre cap 
Ferret. Mai departe spre est este portul. Se văd vasele la 
adăpost acolo. 

Newman se uită în depărtare, unde o pădure de catarge 
se legăna ca niște betivi în bătaia vîntului. Cu o seară înainte 
Isabelle îl condusese la un mic hotel lîngă gară şi apoi o du- 
sese cu maşina la apartamentul surorii ei. 

— Trebuie să pleci azi, Bob ? întrebă gînditoare. 

— Absolut. Trebuie să aflu o mulțime de lucruri. Mă bi- 
zui pe tine că vei sta aici pînă te voi căuta eu. Cu nici un chip 
să nu te duci nici măcar în apropiere de Bordeaux. 
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— Dacă spui tu. Își scoase bărbia afară, în bătaia vîntu- 
lui, ca să-și arate dezamăgirea. Vara n-ai recunoaşte locul. 
Vin iahturi luxoase din lumea întreagă şi stăpînii lor cei bo- 
gati. E chiar şi un vas ciudat, cu carena despicată în două. 

— Despicată în două ? Newman deveni brusc atent. Poţi 
să-l descrii mai clar ? 

— Nu mă prea pricep la vase. Tot ce pot să-ţi spun este că-i 
o chestie de lux. 

— Numele ? 

— Habar n-am. 

— Cât de des vine aici ? insistă Newman. 

— Nu știu. Dar pot să-ţi spun că spre deosebire de ma- 
joritatea vaselor particulare aparţinînd unor milionari, ăsta 
nu vine în timpul verii. L-am văzut îndreptîndu-se spre port 
în diferite anotimpuri. Chiar şi acum, în noiembrie. 

— Şi e ciudat ? 

— Foarte. Iahturile milionarilor vin aici vara. E atmos- 
fera potrivită: fete fără sutiene pe plajă, uneori chiar 
complet goale. Cazinoul este ticsit, ca şi barul de noapte, 
Etoile. Am fost şi eu odată la insistența surorii mele, dar nu 
mă mai duc niciodată. 

— Ce s-a întîmplat ? 

— Un lord englez mi-a făcut avansuri insistente. Nu 
voia să accepte nici un refuz. Probabil că în mintea lui, fie- 
care franţuzoaică murea să-i cadă în brate luminăţiei sale. 
Ar trebui să-mi amintesc numele lui. 

Se inte ptară spre uscat; valurile începuseră să se lo- 
vească urlînd de dig, iar spuma lor era Sup STA peste dig. 
Forţa valurilor era atît de puternică că Newman ar fi putut 
să jure că digul se cutremură cînd e lovit de furtună. 

— De obicei nu-i aşa. Cred că ar trebui să ne întoarcem, 
comentă Isabelle. 

— Eu mă duc la mașină acum. Trebuie să mă misc. 
Rămti în Arcachon, Isabelle. Hotări să-şi ducă argumentele 
pînă la sfîrşit fără să ţină seama de sentimentele ei. Nu uita 
ce i s-a întîmplat lui Henri, la Bordeaux. Și ei ştiu că tu 
exişti. 

je Lordul Dane Dawlish, ăsta e bărbatul care mi-a făcut 
avansuri la Etoile, spuse brusc. 


Newman se înapoie în viteză la Bordeaux. Cerul era ca 
de plumb, norii, minaţi de vînt ca nişte nămetţi de fum ce- 
nulu, se îndreptau spre est. Înainte de a părăsi hotelul 
dăduse un telefon la aeroport şi-şi rezervase un loc pentru 
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Paris pe biletul său „open“. Îşi rezervase și un loc de la Paris 
la Londra. Întîi se va opri la hotelul Pullman ca să-și ia baga- 
jele. Nu-și făcea probleme pentru geamantanul ponosit pe 
care-l lăsase la pensiune, unde plătise chiria pentru camera 
mizerabilă pe două săptămîni înainte. 

Era aproape de para St. Jean cînd nimeri într-un blocaj 
de circulaţie: vehiculele, bară la bară, nu se mișcau. Își 
consultă ceasul. Mai avea încă timp destul să prindă zborul 
Air Inter spre Paris. Şoferul unei mașini de lîngă el își scoase 
capul pe fereastră ca să-i vorbească. 

— Nu vă duceti în centru. Sînt probleme acolo. 

— Ce probleme ? 

Înainte ca celălalt şofer să-i răspundă se reluă circulaţia 
și vehiculele începură să se miste. Newman dădu din umeri. 

roblemele deveneau un mod de viaţă în Franța. Trecuse de 
Place de la Victoire, cînd observă că în faţa lui nu mai există 
trafic, ci strada este plină de o mulţime amenințătoare. Răsuci 
volanul, conduse pe o stradă laterală şi parcă Citro&n-ul 
departe de strada principală. 

Încuie Citroën-ul şi alergă înapoi pe drumul pe care ve- 
nise ; observă că mulțimea devenise uriașă. Văzu firma unui 
bar la etajul întîi, și alergă pe scări; intră într-o încăpere 
aglomerată, comandă un Pernod doar ca să aibă un pahar în 
mînă, se strecură printre bărbaţi si femei care trăncăneau 
agitat pînă cînd ajunse la o fereastră care dădea spre stradă. 

Jos, în stradă, > masă de bărbaţi mascaţi cu măști Bala- 
clava, agitau bastoane şi sticle si strigau lozinci: Pentru 
Franţa... Pentru Franţa... Pentru Franţa ? Da !... Evreu? 
Nu!!! 

Cîntecul incendiar continuă. Pentru Franta ? Da. Evreu ? 
Nu!!! Cu paharul în mînă, Newman continuă să privească. 
Avea impresia clară că totul era organizat. Răzmeriţa spori 
în furie : bărbaţi care se repezeau într-un restaurant, rupeau 
perdelele, răsturnau scaunele cu clienţi aruncîndu-i la po- 
dea, fără să ţină seama dacă sînt bărbaţi sau femei. Pe străzi 
se dezlănţuise teroarea. 

După ce au distrus interiorul, bărbaţii s-au revărsat afară 
în căutarea unei noi ținte. Un bărbat cu un flacon de vopsea 
spray scrise un cuvînt pe ferestrele dinspre stradă; cu litere 
roşii uriaşe, cuvîntul Evreu ! desfigura sticla. Deasupra se afla 
numele proprietarului : Bronstein. 

Newman aprecie că peste două sute de bărbaţi mascaţi 
cu Balaclava umblau de colo-colo pe stradă. Văzu apoi o ca- 
mionetă apartinînd CRS care opri mai sus pe stradă. Tru- 
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pie paramilitare veniseră să reprime mulțimea dezlănţuită. 
ezlănțuită ? Ceea ce a urmat a fost extraordinar. 

Multimea aparen sălbatică se împărți într-o serie de u- 
nităţi separate. Undeva, un clopot, ca o alarmă stridentă, își 
mugea ecoul metalic neîncetat. Un semnal ? Un avertisment ? 
În loc să se retragă, unități din multime alergară către 
camionetă de unde începuseră să coboare oamenii CRS, 
îmbrăcaţi în haine negre și coifuri cu vizor, echipați cu 
bastoane. 

Șapte bărbati din multime scoaseră pistoale scurte şi 
groase, cu teava lungă, şi ochiră camioneta. 

Trupele CRS erau pata să avanseze, cînd pusese lan- 
sate din pistoale loviră pietrele din pavaj din faţa lor, ri- 
dicînd nori de gaze lacrimogene. Tușind, cei de la CRS se 
împiedicară, unii frecîndu-și ochii vătămaţi cu mîna. O a 
doua unitate înarmată cu pistoale similare tinti zona neutră 
de stradă pustie dintre trupele CRS și mulțime. Mai multe 
proiectile atinseră cu precizie zona. Se ridică în aer un fum 
negru. Bombe fumigene. 

Jos în stradă, chiar sub barul în care se afla Newman, un 
operator de televiziune cu o cameră, fu însfăcat de doi 
bărbaţi și imobilizat în timp ce un al treilea îi luă camera pe 
care încă n-o folosise. Obiectivul se roti uşor peste ruinele 
magazinelor, restaurantelor, barurilor, evitînd gloata. Fără i- 
magini ale ploatei. 

După ce termină de filmat, unul din nemernicii care-l ți- 
neau pe operator îl lovi pe acesta cu bastonul peste cap. Re- 
porterul fu aşezat pe marginea trotuarului, dar se 
prăbuşi în rigolă. Camera video îi fu aruncată în poală. 

Alarma stridentă încetase. Mulțimea se mișca în grupuri 
ordonate ca trupele la instrucţie, unii evaporîndu-se pe 
străzi laterale. Alţii se urcau în furgonete mari comerciale, 
care apăruseră din direcţia gării St. Jean. Vehiculele părăsiră 
zona în viteză. 

Brusc strada deveni pustie. Trupele CRS, care-şi reveni- 
seră după atacul cu gaze lacrimogene, aparuta prin perdeaua 
de fum și descoperiră că tintele lor dispăruseră. Newman 
deschise fereastra cu grijă și auzi tropăitul bocancilor celor 
de la CRS pe mormanele de sticlă făcută ţăndări. 

Era o privelişte de cîmp de luptă după încetarea focului. 

Se făcu liniște în bar cînd Newman își făcu loc prin 
mulțime, ferindu-se, cobori scările în fugă înainte să so- 
sească cei de la CRS. Continuă să alerge pînă ajunse în stra- 
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da laterală unde își lăsase mașina. Ajunse, descuie, se aruncă 
la volan şi porni spre aeroport. 


Intenţionase să treacă pe la hotelul Pullman să-și adune 
cele cîteva lucruri, dar hotări s-o lase baltă. Singurul lui scop 
era să scape viu din Bordeaux. 

Se îndoia că era singura răzmeriţă în plină desfăşurare 
din oraș. Ceea ce văzuse purta amprenta evidentă a unei 
campanii teroriste bine organizate, ale cărei obiective erau 
să bage spaima în populaţie, s-o aducă într-o asemenea stare 
de demoralizare încit să întîmpine cu bucurie orice forță 
care ar putea aduce un guvern puternic, legi şi ordine. Orice 
le-ar permite să-și ducă viaţa normal, în pace. Era o strategie 
diabolică. 

Se apropie cu precauţie de aeroport, sigur că vor fi 
urmăritori — chiar falși agenti DST. Și probabil aveau 
numărul de înmatriculare al Citro&n-ului care trebuia îna- 
poiat agenţiei de închiriere. Încetini și aşteptă să-l ajungă 
alte mașini din urmă. La intrarea în aeroport era o coadă de 
mașini din care se revărsau pasageri. Newman opri motorul, 
scoase cheile și se uită în jur. In apropiere, un bărbat în uni- 
formă stătea lîngă o limuzină și aștepta. Pe banderola de la 
şapcă era înscris numele hotelului. Newman își luă servieta 
Şi se apropie de şofer. Cu o bancnotă de cinci sute de franci 
n mînă i se adresă vorbind repede : 

— Scuzaţi-mă, mă puteţi ajuta ? Pierd cursa de Lyon. 
Trebuie să înapoiez acest Citroën agenţiei de închiriere. Ati 

utea să faceţi dumneavoastră acest lucru ? Făcu cu ochiul. 
roblema e că mă așteaptă cea mai înţelegătoare fată. Nu va 
aştepta si la cursa următoare... 

— Dar plata ? întrebă şoferul cu ochii la bancnotă. 

— Nimic de plată. Am plătit anticipat, ca de obicei. 

— Benzină ? 

— Am folosit mult mai puțină decît am plătit deja. 

Newman întinse bancnota îndoită. 

— E mult, dar e cea mai mică pe care o am. Şi face, pen- 
tru ce mă așteaptă la Lyon. 

— Plăcerea e de partea mea, domnule... 

Bancnota se topi în buzunarul şoferului care se îndreptă 
spre Citroen, iar Newman se grăbi să intre în aeroport. Își 
încetini mersul; doi bărbaţi în trencicoturi, cu pălării pe cap, 
ședeau în picioare lîngă un bar. Stăteau prea drepţi, mai de- 
grabă o poziţie soldățească. Cu bereta bine trasă pe frunte, 

ewman se îndreptă agale spre punctul de control al bilete- 
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lor, îşi dădu biletul la verificat şi se îndreptă spre punctul de 
îmbarcare peniru cursa de Paris. 

Se relaxă doar cînd avionul aparținînd companiei Air 
Inter decolă. N-avea intenţia să zăbovească în Paris, va lua 
un avion direct spre Londra, imediat ce va putea. Pămîntul 
se îndepărta, un cîmp neted de segmente verzi şi cenușii. 
Newman spera din tot sufletul că Isabelle va fi în siguranţă la 
Arcachon. 
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Sediul central din Paris al contraspionajului francez — 
DST — este amplasat pe o stradă laterală obscură, pe care 
uțini turiști o observă. Asta în ciuda faptului că rue de 
ussaies, O stradă îngustă şi șerpuită, mai jos de rue de Fau- 
pipi: St. Honoré, se află în apropierea palatului Elysée, 
reşedinţa preşedintelui Franţei. 

Intrarea, sub forma unei arcade de piatră, duce spre o 
curte pietruită; este păzită de doi poliţişti în uniformă, sin- 
pu indiciu că această clădire este cheia pentru apărarea 

epublicii Franceze. 

Tweed şi Paula şedeau în biroul înghesuit al șefului DST, 
care, în picioare, turna cafea în ceşti. René Lasalle era un 
bărbat înalt, greoi, de vreo patruzeci de ani. Un tip plin de 
energie. Puse ceștile în faţa oaspeţilor săi, înconjură precipi- 
tat biroul și se așeză. Íl studia pe Tweed pe sub sprîncenele 
groase, prin ochelarii cu ramă de bagă, cu ochi vioi care se 
mişcau în toate părţile. „Un om pentru eternitate, dar mai 
ales pent situații majore de criză, îl descrisese Tweed 
odată. 

— Ma bucur că ai adus-o şi pe Paula cu tine, începu 
Lasalle. li zîmbi cu jumătate de gură: O femeie cu expe- 
riență poate observa ceva vital care scapă unui bărbat. 

— Care-i situaţia ? întrebă Tweed, decis să asculte co- 
mentariile gazdei înainte de a face el vreunul. 

— Critică. Curînd va fi catastrofală. Pentru Franţa și 
poate pentru întreaga Europă. 

— De obicei nu eşti aşa de melodramatic. 

— Mai întîi spuneti-mi unde aţi fost voi doi, propuse 
Lasalle. 

— Geneva, apoi Basel. De la Basel, direct aici. 

— Deci Robert Newman acţionează singur la Bordeaux. 
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Tweed era rareori luat prin surprindere. Chiar şi acum, 
expresia feţei lui nu trădă nimic. Şi Paula era la fel de şocată, 
şi, punînd picior peste picior, încercă să-și păstreze o expre- 
sie neutră. 

— Newman e bine ? întrebă Tweed liniștit. 

— Acum aş zice că da. Doi din oamenii mei l-au dibuit 
cînd se îmbarca în cursa Bordeaux-Paris... 

Telefonul începu să sune. Lasalle se scuză si răspunse. 
Ascultă preţ de o clipă, spuse „mulțumesc“ și închise. 

— Newman se mişcă repede. Am trimis oameni să-l 
aștepte aici, la Orly. A luat un taxi spre aeroportul Charles 
de Gaulle și acum se află la bordul unui avion spre Londra. 

— Ai spus „acum“, în urmă cu cîteva minute, cînd te-ai 
referit la Newman. De ce ? întrebă Tweed. 

— Cînd a ajuns pe aeroportul din Bordeaux era 
îmbrăcat ca un francez. Ofiţerul operativ care l-a zărit pe 
Newman îl mai întîlnise odată. Pentru mintea mea suspi- 
cioasă îmbrăcămintea lui sugerează că se ascundea de un 
urmăritor. E posibil ? 

— A zburat la Bordeaux cu un angajament de la revista 
germană Der Spiegel pentru a-l intervieva pe generalul 
Charles de Forge. 

Lasalle ridică din sprîncene. Domnul Newman al nostru 
este un tip curajos. Franţa este în pragul unui cutremur. Şi 
sînt convins că omul care îl organizează este generalul 
Charles de Forge, care se crede un nou de Gaulle. Aș zice un 
pseudo de Gaulle. 

— Poti fi mai explicit ? întrebă Tweed. Si ai aflat de ce 
agentul meu, care acționa sub numele de Henri Bayle, a fost 
arestat de DST ? 

— Fiecare întrebare la timpul ei, te rog. Scuză-mă... 
Răspunse din nou la telefon și vorbi repede, în franceză. 
Paula prinse esenţialul. Lasalle dădea ordin ca o nouă e- 
chipă de douăzeci de agenţi DST să plece imediat la Bor- 
deaux. 

— fti întăreşti forțele la Bordeaux, comentă Paula. Îmi 
pare rău dacă ţi se pare că mă amestec, dar am auzit ce-ai 
spus. 
Lasalle zîmbi. Sigur, presiunea este aşa de mare că și 
uitasem că franceza ta este mai bună decît engleza mea. 

— Engleza ta n-are nimic. Din nou, îmi cer scuze. 

— Nu-i nevoie, răspunse Lasalle întărindu-și spusele cu 
un gest al mîinii. Şi acum, întrebările tale, Tweed. Mai întîi, 
cînd Bayle a fost ridicat de la barul Miami şi mai tîrziu, cînd 
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a fost ucis la gara St. Jean, în zona Bordeaux nu se afla nici 
măcar un ofițer adevărat de la DST. Sînt în măsură să ştiu — 
cunosc amplasarea fiecărui agent DST de sub comanda mea. 
Cei care l-au ridicat pe Bayle erau impostori. Tonul său, de 
obicei blind, deveni muscător : Nu mi se pare amuzant — şi 
este unul din motivele pentru care împînzesc oraşul ăla cu 
oamenii mei. 

— Şi celălalt motiv ? întrebă Tweed. 

— Dă-mi voie să revin la el mai tîrziu. Eu însumi am ti- 
nut legătura cu prefectul din Bordeaux. Poliţia de acolo n-a 
descoperit încă nimic. Dar mi-a spus o istorie ciudată. A pri- 
mit un telefon anonim prin care i se raporta că un camion 
Berliet, de tipul celor folosite de CRS, se găseşte pe fundul 
unui defiteu, în afara orașului. Că înăuntru sînt cadavre. O 
indicație sumară privind localizarea a fost dată de cel care a 
telefonat. 

— Ciudat, cum spui tu, fu Tweed de acord. L-au găsit ? 

— Nu! Nu tu camion, nu tu cadavre. Dar au localizat 
podul descris... Îşi arcui mîna sub formă de cocoașă : Poliţia 
a găsit podul, parţial dărîmat, cu unul din pereți prăbuşit în 
defileu. Făcu o pauză. Au mai găsit şi urmele unui vehicul 
greu cu senile. Tipul de vehicule folosite de armată. Ca să 
pun punctul pe „i“ de către geniștii Armatei a Treia. Doar 
un astfel de vehicul ar putea să ridice şi să transporte un 
camion Berliet. 

— Corespunde cu versiunea lui de Forge? întrebă 
Tweed. 

— De ce ? N-am dovezi solide. Nu există martori. Asa 
că devine încă unul din incidentele misterioase care se a- 
daugă la dosarul lui de Forge întocmit de mine. 

Se uită la Paula şi spuse: — Un alt fapt din dosarul ăla 
este existența amantei englezoaice a lui de Forge. Locuieste 
la vila Forban, lîngă Cartierul General al Armatei a Treia. O 
oarecare Jean Burgoyne. Vine dintr-un loc din estul Angliei, 
de care n-am auzit niciodată. Verifică în dosar. Aici e. Alde- 
burgh. Paula făcu eforturi să nu aibă un şoc. Începu să recite 
un întreg volum de fapte : 

— Jean Burgoyne. Frumuseţe blondă. E din Lincoln- 
shire. A părăsit sezonul monden pentru că, spunea ea „So- 
cietatea londoneză e atît de plictisitoare“. Am încheiat 
citatul. Recunoscută ca fiind foarte inteligentă. Puțin sălba- 
tică şi neinfluenţabilă. Îi place viaţa aventuroasă. 
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— Vila Forban, repetă Lasalle. Proprietatea lui de 
Forge, folosită ca loc secret de întîlnire pentru membrii Cer- 
cului Negru. 

— Ce-i asta ? întrebă Tweed. Mi se pare mie că ai un in- 
formator infiltrat în tabăra lui de Forge. 

— Am spus eu asta? se miră Lasalle ridicînd din 
sprîncene. Și acum o să luăm prînzul la un restaurant 
elveţian de lîngă Place de la Madeleine. După aceea vă voi 
povesti despre Cercul Negru... 


Jean Burgoyne şedea în fata mesei de toaletă cin dormi- 
torul ei din vila Forban. Era îmbrăcată doar cu un halat de 
mătase, cu cordonul desfăcut. Presupunea că de Forge era pe 
punctul de a se angaja într-o acţiune nebunească. 

Era abia amiaza şi era a doua oară în decurs de douăspre- 
zece ore că-i făcea o vizită. Semn că punea la cale ceva măreț. 
Era ca și cum avea nevoie de ea în momente de criză. Pe o 
măsuţă ovală de lîngă fereastră se afla servieta din piele, cu 
documente. 

De Forge ieşi din duş, se șterse cu un prosop şi se 
îmbrăcă repede cu uniforma. Privirea i se opri pe servietă. O 
secundă îngheță, apoi continuă să se îmbrace. 

În mod obișnuit îi dădea servieta cu documente maioru- 
lui Lamy înainte de a intra în vilă. Dar întrucît începuse să 
ningă în momentul sosirii, se grăbise să intre şi pusese ser- 
vieta pe masă. Se îndreptă încet spre masa de toaletă ; ochii 
lui cu privirea hipnotică îi fixau pe ai ei prin oglindă. După o 
clipă Jean îl ignoră, continuînd să-şi ungă faţa cu cremă. O 
apucă de umeri făcînd să-i alunece halatul şi să-i dezvelească 
sinii rotunzi. 

— Nu din nou, Charles, îi spuse cu vocea-i uşor răguşită. 
E timpul să pleci. Eu mă duc acasă în Anglia pentru cîteva 
zile. Azi. 

De Forge o strînse şi mai tare de umerii frumos mode- 
lati. Jean nu arătase niciodată că i-ar fi fost teamă de de 
Forge, calitate care — bănuia ea — constituia un pu de a- 
tractie pentru el. Vocea lui era periculos de liniștită. 

— Am lăsat servieta pe masa de acolo. Acum nu este 
exact în poziţia în care am lăsat-o. Am spirit de observație — 
ochiul meu observă orice amănunt... 

— Atunci probabil că-ţi fuge ochiul... 

Îşi înteţi strînsoarea şi degetele i se albiră. 

— Te-ai uitat prin hîrtiile dinăuntru cît făceam duș. 
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— Ia-ti mîinile de pe mine, idiotule, îi răspunse la fel de 
calm. Crezi că mă interesează hîrtiile tale idioate ? Devii pa- 
ranoic — nu vezi decît spioni peste tot. Şi dacă mă mai 
loveşti o dată îţi dau cu peria asta în cap..., continuă liniștită. 
Apucase mînerul periei cu mîna dreaptă. Și acum șterge-o 
cu viermele ăla de Lamy și jucaţi-vă de-a războiul ca nişte 
proști. 

— De ce te duci în Anglia ? întrebă, dîndu-i drumul din 
strînsoare și îndepărtîndu-se de ea. 

— Pentru că aşa vreau, Charles. 

De data aceasta insistase să facă ea prima duș. Acum se 
îmbrăca : îşi puse ciorapii, își trase un furou peste cap, O ro- 
chie neagră, mulată, pina la genunchi, pantofi de gală şi îşi 
prinse un şirag de perle la gît. Totul în timp record. 

— De ce vrei să te duci în Anglia ? insistă de Forge. 
Întotdeauna zbori în alte părţi — ca o libelulă. S-ar putea să 
am nevoie de tine aici. 

— Pentru că vreau să-l vizitez pe unchiu-meu, să-mi văd 
casa. Va trebui să-ţi înfrînezi dorința pur și simplu. Dacă ești 
disperat, fă-i o vizită Josettei. De cînd nu ţi-ai văzut soţia ? 
Și cînd totuşi te duci la ea, îţi iei şi afurisita asta de servietă 
cu documente, iubitule ? 

Gura lui de Forpe se strînse de furie. Se îndreptă încet 
spre ea. Și din nou, Jean ridică amenintător degetul : 

— Nu uita ce ti-am spus cînd m-ai lovit data trecută. 
Am vorbit serios. Și-apoi de ce îţi alegi întotdeauna femei al 
căror nume încep cu litera „J“ ? 

De Forge își dovedi puterea de stăpînire firească și re- 
fuză să răspundă ironiei. Își punea chipiul cînd cineva bătu 
încetişor la uşă. 

— Intră, strigă Jean ca să arate cine stăpîneşte situaţia. 

Usa se deschise încet şi în încăpere păși locotenentul 
André Berthier, blond și atrăgător, ţinîndu-și chipiul respec- 
tuos sub braţ. Avu grijă să se uite direct la de Forge. 

— Scuzaţi-mă, domnule general, dar m-a trimis maiorul 
Lamy întrucît spunea că ati dorit să vi se reamintească ora. 

— Poate locotenentul doreşte un pahar de șampanie ? 
propuse Jean îndreptiîndu-se spre frapiera de lîngă patul cu 
aşternuturile răvășite. 

— Nu dorește. E de serviciu, replică de Forge rece. 

— Charles, chiar că ai cîţiva bărbaţi arătoși în subor- 
dine, murmură Jean. 

Îşi trecu palma ușor peste părul blond care-i cădea pe 
umeri, fixîndu-l pe Berthier ; îi studie statura, fata tînără și 


UN COȘMAR PENTRU PAULA œ 85 


uternică. Conștient de privirea ei cercetătoare, Berthier 
ă peretele din faţa lui. 

— Singurul criteriu de selecție pentru mine este compe- 
tenta, răspunse de Forge la fel de rece. 

Se îndreptă grăbit spre uşă, și-și luă servieta. Remarca ei 
privind servieta în cazurile în care îi făcea Josettei cîte o vi- 
zită îl alertase : chiar lua cu sine servieta în vizitele sale oca- 
zionale. 

Furioasă, dar totodată și amuzată, Jean îl privi cum 
pleacă. Stîrneşte întotdeauna puţin gelozia iubitului care 

leacă, te va păstra în gînd. Cînd auzi ușa de la intrare 
nchizîndu-se, alergă la ușa de la dormitor şi o întredeschise. 
Da, plecaseră. Se duse la telefon, ridică receptorul şi formă 
un număr. 


Fulgii de zăpadă erau purtaţi de vînt şi era un ger polar. 
Lîngă limuzina blindată, maiorul Lamy încercă să deschidă 
portiera din spate care părea să fi înghețat. 

Răsuci mînerul cu mîna-i puternică şi mare şi portiera se 
deschise, iar de Forge, care-şi scuturase zăpada de pe uni- 
formă, se urcă în mașină. Berthier se suise lîngă şofer, iar Lamy 
urcă lîngă de Forge. Limuzina porni în viteză pe alee, 
împrăștiind în jur pietriș. 

De Forge îi aruncă o privire lui Lamy. Şeful Serviciului 
Secret îi amintea adesea generalului de o vulpe, cu faţa 
lungă, maxilarele ascuţite. De Forge închise geamul des- 
părţitor dintre ei şi partea din faţă a limuzinei pentru ca Ber- 
thier să nu-i audă. 

— Dece l-ai ales pe Berthier ca gardă de corp ? 

— Pentru că este specialist în mitraliere. Are una lîngă 
el. Ținteşte cel mai bine din toţi în poligon. 

— Kalmar a făcut treabă bună cu spionul ăla, Henri 
Bayle, comentă de Forge schimbînd brusc subiectul — tac- 
tică preferată pentru a-și descumpăni subalternii. Mă întreb 
cine este de fapt. Cred că tu știi ceva. 

— Nimic. Lamy se uita pe geam. Ninsoarea devenise o 

erdea albă. Păstrează secretul identităţii sale foarte strict. 
pătura se face doar telefonic, folosind două cabine pu- 
blice. Plata se face în bilete de bancă elvetiene, puse într-un 
plic, care este apoi pus într-o pungă mică de piele. De fie- 
care dată punguta de piele se lasă în alt loc, întotdeauna o 
zonă îndepărtată, la ţară ; locul este astfel ales încît poate fi 
ţinut sub Observaţie mile întregi de jur împrejur. 
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— Aproape ai crede că are pregătire militară, spuse de 
Forge. În orice caz, face o treabă excelentă și asta contează. 

— Mai e o problemă pe care poate vreţi s-o luaţi în 
consideraţie, răspunse Lamy repede, schimbînd subiectul. 
Fondul pentru proiecte secrete e pe sfirşite. Și avem nevoie 
de mai multe proiectile speciale și de gazul paralizant cu 
care sînt prevăzute. 

— Nu-ţi face griji. Am primit un semnal codificat de la 
furnizorul nostru. Vom primi curînd fonduri, proiectile și 
gazul paralizant. 

— Cînd va sosi vasul ? 

— Curînd. Îţi voi comunica cînd voi şti data certă. 

— Punctul de preluare rămîne Arcachon, ca si înainte ? 

— Da, Lamy. Mai este încă o sarcină care necesită 
acţiune imediată : vreau ca Jean Burgoyne să fie urmărită 
după ce părăseşte vila. Vreau rapoarte complete : unde se 
duce, cu cine se întîlnește. Berthier vorbeşte engleza fluent. 
Opreşte mașina și transmite-i ordinele mele. 

— De ce acum, domnule general ? Cum poate Berthier 
s-o urmărească îmbrăcat în uniformă ? Îi va recunoaşte. 

— Nu prea te mai duce capul, Lamy... 

De Forge se uită înapoi: motociclişti în uniforme se 
alăturaseră limuzinei, formînd ariergarda. Alţii erau în față. 
Porniseră imediat ce limuzina lui de Forge ieşise pe poarta 
vilei Forban. Jean Burgoyne se plînsese că nu vrea mulțimea 
de motociclisti zzomotoși pe proprietate. 

— Curînd va pleca la aeroport, continuă de Forge. Tri- 
mite un motociclist înapoi să stea ascuns și să pîndească vila 
şi apoi s-o urmeze discret cînd pleacă. Poate lua legătura cu 
Berthier prin radio. Și acum, ce face Berthier : ia o motoci- 
cletă, se duce ca vîntul la Cartierul General și se schimbă în 
haine civile. L-am văzut în ţinută civilă: poartă o pălărie 
care-i ascunde părul blond şi ochelari de soare sport cu len- 
tile închise la culoare. Dă-i niște bani. Opreşte mașina. ACUM, 
Lamy !... 

După ce-i spuse lui Berthier să coboare, se dădu şi el jos 
din mașină, vorbindu-i locotenentului foarte repede. Cu spa- 
tele la de Forge, îşi scoase portofelul și extrase trei hirtii de 
o mie, în bancnote elveţiene, echivalentul a mai mult de o 
mie de lire sterline. 
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— S-a aranjat, raportă imediat ce se cufundă înapoi pe 
locul său. Avea faţa roşie în urma scurtei expuneri la intem- 
periile naturii. 

Automobilul şi escorta se puseră din nou în mișcare. De 
Forge se gîndea că va trebui să aranjeze ca și soţia sa să fie 
pusă sub supraveghere. În cazul în care Parisul operase in- 
filtrări în rîndul Armatei a Treia, răspunsul nu era decît unul 
singur : mai mulţi spioni. 


10 


— Generalul Charles de Forge este cea mai sinistră fi- 
gură politică pe care a avut-o Franta în decursul acestui se- 
col, spuse Lasalle. 

Paula privi spre Tweed care nu făcu decît să dea din cal 
încurajindu-l pe șeful DST să continue. Se reîntorseseră de 
A re ran şi erau din nou în biroul înghesuit al lui La- 
salle. 

Paula înţelesese tactica lui Tweed ; încă mai era în faza în 
care aduna date, înainte de a se întoarce la Londra și de a 
hotărî cum să-și desfășoare fortele. Una din fazele care-i de- 
veniseră familiare. 

— Aţiţă opinia publică franceză împotriva Germaniei, 
continuă Lasalle. Dubois, şeful grupării Pentru Franta, este 
marioneta lui. De Forge este cel care îi indică lui Dubois ce 
puncte de vedere să adopte. E strigător la cer; Germania 
este națiunea cea mai powa din Europa. De Forge 
stîrnește o teamă artificială fată de noua Germanie unificată. 

— De ce? Care este obiectivul lui de Forge ? întrebă 
Tweed. 

— Să devină următorul președinte al Frantei... 

— Un general ? Are vreo speranţă ? 

Lasalle zîmbi strîmb : Există un precedent — generalul 
de Gaulle... Care a preluat puterea într-un moment de nece- 
sitate extremă, cînd guvernul era disperat. 

— Este exact scenariul pe care-l creează din nou cu 
succes de Forge. Dezordine, lupte de stradă. Este evident că 
n-ai înțeles semnificaţia celor petrecute la Bordeaux. 

— De ce la Bordeaux ? 

— Ah, Bordeaux! Ai pus degetul pe rană! Vezi tu, 
oraşul Bordeaux a fost martorul a trei momente de criză în 
Franţa, din care două înfrîngeri umilitoare din partea Ger- 
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maniei. În 1871 cînd armatele lui Bismarck ne-au înfrînt, au 
anexat Alsacia și Lorena. În 1914 cînd guvernul de la Paris a 
intrat în panică, a fugit temporar la Bordeaux. Și mai presus 
de toate, în 1940 cînd, aşa după cum știi, primul-ministru, 
Paul Reynaud, a fugit împreună cu guvernul său tot la Bor- 
deaux. Si s-au predat lui Hitler. 

— Tot nu înţeleg de ce de Forge şi-a lansat campania 
acolo. 

— A cerut să fie transferat la comanda Armatei a Treia, 
în parte pentru că este cantonată în apropiere de oraș. De 
Forge foloseşte orașul Bordeaux ca simbol al umilinței fran- 
ceze. Ce alt oras ar fi fost mai potrivit pentru a-și începe 
campania de răzbunare ? Pentru a face din Franţa cea mai 
puternică naţiune de pe continent ? 

— Ai spus „în parte“. Care a fost celălalt motiv ? 

— Acolo este aproape de prietenul și aliatul său, gene- 
ralul Lapointe, comandantul forţelor de atac — forţele fran- 
ceze pentru atacul atomic. 

— Şi i s-a aprobat cererea de transfer ? 

— Un alt aliat este ministrul apărării, Louis Janin. De 
Forge îl are în buzunar pe Janin. 

— Cu siguranţă preşedintele ar putea face ceva, doar 
trebuie să ştie ce se întîmplă, nu ? 

— Eh, EE ! Din nou zîmbi strîmb. Preşedintele 
este foarte precaut. Încă nu-i vine să creadă că un simplu ge- 
neral l-ar putea provoca. Iar Partidul Pentru Franţa îi pro- 
duce îngrijorare datorită popularității crescînde. Dubois 
tună „aruncaţi-i afară pe algerieni, pe arabi“. 

— Nu prea e o împrejurare de forță majoră la nivel 
naţional, insistă Tweed, hotărît să-l facă pe Lasalle să-și ar- 
gumenteze afirmaţiile. 

— Dar nici mult nu mai este. Răzmeriţele din Bordeaux. 
Am auzit că acolo oamenii... Se întrerupse cînd intră grăbit 
un aghiotant şi-i înmînă lui Lasalle o coală de hirtie mare, 
scuzîndu-se pentru că-i deranjase. După ce aruncă o privire 
la oaspeţii şefului său ieși la fel de repede. Expresia liniștită 
în mod obișnuit a feței lui Lasalle deveni întunecată. ÎI privi 
pe Tweed şi spuse : 

— Spuneai că nu sînt împrejurări extreme. Acest fax de- 
codificat care tocmai a sosit menţionează răzmeriţe puter- 
nice la Lyon. Primele rapoarte indică peste o mie cinci sute 
de morţi și răniţi și distrugerea centrului orașului. Răsculaţii 

urtau măști Balaclava şi nici măcar unul nu a fost arestat. 
rupele CRS au fost ţinute la distanţă cu gaze lacrimogene 


UN COȘMAR PENTRU PAULA + 89 


si bombe fumigene. Cu fiecare oră care trece se apropie de 
aris. 

— Deci planul funcţionează. 

— Da, Tweed. Planul lui DE FORGE funcţionează. 
Destabilizează Franţa, creînd condiţii pentru revoluţie. Cine 
va salva Franţa ? Îţi dau voie să ghiceşti doar o dată. 

— Povestește-mi despre organizaţia Cercul Negru, de 
care pomeneai mai devreme. 

— Cercul Negru — Lasalle își desfăcu braţele în semn 
de neputinţă. Se zvonește destul de serios că e vorba de un 
club restrîns care pune totul la cale. Cercetările mele indică, 
fără a avea dovezi, că membrii Cercului Negru sînt generalul 
de Forge, generalul Masson, şeful Statului Major, generalul 
Lapointe, Louis Janin — ministrul apărării, aici la Paris. Și 
Emile Dubois. 

— Alţi membri ? întrebă Tweed. 

— Poate încă unul. Cu numele codificat Oiseau 
(Pasăre)... 

— Pasăre ? Un nume cifrat foarte curios. 

— Bănuim că vine și pleacă ; nu numai că îi furnizează 
lui de Forge fonduri pentru finanţarea campaniei sale, dar în 
secret transportă arme moderne, nu în depozitul de arme o- 
ficial. Poate chiar ucigătoarele gaze paralizante. 

— Ai vreo idee cine ar putea să fie Pasăre? insistă 
Tweed. 

— Nici una. A propos, nu menţiona cele discutate 
nimănui — nici măcar vreunui ministru al guvernului sau 
vreunui membru al personalului meu. De Forge are spioni 
pretutindeni. 

Tweed era uluit: nu-l mai auzise niciodată pe şeful 
DST-ului vorbind astfel. Paula reacţionă pe un ton tranşant. 

— Deci, de Forge are un partid învingător în mișcare, şi 
o mulțime de oameni se dă cu cel mai tare ? 

— Exact. Să sperăm că nu este deja prea tirziu — spuse 
Lasalle. l 

— Pe de altă parte bănuiesc că şi tu ai informatorii tăi 
bine plasați. Altfel de unde ai putea să ştii atît de multe 
despre ce se întîmplă în tabăra lui de Forge ? — adăugă Paula. 

salle replică precaut : 

— Am informatori. Dar nu numai situatia de aici mă 
îngrijorează. Evenimente ciudate au loc în Germania. Un 
grup de extremă dreapta intitulat Siegfried, acționează ilegal 
dincolo de Rhin. Asta îl ajută pe de Forge să definească 
noua Germanie ca pe o ameninţare. 
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— Nu este nimeni — în afară de președinte — cu o po- 
zitie suficient de înaltă pe care să vă puteţi bizui ? întrebă 
Tweed. 

— Un tip puternic, Pierre Navarre, ministru de Interne 
şi șeful meu. ÎI detestă pe de Forge, dar atitudinea lui are un 
dezavantaj. Ştiu că președintele crede că totul va fi bine atît 
timp cît Navarre va face parte din guvern pentru a-l contra- 
cara pe Louis Janin, care îi tot spune preşedintelui că nu e 
nici un pericol de lovitură de stat. 

— Deci legile inerţiei. 

— Exact. Înainte de a ajunge la un subiect delicat, mai 
este ceva ce ai vrea să ştii ? 

— Da, spuse prompt Paula. Poţi să ne dai date despre 
viaţa personală a lui de Forge ? Ar putea fi punctul lui slab. 

Lasalle se ridică, deschise un dulap de lemn care se afla 
în spatele lui fixat în perete şi dădu la iveală un seif. Formă 
combinaţia unui cifru pe care îl ştia doar el, deschise ușa de 
metal, scoase un dosar verde voluminos şi-l puse pe birou. 

— Ţi-a luat ceva timp, remarcă Tweed în timp ce La- 
salle deschidea dosarul. 

— De Forge începe să devină o obsesie pentru mine, re- 
cunoscu Lasalle. 

Paula își plimbă privirea prin biroul de la etajul întîi în 
timp ce francezul răsfoia dosarul. Mobilierul era vechi — un 
birou ieftin de lemn cu suprafaţa foarte uzată ; toate birou- 
rile erau de asemenea de lemn și arătau dărăpănate ; feres- 
trele ar fi trebuit spălate ; nici perdelele nu mai trecuseră pe 
la spălătorie de multă vreme. Și totuşi cînd intraseră în 
clădirea veche zărise printr-o ușă deschisă de la parter o 
încăpere plină de computere şi faxuri cu ecrane verzi care 
clipeau. DST era un amestec straniu de vechi cu tehnologia 
avansată. 

Lasalle i se adresă Paulei : 

— De Forge e căsătorit de zece ani cu Josette, o pari- 
ziancă mondenă. Are un apartament în Bordeaux și un altul 
aici, la Paris. Tatăl ei i-a lăsat o avere ; era ministrul apărării 
cînd de Forge s-a căsătorit cu ea. Uite poza ei... 

Paula studie poza unei brunete elegante, așezată picior 
peste picior pe o canapea si purtînd o fustă scurtă care lăsa 
să se vadă picioarele superbe. O doamnă care ştia să-şi pună 
în valoare darurile naturii. 

— Atrăgătoare, inteligentă, ştie ce vrea, ghici. 
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— O analiză caracterială excelentă, răspunse Lasalle im- 
presionat. Și doreşte să fie soţia preşedintelui Franţei, soțul 
ei. 

— Îi este credincios ? 

— O, Doamne, nu! De Forge are o poftă insaţiabilă 
pentru lucrurile bune din viață. În capul listei pune femeile. 
Asa cum vă spuneam şi înainte de masă, are o amantă engle- 
zoaică care își petrece timpul la vila Forban, lîngă Cartierul 
General al Armatei a Treia. V-o prezint pe Jean Burgoyne... 

Paula studie fotografia extrasă din dosar. O recunoscu pe 
fata strălucitoare cu părul blond ; Jean Burgoyne şedea pe 
un chaise longue, pe o pajiste, iar pe fundal se vedea un desis 
de brazi. Purta un pulover albastru mulat care-i scotea în re- 
lief silueta ispititoare. Gura, destul de mare, i se lărgea într-un 
zîmbet poznaș. 

— Poza este puţin neclară, comentă Paula. 

— A fost făcută în secret cu o lentilă telescopică. 

— Şi presupun că Josette nu ştie de existenţa ei? re- 
marcă Paula, formulîndu-și ideea cu atenţie. 

— S-o crezi tu! rîse Lasalle dispretuitor, şi se relaxă 
cîteva clipe pentru prima oară de cînd se întîlniseră. Am do- 
vezi că Josette este pe deplin conştientă de toate aceste 
fleacuri. Parcă ăsta e cuvîntul, nu ? 

— Asta-i cuvîntul, René, spuse Paula și chicoti. Se 
împacă cu ele ? 

— Le ignoră. Ți-am spus că doreşte să rămînă soţia celui 
ce va deveni președintele Franţei. Este o femeie foarte am- 
biţioasă. Are şi ea aventuri, întotdeauna cu bărbaţi care i-ar 
putea fi de folos lui de Forge. 

: — E o femeie pe cinste, dacă ăsta-i cuvîntul, comentă 
aula. 

Lasalle extrase o nouă fotografie din dosar : Şi ăsta este 
maiorul Jules Lamy, șeful Serviciului Secret al lui de Forge. 
Unii spun că este eminenta cenușie a lui de Forge, geniul 
său rău. Lamy este un fanatic bine întreţinut. Se spune că a- 
leargă zece mile pe zi, indiferent de vreme. 

Tweed se aplecă spre Paula ca să se uite la fotografie. Un 
bărtat cu faţă de vulpe, cu trăsături puternice, cu ochi care 
se uitau fix. Paula se strîmbă şi îi înapoie fotografia : 

— Nu-mi place cum arată. N-as vrea să mă întîlnesc cu 
el pe o noapte întunecoasă. 

— Şi, în sfârșit, acesta este sergentul Rey. Am două 
exemplare, puteţi lua una. Dacă extraordinarul Robert New- 


92 e CRUCEA DE FOC 


man se gîndeşte să se întoarcă la Bordeaux, mai bine să știe 
despre Rey. 

— Ce funcţie are ? întrebă Tweed, în momentul în care 
Paula se aplecă să vadă fotografia, de asemenea uşor neclară. 

Rey purta uniformă și embleme de sergent. Avea o fată 
de pitic, era de vîrstă incertă, dar ochii îi erau vicleni şi duri. 

— Oficial este ordonanta lui de Forge, spuse Lasalle furios. 

— De reţinut că este un geniu în ceea ce priveşte 
construcţia de explozivi ascunși în obiecte cu aspect inofen- 
siv. E al dracului de inventiv ! 

— Se pare că de Forge s-a specializat în diavoli, remarcă 
Tweed, pe jumătate în glumă, ca să mai destindă atmosfera. 

Îi dădu fotografia Paulei care o vîrî cu atenţie în poşeta 
de umăr. Lasalle bătea ușor darabana pe birou, uitîndu-se fix 
la Tweed. 

— Şi acum ajungem la subiectul delicat. Știu cît îţi 
prețuiesti şi cîtă grijă ai de agenţii tăi. Henri Bayle, care a 

ost ucis la Bordeaux, a fost ridicat de la barul Miami unde 
lucra, de doi falși agenţi DST. Raportul autopsiei a sosit 
prin fax. Este foarte amănunţit. 

— Ce spune ? întrebă Tweed liniștit. 

— Că a fost strangulat. Ceea ce mă intrigă la acest ra- 
port... Se opri şi se uită scurt la Paula : Sper că nu ti se pare 
că o spun cu prea mult sînge rece. 

— Deloc, răspunse Paula energic. Avem nevoie de toate 
datele pe care le putem obţine. 

— AOLOpU menţionează în raport că asasinul este un 
profesionist. E ciudat să folosesc acest cuvînt, dar strangula- 
rea — explică raportul — a fost rapidă şi foarte eficientă : a- 
sasinul și-a apăsat degetele mari ale miinilor pe traheea lui 
Bayle pînă și-a dat răsuflarea. După moarte — și asta-i 
foarte curios — ucigașul a vătămat în mod sălbatic gâtul vic- 
timei. Pare actul unui sadic, al unui psihopat chiar. 

— Mai degrabă încercarea de a masca profesionalismul, 
răspunse Tweed. 

— Se zvoneşte — doar zvonuri, nimic mai mult — că u- 
cigașul este un tip de care am mai auzit : Kalmar. 

— De unde vin zvonurile ? 

— Credem că însuși Kalmar își face reclamă, cu scopul 
de a-şi întări reputaţia și implicit de a-şi mări taxa pentru astfel 
de însărcinări. 

— Originea ? 

—  Învăluită în mister. Unii spun că ar veni de undeva 
din Europa Centrală, alţii că vine din Est, din zona Bal- 
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canică. Ca și cei de la Interpol, nu avem nici O descriere a lui, 
nici un indiciu privind naționalitatea — dar se presupune că 
vorbește fluent mai multe limbi străine. Care anume, nu 
ştim. 

— Cu alte cuvinte René, ştim al dracului de multe pînă 
acum despre Kalmar, spuse Tweed zîmbind. 

— Mai deweme sau mai tîrizu va face o greşeală. 

— După ce va mai lăsa în urmă niște cadavre, îşi dădu 
Paula cu părerea. 

Tweed se uită scurt la ceasul de la mînă și-și luă paltonul. 

— Trebuie să prindem avionul spre Londra. Îţi mulţu- 
mim, René, pentru ajutor, pentru informaţii. Ținem legătura 
îndeaproape. Ne vom ocupa de afacerea asta zi şi noapte. 
Fe oarte posibil ca soluţia celor ce se petrec să fie în An- 
glia... 


11 


Pe o noapte furtunoasă de noiembrie toate drumurile 
duceau la Aldeburgh, vechiul oraş bizar în regiunea Suf- 
folk — din Marea Britanie. 

De pe aeroportul londonez, unde aterizaseră, Tweed si 
Paula se grăbiseră să ajungă doar ca să-si schimbe rapid hal- 
nele şi apoi se întîlniseră din nou la sediu. Tweed dădu mai 
multe telefoane rapide din biroul său, îi spuse Monicăi să 
rămînă pe baricade și apoi plecă însotit de Paula, fiecare cu 
o valiză în mînă. Se suiră în mașina lui Tweed, un Ford Escort, 
şi ieşiră din oraș, trecură peste cîmpiile întunecate din Essex 
şi-şi continuară drumul spre Suffolk. 

Hotelul Brudenell la care av tras era aproape pustiu în acea 
perioadă a anului. 

Paulei i se păru o experienţă ciudată să se reîntoarcă la 
locul groaznicelor întîmplări cu Karin Rosewater, prietena 
ei moartă. Tweed fusese atît de activ, încît ea tăcuse pînă 
cînd el o invitase în camera lui spațioasă de la etajul întîi. 
Convocase ceea ce el numea „un consiliu de război“ şi băură 
cîte o cafea așteptîndu-i pe ceilalţi să sosească. 

I se telefonase lui Newman care se întorsese doar de cîteva 
ore de la Bordeaux și Paris. Marler era pe drum şi cu el mai 
veneau — în mașinile lor — alti doi agenţi SIS — Harry But- 
ler și Pete Nield, care lucrau deseori în tandem. Paula puse 
întrebarea care o rodea, în timp ce-și sorbeau cafelele. 
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— De ce i-ai spus lui Lasalle că soluţia ar putea fi aici, 
în Anglia ? 

— Din cauza unui fapt interesant și mortal — literal 
vorbind. Prietena ta, Karin, a fost strangulată de cineva des- 
pre care patologul din Suffolk a spus că este un profesionist. 

ai ţii minte ce spunea raportul autopsiei ? 

— Cum aş putea să uil vreodată ? 

— Îmi pare rău, dar cred că m-am exprimat prea direct. 
Apoi la Paris, Ren€ Lasalle ne-a dat rezultatul autopsiei în 
care lepistul din Bordeaux descria felul în care a fost ucis 
Francis Carey în gara St. Jean. Și a folosii același cuvînt: 

rofesionist. Ba mai mult, a făcut aceeaşi descriere a felului 
in care a fost ucis Carey. 

— Am remarcat într-adevăr, dar m-am gîndit că trebuie 
să fie o coincidenţă. Doar nu vrei să spui că... 

— Ucigaşul din Suffolk este același cu cel din Bordeaux ? 
— Ba chiar asta vreau să zic. 

Tweed scoase din buzunarul de la piept o broşură cu ora- 
rul de zbor de la British Airways şi o deschise la o pagină cu 
colțul îndoit. 

— Am luat-o înainte de a pleca de la Park Crescent. A- 
sasinarea Karinei Rosewater a avut loc seara. În seara zilei 
următoare Francis Carey era ucis exact în același fel la Bor- 
deaux. Orarul ne indică o cursă BA care decolează de pe 
Heathrow la zece și cincizeci și cinci şi aterizează la Bordeaux 
la douăsprezece şi douăzeci și cinci. Mai există şi un alt zbor 
direct cu o cursă Air France care decolează puţin mai tîrziu 
şi ajunge la Bordeaux după ora prînzului. 

— Nu cumva îţi laşi imaginaţia s-o ia razna ? 

— Faptele pe care ţi le-am prezentat nu au nimic de-a 
face cu imaginația. Plus descrierile identice ale tehnicii folo- 
site de ucigaș, făcute de doi patologi diferiţi. 

— Kalmar ? îndrăzni Paula. 

— Un asasin de mîna-ntii se mişcă repede. Acţionînd în 
Europa, cunoaşte sigur toate rutele, orele de zbor. Totul 
face parte din inventar. 

— Kalmar, repetă ea. Ce nume ciudat. 

— Ales deliberat pentru a-si ascunde adevărata identi- 
tate, naționalitatea reală. Un tapt comun celor două ra- 
poarte ale anatomo-patologilor : asasinul are mîini mari. 

Se opri cînd sună telefonul. Paula răspunse ; spuse „vino 
sus acum“ şi închise. 

— A venit Newman. Și Marler, Butler şi Nield au venit 
şi ei. Bine că ai mai cerut niște scaune... 
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Dormitorul spaţios avea o fereastră boltită largă care 
dădea spre Marea Nordului. Perdelele erau trase dar dincolo 
de ferestre Paula auzea marea tălăzuindu-se si zgomotul va- 
lurilor care loveau malul o dată cu începutul fluxului. 

După ce cei patru bărbaţi intrară în încăpere și îşi găsiră 
locuri, turnă cafea. Ca de obicei, Marler refuză scaunul şi se 
sprijini de un perete, aprinzîndu-și o ţigară. 

Tweed nu pierdu nici un moment. Schită în cîteva cu- 
vinte situaţia din Franta şi Germania, oferindu-le datele fur- 
nizate de Lasalle şi Kuhlmann. 

— Trebuie să acţionăm urgent. Imediat după ce am a- 
juns în Park Crescent, Lasalle mi-a telefonat. Îi parveniseră 
noi detalii privind răzmerițele din Lyon. Spunea că eveni- 
mentele încep să semene a insurecție. Bănuiesc că de Forge 
așteaptă doar să apese pe trăgaci — vreo nouă întîmplare 
care-i va oferi scuza pentru a se muta la Paris. Ei, Bob, ai aflat 
ceva cît ai fost la Bordeaux ? 

— Am aflat multe. Și toate confirmă tot ce-ai spus tu... 

Descrise pe scurt tot ce i se întîmplase în timpul şederii 
la Bordeaux : interviul cu de Forge, întîna pedepselor, cum 
scăpase ca prin urechile acului din urmărirea cu camioneta 
Berliet, ca şi încercările grele prin care trecuse Isabelle. 

— Asta-i, încheie el. 

— E atrăgătoare, Isabelle asta ? întrebă Paula curioasă, 
după ce ascultase descrierea lui. 

— Cred că da, replică Newman și nu mai adăugă nimic. 

O place, gîndi Paula. Pare să fie o fată formidabilă. Și 
probabil şi ea îl place pe Bob. 

— Răzmeriţa aia la care ai fost martor la Bordeaux, 
spuse Tweed practic, pare — după tabloul descris de tine — 
acţiunea unei forțe disciplinate şi nu a unei gloate de exal- 
taţi. Mă refer la modul iscusit în care au manevrat pur și 
simplu forțele paramilitare abile de la CRS. Pare mai curînd 
că sub măştile Balaclava se ascundeau trupe bine instruite. 

— Exact asta voiam să spun. A fost impresia pe care am 
avut-o urmărind evenimentele de sus din bar, coniirmă New- 
man. 

— Altceva ? 

— Unii din participanţii mai neînsemnaţi sînt probabil 
membri ai grupării Pentru Franţa — fermieri, ţărani, 
negustori. Dar crema o constituie oamenii lui de Forge, 
ascunși în spatele măştilor Balaclava, acum sînt sigur, după 
ce am văzut la Bordeaux. 
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— În acest caz situaţia este mai mult decît periculoasă, 
este explozivă. Şi ne-a mai rămas foarte putin timp. 

Marler vorbi pentru prima oară, în stilul lui degajat şi 
tărăgănînd cuvintele : 

— Şi atunci, daţi-mi voie să întreb, de ce ne-am adunat 
cu toţii aici, în acest colt îndepărtat al Angliei ? 

— Pentru că aici a început totul — uciderea Karinei Rose- 
water, încercarea de a le ucide pe ambele femei. De ce ? Pen- 
tru că au fost surprinse în timp ce făceau explorări 
subacvatice la Dunwich. Ceva se întîmplă acolo. 

— AŞ putea să vă dau un punct de plecare, continuă 
Marler. În timp ce hoinăreaţi cu toţii prin străinătate, am 
tras o fugă prin zonă — pînă la Dunwich şi pe urmă ceva mai 
sus spre nord, pînă la Southold. Am bătut cîrciumile. 
Clienţii cîrciumilor știu o mulțime de lucruri. 

— Deci, ce-ai aflat ? 

— Că tipul care finanţează explorarea subacvatică a sa- 
tului ăluia scufundat, Dunwich, e un oarecare lord Dane 
Dawlish. 


— De mai multe ori milionar, reflectă Tweed cu voce 
tare, după ce digeră informaţiile lui Marler. Și cineva trebuie 
să-l finanţeze pe de Forge — Lasalle a acordat importanţă 
acestui fapt. Va avea nevoie de bani pentru a-i plăti în plus 
pe oamenii lui pentru răzmerițe, să-şi netezească prin gene- 
rozitate drumul spre Paris. E cu bătaie lungă şi ne trebuie o 
legătură între Aldeburgh şi Bordeaux. Şi n-avem, cu excepţia 
a între cele două crime. Ne trebuie mul! mai 
mult. 

— Deci probabil că ne ajută faptul că m-am învîrtit de o 
invitație la o partidă de vinătoare pe domeniile lordului 
Dawlish de la Grenville Grange, remarcă Marler. 

— Cum ai reuşit ? întrebă Tweed. 

— Luam prînzul la Cross Keys, o cîrciumă foarte bună, 
mai în sus, pe faleză. Dincolo de Moot Hall. La masa vecină 
era un grup de indivizi îmbrăcaţi elegant ce dădeau impresia 
că sînt niște duri. Pălăvrăgeau despre o partidă de tir — 
probă de talere — pe domeniul lui Dawlish. M-am băgat în 
vorbă cu ei, mi-am făcut numărul spunîndu-le că sînt agent 
de schimb, că sînt în vacanță, şi că pot să nimeresc talerul în 
slava cerului. Au muşcat momeala — un tip greoi, pe nume 


Brand, a făcut pariu cu mine. „Cinci sute de lire sterline“, a 
zis el. 
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— Ce faci ca să cîştigi ? întrebă Newman. Poate vin și eu 
la petrecere. 

— Trebuie să ochesc toate talerele în slava cerului. Şi o 
să pierd. N-are nici un rost să-i las să-mi descopere măies- 
tria. Vino, dacă insisti: Brand zicea să aduc prieteni dacă 
vreau. Bag seama că Dawlish e un tip foarte sociabil. Îi plac 
petrecerile mari. 

— Cînd ? întrebă Newman. 

— Miine. Adunarea la Grenville Grange pe la unspre- 
zece dimineața. Ei cred că sînt Peter Wood. Am un amic agent 
de bursă în City, pe care-l cheamă așa. L-am sunat și l-am 
rugat să mă acopere. Dacă verifică, secretara lui va confirma 
că şeful ei, Wood adică, e plecat în Suffolk. 

Tweed se aplecă spre el: 

— De ce atitea măsuri de precauţie? 

— E ceva fals în ei. Cu excepţia lui Brand nu prea par la 
largul lor în ţoalele alea stilate. E o gașcă de atleti spre trei- 
zeci de ani. 

Tweed scoase din buzunarul de la piept portofelul bine 
garnisit pe care-l purta întotdeauna cu el. Extrase zece banc- 
note de cincizeci de lire și i le dădu lui Marler spunîndu.-i : 

— Ai pierdut pariul. Mi se pare înţelept să nu-ţi scoti la 
iveală îndemiînarea. O altă problemă cu bătaie lungă : Daw- 
lish. Dar aici avem o legătură : Dawlish este implicat în ex- 
plorarea subacvatică de la Dunwich. Și mai sînt și 
scufundătorii cu butelii de oxigen care au încercat să le ucidă 
pe Paula și pe Karin. 

— Vin şi eu. Şi-mi folosesc numele meu, hotări New- 
man. 

— Dacă tii morţiș, acceptă Marler dînd din umeri. 

— Aşa vreau eu. Din prea mult entuziasm, rînji New- 
man. 

— Şi eu aș vrea să vin, propuse Paula. Editorul revistei 
Woman's Eye este o prietenă de-a mea. Şi le-ar place un 
interviu pentru rubrica „Bărbaţi celebri“. 

— Cred că exaperăm, se împotrivi Newman. 

— Şi dacă cumva vreunul din ticăloșii care v-au urmărit 
de la Dunwich, cu bărcile pneumatice se nimerește să fie 
printre personajele întilnite de Marler la Cross Keys ? Te-ar 
putea recunoaşte, o preveni Tweed. 

— Nu sînt de acord, insistă Paula. Nu ne-au văzut decît 
în apă, şi aveam măstile de oxigen pe faţă. E imposibil să re- 
cunoşti pe cineva care poartă o mască. 
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— Dar spuneai că în timp ce voi vă schimbaţi costumele 
de scafandru pe plajă, ucigașii se apropiau de mal, își aminti 
Tweed. 

` — Erau prea departe ca să mă recunoască. Și apoi se 
însera. Se întoarse spre Newman : Aş veni pe contul meu. N-o 
să vă cunosc pe nici unul. Şi apoi voi vă duceti acolo la un- 
sprezece. Eu o să-i telefonez lui Dawlish să fixez o întîlnire 
la amiază. 

— Dacă poţi... 

— Bărbaţii sînt vanitoși. Bărbaţii care au reuşit în viaţă 
sînt foarte vanitoși, le place să-și vadă numele în reviste 
bune. Pun pariu că reuşesc. 

— În aceste condiţii bănuiesc că ar putea fi o idee bună, 
se hotărî Tweed cu o oarecare reţinere. Sîntem într-o așa 
criză de timp încît cu cît îl tăiem pe Dawlish de pe lista sus- 
pecţilor mai repede, cu atît mai bine. 

— Eu aş zice că se potriveşte ca o mănușă, observă Mar- 
ler. Cu cîteva minute mai înainte ai amintit de Lasalle, care 
spunea că cineva îi furnizează în secret arme drăguțului ge- 
neral de Forge. Dawlish are fabrici de armament. lar una din 
dle ar putea să se afle în pădure, între Snape Maltings şi Or- 

ord. 

— De unde ştii ? întrebă Tweed tăios. 

— Așa cum ti- am spus, am trecut cu maşina pe acolo. În 
drum spre Orford am trecut pe lîngă o potecă care ducea în 
pădure, dintr-un drum singuratic. Zona era împrejmuită cu 
un gard electrificat de sîrmă ghimpată, înalt de peste doi metri. 
Pe gard, plăcuţe cu avertismente prietenești : „Pericol. Nu vă 
apropiaţi !“ Plus semnele obișnuite, relevante. Tot tacîmul. 

— E cale lungă din Franţa — mai ales de la Bordeaux. 

Tweed clipi, se uită în zare. O auzise pe Paula spunînd 
ceva cu o anumită ocazie. Dar ce ? Poate își va aminti. 

— Cauţi o verigă franceză ? întrebă Newman. Ar putea 
să fie una chiar în acest hotel. Cînd mă apropiam de lift un 
tinerel s-a împiedicat de o treaptă. L-am auzit foarte clar 
murmurînd: Merde! Apoi, într-o engleză perfectă, m-a 
întrebat cum poate ajunge în holul hotelului. 

— Descrie-l. 

— Cam treizeci de ani, bine ras, merge foarte țanţoş. M-a 
surprins, aş fi zis că-i militar. Poartă ochelari închiși la cu- 
loare, Dumnezeu ştie de ce, acum, în acest anotimp. Îi aruncă o 
privire Paulei și zimbi rece. Unele femei l-ar găsi arătos. 
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— Trebuie să dau o raită prie bar, spuse Paula prompt. 
Pariez că-l găsesc acolo. După ce dau telefon la Woman's 
Eye pentru miine. 

— Bănuiesc că s-ar putea să fi venit unde trebuie, gîndi 
Tweed cu voce tare. 

— Nici nu ştii cîtă dreptate ai, îl înţepă Marler. Inspec- 
torul şef Buchanan şi sergentul Warden locuiesc aici. M-am 
întîlnit ieri cu Buchanan. 

— De ce mai sînt aici ? 

— Şeful poliției l-a rugat pe Buchanan să-şi continue in- 
vesupap re legate de moartea Karinei Rosewater. Tot orașul 
ştie de el. 

— Nu-l putem lăsa să ne încurce. Tweed se ridică. Na- 
tura exactă a amenințării lui de Forge împotriva Germaniei 
este vagă şi deci, cu atît mai periculoasă. In seara asta nu pu- 
tem face mare lucru. V-am rezervat tuturor camere aici. 
Miine vreau să acţionaţi. 

— Noi ce rol avem ? întrebă greoiul Butler. 

Ca de obicei, el si partenerul său, Pete Nield, tăcuseră tot 
timpul, dar memoraseră fiecare cuvînt spus. 

— Acum ajungeam și la voi, răspunse Tweed. Sînteţi 
înarmaţi aşa cum v-am sfătuit ? 

— Mă bucur că nu poti să-ți dai seama, remarcă Nield, 
care era mai vorbăreţ, mingîindu-și mustaţa. 

Amiîndoi bărbații purtau pantaloni de doc curați și ja- 
chete de vînt. Butler aprobă din cap şi scoase din tocul de la 
şold un pistolet automat Walther de calibrul 7,65 mm. Nield 
il arătă şi pe al lui : tot un Walther. 

— Bine, se declară Tweed mulţumit. Vreau ca mîine să-i 
urmăriti discret pe Newman și Marler, pînă la locul ăla, 
Grenville Grange. Veţi acţiona ca escortă, sprijiniţi-i în caz 
de necazuri. 

— Ne aşteptăm la necazuri de la un om ca Dawlish ? 
întrebă Marler sceptic. ` 

— Cît am fost noi plecaţi, Monica i-a întocmit un dosar. 
Înainte de a porni încoace cu Paula, l-am răsfoit. Şi-a 
construit imperiul din nimic și a folosit metode dubioase. Să 
fiţi foarte atenţi. Paula, vezi dacă poţi afla cine e franţuzul 
lui Newman. E prima adiere din Franţa, aici în Suffolk. 


Îmbrăcată cu un taior albastru model Chane! si o bluză 
albă cu fundă, Paula intră în bar în momentul în care o 
tînără înaltă si zveltă cu o coamă blondă şi un pahar de şam- 
panie în mînă se întoarse şi se lovi de ea. 
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Paula se feri repede într-o parte, fără ca șampania 
vărsată să-i păteze taiorul. Jean Burgoyne se uită îngrozită la 
taior, dar Paula zîmbi liniştitor. 

— Nu-i nimic. A ajuns pe podea, nu pe taior. 

— Îmi pare atit de rău. Sînt pur și simplu îngrozitor de 
siîngace. Sinteţi sigură că nu s-a stricat? E Chanel, nu? 
Arătaţi extraordinar. 

— Nici dumneavoastră nu arătați prea rău. Cît despre 
taior, nu-i original, regret, dar mi l-am făcut singură. 

Jean Burgoyne arăta într-adevăr extraodinar : purta o ro- 
chie verde pertect mulată pe trup care-i punea pe deplin în 
evidenţă silueta minunată. Era prinsă în două bretele subtiri, 
pe umerii goi, superbi. Ochii ei verzui o studiară pe Paula ; 
zîmbi cu toată gura. 

— Mă cheamă Jean Burgoyne... 

— Mă cheamă Paula Grey, ziaristă liber profesionistă, 
colaborator la Woman's Eye... 

După o scurtă chibzuinţă, Paula hotărîse că e mai bine să 
spună aceeași poveste. Intr-un loc mic ca Aldeburgh nu pu- 
teai să ştii niciodată cine pe cine cunoaşte. O recunoscuse pe 
blonda strălucitoare imediat şi spera că e singură. 

— Cumpăr toate numerele, îi spuse Jean. Pot măcar să-ţi 
ofer un pahar de șampanie ? Desigur, dacă eşti — ca și 
mine — singură. 

— Din întîmplare, sînt. Nu mă aşteptam la o seară soli- 
tară... 

Paula luă paharul de șampanie și se îndreptă spre o masă 
liniștită într-un colț. Pn nedumerită. Ce făcea Burgoyne în 
această parte a lumii ? Încă o verigă franceză : amanta lui de 
Forge la Aldeburgh. Si e o fată straşnică ! se gîndi Paula. Se 
mișca cu grație si toți bărbaţii din bar se uitau după ea. 

Jean mai aduse șampanie și atunci Paula îl observă pe 
francezul çu ochelari cu lentile închise pe care-l reperase 
Newman. Îşi comandase ceva de băut şi şedea singur, foarte 
drept în scaun. Îi aruncă o privire scurtă lui Burgoyne şi apoi 
se întoarse. Burgoyne se aşeză lîngă Paula şi ridică paharul : 

— Noroc, Paula ! Pot să-ţi spun Paula ? Eu sînt Jean. 

— Te rog. Îmi face plăcere. 

— Fii binevenită în gașcă. Bău paharul pe jumătate. Abia 
m-am întors din Franţa. De fapt de la Bordeaux. Am un 

rieten acolo. Unchiul meu, care m-a crescut, locuieşte aici 
in Aldeburgh, într-o casă singuratică — îi place izolarea, şi 
locul e cam pustiu... Continuă să vorbească, cu vocea-i joasă 
şi răgușită, și cu o mînă îşi arunca părul pe spate. Părinţii 
mei au murit într-un accident de mașină cînd eu aveam șase 
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ani. El şi-a asumat sarcina de a mă crește. Acum are optzeci 
de ani. Tata — fratele unchiului meu — ar fi avut optzeci și 
doi. Am fost un copil făcut tîrziu. În Franţa e iadul pe 
pămînt. Îi povesteam şi unchiului meu despre asta. E încă 
verde. A fost ofiţer, comandant de brigadă. În Serviciul Se- 
cret. Zîmbi ștrengăreşte. Scuză-mă, pi ivrapes întruna despre 
mine. O să crezi că vreau să te fac să-mi iei un interviu. 

— Sincer, nici nu mi-a trecut prin cap. Dar ai constitui 
un subiect excelent. 

— Nu eu, Paula. Din nou zîmbi ştrengăreşte. Cînd am 
terminat facultatea de drept, la Oxford, mă pregăteam să de- 
vin avocat, dar n-am pledat niciodată. Un subiect excelent, 
zici ? În nici un caz pentru Woman's Eye. Îmi plac prea mult 
e Cred că viata mea ţi s-ar părea putin cam prea deo- 
cheată... 

— De fapt am un angajament : mîine îl voi intervieva pe 
Lordul Dane Dawlish. l-am telefonat cu cîteva minute în 
urmă și a părut foarte entuziasmat, îi explică Paula. 

Jean îi aruncă Paulei o privire ciudată, apreciativă, bău 
din şampanie şi puse paharul pe masă cu grijă. Paula nu 
spuse nimic ; era sigură că din întîmplare apăsase un buton. 

— Eram la o petrecere la Granville Grange cînd l-am 
cunoscut pe prietenul meu francez, spuse Jean încet. Tre- 
buie să te ferești de Dawlish. Esti atrăgătoare și o să-ţi facă 
avansuri. 

— Așa ţi s-a întîmplat tie ? 

— Poţi să mai spui o dată. E ca şi cum ar trebui să te 
lupti cu un lup. Mult noroc. Să-ţi pui multe haine pe tine. 

Paula încercă să-şi păstreze o figură inexpresivă în mo- 
mentul în care observă un bărbat înalt şi arătos care intra în 
bar. Era Victor Rosewater. 

Toate drumurile duceau la Aldeburgh... 
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Domeniul Grenville Grange era cocotat pe o PERU 
care înainta în rîul Alde, la cîteva mile de Aldeburgh. În sea- 
ra aceea, lîngă Iken Church, erau toate luminile aprinse. 
Lordul Dane Dawlish era în încăperea ce-i servea drept bi- 
rou ; şedea în spatele unui birou Queen Anne și vorbea cu 
Joseph Brand. Dawlish era de înălţime medie, un bărbat pu- 
ternic, spre şaizeci de ani. Avea un git ca de taur și un cap 
aproape pătrat. Favoriţii cenușii şi deşi îi ajungeau mai jos 
de urechi; nu purta barbă sau mustăţi ; nasul si maxilarul 
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roeminent erau foarte bătăioase. Iradia energie fizică şi era 
oarte agresiv în atitudine : „N-am ajuns unde am ajuns fiind 
politicos cu cei care mi-au stat în cale“, era una din maxi- 
mele lui favorite. 

— L-ai verificat pe tipul ăsta, Peter Wood, care vine 
mîine la o partidă de tir ? întrebă pe un ton poruncitor. 

— Am telefonat la biroul lui din Londra. Secretara mi-a 
zis că şeful ei nu-i acolo, că e plecat în Suffolk. 

— Deci s-ar putea să fie adevărat. 

Brand își strînse buzele groase. Era un omuleţ cu umeri 
lati, care cîntărea cam o sută de kilograme şi considera că 
fiecare om este un potenţial dușman. Ședea pe un scaun 
faţă-n faţă cu şeful său și cu o mînă mare bătea darabana pe 
genunchi. Trecuse de patruzeci de ani. Avea capul țuguiat ca 
o pară care se termina cu o bărbie plină sub o gură mare. 

— Ce alte informaţii ne mai trebuie ? întrebă Brand. 

— Orice informaţii putem obţine. E un străin care s-a 
băgat în vorbă cu tine la cîrciumă. Vreau să știu cine se pe- 
rindă prin casa mea. Și apoi un pariu de cinci sute de lire 
sterline înseamnă să arunci banii. 

— Agenţii de bursă cîştigă o mulțime de bani, protestă 
Brand. Isuse, doar ştiu bine, trăiesc din comisioane. 

— Şi de pe urma paraziţilor ca tine care fac speculaţii la 
bursă, ceea ce eu nu fac. 

Atins la coarda sensibilă, Brand uită cu cine stă de vorbă. 
Cuvintele îi ieșiră din gură chiar în momentul în care își 
dădu seama ce greşeală face : 

— Cel puţin eu nu risipesc banii în toate părțile pe femei... 

Dawlish bătea încet darabana pe birou cu depetele-i 
păroase. Zîmbetul lui nu era deloc plăcut. Ochii lui îl fixară 
pe Brand. 

— Uiţi un lucru: pentru banii mei sînt foarte bine 
răsplătit. Și cred că uiţi cu cine vorbeşti. Poți fi foarte uşor 
înlocuit, Brand. Tipi de doi bani ca tine găsesc foarte uşor. 

— Sînt obosit, domnule. Lucrez de azi dimineaţă de la 
ora cinci... 

— Şi ce-ai făcut în timpul ăsta ? întrebă Dawlish brutal. 

—  Înformatorul meu de la hotelul Brudenell mi-a ra- 
portat o mulțime de sosiri astăzi. Şi e noiembrie. Unul din 
cei care au venit e Robert Newman, corespondentul de presă 
străin... 

— Despre care mi-a spus tipul ăsta, Peter Wood, cînd 
mi-a dat telefon, sub pretext că vrea să-mi mulțumească anti- 
cipat pentru participarea la vînătoare. De fapt, a sunat doar 


UN COSMAR PENTRU PAULA e 103 


ca să întrebe dacă poate să-l aducă pe Newman. Cum îţi 
spuneam... 

— Altul pe care l-am verificat pentru dumneavoastră, 
spuse Brand în grabă. 

— De ce dracu' mă întrerupi ? O mulţime de persoane 
are să se intereseze brusc de mine — și e un moment 
otărîtor, în caz că ai uitat. 

— Ar putea fi o coincidenţă... 

— Am supravieţuit doar pentru că n-am crezut în coin- 
cidenţe. Pe lingă toți indivizii ăştia, vine să-mi ia un interviu 
o oarecare Paula Grey. La telefon avea o voce sexy. Poate mă 
aleg şi eu cu o răsplată, adăugă Dawlish şi gura i se lăți într-un 
rînjet vulgar. Transportul de arme e pregătit ? 

— Jumătate din marfă e gata. Restul va ajunge la punc- 
tul de colectare curînd. 

— Şi sper că urmărești îndeaproape prognoza meteo 

ntru Golful Biscaya. E posibil ca drumul spre Arcachon să 
e o mare problemă. 

— Înregistrez prognoza meteo la fiecare oră, îl asigură 
Brand pe șeful său, cu un sentiment de uşurare pentru că 
părea într-o dispoziţie mai bună. 

— S-au terminat, presupun, reparaţiile la catamaran ? 

— Am vorbit azi cu comandantul vasului. Catamaranul 
va fi în formă. 

— Ar fi de preferat... 

Dawlish se ridică și se îndreptă spre fereastra mare din 
spatele biroului. Ședea cu spatele la Brand scrutînd paie 
care cobora în pantă domoală pînă la marginea rîului Alde. 

La lumina lunii se vedeau nori de furtună care se adunau 
mînaţi de vînt dinspre est, adică dinspre Marea Nordului. 

Dawlish, a cărui siluetă era proiectată pe perdea de lumi- 
na lămpii aprinse, stătea atît de nemiscat pe picioarele-i 
groase, încît părea un Buddha. Brand nu mai întilnise nicio- 
dată pe cineva care putea să stea atît de mult timp nemișcat. 
pui awlish nu-i era teamă de acţiuni ostile pe domeniu. 

ntîi pentru că fuseseră lăsaţi în libertate cîini lupi care pa- 

trulau peste tot, şi apoi pentru că ferestrele erau făcute din 
sticlă rezistentă la gloanţe. Brand îndrăzni să-i întrerupă 
gîndurile vrînd să-i demonstreze cît e de meticulos. 

— A mai sosit cineva la Aldeburgh : Jean Burgoyne ; a 
fost văzută în barul hotelului Brudeneil. 

Dawlish reacționă cu totul neașteptat pentru Brand. Se 
răsuci brusc, cu ochii scăpărători, furios : 
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— Ce mama dracului face aici ? Toate astea se întîmplă 
exact cînd ne apropiem de ceea ce spunem că e momentul 
decisiv: cel mai mare transport de pînă acum. Plus o 
grămadă de bani pentru prietenii noștri din Franţa. 

— Burgoyne are un unchi la Aldeburgh, spuse Brand pe 
un ton împăciuitor. Uneori îl vizitează... 

— Ce dracu”, ţi-ai pierdut și bruma de minte pe care o 
mai aveai ? Jean Burgoyne are un unchi, care a fost coman- 

ant de brigadă în Serviciul Secret al Armatei. Fir-ar să fie ! 
ncă o coincidenţă... 

Dawlish se îndreptă în grabă spre biblioteca pînă în ta- 
van, apăsă pe un buton și dădu la iveală un bar ce fusese as- 
cuns în spatele bibliotecii. Își turnă un Scotch mare şi-l bău 
pe tot fără să-i ofere și lui Brand. 

— Unchiu-său are optzeci de ani..., îndrăzni Brand. 

— Şi drumul deschis înapoi la Ministerul Apărării. 
Încep să am sentimentul că sînt încolțit. Întotdeauna pînă acum, 
sentimentul ăsta a însemnat necazuri. Îi dădu paharul lui 
Brand : Mai dă-mi unul. Mare. Miine va trebui să ne luăm 
măsuri de prevedere. Vezi să aranjezi să fie oameni pregătiți 
să folosească elicopterul. Să fie înarmaţi. S-ar putea să fie 
nevoie să urmărească pe cineva, poate chiar să-i vină de hac. 

— Ar putea fi periculos, îl avertiză Brand dîndu-i înapoi 

aharul plin. Încă o moarte după ce i s-a întîmplat Karinei 
Osewater... 

— În lumea asta, ca să reuşești, trebuie să risti. 

— Am mai aflat ceva azi : mai stă cineva la Brudenell... 

— Nu te juca cu mine, Brand. Cine ? 

— Inspectorul șef Buchanan de la CID şi nedespărţitul 
său tovarăș, sergentul Warden. 

— Așadar, dacă simţim că e vreun pericol, s-ar putea să 
aibă loc un accident fatal la vînătoare. Şi vina pusă pe unul 


din oaspeţi, conchise Dawlish şi-şi termină băutura. 
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În barul hotelului Brudenell, Jean Burgoyne se pregătea 
să plece. li spusese Paulei că ar fi mai bine să se ducă acasă 
și-i dăduse adresa și un număr de telefon. 

— Conversaţia cu tine mi s-a părut extraordinar de re- 
laxantă, spuse cu un ton cald. Promite-mi, te rog, că ne vom 
mai întîlni să stăm de vorbă, în curînd. S-ar putea să fie niște 
probleme pe care aş vrea să le discut cu tine. Firește, dacă nu 
mă consideri îngrozitor de plictisitoare, adăugă în grabă. 
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— Orice numai plictisitoare nu, răspunse Paula. Nu ştiu 
cît mai rămîn pe aici, dar îţi voi telefona şi ne vom vedea... 

— Te rog să nu crezi că vreau să obțin interviul, accen- 
tuă Jean îngrijorată. 

— Ştiu. O să ne întîlnim, repetă Paula. 

Imediat după precara lui Jean, Victor Rosewater se 
îndreptă spre Paula, care se gîndi din nou că Victor e un 
bărbat arătos, îmbrăcat cu o jachetă sport în carouri şi cu 
pantaloni gri cu dunga bine călcată. Dar era tras la fată și 
zîmbetul îi era forțat. Paula îl invită să ia loc lîngă ea. Victor 
avea un pahar cu suc de portocale în mînă pe care-l puse pe 
masă : 

— Am spus că o să vin aici, dar tu erai ultima persoană 
pe care speram să am norocul s-o întîlnesc, începu. 

— Dece nu mi-ai telefonat ? Eşti în permisie ? 

— Voiam să te sun de aici. M-am grăbit să prind avio- 
nul. Şi, aşa cum spuneam la Basel, misiunea mea necesită 
hoinăreală multă. Am venit aici pentru că aici a murit Karin. 

— Şi crezi că e o idee bună ? întrebă ea liniștit. 

— Nici o forţă din lume nu mă poate opri să aflu cine a 
ucis-o. Solulia trebuie să fie aici. De ce ? Cum ? Cine ? 

Expresia feței şi tonul vocii îi erau întunecate şi hotărite. 
Zîmbi din nou și bu puţin suc de portocale. Vîntul bătea în 
ferestre ca şi cum ar fi vrut să treacă prin sticlă. Rosewater 
puse paharul pe masă. 

— Cînd viaţa i-a fost curmată, trebuie să fi fost o noapte 
ca asta. 

— Cam așa, răspunse Paula, întrebîndu-se la ce se 
gîndeşte. 

— Te deranjează să umbli pe întuneric pe un astfel de vînt ? 

Cu privirea fixă, se uita în depărtare, peste ca, uitînd de 
ceilalți clienţi care beau și trăncăneau. 

Răzbunarea este cea mai puternică forţă motrice, se 
gîndi privindu-l. In cele din urmă îl întrebă : 

— Ce ai de gînd să faci ? 

— Te rog să spui dacă nu-ţi place ideea. Dar vreau să 
merg să văd unde s-a petrecut, în aceleaşi condiţii în care s-a 
petrecut. S-ar putea să fie ceva care a scăpat poliţiei. Nimeni n-a 
cunoscut-o pe Karin ca mine. Poate a lăsat vreun indiciu. 

Tocmai voia să-i spună că tipi isteţi de la Scotland Yard 
cercetaseră toată zona cînd intră Newman. Se opri cînd văzu 
că Paula nu e singură. Ea îi făcu semn să li se alăture : 
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— Bob, el este Victor Rosewater. Îi aruncă o privire ca 
să-l avertizeze : — Soţul Karinei. Tweed și cu mine l-am 
întîlnit la Basel, după cum ştii. Victor, el e Robert Newman. 

— Corespondentul de presă... 

Rosewater se ridică ȘI Și strînseră mîinile. Sosirea lui 
Newman păru să-l ajute. Îşi recăpătase echilibrul sufletesc. 
Newman se așeză lîngă ei, se uită la paharul lui Rosewater 
si-l întrebă dacă bea suc de portocale. 

— Într-adevăr, asta beau. 

— Esti abstinent ? 

— Oh, nu, ferească Dumnezeu ! 

— Atunci, poate că ceva mai tare ne-ar ajuta într-o 
noapte rece ca asta. Ce ziceti de un Scotch ? 

— Mulţumesc, dar nu vreau. Rosewater păru încurcat : 
Nu cred că alcoolul e o idee bună pentru cum mă simt eu în 
acest moment. 

— Victor voia să-l ducem la locul unde s-a petrecut tra- 
gedia. Crede că ar putea să găsească ceva ce a scăpat poliţiei 
din vedere, îi spuse Paula lui Newman. 

— Vrei să spui acum ? întrebă Newman cu o urmă de 
surprindere în glas. 

— Da, continuă Paula. În aceleași condiţii meteo ca în 
seara aceea. Și cred că furtuna s-a potolit. Nu aud vîntul. 

— Şi cam asta-i ora, nu ? întrebă Rosewater uitîndu-se 
la ceas. 

— Da, cam asta. Oricum, cam în intervalul de o oră, 
răspunse Paula care se uita la Newman și continuă : 

— Eu sînt pregătită să merg la o plimbare, dar întîi să 
mă înfofolesc bine. 

— Atunci vin cu voi, hotărî Newman. 

— Ar fi o mare uşurare pentru mine să veniţi și voi, 
dacă nu vi se pare că vă cer prea mult, ceea ce de fapt e a- 
devărat, spuse Rosewater. 

— Prostii. Newman se ridică. Să-i dăm drumul. Mă duc 
să-mi iau lucrurile. Ne întîlnim în hol peste cîteva minute... 


Aldeburgh era un oraș mort. Cind Paula, Newman şi Rose- 
water părăsiră hotelul printr-o altă ieşire decît cea pr 
pală, străzile erau pustii. Lăsaseră oraşul în urmă cind au 
intrat în parcarea publică. Vîntul se oprise la fel de repede 
cum începuse. Paula simţi un fior cînd puse piciorul pe pie- 
trișul din parcare. 

Noaptea era luminată de lună și își amintea locul exact 
unde parcase maşina cînd sosise cu Karin. Maşina pe care ul- 
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terior Butler o dusese înapoi la Londra în locul ei, după ce 
Newman o dusese acasă cu Mercedesul său. leşiră din par- 
care pe drumul cu pietris ducînd spre Clubul Nautic Slaugh- 
den. În momentul cînd treceau pe lîngă clădirea ca un 
hambar, cu o firmă pe care scria „Magazia de bărci“, un nor 
acoperi luna şi se făcu întuneric beznă. 

— Şi acum pe unde o luăm ? întrebă Rosewater care era 
alături de Paula. 

— Mai mergem puţin pe drumul ăsta groaznic, apoi a- 
jungem la o potecă care duce spre mlaștini. 

Aprinse lanterna în același moment în care si Rosewater 
o aprinse pe a lui, mult mai puternică. În urma ior, Newman 
mergea încet, uitîndu-se atent împrejur, cu lanterna aprinsă. 
Paula se abătu din drum și se îndreptă spre malul abrupt, 
luînd-o pe potecă spre mlaștini. Rosewater o ajunse din 
urmă și-și încetini ritmul cînd îşi dădu seama că ei îi este 
greu să ţină pasul cu el. 

— Cât mai e pînă ajungem ? întrebă. 

— Cam zece minute de aici... 

Era foarte frig în ciuda faptului că nu bătea vîntul. Paula 
era înfofolită într-o haină bordată cu blană, cu gluga trasă pe 
cap. În picioare avea cizme de cauciuc. Şi cei doi bărbaţi pur- 
tau cizme de cauciuc pentru că pămîntul era îmbibat de apă. 
Ajunseră în punctul în care cărarea se bifurca — într-o parte 
ajunge din nou pe drum, în cealaltă ajungeai la dig. Paula 
alunecă pe poteca noroioasă și fu cît pe-aci să cadă. Rose- 
water o prinse de mijloc, o susţinu și o ajută să se catere din 
nou pe dig. În urma lor, Newman se opri. Auzul său foarte 
ascuţit prinsese zgomotul unui motor în depărtare ; zgomo- 
tul părea să devină din ce în ce mai strident, deși încă nu se 
apropiase foarte mult. Zgomotul fu purtat departe în li- 

iştea amenințătoare care spînzura deasupra mlaștinilor. 
ncă mai auzea marea tălăzuindu-se. 

Rosewater pășea pe poteca îngustă de pe dig ; dedesubt, 
în dreapta, se întindeau mlaștinile, iar în stinga, dincolo de o 
limbă de pămînt acoperit cu iarbă, se profila locul de anco- 
rare a vaselor. Paula venea imediat în urma lui. Newman, 
care încheia grupul, regreta că nu adusese o armă. Încă mai 
auzea zgomotul vehiculului care se apropia peste mlaștini. 

Paula tremura — dar nu de frig. Cu cît se apropia de lo- 
cul în care fusese găsită Karin, cu atît se simţea mai rău. 
Întunericul nu-i era de nici un folos. Nici măcar nu putea să 
vadă păduricea de brazi unde se adăpostise în timp ce Karin 
era ucisă. 
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— Victor, oprește-te, strigă. 

Rămase nemișcată, plimbînd lumina lanternei într-o 
arte, în IPS! digului, spre un golfulet cu apă stătătoare. 
ngheță : la lumina lanternei văzu mica barcă Care putrezea, 

semănînd cu un schelet diform. Arăta exact la fel ca atunci 
cînd găsise cadavrul Karinei zăcînd în ea. Scrîșni din dinți 
forțîndu-se să vorbească. 

— Am găsit-o în ruina aia de barcă... 

Rosewater proiectă lumina lanternei sale asupra bărcii, 
alergă, alunecă si căzu rostogolindu-se pe malul ierbos. Ghe- 
muit, examină interiorul bărcii. Apoi puse lanterna aprinsă 
pe un smoc de iarbă, apucă de barcă, săltînd-o cu efort, dar 
cu puterea unui nebun şi o aduse pe mal, răsturnată cu fun- 
dul în sus. Paula puse mîna la gură ca să nu ţipe. Newman o 
ţinea de braţ. 

— Lasă-l, o să se mai răcorească, îi șopti. 

Rosewater își luase lanterna şi începu să caute febril, 
prin iarbă, prin crăpăturile uscate de noroi, pipăind 

ămîntul cu mîna liberă. Brusc mîna se opri. Paula întepeni ; 

osewater mișcă raza de lumină foarte încet peste un petec 
de iarbă. Cu citeva clipe mai înainte acţionase ca un nebun. 
Acum își plimba mîna încet și metodic. Se opri din nou, de- 
getele apucară ceva. Ridică palma și raza lanternei lumină 
un obiect ; îşi puse lanterna sub braț şi cu mîna înmănuşată 
îl curăţă de pămînt. 

Se căţără înapoi pe mal ţinînd pumnul strîns. În fata 
Paulei desfăcu pumnul şi proiectă paming asupra lui. Paula 
se uita fix la inelul de aur cu sigiliu. ÎI luă din palma lui Rose- 
water şi i-l arătă lui Newman care se uită întîi la el, apoi la 
Rosewater. 

— E al Karinei ? 

— Nu. Uită-te cît e de mare. Karin avea mîna mică cu 
degete subțiri. Recunoști simbolul de pe sigiliu ? 

— Crucea de Lorena. Franţuzească. Simbolul lui de 
Gaulle pentru Franţa Liberă în timpul celui de-al doilea 
război mondial. 

— Şi a fost probabil pierdut de ucigaș, datorită dimen- 
siunii. Dacă-l găsim pe proprietar, am găsit şi ucigașul... re- 
marcă Rosewater. 

— Pune-l în buzunar, repede ! spuse Newman pe un ton 
poruncitor. 

Zgomotul de motor deveni brusc foarte intens : un vehi- 
cul se apropia rapid peste mlaștini. Newman tocmai voia să-i 
îndemne să se îndrepte în jos pe mal, departe de mlaștini, 
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cînd o lumină orbitoare fu proiectată pe cele trei siluete co- 
coţate pe dig. 

— Rămineţi acolo unde sînteţi, comandă o voce cunos- 
cută. N-aveti unde să fugiţi. Repet, rămîneţi pe dig... 

Newman își acoperi ochii cu mîna împotriva luminii or- 
bitoare. Îndreptă lumina lanternei în jos, pe poteca de sub 
digul care mărginea mlaștinile : vehiculul avea roţi uriașe, 
altfel n-ar fi putut traversa terenul înșelător. 

—  Stinge lumina aia nenorocită, Buchanan, strigă la 
rîndul său Newman. Avem şi noi dreptul să ne plimbăm, ca 
şi tine. Mă auzi, Buchanan ? 

— Inspector șef Buchanan, dacă nu vă supăraţi, strigă 
Warden de la volanul vehiculului. 

— Nu fi ridicol, Warden, îi șopti Buchanan. 

Newman îl auzea pentru prima oară pe apaticul Warden 
glăsuind. Se întoarse spre Paula şi Rosewater, comentînd cu 
glas foarte ridicat : 

— Se întîmplă minuni. Chiar vorbește ! 

— În regulă, ajunge Newman, strigă Buchanan. Vin acolo. 

„— Atunci spune-i şoferului ăluia să stingă dracului lu- 
mina aia. 

Proiectorul, cocoţat pe capota vehiculului continuă să 
lumineze. Buchanan se urcă sprinten pe mal, îşi scoase lan- 
terna și lumină barca răsturnată. 

— Ar putea intra sub incidenţa contraventiei de falsifi- 
care de probei spuse blînd. 

— Las-o baltă, îl repezi Newman. Îndicatoarele şi cor- 
doanele care delimitau zona au fost îndepărtate. Deci ori- 
cine s-ar fi putut juca cu barca aia. 

— Trebuie să vorbesc cu voi toţi. Preferaţi la poliţie sau 
la hotelul Brudenell, unde stau ? 

— Nu ne poţi duce la poliţie, continuă Newman 

Astrîndu-și atitudinea agresivă. Și ştii și tu. Dar, acceptăm 
a hotel. Cu condiţia să ne iei şi pe noi în mașină... 


14 


— Deci, aţi venit aici ca să vedeţi unde a fost strangulată 
soţia dumneavoastră, continuă Buchanan, adresîndu-se lui 
Rosewater. 

Erau în camera lui Buchanan, care dădea în stradă, pe 
partea opusă camerei lui Tweed, cu un etaj mai jos ; era mult 
mai spațioasă. 
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Erau înghesuiți acolo: Newman, Paula și Warden, pe 
lîngă inspectorul şef şi Rosewater. Newman 'avea o privire 
întunecată ; îi displăcea modul brutal în care abordase pro- 
blema. 

— Asa este. Mi se pare că e o reactie normală, nu credeţi ? 

— Şi sînteţi căpitan în Serviciul Secret al Armatei ? 

— Lucrez pentru BAOR — Armata Britanică a Rhinului. 

— Deci sînteţi în permisie ? Pentru motive familiale ? 

— Nu. La fel de înalt ca și Buchanan, Rosewater îi 
Susţinu privirea. 

— Pot să merg unde vreau, cînd vreau. 

— Neobişnuit pentru un ofiter britanic. Ce vă permite 
asemenea libertate de mișcare ? 

— Meseria. V-am mai spus, Serviciul Secret al Armatei. 

— Aţi avea bunătatea să-mi explicaţi mai exact ? sugeră 
Buchanan. 

— Nu. Din motive de securitate. Nu aveţi autoritatea să 
puneţi o astfel de întrebare. 

Buchanan oftă. Permiietţi-mi să vă reamintesc, domnule 
căpitan Rosewater, că eu cercetez o crimă. 

— Nu-i nevoie să-mi reamintiţi, replică Rosewater 
scurt. Pot să vă reamintesc că soţia mea a fost ucisă ? 

— Ati găsit ceva interesant cînd vă făceaţi de lucru cu 
barca aia ? insistă Buchanan. 

— Nimic, minţi Rosewater prompt. 

— N-ai împins interogatoriul cam departe ? interveni: 
Newman. 

Şedea pe pat lîngă Paula. Rosewater și Warden ocupau 
singurele scaune. Buchanan se plimba neîncetat Prin ca- 
meră, sunîndu-și mărunţișul în buzunar. Se opri în fata Pau- 
lei uitîndu-se la ea : 

— Şi dumneavoastră de ce erati acolo, domnişoară Grey ? 

— Ca să-i arăt căpitanului Rosewater unde s-a întîmplat. 

— Zău? Cu un singur cuvînt Buchanan își exprimă 
scepticismul. Și cum s-a întîmplat să-l cunoaşteţi pe acest 
ofiţer staționat în Germania ? 

— Absolut din întîmplare. O cunoşteam pe Karin. Așa 
că odată l-am cunoscut pe soţul ei în timpul unei vacanțe pe 
care o petreceam acolo. Adică în Germania, ca să fiu mai 
exactă, adăugă ironic. 

— Tu ești aici din întîmplare, Newman ? 

— Nu. Întenţionat. Din cînd în cînd încă mai iau inter- 
viuri unor personalităţi. Ca să-mi exersez mîna. 
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— Chiar dacă acea carte pe care ai scris-o, „Kruger: 
Computerul care a dat greș“ a devenit bestseller internatio- 
nal și te-a făcut om pe toată viaţa ? 

— Te lasă memoria. Ţi-am spus — doar ca să-mi exersez 
mîna. Nu-mi place să umblu de colo colo fără să fac nimic. 

— Din experienţa mea anterioară ţie rareori ţi se 
întîmplă asta. 

— Dacă spui tu... 

Cu o expresie cinică întipărită pe faţă, Buchanan se uită 
scurt la Rosewater, la Paula şi la Newman. Apoi îşi privi cea- 
sul şi-şi vîri din nou mîinile în buzunarele pantalonilor : 

— Puteţi pleca toți. Și, să nu uit, mulțumesc pentru co- 
laborarea foarte strînsă... 

— Afurisitul ăsta de Buchanan e sarcastic ! izbucni Pau- 
la în timp ce ea și Newman coborau scările spre etajul infe- 
rior. 

— Eh, nu-şi face decît meseria. Newman aruncă o pri- 
vire înapoi către bărbatul din spatele lui. Și și-o face bine. 
Trebuie să recunosc că te-ai descurcat foarte bine. Ai 
răspuns doar la întrebările lui, fără să adaugi nimic. 

Rosewater, care venea după ei, zimbi : 

— N-a fost prea greu. M-am aflat de cealaltă parte de 
rea multe ori — interogînd suspecți. Ce-aţi zice să mă 
nsoţiţi la bar ? Cred că acum mi-ar prinde bine Scotch-ul 

ăla. Am îngheţat acolo, la mlaștini. Sper că n-ai răcit, Paula. 

— Nu, am fost bine înfofolită. 

Cînd ajunseră cu un etaj mai jos, Paula se opri: — Bob, 
vreau să mă duc să văd pe cineva. Ce-ar fi să te duci tu cu 
Victor să staţi singuri la o şuetă ? 

— Asta o să facem. Ne vedem la cină. 

— O să ne lipsească compania ta, o asigură Rosewater. 

Paula aşteptă, jucîndu-se cu paltonul strîns, pe care-l 
purtase în excursia de pe dig. Cînd Rosewater trecu pe lîngă 
ea, îi strecură ceva în mînă. După plecarea lor, deschise pal- 
ma : ținea inelul pe care-l scosese Rosewater din noroi. Se 
grăbi spre camera lui Tweed pentru a-i raporta. 


Putin mai devreme, locotenentul André Berthier din Ar- 
mata a Treia aştepta răbdător în timp ce Jean Burgoyne 
stătea la o șuetă cu tînăra atrăgătoare cu părul negru ca pana 
corbului. Două frumuseți : una brunetă şi una blondă. Nu i-ar 
displace să cunoască mai îndeaproape pe nici una. Pe 
amindouă i-ar place chiar şi mai mult. Visa puţin ca să-i 
treacă timpul, dar nici o clipă nu l-a părăsit vigilența. Își 
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aduse aminte de rolul pe care-l juca, acela al unui englez, și 
mai comandă un gin tonic pentru că era o băutură tipic bri- 
tanică. În timp ce-şi sorbea băutura se gîndi la ordinele pe 
care le primise în Franţa... 

Instrucţiunile primite cînd de Forge se întorcea de la vila 
Forban fuseseră explicite. Maiorul Lamy nu era genul care 
să facă risipă de cuvinte. 

— O urmărești pe domnişoara Burgoyne oriunde se 
duce. Vreau un raport detaliat penind locurile unde merge. 
Şi mai presus de orice, vreau să ştiu cu cine se întîlnește:: 
nume, adrese. Uite niște bani pentru excursia asta. Se 
întoarce acasă în Anglia. la motocicleta și du-te ca gîndul 
pînă la Cartierul General, schimbă-te în haine civile — cele 
englezești — și întoarce-te la vilă în jumătate de oră... 

Berthier folosise același paşaport şi același permis de 
conducere, ambele false, pe care le mai folosise şi cu alte o- 
cazii cînd venise în Marea Britanie. O urmărise pe Jean Bur- 
poyne în avionul de Paris, apoi pînă pe aeroportul din 

ndra, unde-şi luase în primire Fordul Sierra pe care-l co- 
mandase telefonic cît timp așteptase pe aeroportul Charles 
de Gaulle zborul spre Londra. 

Din nu ştiu ce motive nu putea înțelege că Jean Bur- 
goyne plecase cu o maşină care o aștepta, direct la Hotelul 

rudeneli din Aldeburgh. În registrul hotelului el se trecuse 
sub numele de James Sanders; purta ochelari cu lentile 
închise la culoare şi o pălărie moale de fetru ca să-și ascundă 
ărul blond. Dacă cineva ar fi rîs de el că poartă ochelari cu 
entile închise în noiembrie, avea o explicaţie pregătită : — 
Am ochii sensibili. Mă deranjează lumina puternică... Lamy 
îl instruise bine pe protejatul său. Imediat ce ajunsese în 
camera sa Berthier incuiase uşa. Mişcîndu-se cît putea de 
repede, scosese din geamantan o sticlă de vopsea de păr, şi 
aplicase colorantul cu atenţie, în baie. Folosise un uscător 
de păr fixat în perete, se uitase în oglindă să vadă cum arată 
şi se grăbise înapoi jos. 

Teama că Burgoyne ar fi putut pleca crescu cînd n-o zări 
în holul hotelului. Intră în bar fără să se grăbească și o văzu 
în picioare lîngă tejghea ; tocmai lua două pahare de sampa- 
nie îndreptîndu-se apoi spre masa unde şedea bruneta cea 
atrăgătoare. Berthier își comandă primul gin tonic şi se 
aşeză la o masă într-un colţ. Cele două femei sporovăiră o 
vreme ca două vechi prietene. Era sigur că Burgoyne nu-l va 
recunoaște, în ciuda faptului că fusese la ea, în vila Forban, 
aşteptînd să-l conducă pe de Forge la mașină. Vopseaua îi 
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transformase înfăţişarea, iar ochelarii completau travestiul. 
Şi apoi, Burgoyne îl văzuse în uniformă, iar hainele civile pu- 
teau să te facă de nerecunoscut. 

Tocmai terminase de băut un alt gin tonic cînd Jean îşi 
puse haina şi ieşi din bar. 

Berthier o urmări spre ieşirea din spatele hotelului. 
Masina ei, un Jaguar, era parcată mai sus pe stradă. Alergă 
spre Fordul său, parcat alături de Jaguar. Cind Jean porni, se 
tinu discret după ea. 

Nu mai erau alte mașini pe stradă cînd Jean viră la stînga 
în noaptea rece, pe o stradă laterală îngustă, apoi dreapta, pe 
High Street, la fel de pustie. Nu merse mult pe High Street şi 
viră din nou la stinga urcînd un deal. Ajunseseră în acea 

arte din Aldeburgh locuită de cei bogaţi. Era întuneric 

znă ; se zăreau ziduri înalte şi licăriri ciudate de lumină 
dintr-o casă mare, la capătul unui drum de acces pentru 
autovehicule. 

Berthier încetini şi lăsă numai luminile de poziţie 
aprinse. Jaguarul viră brusc la stînga și ieși de pe drum 
dispărînd în beznă. Pe acea parte a drumului Berthier ob- 
servă o bordură lată de iarbă, cu arbori ici-colo. Întoarse 
Ford-ul, stinse farurile și motorul și cobori din mașină. 

Frigul aspru al nopţii de noiembrie îl pătrunse. Îşi ridică 
gulerul jachetei spori englezești, își băgă mîinile în buzunare 
si se îndreptă încet în direcţia în care dispăruse Jaguarul, 
care trecuse printre şiruri de stîlpi de piatră avind în vîrf 
drept ornament ghirlande de plumb ale unor vechi vase cu 
pînze. Impozanta reședință se numea „Admiralty House“. 
Ascuns după un stilp, Berthier străpunse întunericul cu pri- 
virea şi la capătul aleii cu pietriș zări un mic conac în stil 
georgian. Într-o încăpere în care perdelele nu erau trase, în 
dreapta intrării principale, luminile erau aprinse. Berthier 
văzu un bărbat în vîrstă cu părul alb, care stătea în picioare, 
foarte drept, şi turna ceva dintr-o sticlă. Apăru și Jean Bur- 

oyne şi trase perdelele. Chiar înainte ca ea să tragă perde- 
ele şi să-l împiedice să mai vadă ceva, Berthier zări lumina 
unui candelabru strălucind în părul ei blond. 

Se întoarse la maşină călcînd pe gazonul umed. Se așeză 
la volan şi încercă să dezlege enigma. Lamy se așteptase evi- 
dent ca ea să se întilnească cu un iubit. Berthier se îndoia că 
bătrînul intra în această categorie. 

Şedea frecîndu-şi mîinile puternice ; începu să-și strîngă 
degetul mijlociu de la mîna stîngă, masîndu-și încheieturile, 
complet absent. Cînd, jumătate de oră mai tîrziu, era evident 


114 e CRUCEA DE FOC 


că nu mai pleca nicăieri în noaptea aceea, se întoarse la ho- 
tel, coborînd din cel mai înalt punct din Aldeburgh. 

Paula descrise pe scurt drumul la locul crimei înainte de 
a scoate inelul. Scoase o batistă pe care o despături cu grijă 
şi-i arătă inelul lui Tweed. 

Erau singuri în camera lui. Ceruse să i se trimită în ca- 
meră cafea și sandvişuri. Sorbea din ceaşca de cafea tinînd i- 
nelul în palmă. Puse ceasca pe masă îi îşi puse inelul cu 
sigiliu pe degetul mijlociu. Inelul alunecă 

— Vezi, repetă Paula, se leagă cu ce ‘spunea legistul. U- 
cigașul are mîinile mari. Inelul ästa se potriveşte unei per- 
soane cu mîini mari. 

— Crucea de Lorena. Interesant, comentă Tweed, folo- 
sind un şerveţel de hîrtie pentru a mai curăța noroiul de pe 
inel. 4 Ar ua fi semnificativ. Pe de altă parte... 

legatura cu Franta, insistă Paula. Asa că, de ce pari 
aşa sceptic ? Ți-am spus unde şi cum a fost găsit. 

n faza asta a afacerii rămîn nepărtinitor. Avem 
multe date, cîteva piese din jocul de cuburi, dar încă mai lip- 
sesc unele. 

— Deci, ce avem pînă acum ? întrebă Paula. 

— Pe scurt, părerea lui Lasalle că în Franţa este imi- 
nentă o insurecție, organizată de gruparea Cercul Negru, 
avînd ca posibilă “forţă motrice pe generalul de Forge. Teoria 
poate fi coroborată cu experiența lui Newman de la Bor- 
deaux. 

— Încă pari foarte sceptic, repetă Paula. 

— E prea devreme să interpretăm datele categoric. S-ar 

putea să mă înşel. Ce mai avem ? Kuhlmann ne previne asu- 
Fra mişcării clandestine Siegfried din Germania. Ar putea fi 
egată de evenimentele din ranta. Si să nu-l uităm pe miste- 
riosul Kalmar, posibilul ucigaș al Karinei şi al lui Francis 
Carey. Am sentimentul, aproape convingerea că el este 
cheia. Dacă l-am găsi pe "Kalmar şi l-am identifica, am şti ce 
s-a snm lat cu adevărat. Schimbă subiectul : O să iau inelul 
ăsta. Îţi dai seama că trebuie predat lui Buchanan curînd ? 
Nu putem ascunde probe într-un caz de omucidere. 

— Aş putea să i-l dau lui Buchanan acum.. 

— Nu. Vreau să se facă la Park Crescent o copie pery 
fectă. Apoi trebuie predat lui Buchanan. Știe că sînt aici ? 

— Sînt convinsă că nu. 

— AȘa va rămîne. Stau în camera mea în seara asta. Voi 

leca mîine dimineaţă devreme, cu maşina mea la Londra. 
rebuie să mă întorc la Park Crescent. Dar întîi trebuie să 
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vorbesc cu Victor Rosewater să-l avertizez că voi da inelul 
ăsta celor de la CID. Va avea timp să-şi ticiuiască povestea. 

— Mai bine mă duc să-l aduc acum, înainte de a se 
întîlni cu Bob pentru cină. 

— De acord ; într-o clipă. Tweed studie din nou inelul. 
Am ciudata impresie că l-am văzut undeva recent. N-am nici 
o idee unde. Poate-mi amintesc. Şi, Paula, ai foarte mare 
grijă mîine cînd îi iei interviul lordului Dane Dawlish. 

— Vor fi şi Newman şi Marler acolo, la partida de tir. 

— Totuşi trebuie să fii foarte prod nu repetă Tweed. 
Monica a completat dosarul despre Dawlish 

— Dece? 

— Pentru că se ocupă de armament. Pentru că locuieste 
în regiunea unde a fost ucisă Karin. Probabil n-are nici o 
legătură cu ce căutăm noi. Verificăm doar. Aș mai vrea să faci 
un lucru. Fixă peretele cu privirea. Și din nou te rog să acțio- 
nezi cu prudenţă. 

— Inteleg. Despre ce-i vorba ? 

— Francezul ăla pe care Newman l-a auzit înjurînd în 
barbă cînd s-a împiedicat. Nu uita să faci cunoștință cu el 
dacă poţi. Află ce face aici. Şi acum, trimite-l pe căpitanul 
Victor Rosewater. Spune-i că sînt șeful securităţii la o agenţie 
de asigurări. 


— Așa că cel mai bun lucru este, sînt convins, să-i spun 
inspectorului sef Buchanan că am găsit inelul cu sigiliu, 
spuse Rosewater ferm. 

Ascultase propunerea lui Tweed și reacționase hotărît. 
Tweed îl studie pe Rosewater şi-şi aminti remarca Paulei că 
Rosewater ar fi excelent pentru un nou membru al SIS. Este 
cu siguranță foarte ager în înţelegerea unei situaţii, gîndi 
Tweed în timp ce Rosewater continuă să vorbească : 

— Îi voi spune că nici Paula, nici Newman n-au știut că 

l-am găsit. L-am strecurat direct în buzunar ca să-l poi cerce- 

ta mai tirziu. La urma urmelor soţia mea a fost ucisă. Sînt e- 

en foarte interesat să-l aflu pe cel care a ucis-o pe biata 
rin 

— Buchanan o să te frece rău, îl avertiză Tweed. O să te 
acuze că ai făcut să dispară dovezi și altele de felul ăsta. 

— Mă descurc cu el, Nu uita că am oarecare experienţă 
în arta interogatoriului. Îmi dai inelul acum ? 

— E pus bine într-un loc sigur. Şi cred că ar fi mai bine 
să lăsăm să mai treacă cîteva zile înainte de a te confrunta cu 
Buchanan. S-ar putea să mă hotărăsc să fiu şi eu prezent. 


116 e CRUCEA DE FOC 


Rosewater se aşeză mai confortabil în scaun și-l privi 
ret de un minut întreg pe Tweed înainte de a-i pune între- 
area : 

— Paula spunea că lucrezi pentru o companie de asi- 
gurări. Securitatca nu prea pare să se potrivească cu asta, 
dacă nu te superi că ţi-o spun. 

— Deloc, zîmbi Tweed misterios. Sîntem specializaţi în 
asigurarea upior bogali împotriva rapirilor, minţi cu usu- 
rin{ä. E confidential. Uneori trebuie să negociem cu pug 
rii care au pus mîna pe vreun client — o operatie delicată. 

— Îmi închipui. 

— Zona noastră de acţiune este întreaga Europă de 
Vest. Franţa şi Germania sînt zonele active. Așa încît călăto- 
resc mult. Anumiți industriaşi germani sînt în mod special 
nelinistiti de organizaţia asta misterioasă, Siegfried, care a 
răsărit brusc. 

i S Vrei să spui că ar putea să obțină fonduri pe această 
cale ? 

— Exact. Din nou, totul e confidential. Cu atît mai mult 
cu cît şi tu călătoreşti mult. 

— Meseria mă învaţă să-mi țin gura. Revenind la inel, o 
să mă previi cînd poliţia va fi informată ? 

Tweed scoase o carte de vizită care pine că este in- 
Ta şef, Departamentul Reclamatii al Companiei General 

Cumbria Assurance. Pe cartea de vizită era trecut doar 
numărul de telefon. Tweed îl urmări în timp ce Rosewater 
băga cartea de vizită într-un portofel. 

— Presupun că mai rămii aici în zilele următoare ? 
întrebă Tweed. Ca să ştiu dacă te pot găsi. 

Rosewater zimbi pentru prima oară. 

O să fiu disponibil. Mi-am propus să colind puţin oraşul 
ăsta vechi şi ciudat. Cred că acum ar trebui să cobor să mă 
întîlnesc cu Bob Newman pentru cină. 


După ce ieși din camera lui Tweed, Paula trecu pe la ea 
prin cameră pentru a-și aranja ținuta. Jos îl găsi pe tinerelul 
cu ochelari de soare pe care-l descrisese Newman. Ședea sin- 
gur la o masă într-un colt cu un pahar în faţă. Atunci își 
aminti Paula că șezuse la aceeași masă cît timp ea vorbise cu 
Jean Burgoyne. 

Intră în bar fără grabă, se uită în lut ca si cînd n-ar fi ştiut 
unde să se așeze, apoi alese o masă liberă lîngă „Ochelari de 
Soare“. Se așeză cu faţa la el, picior peste picior. „Ochelari 
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de Soare“ o observă imediat. Nu ezită. Se ridică, se îndreptă 
încet spre ea, cu paharul în mînă. 

— Scuzaţi-mă, dacă deranjez, plec imediat. Sînt singur şi 
mă întrebam dacă n-am putea sta de vorbă. Desigur, dacă nu 
aşteptaţi pe nimeni. 

aula zîmbi. Nu aştept pe nimeni. Şi apoi, locuim în ace- 
lași hotel. Luati loc. 

— După ce vă ofer ceva de băut. Îşi puse paharul pe 
masă. Ce-aţi vrea ? 

— Ce-aţi zice de un pahar de şampanie ? Prefer să nu 
schimb băuturile... 

Ascultase cu atenţie şi nu prinsese nici urmă de accent. 
Îi aduse paharul de șampanie, se așeză lîngă ea şi ridică 
paharul : 

— Noroc! Să bem pentru o seară memorabilă ! 

— Noroc! Mă tem că nu am toată seara la dispoziţie. 
Am petrecut prea mult timp stînd de vorbă cu Jean Bur- 
goyne, puțin mai devreme, aici în bar. 

— Zău ? Cine-i Jean Burgoyne ? 

— E o foarte cunoscută domnişoară mondenă. Îi apare 
fotografia foarte des în revistele de elită. Uneori si în cronica 
mondenă a ziarelor. Tocmai s-a întors din Franţa. Cu- 
noaşteţi Franţa ? 

— Scuzaţi-mă. Cred că am uitat bunele maniere. Mă nu- 
mesc James Sanders... 

— Paula Grey. Deci nu cunoaşteţi Franţa ? 

Berthier își potrivi ochelarii, îi împinse spre rădăcina na- 
Sului puternic, acvilin. Se întoarse cu faţa la ea. O enerva că 
nu-i putea vedea ochii ca lumea. 

— De fapt, abia m-am întors de la Paris... 

Întotdeauna să te mentii cît mai aproape de adevăr, îl 
instruise Lamy. Pierdere de timp. Afacerile lîncezesc în pe- 
rioada asta a anului, continuă el. 

— Ce afaceri ? Îmi pare rău, a fost cam personală între- 
barea. 

— Vînd echipament de navigaţie. En gros și en detail, unor 
mpi pu articulari. Amatori de ambarcaţiuni. De aceea 
sînt aici. În Aldeburgh sînt grămezi de amatori de ambar- 
catiuni. 

Paula dădu din cap aprobator. Nu exagera folosind din 
plin engleza familiară in exprimare ? Nu era sigură. 

— Afacerile nu stagnează aici, în această perioadă a a- 
nului? Bău jumătate din pahar. Sper să realizez niste 
contacte pentru la primăvară. Afacerile mele sînt sezoniere. 
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În afara sezonului întîlneşti adesea o mulţime de tipi care 
devin interesaţi cînd iarna a rămas doar o amintire urîtă. O 
privea încă, cu lentilele colorate ca nişte ochi fără viaţă. 

— Vous en voulez un autre ? întrebă brusc Paula. Vor- 
bise foarte repere, cum ar fi făcut o frantuzoaică, 
întrebîndu-l dacă mai vrea un pahar. Ochelari de Soare se 
mișcă, ca şi cum ar fi vrut să se ridice, apoi își schimbă po- 
ziţia, așezindu-se mai confortabil. Ar fi putut să jure că pen- 
tru o secundă faţa lui paralizase. 

— Regret, dar am presupus că vorbiţi franceza, dacă 
faceţi afaceri în Franţa, continuă ea. 

Zimbi, făcînd un semn cu mîna : 

— Ştiu că ar trebui, dar nu vorbesc. Atitudine tipic 
britanică — ne așteptăm ca afurisiţii ăia de străini să vor- 
bească englezește. De fapt, cei cîțiva cu care fac afaceri la 
Paris, vorbesc engleza. În general le arăt un catalog cu piese 
de schimb pentru ambarcațiuni. Așa că e ușor. Ce m-ai întrebat 
de fapt ? 

— Dacă mai vrei un pahar. 

— Eu sînt gazda. Ce-ai zice de încă un pahar de șampanie ? 

— Am băut de-ajuns. Dar propuneam să fac eu cinste de 
data asta. 

— Cred că şi eu am băut destul. Își potrivi din nou oche- 
larii. Sigur nu poţi să iei cina cu mine ? 

— Mi-ar face plăcere. Dar am aranjat deja să mănînc cu 
doi prieteni. Se uită la ceas. Și dacă nu vă supăraţi, domnule 
Sanders... 

— James... 

— Nu te supăra, sînt pepa în restaurant. Mi-a făcut 
plăcere să stăm de vorbă. Iti doresc să ai noroc şi să realizezi 
contacte utile. 

Paula se ridică, se ridică şi el, trăgîndu-și scaunul din 
drum. Își drese glasul, neștiind dacă să continue sau nu. Și apoi 
îi făcu invitaţia la care ea se aştepta : 

— Ce-ai zice să facem mîine o plimbare cu mașina, la 
tară ? Am putea găsi un loc unde să mîncăm la prînz. 

Paula zîmbi : Foarte drăguţ din partea ta. Dar nici nu 
poate fi vorba mîine. Am o întilnire. Poate în altă zi. Dacă 
mai rămînem amîndoi aici. 

Ea plecă, iar el se întoarse înapoi spre tejgheaua de la 
bar. Din lift ieşea un cuplu şi Paula intră repede și apăsă pe 
butonul etajului întîi. Bătu într-un anumit fel la uşa lui 
Tweed si aşteptă să i se deschidă. 
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Tweed se ştergea cu un şervețel la gură. Avea un musafir : 
Marler, imaculat, într-o jachetă sport și pantaloni largi bine 
călcaţi, cu pantofi lucraţi manual lucind ca oglinda, o salută 
zeflemitor : 

— Bănuiesc că doamna cea isteaţă a fost ocupată, spuse 
şi tărăgănă cuvintele, în timp ce Tweed încuia uşa din nou. 

— Încă o porţie de sandvişuri ? întrebă Paula ochind 
platoul de pe masă, lingă o cană de cafea. 

— Ştii că întotdeauna cînd ajung în faza de desfășurare 
de forte mi-e foame. Tweed se așeză la masă. Tocmai îi dau 
instructiuni speciale lui Marler. Îi arătă niște coli de hîrtie 
pe care erau mizpălite nişte nume, unele trecute pe grupe 
încercuite. Linii punctate alăturau anumite grupe. Tweed se 
uită la Paula : 

— Ai avut noroc cu pseudo-englezul lui Newman ? 
Dacă e. 

— Numele : James Sanders. Cel putin aşa a zis. Ridică 
din sprincene : Partea proastă e că nu sînt sigură. Vorbeşte 
aproape ca un străin care stăpîneşte excelent engleza, dar își 
condimentează limbajul cu prea multe expresii familiare, 
într-un fel în care, nu sînt sigură că ar face-o un englez a- 
devărat. l-am pus o întrebare în franceză — dacă mai vrea un 
pahar — și părea gata s-o ia la fugă, dar mișcarea a fost atît 
de imperceptibilă încît n-aş putea jura că e francez. Verdic- 
tul ? Nedovedit. Acum trebuie să cobor să mă întilnesc cu 
Bob şi cu Rosewater pentru cină. Vă las pe voi să complo- 
taţi. 

— Miine... Expresia lui Tweed era gravă. Să fii deosebit 
de prudentă la Grenville Grange. Al şaselea simt îmi spune 
că ar putea fi periculos acolo. 


15 


O oroare gotică. 
Paula oprise mașina împrumutată de la Nield în fata 
po orților din fier forjat închise, care ocroteau Grenville 
range. La capătul unei lungi alei şerpuite, pentru autovehi- 
cule, väzu conacul cu aspect grotesc : arhitectura victoriană 
în reprezentarea ei cea mai hidoasă : o hardughie cenușie, cu 
trei etaje, terminată în fiecare parte cu cîte o aripă ieșită în 
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afară ; puzderie de turnulețe împădureau acoperişul ; bur- 
lane uriașe cu capetele în formă de animale fantastice se 
proiectau pe cerul limpede de iarnă. 

leşise din Aldeburgh, o luase la stînga, conducînd cu vi- 
teză pe drumul A 1049, lăsînd în urmă, pe dreapta, golful. 
Vegetaţia care părea că se rostogolește în viteza mașinii, era 
încă verde deşi fusese acoperită de o brumă de culoarea cre- 
mei de mentă. Făcuse stinga lîngă Snape, trecuse pe lîngă 
faimosul Maltings, făcuse din nou stînga pe un drum de ţară 
îngust, spre Iken. Se uita deseori pe harta rutieră care era 
desfăcută pe scaunul de lîngă ea. Încă un viraj la stînga și 
ajunsese în sălbăticie ; ochilor li se oferise priveliștea riului 
Alde care făcea o buclă largă acolo, semănind cu o fîşie de 
gheaţă albastră. Și acum asta... 

Claxonă de mai multe ori, apăru un tip masiv, îmbrăcat 
ca un țăran, care ținea în lesă un cîine lup cu o privire sălba- 
tică ; cîinele sări la ea, mîrîind. Bine aţi venit la Grenville 
Grange. 

— Cevrei ? întrebă tipul masiv. Proprietate particulară. 

— Destul de evident, strigă Paula. Sînt Paula Grey. Am 
o întîlnire cu lordul Dane Dawlish la prînz. 

— Arată un act, ceva. 

— Vino afară şi fă bine şi lămureşte-te singur, strigă din 
nou. Şi nu lăsa căteluşul ăla idiot să se apropie de mine. Sau, 
mai există şi altă variantă : telefonează lordului şi spune-i că 
nu mă lași să trec... 

Cu o privire plină de ură, paznicul descuie porţile, des- 
chise una, scurtă din lesă și se îndreptă spre ea. Paula ob- 
servă că toate hainele lui arătau nou-nouic. Nu era chiar ce 
s-ar fi aşteptat la un paznic. 

Îi arată legitimatia de presă, una din multele legitimații 
fabricate pentru ea în subsolul de la Park Crescent. O tinu 
de un colţ în timp ce paznicul o examina. 

— Mai bine ai intra, zise acesta în silă. 

— Deci ştiai că vin ? 

Roşise, și ea zimbi cînd paznicul se întoarse și deschise și 
cealaltă poartă. Paula apăsă pe acceleraţie și porni în viteză 
spre casă. Tipul sări înapoi cind mașina trecu pe lîngă el, a- 
runcînd pietriș în toate părţile. Un semicerc larg oferea un 
spatiu mare de parcare sub o terasă largă cu balustrade și un 
şir de scări care duceau la intrare. 

Opri motorul si imediat auzi zgomotul împușcăturilor. 
Partida de tir era în plină desfăsurare undeva, în spatele har- 
dughiei. Observă Mercedes-ul 280 E al lui Newman, parcat 
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la marginea a două rînduri de mașini. Erau cam douăzeci de 
autovehicule, din care cîteva BMW-uri, un Ferrari şi un 
Lamborghini. Lui Dawlish îi plăcea opulenta la partidele de 
de tir. Se uită la ceas: unsprezece și cincizeci de minute. 
Venise cu zece minute mai devreme. Îi plăcea să-i des- 
cumpănească pe străinii pe care-i vizita. Uneori descopereai 
ceva ce ei doreau să ascundă. 

Încuie mașina şi, ocolind eul Li spre intrare, hoinări 
putin spre aripa stîngă a conacului. În spate, o pajiște imensă 
străjuită pe ouă părţi de șiruri de brazi care formau ade- 
vărate ziduri, se întindea pînă la un debarcader pe rîul Alde. 

Numără cam treizeci de arme, bărbaţi de virste diferite, 
toţi îmbrăcaţi elegant, chiar spilcuiţi. Încă mai erau vreo 
două grade peste zero şi ea purta o haină din piele de 
căprioară lungă pînă la genunchi şi o eşarfă de mătase. Cei 
care trăgeau nu bägau de seamă cioburile de ceramică 
neagră care cădeau ca o ploaie peste pajiste ; minuitorii ar- 
melor de viînătoare, așezați la distanţă egală unul de altul, la 
marginea pajiștei, urmau la rînd, cu armele lor de calibrul 
12. Paula îl văzu pe Marler ochind în timp ce alte cinci ținte 
zburau deasupra pajiştei. Nimeri numai două din cinci, şi 
într-un răgaz de liniște îi auzi vocea tărăgănată : 

— Nu pot să lovesc porcăriile astea... 

Pe dracu nu poți, se gîndi ea. Dacă ai vrea le-ai lua pe 
toate din înaltul cerului. 

Ridică privirea cînd auzi un elicopter care zbura jos. 
Atingînd virfurile arborilor, se roti pe deasupra puţin, apoi 
își continuă zborul peste acoperișul conacului și dispăru din 
vedere. Un moment îi trecu prin minte că ar putea fi un aparat 
al Pazei de coastă și încercă să-i vadă însemnele. Din cite-și 

uiuse da seama nu avea nici unul. Uitîndu-se fix spre partea 
aterală a casei văzu un burlan terminat cu un cap de satir 
care părea că-i aruncă o privire pofticioasă. 

— Tipul de colo, de pe acoperiş, pare să te placă, auzi o 
voce cultivată, ca a unei persoane din inalta societate. 

Se întoarse şi zări o minune tînără, fără bărbie, care o 
fixa cu un interes nedisimulat. Pusca de vinătoare îi atîrna pe 
umăr într-o poziție căutată. 

— Probabil că eşti una din fetitele pentru haremul 
alteței sale, continuă el. E acolo... arătă cu capul. Te 
așteaptă, sînt sigur, e pregătit. 

Paula îi întoarse privirea şi spuse cu un ton glacial : 

— Am o propunere mai bună : Du-te dracului ! 

— Așa să fie! 
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ppl o luă din loc și Paula privi în directia indicată 
de el. Newman stătea de vorbă cu un bărbat greoi, de 
înălțime medie, îmbrăcat în costum de călărie. Dawlish as- 
culta cu privirea întunecată ; brusc se făcu linişte în grupul 
de bărbaţi răspîndiţi pe pajiște. Se nimpa ceva neaşteptat 
şi interesant. Ín spatele lui Newman era Marler, în picioare, 
aprinzîndu-și o țigară king-size. Paula auzi clar schimbul de 
cuvinte, i 

— Care era întrebarea aia pe care mi-ai pus-o ? mormăi 
Dawlish. 

— Am auzit că aveţi o fabrică de armament nu departe 
de aici. Presupun că este una din principalele surse de veni- 
turi. Sfirșitul războiului rece vă va face să căutaţi clienţi pen- 
tru arme în altă parte. Sau poate sînteţi bucuros că s-ar 
putea să avem pace pe pămînt — chiar dacă nu vor mai exis- 
ta profituri de pe urma războaielor ? 

— Ai lost invitat aici ca oaspete la partida mea de tir, 
răspunse Dawlish enervat, cu o mînă virîtă în buzunarul 

antalonilor. Și acum încerci să-mi iei un interviu, Newman. 
entru Der Spiegel zici... 

— Nu vreţi publicitate ? continuă Newman amabil. Ca 
unul din cei mai de seamă industriași din Europa de Vest ? 
Se spune că dumneavoastră puteţi vinde arme unor popoare 
şi țări unde nimeni altcineva nu poate. Probabil că legăturile 
dumneavoastră ajung foarte sus... 

— leşirea e pe acolo, interveni Dawlish arătînd cu dege- 
tul spre parcare. Dacă în două minute nu dispari de pe pro- 
prietate, te scot cu forța. 

— Nu vă obosiţi, menajaţi-vă forţele, spuse Newman cu 
un ton glumet. Gangsteril angajaţi de dumneavoastră au 
probabil de îndeplinit alte munci murdare... 

— Gangsteri ? Dawlish făcu un pas spre Newman. Părea 
foarte furios. Hipertensiune ? se întrebă Paula. 

—  Aşa-zișii paznici de vînătoare şi hăitaşi, în hainele lor 
noi, continuă Newman. Îmbrăcaţi să arate a ţărani. Aş zice 
că sînt profesionişti, gărzi de apărare. Li s-a dat un șut în 
fund de la firme respectabile ? 

— Două minute... 

Dawlish se întoarse, se uită imprejur, făcu semn unui tip 
masiv cu părul negru care veni în iugă. Paula își dădu seama 
că Dawlish nu era tipul care să rateze ceva : știa ce urma să 
se întîmple cînd îl zări pe celălalt apropiindu-se. Prinse pri- 
ma parte a instrucţiunilor lui Dawlish : 
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— Transmite un mesaj radio către elicopter. Spune-le 
să-l urmărească pe Newman. Are un Mercedes albastru, vechi. 
Mare scofală. Dacă-i nevoie, să-i dea o lectie. Am fost averti- 
zat în legătură cu Newman... 

Cobori vocea, şi în ciuda fapivlui că se apropiau de ea, 
nu putu prinde și restul spuselor lui Dawlish. ÎI văzu pe 
Newman inapoind arma unui paznic, pe Marler dînd arma sa 
aceluiaşi om și apoi amîndoi porniră spre parcare fără să 
arunce măcar 0 privire spre ea. Era îngrijorată : în drum spre 
Grenville Grange nu zărise nici urmă de Butler şi Nield, deşi 
îşi amintea că Tweed le spusese să fie în preajmă, să-i prote- 
jeze. Şi apoi îi trecu prin ap că oriunde ar fi aşteptat Butler 
şi Nield nu i-ar fi zărit niciodată, doar erau profesionişti. 

— Las-o mai moale, Brand. Pleacă... 

Auzi ultimul ordin dat tipului masiv care se îndepărtă în 
grabă în timp ce proprietarul domeniului Grenville Grange 
se apropia de ea cu un zîmbet larg. Își scoase pălăria tare : 

— Paula Grey ? Ai venit mai devreme... 

— Îmi place să fiu punctuală. 

Nişte ochi căprui ageri ca nişte gloanţe o măsurară de sus 
pînă jos. O mînă puternică îi apucă strîns brațul drept 
conducînd-o pe scări; deschise o fereastră-usă, o împinse 
înăuntru, încuie ușa și trase perdelele grele. 

— Să-ţi iau haina, draga mea... 

O ajută să-şi scoată haina iar degetele lui întîrziară cîteva 
secunde în plus pe umerii ei frumoşi. O îndemnă printr-un 
gest al mîinii să se așeze pe o canapea mare şi adîncă cu 
perne ; îi luă haina, deschise un dulap şi o puse pe umeraș. 

Paula se uită în jur să vadă măcar un fotoliu, dar Dawlish 
aranjase camera bine pentru primirea ei. Fiecare fotoliu era 
ocupat de cîte un teanc de volume legate în piele, ceea ce 
nu-i lăsa altă alternativă decît să se aşeze pe canapea, cît mai 
aproape de capăt. Dawlish îi oferi Scotch sau vin dar ca ceru 
cafea. Dawlish apăsă pe un buton din perete. Un servitor 
îmbrăcat în negru deschise o ușă din fundul încăperii : 

— Cafea pentru musafirul meu, Walters. Și un Scotch 
mare pentru mine. Și data viitoare să baţi la ușă, înainte de a 
intra. Dă-o dracului... 

Părea fraza lui preferată, gîndi Paula, uitîndu-se prin 
încăpere în timp ce-şi scotea carnețelul de notițe din geantă. 

n afară de ferestre, care dădeau spre pajiște, ceilalti trei 
pereți erau lambrisati cu lemn de stejar în care la anumite 
intervale erau inserate rafturi pentru cărţi, pînă la tavan. Pe 
peretele din faţa ei, într-o nişă boltită, se afla un șemineu în 
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care trosnea un foc de buşteni. Atmosfera era supraîncălzită 
iar Dawlish își scoase cizmele de călărie, le aruncă lingă 
cămin și-și vîrî picioarele mari într-o pereche de papuci 
lucraţi manual. 

— Te deranjează dacă-mi scot jacheta ? 

În timp ce se îndeletnicea cu asta, ochii i se plimbau pe 
trupul Paulei. Se așeză pe canapea lîngă ea, puse mîna pe ge- 
nunchiul ei drept şi strînse. 

— De unde începem ? întrebă cu un zîmbet larg. 

Dawlish emana o aură de energie fizică şi, în ciuda masi- 
vităţii, se mișca agil. Ca şi cum as sta lîngă o centrală energe- 
tică cu apetit sexual, gîndi Paula înainte de a-i răspunde. 

— Începem de aici : luaţi-vă mîna de pe persoana mea. 

— Dar ce persoană fermecătoare... 

Unghiile ei se opriseră ameninţător deasupra mîinii lui. 
Avea unghii foarte tari. Pentru că el nu făcu nici o mișcare, 
îşi înfipse uşor unghiile în mîna păroasă de pe genunchiul ei. 

— Pot foarte ușor să dau sîngele, vă zgirii în aşa fel încît 
vor rămîne cicatrici multă vreme. Și pe urmă plec imediat — 
cu alte cuvinte, du-te dracului ! 

— Plină de temperament. Îmi place. 

Dar îşi luă mîna de pe genunchiul ei. Sprijinit de perne, 
îşi trecu degetele prin favoriti, studiind-o cu atentie, ca si 
cum o vedea pentru prima oard. 

— La dispoziţia ta, spuse în cele din urmă. 

— Am înţeles că sînteţi interesat de protecția mediului 
ca şi de SORA! subacvatice. Și am mai auzit că finanțaţi 
Mou expediţie pentru explorările satului scufundat, Dun- 
wich. 

— Pisica e un vis pentru treaba asta. 

— Pisica ? 

Intrigată, Paula se holbă la Dawlish în timp ce se auzi o 
bătaie în uşă. Multumit de efectul produs, Dawlish zbieră : 

— Intră... Așteptară ca Walters să pună tava de argint 
pe masă, să-i toarne Paulei cafea şi apoi să-i dea lui Dawlish 
un pahar mare de sticlă șlefuită, plin cu Scotch. După ce ter- 
mină, Walters ieși din încăpere. 

— Noroc! Pînă la fund ! zise Dawlish și înghiţi jumătate 
din conţinutul paharului. 

— Sînt în încurcătură, spuse Paula sorbind din cafea. 


1Joc de cuvinte intraductibil : cat — pisică ; cat — abreviere pentru 
„catamaran“ (n.t). 
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— În încurcătură ? 

Dawlish jepen cuvintele ei şi izbucni într-un hohot de 
rîs profund. Înainte de a-şi da seama ce se întîmplă, îi încer- 
cui mijlocul zvelt cu braţul, o săltă în picioare și o duse spre 
o porţiune de perete, în dreapta şemineului uriaş. Apăsă pe 
un alt buton. 

Se auzi biziitul uşor al unui mecanism nevăzut în 
funcţiune. Lambriul glisă în sus dezvăluind ceea ce Paulei i 
se păru a fi o dioramă, așa cum văzuse în muzeele militare. 
Se uita cu gura căscată la un geam turnat modelat în formă 
de hublou. Deasupra, un model ciudat de vas pe o fişie de 
mare albastră. Dawlish apăsă din nou pe buton. Vasul bizar 
începu să plutească printre valuri care brusc crescură și tre- 
cură peste prora. 

Paula încă mai ţinea în mînă carnețelul de notite și sti- 
loul. Pret de o clipă îngheţă. Dawlish o urmărea amuzat, 
confundînd teama ei cu surprinderea. Paula se uita ţintă la o 
machetă, copie a vasului ciudat pe care-l văzuse cu Karin 
cînd se scufundau la Dunwich. Își aminti cum, agătîndu-se de 
barca pneumatică, fugiseră pentru a-și salva vieţile, urmărite 
de scufundătorii cu cuțite între dinţi. Pentru a-şi masca 
reacţia stenografie ceva indescifrabil pe carnetel. 

— Cat, spuse Dawlish cu o expresie de aroganță, de 
mîndrie nemăsurată, este forma prescurtată a unei realizări 
jehaice deosebite în navigaţie : catamaranul cu dublă carenă. 

n loc să salte pe valuri — ca ambarcatiunile anterioare — 
aceasta străpunge valurile, își croieşte drum printre ele. Vi- 
teza maximă : patruzeci şi două de noduri. Vasul se numeşte 
Vulturul de oţel. Privit din faţă de pe alt vas — din pupa sau 
din babord — arată ca un vultur care despică valurile. 

Paula se uita atent, tremurînd interior, în timp ce Daw- 
lish mai apăsă pe un buton. 

Macheta reveni la poziţia iniţială, în stînga. Dawlish o 
puse din nou în mişcare. Mai multe valuri se ridicară pe 
„mare“. Vulturul de oțel navigă spre dreapta. 

— Traversa care susţine puntea este foarte lată, remarcă 
ea încet. 

— Poate tine peste o sută de persoane, continuă Daw- 
lish mîndru pălăvrăgeala. Inclusiv un anumit număr de vehi- 
cule. E ca un bac. Există un astfel de vas, mai mare, în 
funcțiune, care face cursa între Portsmouth şi Cherbourg. 
Dar Vulturul, construit în Norvegia, este mult perfecționat. 

Aproape hipnotizată, Paula urmărea cele două dîre de 
apă care rămîneau în urma vasului. Se forță să vorbească : 
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— Unde ancoraţi un astfel de vas ? 

— La Harwich, cînd nu e pe mare. 

— Şi îl folosiţi pentru explorările de la Dunwich ? 

— Foarte des. Este nava atelier pentru scafandrii care 
cartografiază orașul scufundat. Poate ai vrea să urcăm la 
bordul ultimei mele jucării ? 

— Da, cred că mi-ar folosi în articol, acceptă Paula 
automat. Aţi putea să-mi faceţi o plăcere telefonindu-i edi- 
torului revistei Woman's Eye. Eu umblu mult. 

— Deci tema articolului va fi explorarea subacvatică ? 
Ultima oară cînd s-au făcut explorări submarine la Dunwich 
a fost în 1979, de către nişte cluburi nautice. Eu fac treaba la 
scară mult mai mare. Îmi pot permite echipamentul... 

Continuînd să turuie, Dawlish apăsă pe buton şi readuse 
macheta în poziție inițială, apăsă pe un alt buton și lambriul 
care ascundea privirii diorama mobilă alunecă la loc. Paula 
se întoarse înapoi spre canapea, se aşeză şi spuse ceva care 
schimbă atmosfera prietenoasă de pînă atunci : 

— În afară de explorările submarine care vă costă o 
mulțime de bani, sînt sigură, bănuiesc că faceți avere din fa- 
bricile de armameni. Vă deranjează că sînteţi negustor de 
moarte ? 

Traversă grăbit încăperea, își lăsă greutatea alături de ea 

e canapea, o apucă de încheietura miinii, atît de puternic 
incît Paulei îi făcu impresia că sînt cătușe de oţel. Avea o ex- 
presie amenințătoare în priviri : 

— Ce dracu te-a determinat să pui întrebarea asta ? 

Paula se întrebă unde sînt Newman și Marler și se rugă 
lui Dumnezeu să nu fi plecat așa devreme. 


16 


Newman se îndepărtase de peninsula Iken în viteză. 
Marler era lîngă el; treceau pe un drum mărginit de gard 
viu, peste care se zăreau cîmpurile acoperite încă cu o crustă 
albă de brumă. Soarele era un disc estompat iar printre 
arbori plutea o ceaţă albă, care semăna cu O cortină ce se 
mișcă încet. 

— Te-ar interesa să tragem cu ochiul la stabilimentul lui 
Dawlish care se află în pădure, în drum spre Orford? 
întrebă Marler. 

— De unde știi că e vorba de armament ? 
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— Tu ce crezi că e ? Într-o zonă sălbatică ; împrejmuită 
cu gard de sîrmă ghimpată electrificat ; paznici cu cîini care 
patrulează în spatele gardului. Crezi că e o fabrică de aca- 
dele, amice ? 

— Dacă ţii atît de mult, de ce nu ? Condu-mă, acceptă 
Newman. 

— Facem stînga aici, din nou stînga ceva mai încolo, 
cînd ajungem la drumul principal spre Snape Maltings. Și apoi, 
pe un drum de țară, spre Orford. 

— Sîntem urmăriţi. 

— Ştiu. Am văzut în oglindă. Ford Sierra — nici n-am 
observat cînd Butler și Nield s-au furișat după noi. 

— Deci își cîștigă pîinea distrîndu-se. Cum ti s-a părut 
petrecerea — à propos, eşti un trăgător de rahat cind vrei tu. 

— Am vrut. Iar tu ai aprins fitilul sub fundul lui Daw- 
lish. A fost nevoie să-l aţiţi aşa ? comentă Marler. 

— Asta a fost ideea generală. Cînd un tip e încolţit așa 
scapă uneori mai mult decît intenţionează. 

— După cîte mi-am dat eu seama, singurul lucru de care 
a scăpat sîntem noi. Căraţi-vă sau vă ajutăm noi s-o faceţi. 

— Mi-am atins scopul. L-am zăpăcit nitel. Ca să-i 
pregătesc calea Paulei. Ai văzut-o cînd a venit, desigur. Și 
după ce Dawlish ne-a zis să ne cărăm dracului de acolo s-a 
îndreptat numai lapte şi miere spre ea. 

— Dar ai fi putut să-i strici socotelile, protestă Marler. 
Şi ar fi într-o dispoziţie proastă. 

— Pe care ea ar observa-o imediat şi ar exploata-o cu 
măiestrie. Pariez că se întoarce cu date interesante. 

— Dacă se întoarce... 

Cinci minute mai tirziu, Newman reuşise să treacă de o 
curbă periculoasă ; ajunseseră într-un ținut şi mai pustiu, pe 
drumul spre Orford. Era incredibil de linişte şi totul era ne- 
mișcat cînd Newman opri pentru cîteva clipe şi stinse moto- 
rul. 

De o parte şi de alta, păduri de brazi şi pini se întindeau 
peste nişte pîrloage deluroase. Trecuseră de o cărare nisi- 
poasă care te scotea de pe drum, în pustietate; poteca 
dispăruse după o curbă. 

Marler își aprinse o ţigară și spuse : 

— Intrarea la tigve şi ciolane încrucişate se vede imediat 
după ce mai facem două viraje. 

— Şi de unde ştii că locul ăsta are vreo legătură cu Daw- 
lish ? 
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— Pentru că aș fi un bun detectiv, zîmbi Marler cinic. 
Dedesubtul uneia din plăcuțele de avertizare de pe gard, e 
scris cu litere mici Dawlish-Protecţia Mediului Ltd. Cica un 
proiect de protecţia mediului, cu toate măsurile de apărare 
de care ţi-am spus. 

— Am auzit adineauri zgomotul unui motor în aer. 

— Pare un oper care se învîrte pe aici. Nu prea cred 
că e Patrula pentru Controlul Circulaţiei pe aici. Poate fi unul 
din elicopterele Pazei de coastă. 

— Poate fi altceva ; Newman porni motorul. S-o şter- 
gem şi să vedem ce se întîmplă. 

— Aici ? Aș zice că nu se întîmplă nimic niciodată la lu- 
mina zilei. 

Newman își dădu brusc seama că nu au nici un fel de 
arme ca să se apere. Era oare atmosfera amenințătoare din 
aer care părea că plutește peste sălbăticia aceea ? Sau solitu- 
dinea absolută din această parte a lumii ? Nu văzuseră nici o 
mașină de cînd plecaseră din Iken. 

Se trezi conducînd cu viteză mică, parcă tîrîndu-se pe 
drumul erp, uitîndu-se atent la vegetaţia de pe marginea 
drumului. Newman se simtea cuprins de un sentiment ciu- 
dat. Trecură de prima curbă şi în faţa lor se deschise o altă 
fişie de drum pustiu, care dispăru apoi, după cîteva zeci de 
metri, după o altă curbă. 

— Am putea să coborîm şi să mergem pe jos, spuse 
Marler care nu părea să ia în seamă nici un pericol. 

— Cine conduce ? îl repezi Newman. Și apoi sîntem des- 
tul de aproape, nu ? 

— Încă o curbă și dăm, pe stînga, de mica lume particu- 
lară a lui Dawlish. 

Newman continuă să conducă Mercedesul cu viteză de 
melc. Se încruntă, apăsă pe un buton care făcu Mercedesul 
decapotabil. Marler scutură tigara în scrumieră. 

— Vrei să înghețăm ? E al naibii de frig în pădurile as- 

tea... 
— Taci ! Ascultă ! 
Newman auzea sunetul foarte clar acum. Pufăitul elicop- 
terului care se întorcea dintr-o altă direcţie. Trecură şi de 
curba următoare. Drumul se întindea acum drept ca o pan- 
glică pe o oarecare distanţă, iar pădurea se retrăsese, şi de o 
parte şi de alta, lăsînd o fîşie de cîmp sterp dincolo de gardul 
viu po La stînga lor apăru un gard înalt de sîrmă ghim- 
pată, pe care erau plăcuțe de metal prinse la înălțimea 
umărului. 
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Gardul avea vreo două sute de metri lungime, la mijloc 
era o poartă dublă, tot din sîrmă ghimpată. Dincolo de 
poartă, o potecă largă cu pietriș ducea Spre nişte crînguri de 
arbori. Erau vizibile clădiri de beton fără ferestre, cu un sin- 
gur nivel. Lui Newman i se păru sinistru : nici urmă de paz- 
nia şi cîini, cum spusese Marler că văzuse cînd trecuse pe 
acolo. 

Parcă în fata portilor închise, lăsînd motorul să meargă. 
Marler sări din maşină, se duse pînă la poartă, apoi se 
îndreptă cu pași măsuraţi, metodic, înapoi pe drumul pe care 
veniseră, pînă ajunse la un stilp de beton. Se înapoie la 
mașină. Prin capota deschisă Newman auzea elicopterul care 
se apropiase. După sunet, părea că se roteşte în zona as- 
cunsă privirilor. 

— Ce dracu ai meșterit acolo ? întrebă cînd Marler se 
trînti din nou în scaunul său. 

— Am căutat să găsesc un loc unde să scurtcircuitez gar- 
dul electric cu o surubelnita cu miner de lemn, pe întuneric. 

— De ce, dacă pot să-ntreb ? 

— Tocmai ai făcut-o, bătrîne. Răspuns: în caz că mă 
hotărăsc să mă întorc şi să mă uit mai îndeaproape la stabili- 
mentul ăsta, în timpul noptii. 

— Nu te-aș sfătui. Nu de unul singur... 

Newman se uita în sus pe potecă. Suprafata ei era 
brăzdată de roţile vehiculelor grele, cu pneuri late, care tre- 
cuseră pe acolo. Nu-i plăcea şi pace bună, lipsa oricărui 
semn de viaţă. Era ca şi cum cineva ar fi ordonat tuturor paz- 
nicilor să dispară. Şi nu putea să scape de sentimentul că ochi 
nevăzuţi îi observau. 

— Totul îți cam dă fiori, nu ? întrebă Marler. 

— Ei, nu-l chiar locul pe care l-aş alege pentru picnic. 

— “Ţi-a trecut vreun moment prin minte că Dawlish ar fi 

utut retrage paznicii ca să întărească Grenville Grange ? 
ra O turmă întreagă de musafiri acolo azi dimineață. 

— Nu cred că asta-i explicaţia, spuse Newman încet, pri- 
vind în toate părţile. Dawlish este milionar. Are suficienţi 
bani ca să angajeze cîţi oameni de pază dorește... 

Se opri în clipa în care liniştea fu spartă de o rafală asur- 
zitoare. Preţ cam de un minut pufăitul elicopterului se stin- 
sese. Acum, după zgomot, părea să fie deasupra lor. 
Newman apăsă pe butonul care închidea la loc capota, trase 
frîna și porni în viteză. 

n acel moment, din șanțurile din spatele gardului de 
sîrmă ghimpată răsăriră bărbaţi cu puşti de vînătoare, as- 
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cunşi pînă atunci. O ploaie de alice de calibru mare presără 
drumul înaintea şi în spatele Mercedes-ului. Newman ob- 
servă că nimic nu lovește mașina. Erau doar „împinși“ să se 
miște mai repede pe drumul care li se întindea în fata ochilor. 

— În fața noastră... avertiză Marler. 

Cîteva zeci de metri mai înainte pe drum, ţîșni ceva în 
fata maşinii. O vulpe, speriată de zgomot, încerca să se as- 
cundă. Deasupra, apăru brusc elicopterul cenușiu, măturînd 
vîrfurile arborilor. Pilotul schimbă direcţia de zbor, se 
îndreptă spre ei — zbura chiar deasupra lor — şuierînd. Din 
elicopter căzu ceva care ateriză pe drum. O lumină orbitoare 
explodă. Newman închise strîns ochii, răsuci brusc volanul şi 
abia reuși să evite vilvătaia. Elicopterul trecu în viteză pe 
deasupra lor. 

— Proiectil cu magneziu, spuse scurt Newman. Fie ne 
loveşte, fie trec peste el și sare în aer rezervorul. 

— Se va întoarce, răspunse Marler răsucindu-se în 
scaun. 

— Data viitoare s-ar putea să fim noi ţinta... 

Newman apăsă piciorul pe acceleraţie, rugîndu-se ceru- 
lui ca drumul să fie serpuit. Întinderea dreaptă şi nesfirșită îi 
transforma într-o ţintă perfectă, pilotul fiind în stare să 
calculeze anticipat poziţia lor probabilă. 

— S-a dus, spuse Marler. 

— Pregătit pentru alt atac, prezise Newman. 

Nici nu terminase de vorbit, cînd văzură elicopterul 
apărînd din nou, în fata lor, zburînd pe „bulevardul morţii“ 
spre Mercedes. În același moment Newman zări în oglinda 
retrovizoare Ford-ul Sierra care venea în urma lor cu toată 
viteza. Nield era la volanul Ford-ului. Alături de el, Butler 
lăsase geamul în jos și-și desfăcuse centura de siguranţă. Se 
sprijinea pe fereastră, cu spatele lipit de scaun, ținînd pisto- 
lul Walther, cu ambele miini. Suprafaţa drumului era bună, 
astfel încît reuşea să ţină pistolul cu o mînă sigură. 

Elicopterul se apropia de mașina lui Newman mai re- 
pede decit Ford-ul. De data asta nu era un proiectil cu mag- 
neziu. Din coada elicopterului începu să se împrăștie un fum 
negru şi gros, purtat repede de vînt în jos. Elicopterul se afla 
cam la trei sute de metri de Mercedes-ul lui Newman. Pulve- 
riza fumul de-a lungul drumului ca un avion utilitar pentru 
agricultură. Newman se încordă. Reduse viteza din ce în ce 
mai mult. 

— De-a ce dracu' te joci ? întrebă Marler. 
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Din Ford, Butler tinti cabina pilotului. Ar fi fost o şansă 
la un milion dacă ar fi reuşit să-l lovească direct, dar eră sin- 
gura. Apăsă pe trăgaci şi goli încărcătorul ; degetele i se albi- 
seră pe trăgaci în efortul de a ţine arma îndreptată direct 
spre ţintă. 

Din elicopter începu să se împrăștie altfel de fum. Dacă 
înainte zbura drept ca o spea acum începuse să trepideze, 
să se clatine. Brusc îşi schimbă directia, izbucni o flacără, 
dispăru peste vîrfurile arborilor. Unda de șoc a unei explozii 
îndepărtate zgudui ambele maşini. 

Peste pădure se ridică un nor de fum gros, uleios, apoi se 
lăsă liniştea cînd Newman opri maşina nu departe de virtejul 
de fum. În urma lui, Nield încetini şi opri aproape de Mer- 
cedes. O altă vulpe ţișni pe neașteptate și începu să alerge 
prin perdeaua de fum. Brusc se opri din alergat, se ridică în 
două picioare aproape vertical, se prăbuși pe drum şi rămase 
nemișcată. 

— Şi ăsta-i motivul pentru care am redus viteza... spuse 
Newman. 

Coborî din mașină, urmat de Marler si Butler care își 
reîncărcaseră armele. Newman se îndreptă încet spre animal 
şi aşteptă să se împrăştie fumul. Abia atunci se apropie. Vul- 
pea căzuse pe o parte, cu coada lungă şi stufoasă la fel de ne- 
mișcată ca și trupul. Ochii îi ieşeau din orbite, botul era larg 
deschis. Newman o atinse cu piciorul. Era ca și cum ar fi atins O 
piatră : cadavrul era țeapăn. 

— Vreau s-o iau în portbagaj s-a dau la expertiză. 

— Pentru ce naiba ? întrebă Marler. 

— Pentru că fumul pulverizat de elicopter nu este unul 
obisnuit, conţine un element letal, după cum vezi... 

Se întoarse la maşină, îi explică pe scurt lui Butler și luă 
din portbagaj o bucată de pînză de sac. Își puse o pereche de 
mănuși de piele și se întoarse apoi în locul unde zăcea vul- 
pea. Și Butler purta mănuși, şi îl ajută să pună vulpea în 
pînza pe care o întinseseră pe drum, să o înfășoare şi s-o 
ducă înapoi la maşină. După ce o așeză în portbagaj, New- 
man îşi scoase mănușile și le puse pe balot. 

— Te sfătuiesc să faci la fel, îi spuse lui Butler. 

După ce puse ambele perechi de mănuși înăuntru, 
închise portbagajul. Apoi îl bătu pe umăr pe Butler : 

— Mulţumesc că ne-ai salvat, Harry. Dacă n-ai fi fost tu, 
acum eram ca vulpea asta. 

— Face parte din meserie, replică Butler în maniera 
obişnuită. Încotro, acum ? 
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— Înapoi la hotel. Tweed a plecat azi dimineaţă de- 
vreme, asa că probabil plătim şi ne întoarcem la Londra. Se 
uită la Marler care era aproape : Ei bine, a mers. 

— Ce? 

— L-am stârnit pe lordul Dane Dawlish. Atacul elicop- 
terului a fost o mare greseală, o scăpare majoră. Tweed va fi 
foarte interesat. 


17 


Tot drumul spre Park Crescent Tweed a fost îngrijorat. 
Prea multă lume se adunase la partida de tir a lordului Daw- 
lish. Şi pe lîngă Newman și Marler, mai alesese şi Paula aceeași 
zi pentru interviul ei cu milionarul. 

Pe măsură ce se apropia de Londra neliniştea creştea. În 
momentul în care parca Fordul Escort lîngă sediu, hotărise 
ce avea de făcut. Se grăbi pe scări spre birou, deschise ușa şi-i 
spuse Monicăi, înainte să-şi dea haina jos : 

— Urgent. Se uită la ceas. Douăsprezece şi treizeci la 
prînz. Întîlnirea Paulei fusese fixată la amiază. Foarte 
urgent. Caută numărul de telefon al lordului Dane Dawlish 
la Grenville Grange, lîngă Aldeburgh. Scrie-l pe ceva şi 
dă-mi-l repede. 

După ce-şi dezbrăcă haina, se aşeză la birou şi deschise 
un dosar. Nu vedea hîrtiile la care se uita. Monica nu reușea 
să obțină numărul, neînregistrat la informaţii. Intrerupse 
legătura după ce vorbi cu centralista și-i telefonă unui prie- 
ten al lui Tweed din Brigada Specială. 

Cîteva minute mai tîrziu, trînti receptorul, mizgăli un 
număr pe o hirtie şi i-o dădu lui Tweed. 

— Îmi pare rău că a durat atit... 

— Important e că-l am. O să formez singur. S-ar putea 
să fie nevoie să răzbat printr-o armată de căţei... 


Paula manifestase o furie rece cînd Dawlish o apucase de 
încheietura milinii : 

— Dacă nu-mi dati drumul, plec imediat. Şi n-o să vă 
placă articolul. Titlul ? „Lordul Dawlish brutalizează fe- 
meile.“ Aş zice că n-o să facă bine nici cît negru sub unghie 
imaginii dumneavoastră... 

Dawlish îi dădu drumul. Încă roşu la faţă, repetă întreba- 
rea mai liniștit : 
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— Cine dracu te-a pus să mă întrebi despre armament ? 
Nu sînt zece minute de cînd altcineva mi-a aruncat indirect 
aceeași întrebare. 

— Eu nu sînt altcineva. Cu titlu de informaţie, se 
întîmplă ca eu să acționez independent. Și era evident un su- 
biect de pus în discuţie — doar controlati fabrici de arma- 
ment. Înainte de a lua cuiva un interviu îmi fac temele. Sau 
preferaţi să ocolesc subiectul ? 

— Nu ocolim nici un subiect, ca să te citez. Controlez şi 
rețele întregi de supermagazine din America de Nord. Asta-i 
principala mea sursă de venituri. Se aplecă spre ea : 

— Hrănesc oameni. Armamentul e o activitate supli- 
mentară. Bănuiesc că și tu, ca toţi reporterii cauţi senzaţio- 
nalul poveștii, spuse şi surîse batjocoritor. 

— Intenţionez să fac un articol echilibrat. Aveţi o gamă 
foarte variată de activități. Aşa va suna articolul: super- 
magazine, finanţarea explorărilor subacvatice ale unui sat 
sculundat. Cred că o să mă concentrez asupra acesteia din 
urmă. E neobişnuit. 

— Îmi dai cuvîntul tău ? se răsti Dawlish. 

— Sînteţi surd ? V-am spus deja ce o să fac. 

— Îmi plac fetele deştepte. Dawlish deveni binevoitor. 

mi petrec jumătate din timp făcînd tot felul de iîmpiţi să-mi 
îndeplinească ordinele corect. Singurul mod să ajung unde 
am ajuns. Tu esti foarte inteligentă. N-ar fi trebuit să-mi ies 
din fire. Chiar inainte de a te întîlni a avut loc un incident. 
Scuzele mele. Rînji. Ca să-mi arăţi că nu ai resentimente ce-ar 
fi să bem un pahar cu vin ? Şi pe urmă pot să-ți arăt casa. Sus 
sînt nişte tablouri interesante. 

Sus ? Dormitoare. O luăm de la capăt, se gîndi Paula. 
Refuză cu un semn din cap: Dacă nu aveţi nimic împotrivă, 
eu rămîn la cafea. 

— Cafeaua poate fi servită sus. Am un Rubens acolo. Ar 
fi interesant pentru articol, insistă Dawlish. 

— Nu-mi place Rubens. 

— Care au fost sursele folosite pentru a descoperi că 
una din activităţile mele minore este armamentul ? o întrebă 
brusc Dawlish. 

Paula se opri. Simţea că situatia poate lua o întorsătură 
urîtă. Dawlish nu era obisnuit să fie umilit de femei. Atitudi- 
nea şi expresia îi deveniseră agresive. Sună telefonul. Daw- 
lish îşi strînse enervat buzele groase şi ridică receptorul : 

— Ce dracu e ? Cine ziceai că e la telefon ? Aha, înţeleg. 
Drace, ar fi bine să-mi faci legătura. 
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— Dawlish sînt... 

— Inspector sef Buchanan la telefon, îl întrerupse o 
voce. Știu că aveţi în vizită pe o anume Paula Grey, continuă 
Tweed. Vreau să se întoarcă imediat la hotelul Brudenell 
pentru interogatoriu. Cînd spun imediat înseamnă acum. 

— Momentul de faţă e nepotrivit... 

— Fă-l să fie potrivit, investighez un caz de omuci- 
dere — şi asta are prioritate peste interesele oricui. Dă-mi-o 
la telefon, Dawlish. ACUM ! 

Dawlish avea o figură întunecată. Acoperi receptorul cu 
mîna. Hotări să mai încerce o dată să întîrzie plecarea musa- 
firului său. 

— Ar putea să plece într-o oră... 

— lar eu aș putea să trimit o patrulă de poliţie acolo s-o 
aducă. Încep să mă întreb de ce refuzi să colaborezi, conti- 
nuă Tweed. 

— Oclipă. 

Dawlish îi împinse telefonul Paulei. Tonul lui era 
arțăgos. Ridică vocea ca să fie auzit la capătul celălalt al firu- 
lui: 

— Inspector şef Plod ! insistă să vorbească cu tine. O să-ţi 
transmită el mesajul. 

— Domnişoara Grey ? continuă Tweed vorbind repede. 
Aici inspectorul șef Buchanan. Vă rog să vă întoarceţi ime- 
diat la hotelul Brudenell. Mai am nevoie de nişte informaţii 
de la dumneavoastră... Tweed își cobori vocea şi-i șopti, cu 
vocea lui obișnuită : Pleacă imediat de acolo. Nu-mi place 
sunetul vocii lui Dawlish. 

Paula reuşi să-și păstreze o faţă inexpresivă. Puțin mai 
devreme avusese impresia că e Buchanan. 

— Foarte bine, domnule inspector şef. Nu ştiu cum aș 
putea să vă ajut, dar din moment ce insistaţi, plec acum. 
Cam într-o jumătate de oră ar trebui să fiu la dumnea- 
voastră. La revedere. 

Înapoindu-i receptorul lui Dawlish îşi puse stiloul și 
carnețelul în geanta de umăr. Se ridică, se îndreptă grăbită 
spre dulapul din perete şi-şi puse haina înainte ca Dawlish s-o 
ajungă. Se întoarse spre el : 


joc de cuvinte intraductibil: plod — a face orice încet și fără 
îndemînare ; plod — muncă penibilă, descurajatoare (n.t..). 
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— Cu siguranţă am suficient material pentru articolul 
din Woman's Eye. Aş vrea să vă mulţumesc pentru amabili- 
tatea de a mă primi. 

Dawlish îşi vîrî o mînă în buzunarul pantalonilor de 
vînătoare. Arăta întunecat şi foarte nemulţumit. Era ne- 
mişcat ca O statuie cînd o întrebă : 

— Despre ce era vorba ? Ai necazuri ? 

— Am descoperit cadavrul unei fete strangulate în zona 
mlaștinilor de lîngă Aldeburgh, cu puțin timp în urmă. 

— Am citit despre asta. Karin... Pocni din degetele ce- 
leilalte mîini. Nu ştiu cum. 

— Rosewater. Îi urmări ochii care erau din nou ca două 
săgeți. Era nemţoaică și căsătorită cu un englez. 

— Probabil vreun psihopat. Ar fi bine să te duci să te 
întîlneşti cu domnul „curcan“. Mă întreb de unde a ştiut că 
eşti aici. 

— Ştie că stau la hotelul Brudenell. N-a trebuit decît să 
se intereseze — am întrebat la reer pie cum ajung la Gren- 
ville Grange, minți Paula cu uşurinţă. 

— Nu uita invitaţia mea de a mă însoţi într-o călătorie 
la bordul catamaranului, îi aminti Dawlish conducînd-o prin 
holul spaţios de la intrare, către uşa principală. Uite cartea 
mea de vizită cu numărul netrecut în cartea de telefon. Asta 
să nu-l tipăreşti, pentru numele lui Dumnezeu ! 

— Promit, spuse Paula luînd cartea de vizită tipărită în 
relief, cu chenar auriu. 

— Sună-mă cînd eşti liberă, o îndemnă Dawlish afabil, 
punîndu-i o mînă pe braț. O să-ţi dau mai multe date. 

Paula întoarse capul brusc în timp ce el deschidea una 
din ușile duble. O ușă simplă la dreapta ei, care dădea în hol, 
se întredeschise. Zărise un bărbat care o urmărea și care apoi 
închisese uşa la loc. 

— Ai grijă cum conduci, o sfătui Dawlish jovial. Paula 
cobori treptele terasei, se îndreptă spre maşină, se trînti pe 
scaun la volan, cu un oftat de ușurare. Dawlish avea o perso- 
nalitate copleșitoare și ea obosise ţinîndu-i piept. Porni mo- 
torul şi, în timp ce cobora pe drumul cu pietriș către poarta 
care se deschidea automat, işi spuse : Mulţumesc lui Dumne- 
zeu că a sunat Tweed... 

La Grenville Grange, Dawlish se îndreptă spre ușa din 

erete, o deschise şi se uită încruntat la cel care aștepta 
inăuntru : 

— Sper din suflet că nu te-a văzut, idiotule. Şi acum, lo- 
cotenente Berthier, urmează-mă și raportează ! 
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La Park Crescent, Monica se uita uluită la Tweed. Toc- 
mai terminase convorbirea cu Grenville Grange. 

— În toti anii de cînd te cunosc habar n-am avut că ştii 
să imiţi așa de bine. Chiar semănai la voce cu inspectorul ș şef 
Buchanan. 

— Am talente ascunse. Tweed zîmbi prefăcut și-și lus- 
trui ochelarii cu batista. Acum trebuie să ne mişcăm repede. 
Fă-mi legătura cu René Lasalle... 

— Sînt pe telefonul cu linie digitală codificată, René, îl 
avertiză Tweed cînd i se făcu legătura. 

— Şi eu. Situaţia aici e cumplită... 

— La asta lucrez, îl asigură Tweed. Și aproape toată e- 
chipa mea ; douăzeci şi patru de ore din douăzeci și patru. 
Am nevoie de anumite elemente urgent... 

— Care? 

— Cînd ne-am întîlnit la Paris ne-ai arătat Paulei și mie 
nişte fotografii din dosarul unui anumit domn. Poţi să-mi 
trimiti repede cópii ale fotografiilor următoarelor persoane : 
Josette, ştii la cine mă refer, nu ? 

— Da. Şi mai cine ? 

— Maiorul Lamy, de Forge, Jean Burgoyne. 

— O să fac eu însumi cópii după negative și ți le trimit 
prin curier personal. Parola : Versailles. Și-ţi mai trimit fo- 
tografia altcuiva : un oarecare locotenent André Berthier, 
din personalul lui Lamy. Ar putea fi unul din ofiţerii de 
legătură majori şi poate şi altceva. Asta-i tot ? 

— Pentru moment. Tinem legătura... 

— Cine este Josette ?, întrebă Monica. 

— Sotia eter "de Forge. Cînd Newman se va 
întoarce în Franţa va trebui să fie în stare să identifice 
jucătorii de bază. 

— N-o să fie peripuloa, după tot ce s-a întîmplat cînd a 
fost acolo, recent ? 

— Foarte periculos, dar cunoscîndu-l pe Bob, va insista 
să se întoarcă. Era îngrijorat din pricina fetei aceleia, Isa- 
belle, care se ascunde în Arcachon. Și în timp ce vorbeam cu 
Lasalle s-a ivit pe neaşteptate altceva care mă intrigă... 

Îi repetă afirmaţia lui Lasalle despre locotenentul Ber- 
thier, spunîndu-i că Lasalle le va trimite şi o fotografie. 

— A fost o remarcă misterioasă. Ce crezi că a vrut să 
spună ? comentă Monica. 

— N-am idee, s pusă Tweed repede, prea repede. Mi-am 
amintit de asta cînd vorbeam despre reîntoarcerea lui New- 
man în Franţa. 
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Descuind un sertar scoase fotografia sergentului Rey, pe 
care i-o dăduse Lasalle la Paris. Vino şi uită-te la specimenul 
ăsta. 

— Nu-mi place mutra lui nici un pic, decise Monica 
după ce studie fotografia. 

— Sergentul Rey. Cred că rangul este fals, poate e doar 
un paravan. Este expertul lui de Forge în explozivi ascunși în 
obiecte cu aspect inofensiv. Du-te jos la laboratoare, să-mi 
facă şase o6pil. Newman trebuie să aibă una — s-ar putea să-l 
trimit ca sprijin la vremea potrivită. Oricine se apropie de 
Armata a Treia sau de Bordeaux are nevoie de o fotografie a 
acestei reptile. 

— O să le fac acum... 

— Nu. Mai întîi fă-mi legătura cu inspectorul şef Kuhl- 
mann. Sper că este la sediu, în Wiesbaden. 

— Chiar că acţionezi repede, remarcă Monica 
îndreptîndu-se spre biroul ei şi formînd numărul din me- 
morie. 

— Nu mai avem mult timp... 

— Kuhlmann la telefon, mormăi o voce cunoscută. Pe 
telefonul cu linie digitală codificată. Şi ai face naibii bine să 
treci si tu pe el. 

— Sînt, Otto. După vocea ta, s-a întîmplat ceva. 

— Sînt pe urmele acestei mișcări, Siegfried. Teroristi de 
import sînt pe cale să aducă iadul pe pămînt aici. 

— Ceva indicii ? întrebă Tweed liniştit. 

— Da. Am primit o informaţie secretă de la un englez. 
Am făcut o razie la o adresă din Freiburg, am găsit o as- 
cunzătoare cu arme și explozivi. Ca să fiu mai exact : şase mi- 
traliere Kalaşnikov, peste două kilograme de explozibil 
Semtex, cronometre şi alte dispozitive pentru a fabrica şase 
bombe. 

— Și câți teroriști aparţinînd grupării Siegfried ? 

— Nici unul. Păsările își luaseră zborul. Nici măcar o 
amprentă în tot apartamentul. Curăţaseră totul atît bine 
încit cred că au avut o femeie cu ei. Tu ai avut ceva noroc? 

— Ne străduim. S-ar putea să am curînd noutăţi. Ai 
răbdare, Otto. Prietenul ăla al tău, mai stă la adresa pe care 
mi-ai dat-o ? 

— Da. 

— A propos de pontul de la englez. E legat cumva de 
Numele “1 randafirului ? întrebă Tweed citînd titlul celebru- 
lui roman. 
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— Da. S-o lăsăm asa. S-ar putea să vin curînd la Londra. 
Chiar şi telefoanele codificate pot fi interceptate... 

Tweed puse receptorul în furcă, neliniștit. La Wiesba- 
den, ca și la Paris părea să domine aceeași atmosferă sinistră. 
Un aer diabolic de nervozitate şi neîncredere între cei din 
vîrful piramidei în legătură cu subalternii lor. Întîi Lasalle și 
acum Kuhlmann. 

— Cine-i Stahl ? întrebă Monica. 

— Dă-mi una din cărţile de vizită ultrasecrete. Mulţu- 
mesc. Stahl este unul din agenţii lui Kuhlmann care acţio- 
nează sub acoperire la Bordeaux... 

În timp ce vorbea scria pe cartea de vizită. Aici e adresa, 
numărul de telefon şi numele franțuzesc pe care-l folosește. 
Vreau să se păstreze în saf€ un pic pentru Newman. Îi îna- 
pole cartea de vizită. Asta va fi în plicul pentru Newman. 

mpreună cu fotografia acelui spirit al răului, sergentul Rey. 

— Se face. Ce era chestia aia cu Numele Trandafirului ? 

— Kuhlmann a primit un pont de la căpitanul Victor 
Rosewater, despre una din casele folosite ca ascunzătoare 
ale grupării Siegfried. Ţi-am povestit că Paula și cu mine l-am 
întîlnit la Basel. Paula crede că ar putea fi bun pentru noi. 

— Pare să aibă dreptate. 


La Grenville Grange, Dawlish avusese o lungă convor- 
bire telefonică cu New York-ul de îndată ce intrase în 
încăpere cu locotenentul Berthier. Francezul stătea în pi- 
cioare uitîndu-se fix spre pajiște, spre debarcader. Dincolo 
de debarcader, într-o buclă largă a rîului Alde, era legat la 
peamandură un iaht luxos. Privi cum o barcă cu motor 
părăseşte iahtul, avînd trei bărbaţi la bord. Se îndreptau spre 
debarcader ; ajunseră, săriră pe țărm, alergară pe marginea 
pajiştii, dispărînd după colţul conacului. Formau un echipaj 
cu înfăţişare dură : bărbaţi cam de treizeci de ani, bine făcuți, 
cu mişcări atletice. 

— În regulă, Berthier. Dă-i drumul. Ce vești aduci? 
strigă Dawlish. Stînd foarte drept, Berthier se răsuci pe 
călciie, îşi pipăi ochelarii de soare şi-i afundă mai apăsat în 
buzunar. Atitudinea lui Dawlish era nepoliticoasă iar tonul 
răstit. 

— Mi s-a ordonat să vă întreb cînd va sosi următorul 
transport. 

— Transport de ce ? 

Dawlish urmări atent reacţia lui Berthier. Ochii musafi- 
rului său erau goi; nici nu clipi. 
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— N-am idee, domnule. Mesajul a fost întocmai cum l-am 
spus. 

i — Dar ai putea să ghiceşti ? insistă Dawlish. 

— Nu, domnule. Ordinele mele au fost să vă transmit 
anumite întrebări. Şi să duc răspunsurile superiorilor mei. 

— Din ce unitate faci parte, locotenente ? Eşti doar lo- 
coteneni ? Sau poate acoperă un grad mai mare ? 

— Doar locotenent, domnule. Şi fac parte din unitatea 
care construiește poduri, chestii din astea. 

— Înţeleg. 

Dawlish avu grijă să nu arate că e impresionat. Securita- 
tea era perfectă. 

— Următorul transport va fi livrat cam în trei săptămîni 
de azi înainte. Ți-am răspuns la întrebare ? 

— Da. Mulţumesc, domnule. 

— Las-o mai moale, omule. Dawlish deveni prietenos. 
Nu ești de serviciu. Toarnă-ți ceva de băut. Apeși pe butonul 
din bibliotecă, lîngă volumul cu „Călătoriile Pelerinului“, 

— Nu beau niciodată cînd sînt de serviciu, domnule. 

— Atunci, toarnă-mi dracului mie un Scotch mare. 

Dawlish era exasperat de atitudinea pedantă a francezu- 
lui care o ținea una și bună cu datoria. Nu fusese în stare nici 
o clipă să smulgă masca rece afişată în mod obișnuit de Ber- 
thier. Făcea orice dacă-i dădeai ordin. Pe Dawlish îl deranja 
că nu putea pătrunde armura cu care părea să se înconjoare 
Berthier. Puţini oameni îl speriau pe Dawlish, dar prezenta 
lui Berthier i se părea întotdeauna nelinișştitoare. Luă paha- 
rul cu Scotch fără un cuvînt şi bău jumătate din conţinut. 

— Mai este o întrebare pe care mi s-a cerut să v-o trans- 
mit, continuă Berthier. Unde se va livra încărcătura ? 

— Arcachon... 

Dawlish fusese gata să adauge — ca și altă dată, dar se opri 
la timp. Era posibil ca Berthier să știe despre operațiune 
într-adevăr atit de putin cît pretindea. 

— Şi cu douăzeci şi patru de ore înainte va fi trimis un 
semnal pe calea obişnuită, care să confirme data exactă a so- 
sirii şi ora ? 

— Da. E 

Dawlish nu mai adăugă nimic. H studie din nou pe Ber- 
thier. Cam un metru optzeci înălțime, faţa puternică, bine 
clădit, mîini mari pe care le ţinea pe lîngă corp. Aproape ca 
şi cum ar fi fost gata de luptă. Ca la paradă. Ochii erau al- 
baștri şi reci, ca de gheaţă. Prototipul unei mașinării bine 
instruite. 
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— Cînd pleci ? întrebă Dawlish. 

— Mis-a ordonat să mai stau cîtva timp să aflu niste in- 
formaţii. Stau în zonă. 

Dawlish ar fi vrut să-l întrebe ce înseamnă „în zonă“ dar 
se îndoia că i-ar fi spus. Decît să rişte un refuz din Paea 
unuia de ale cărui reacții nu era sigur, Dawlish preferă să 
dea din cap. Îşi termină restul de Scotch și se ridică. 

— Walters te va conduce... 

După plecarea lui Berthier începu să străbată camera în 
sus şi-n jos. După ce treceau pe acolo şi plecau, oamenii 
lăsau în urma lor o anumită atmosferă. Dawlish simțea că 
Moartea tocmai făcuse o vizită la Grenville Grange. 
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Paula încă mai era furioasă din cauza felului în care 
Dawlish încercase să o “pipi, dar se bucură cînd îl văzu pe 
bărbatul care cobora scările hotelului Brudenell în clipa în 
care ea iesea din mașină. Victor Rosewater, îmbrăcat într-o 
manta scurtă, se îndreptă spre ea s-o salute si o îmbrăţișă 
strîns. 

— Pari extenuată, observă. Ţi s-a întîmplat ceva rău ? 

— De fapt, oarecum neplăcut... 

Fu surprinsă şi-i făcu plăcere faptul că el îşi dăduse sea- 
ma atît de uşor. Și nu încercă s-o mai întrebe ceva atunci. 
Spuse însă exact ce trebuia : 

— "Tocmai mă duceam să mă plimb prin Aldeburgh. Pot 
să amîn plimbarea. Am impresia că ti-ar face bine un pahar. 
Te aştept în bar pînă-ţi dai haina jos... 

Ajunsă în camera ei, Paulei îi luă cîteva minute să-şi re- 
facă machiajul ; îşi prinse broga favorită la reverul taiorului, 
îşi perie părul ca pana corbului și-l dădu cu puţin fixativ. 

— Șampanie ? propuse Rosewater cînd se cocoţă pe un 
scaun lîngă tejghea. 

— Splendid, chiar am nevoie. 

— Să mergem într-un colţ liniștit, sugeră Rosewater 
luînd cele două pahare de şampanie. 

Aprecie din nou atenţia şi respectul lui. Intuise că ar vrea 
să stea de vorbă undeva, unde să nu-i audă nimeni. Cum se- 
dea în faţa lui, se uită cum e îmbrăcat : o jachetă sport ele- 
gantă, cu carouri mici, pan alea de catifea reiată pentru a 
preîntimpina frigul de afară, o cămașă crem și o cravată bleu 
pal. Arăta foarte bine. Rosewater ridică paharul : 
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— Noroc! Vrei să-mi povesteşti despre întîmplarea 
neplăcută sau evităm subiectul ? 

— Vreau să mi-o scot din minte. Se simţea cam ciudat : 
era în relaţii atît de prietenești cu bărbatul care fusese soțul 
Karinei. Dar Rosewater nu era numai atrăgător ; ceea ce era 
mai important era atitudinea lui degajată cu femeile. Atent 
şi răbdător, o lăsă pe Paula să continue : 

— Printre altele, mă ocup puţin şi cu ziaristica, spuse as- 
cunzînd parțial adevărul. Tocmai m-am întors de la un inter- 
viu cu lordul Dane Dawlish, pentru revista Woman's Eye. 
S-a dovedit a fi un chin. Nu-și putea lua mîinile de pe mine. 

— Nu s-a întîmplat nimic serios, cu adevărat serios ? 
întrebă calm. 

— Nu, m-am apărat. Ar fi trebuit să-l zgîrii pe faţă. 

— Probabil că-i mai bine că n-ai făcut-o. Dawlish are re- 
putaţia de a se purta foarte dur cu femeile care nu i se su- 

un. 
i — De unde ştii ? întrebă curioasă. 

— Face parte din meseria mea să ştiu totul despre prin- 
cipalii pioni care participă la jocul internaţional. 

— Joc, Victor ? 

— Cuvîntul e nepotrivit. Subtilitate de exprimare brita- 
nică. Este orice în afară de joc — o luptă mortală pentru pu- 
tere, pentru bani. Nu devii lord Dane Dawlish respectind 
regula jocului. 

— Cercetările mele arată că Dawlish este implicat foarte 
tare în comerţul cu arme. 

— l-ai spus-o şi lui ? întrebă Rosewater indiferent. 

— Da. Şi s-a înfuriat foarte tare. 

— Probabil pentru că partea asta a afacerilor lui mere 
prost. Sfârșitul războiului rece, și tot restul. Mai are destule 
ouă de aur în cos, adică surse de venituri. 

— Cum ar fi exploatarea subacvatică a satului scufundat 
de la Dunwich ? sugeră Paula. 

Rosewater sorbi din samparin nu se grăbi să reacționeze 
la schimbarea bruscă a subiectului. Puse paharul jos, a- 
tingîndu-i piciorul uşor cu degetele. Apoi dădu din cap, 
zîmbi cînd se uită la ea ; privirea i se plimba de la talia zveltă 
la ochi. 

— Sînt sigur că pierde bani în afacerea asta. O face doar 
pentru imaginea lui de tip extrem de interesat de protecţia şi 
conservarea mediului. Cine știe, poate chiar este. Probabil că 
e o schimbare față de afaceri, de maşinaţiunile și mijloacele 
necinstite cărora și-a dedicat cariera. 
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— Presupun că ai dreptate. Paula se uită la ceas. Tre- 
buie să mă întorc în oraș după ce mănînc repede de prînz. 
Mai rămîi ? Mai încerci să afli cine a ucis-o pe biata Karin ? 

— Vin şi eu la Londra în cîteva zile. Spune-i lui Tweed 
că mă găseşte la Brown’s Hotel dacă are nevoie de mine. lar 
aici, la Brudenell. Și acum, înainte să pleci şi să mă laşi sin- 
gur, nu vrei să luăm masa împreună ? 

— E o cîrciumă foarte bună pe High Street, se numește 
Cross Keys. 

— Să mîncăm aici. Am nevoie de ceva consistent ca să 
mă simt bine. Probabil din cauza frigului de afară... 

În drum spre restaurant Paula avu ciudata impresie că 
Rosewater îi dăduse un indiciu. Dar al naibii să fie dacă pe 
moment putea să-și amintească despre ce era vorba. 


După ce plecaseră din pădurea în care-i atacase elicopte- 
rul, Newman și Marler se opriseră la Cross Keys pentru un 
prînz rapid și ieftin. Butler și Nield intrară după ei, se aşe- 
zară la altă masă, ca şi cum nu s-ar fi cunoscut. Era proce- 
deul obișnuit atunci cînd păzeau pe cineva. 

— Avem companie, şopti Newman după ce comandară. 
Masa mare din dreapta noastră. Cinci. Clientul cu înfățișare 
fioroasă, care pare a fi şeful, e Brand. Aşa l-a strigat Dawlish 
după ce a plecat de lîngă noi. 

— Fhe, l-am cunoscut deja pe domnul Brand, replică 
Marler, vorbind cu voce normală. E flăcăul care a pariat cu 
mine că nu pot ochii discurile în aer. 

Tipul mătăhălos care şedea cu spatele la ei, cu părul 
zburlit atingîndu-i gulerul, se întoarse încet spre ei, şi scau- 
nul scîrţii pe podea. Îl fixă pe Marler pe sub sprîncenele 
groase şi rînji neplăcut. 

— Şi ţi-a luat cinci sute de mangoţi, prostănace ! 

— N-am prea marcat sută la sută, nu ? fu Marler de 
acord, netulburat de atitudinea agresivă a lui Brand. 

—, Sută la sută ? Brand făcu un gest larg cu mîna ca pen- 
tru a-i atrage în dispută și pe ceilalţi patru tovarăşi ai săi, 
care arătau la fel de neciopliţi. Peștele ăsta n-ar putea ochi o 
ușă de hambar nici de la doi metri. 

Newman sesiză rapid situaţia şi profită de ea. Marler îi 
întîlnise prima oară pe nemernicii ăştia la Cross Keys. Cu si- 
guranță auziseră de eşecul elicopterului și veniseră aici, 
sperînd că vor avea norocul să-l întîlnească din nou pe Mar- 
ler. Voiau să se răzbune. Era timpul să intervină. 
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— Un amănunt, Brand. Aș putea să te nimeresc de la 
doi metri, adică aproximativ distanţa dintre noi acum. 

— Oare, tîrîtură ? 

Brand își trase scaunul și se ridică încet. Și tovarășii lui 
începură să se foiască și să se ridice de pe scaune. Butler se 
sculă de pe scaun şi scoase brusc bastonul de cauciuc pe 
care-l tinea într-un buzunar special al impermeabilului. 
Îndreptindu-se pre masă, îl bătu pe unul din gangsteri pe 
umăr cu bastonui. 

— E cineva aici care vrea să-i crăp capul ? Tot ce trebuie 
să facă e să se ridice. Mai bine rămîneţi pe scaune, domnilor. 
Lăsaţi-i pe ei doi. Așa-i cinstit, nu credeti ? 

Era ceva ameninţător în felul în care stătea Butler în pi- 
cioare ; înalt de un metru optzeci, bine făcut, bătea uşor bas- 
tonul de palma stîngă. Zîmbea în timp ce se uita împrejur. 
Foiala încetă. Brand se îndreptă pe furiş spre Newman. 

Newman rămase ge scaun, cu coatele pe masă, cu bărbia 
sprijinită în mîini. Brand întinse mîna dreaptă cu repezi- 
ciune, apucă farfuria pe jumătate golită a lui Newman, şi O 
trînti de pămînt. Rînji din nou dezagreabil : 

— Acum o să trebuiască să mănînci de pe podea. Cred 
că ești obișnuit, toți cîinii sînt. 

— Remarca asta e nitel cam provocatoare, comentă 
Marler. Brand strînse pumnul drept şi trimise o lovitură de 
berbec spre maxilarul lui Newman. Se produse o mișcare ne- 
clară. Newman şedea în picioare, scaunul era trîntit pe po- 
dea. Pumnul lui Brand nu-și nimerise ţinta. Pumnul stîng al 
lui Newman căzu ca o lovitură de ciocan peste nasul proemi- 
nent al lui Brand care, cu ochii plini de lacrimi din cauza du- 
rerii, îşi pierdu echilibrul. 

Newman nu-l slăbi: cu pumnul drept îl pocni în falcă. 
Brand se împletici, se lovi cu putere de tejghea şi se prăbuși 
grămadă sub ea, nemișcat. Tipul care şedea în dreapta scau- 
nului gol al lui Brand începu să se ridice încet. Newman îi 
puse o mînă pe umăr și îl împinse înapoi în scaun. 

— Dacă vrei necazuri, o să le ai. Dar să știi că am făcut 
arte din SAS. O să încerc să nu te omor, dar se mai 
ntîmplă şi accidente... 

Şi era adevărat, gîndi Marler. Newman reuşise să supra- 
vieţuiască unui curs SAS. atunci cînd scria un articol despre 
această unitate. Gangsterul se potoli, mormăi ceva dar 
rămase pe scaun. În celălalt capăt ai mesei lui Brand, încă unul 
încercă să se ridice. Nield îl îmbrînci înapoi, trase scaunul de 
sub el. Nemernicul se împiedică, se duse de-a-ndaratelea, dar 
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braţul drept al lui Butler îl lovi în faţă cu forță. Tipul se lovi 
cu capul de podea și rămase nemișcat. Nield îi luă pulsul la 
git. 

— Mai respiră. S-ar putea să-l doară capul cînd se 
trezeşte... 

O chelneriţă veni în grabă, înspăimîntată. Newman 
scoase din portofel o bancnotă și i-o dădu. 

— După cum ai văzut, ei au început. Uite ceva care să 
acopere pagubele. Îmi pare rău de mincarea vărsată pe po- 
dea. Un bacșiș bun o să te facă să te simţi mai bine. 

— Multumesc, spuse chelneriţa cîntărind din ochi banc- 
nota. Sînt clienţi obișnuiți. N-as fi crezut niciodată. 

— Nu i-aş mai primi pe viitor, comportamentul lor la 
masă lasă de dorit..., zise Newman. 

Însoţit de Marler, ieşi pe ușa din spate, printr-o grădină 
mică, spre locul unde își parcase mașina. Bătea un vînt pu- 
ternic dinspre nord-est. Marea cenușie era zbuciumată, se ri- 
dica, cobora, se rostogolea în valuri uriașe, tumultuoase. 
Butler și Nield se topiseră din vedere pe uşa din faţă. 

Newman îşi trase gulerul paltonului şi se uită lung spre 
faleza pustie. Aldeburgh era ciudat și pitoresc. În dreapta 
lui, case vechi, lipite una de alta, se aliniau de-a lungul fale- 
zei, cu acoperișurile, mai înalte sau mai scunde, formînd o li- 
nie zigzagată. În partea cea mai înaltă a plajei pietroase erau 
niște troliuri folosite ca să iraga spre mal cele cîteva bărci de 
pescuit care încă mai erau în funcțiune la Aldeburgh. Nu era 
nici un port. 

— Ai ales Cross Keys sperînd să iei parte la un scandal ? 
întrebă Marler. 

— Nu chiar, dar eram curios să văd dacă Brand şi aco- 
liţii lui se vor arăta, fiindcă mi-ai spus că acolo l-ai întîlnit 
prima oară pe maimuţoiul ăsta urît, replică Newman cînd se 
opriră în fața Mercedes-ului. 

— Au apărut, e drept. 

— Şi e semnificativ. Dawlish tocmai a făcut cea de-a 
doua mare greşeală. Prima a fost cînd a trimis elicopterul să 
ne atace în pădure. A doua cînd i-a trimis pe ăştia să ne 
omoare în bătaie acolo, ca să ne descurajeze, să nu ne mai 
întoarcem. 

— Cred că ghicesc semnificaţia. 

— Faptul că am fost văzuţi p lîngă fabrica de arma- 
ment ascunsă în pădure. Ceva ciudat, ţinut secret, se petrece 
acolo. Dawlish s-a dat de gol. 
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— Asa că mai dau un tur, să mă uit mai îndeaproape, cu 
altă ocazie. 

— Dăm un tur să ne uităm, mai tîrziu. Newman se 
îndepărtă de faleză ; ajunseră în High Street şi se îndreptară 
spre ieşirea din oraș. 

— În momentul ăsta ne întoarcem la Londra. 

— Prefer să acţionez singur, insistă Marler. 

— Să-l lăsăm pe Tweed să hotărască. Ceea ce trebuie să 
facem în primul rînd este să vorbim cu el, să-i spunem în 
amănunt ce s-a întîmplat. S-ar putea să mai deţină și alte 
date pe care le păstrează bine într-un sertar din cap. Și nu uita 
de vulpea pe care o avem în portbagaj. N-o să ţină o veșnicie 
şi vreau o analiză a experţilor ca să aflu ce anume a ucis-o... 


În după-amiaza aceleiaşi zile, în timp ce conducea prin 
Bordeaux, Isabelle Thomas se gîndea la Newman. Încetini 
cînd ajunse în apropiere de apartamentul mamei sale, 
uitîndu-se în jur, la toate maşinile parcate. Căuta un vehicul 
în care să se afle un bărbat sau poate mai mulți — așteptînd-o 
pe ea. 

Nesocotise avertismentul sever al lui Newman de a nu se 
apropia de Bordeaux şi englezul îi revenea mereu în minte. 
Se pîndea că va fi furios aflind motivul neimportant, cum l-ar 
socoti el, pentru care îşi asumase acest risc. Dar își amintise 
de broșa prețioasă, oferită de Joseph, logodnicul ei mort, pe 
care o uitase în apartament. Bietul Joseph. Se sinucisese 
sărind în rîul Gironde după ce-și agătase greutăţile de pi- 
cioare. Și toate astea pentru că se credea diform, un infirm 
cu degetele mari de la mîini strivite după ce stătuse spînzu- 
rat în fintîna pedepselor a lui de Forge. 

Aş vrea să-l ucid pe de Forge, se gîndi. Încet, să agoni- 
zeze îndelung. 

Ştia că Joseph economisise venitul lui cam pe o jumătate 
de an ca să-i cumpere brosa aceea. Singura ei amintire legată 
de bărbatul cu care sperase să-și petreacă tot restul vieţii. 
Uitîndu-se încă o dată în jur, viră spre alee şi-şi parcă 
mașina, astfel încît să nu fie la vedere, după colţ, în mica 
curte. Cum făcuse și Bob Newman. Dacă ar şti de venirea ei 
înapoi în oraș, ar fi vai de ea. 

Descuie ușa din spate, se strecură încetișor înăuntru, o 
închise şi o încuie. 

Clădirea i se părea îngrozitor de liniştită în timp ce se 
strecura pe scări ; se opri la ușa apartamentului. Înainte de a 
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băga cheia în broască își lipi urechea de lemnul masiv și as- 
cultă. Oare o așteptau înăuntru ? 

Scoase din poșetă o lanternă în formă de creion, o as- 
cunse în palmă, o aprinse și examină broasca. Nu se vedea 
nici un semn că cineva ar fi umblat la ea. Sînt isterică, se 
gîndi. Introduse cheia în broască, descuie şi deschise fără 
zgomot uşa bine unsă, o închise cu grijă şi puse lanţul. Acum 
era în siguranţă. 

Ca să se mai liniştească, se sprijini de uşă, îşi dădu părul 
des și roșcat pe spate, peste haina verde, lungă pînă la ge- 
nunchi, pe care o purta pe frigul acela aspru. Se simţea în a- 
partament ca într-o morgă. 

Analogie nu prea fericită, își spuse. Hai, dă dovadă că nu 
eşti proastă. 

Fără să aprindă vreo lumină, se mişcă prin camera întu- 
necoasă, spre ferestrele înalte care dădeau la stradă. Era 
puţin după prînz și afară era deja aproape întuneric. Cerul 
era o întindere de plumb care apăsa oraşul murdar. Afurisit 
noiembrie. 

Isabelle studie strada. Urmări cu atenţie intrarea în care 
se ascunseseră cei doi tipi de la DST cînd fusese ultima oară 
aici cu Newman. Nici un semn că ar fi fost cineva. Afară tem- 
peratura era aproape de zero grade. O femeie care fusese la 
cumpărături se grăbea pe stradă, mergînd cu umerii lăsaţi şi 
strînşi ca pentru a se apăra împotriva frigului ; ducea două 
sacose de plastic în mîini. Nimeni altcineva. Scăpase. 

Traversă camera de zi spre dormitorul ei, trase perdelele 
şi abia pe urmă aprinse lumina. Nu-i trebui mai mult de un 
minut să scotocească într-un sertar cu lenjerie intimă ca să 
găsească pretioasa broșă. În timp ce o împacheta într-un fu- 
rou, observă că usa de la camera de zi este întredeschisă şi 
lumina străbate pînă în încăperea fără perdele. Virî broşa în 
buzunarul interior al hainei, traversă camera în fugă, închise 
ușa si stinse lumina. 

Se rezemă cu spatele de ușă şi rămase aşa așteptind să i 
se obișnuiască ochii cu întunericul. Ar fi trebuit să-şi aducă 
o armă să se apere. Mai așteptă putin, deschise ușa și se 
îndreptă spre baie. Luă un flacon cu fixativ de păr de pe po- 
lita de sticlă, îi scoase capacul și sirecură flaconul în buzu- 
nar, bucuroasă că pleacă. În urechi îi răsuna avertismentul 
lui Newman. 

Se apropia de ieșire cînd cineva bătu în ușă. Îngheță. 
Maică-sa nu avea de-a face cu vecinii, nu vorbea cu nimeni 
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din clădire. Ciocănitul se repetă mai puternic, grăbit. Se 
îmbărbătă singură, respiră adînc şi strigă : 

— Cinee? 

— Instalatorul. Curge un calorifer la dumneavoastră şi 
inundă apartamentul de dedesubt. 

— Nu de aici, strigă, încercînd să cîştige timp şi să se 
pgîndească. 

— Ba da, insistă vocea. Un instalator poate descoperi 
sursa fisurii. E în apartamentul dumneavoastră. Apa curge 
pe pereţi în apartamentul de jos. 

Se mai întîmplase o dată, de mult, cînd era mică. Își a- 
mintea cum se uita la instalator în timp ce repara. Și nu se 
pusă duce să verifice. Ar însemna să aprindă toate luminile. 
Și ar mai însemna să se dea de gol pentru oricine ar fi supra- 
vegheat apartamentul de afară. 

Introduse cheia în broască foarte încet, fără zgomot şi 
descuie. Ezită înainte de a trage lanţul, apoi se hotărî să 
isprăvească. Cu lanterna în mîna stingă se opri la mică dis- 
tantă de uşă şi se forţă să vorbească : 

— Ușa este descuiată... 

Se deschise încet, pînă cînd ajunse larg deschisă. Aprinse 
lanterna. În prag ședeau doi bărbaţi în trencicoturi, cei doi 
de la DST care-l luaseră pe Henri de la barul Miami. Cei doi 
falși agenţi DST, după cum o prevenise Newman — care erau 
implicati în uciderea lui Henri în gara St. Jean. Ura o mpre. 
tri. Cel mai înalt ridică mîna să-şi apere ochii de lumina lan- 
ternei şi rînji : 

— Ne-am gîndit că o să te întorci. Vii cu noi. Sîntem de 
la DST... 

Cu o mişcare rapidă îndreptă spre cei doi spray-ul pe 
care-l ținea în mîna dreaptă, apăsă pe buton și le pulveriză 
conţinutul în ochi. Cel mai înalt înjură cumplit, își duse 
mîinile la ochi. Isabelle lăsă capul în jos, făcu o săritură 
înainte şi-l izbi cu capul în piept, cu toată puterea. Se împle- 
tici, făcu cîţiva paşi înapoi, dar Isabelle continuă să-l atace 
cu furia unui taur. Poticnindu-se şi ferindu-se, rupse balus- 
trada cu spatele. Forţa atacului ei furios îl făcu să se 
prăbușească în gol ţipînd, pe pardoseala de beton. 

Isabelle se răsuci rapid. Celălalt încă îsi mai tinea mîinile 
la ochi. Îl apucă de păr şi-l trase înainte. Înstinctiv, acesta se 
smuci înapoi preţ de o clipă, iar ea asta aștepta. Schimbă tac- 
tica : împinse cu toată puterea şi îl izbi cu capul de tocul uşii. 
Impactul dintre os şi lemn produse un sunet puternic. Se 
prăbuși lîngă ușă. Isabelle își înfundă flaconul cu fixativ și 
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lanterna în buzunare, îl apucă de picioare, îl trase spre locul 
unde balustrada era ruptă, îi împinse picioarele în gol şi apoi 
trupul după ele. Nu scoase nici un sunet în timp ce-l urma 
pe tovarășul său. Auzi o bufnitură înăbușită. 

ncuic ușa și părăsi clădirea pe scara de serviciu. Se urcă 
la volan şi respiră profund. Trebuie să conducă normal. Zări 
un loc de parcare lîngă para St. Jean şi o cabină telefonică. 
Parcă, încuie mașina și se îndreptă repede spre cabină. Folo- 
si lanterna ca să caute numărul Prefecturii de Poliţie din 
Bordeaux. Cînd ofiţerul de la centrala poliţiei răspunse, vor- 
bi energic : 

— Vreau să anunţ o infracțiune foarte serioasă — tenta- 
tivă de crimă. Tocmai a avut loc. Faceţi-mi legătura imediat 
cu prefectul. Nu vorbesc cu altcineva. Dacă mă faceţi să 
aştept, închid. Chestiunea priveşte DST-ul... 

n biroul său de la etajul întîi al vechii clădiri cenusii, cu 
două aripi care flancau o curte centrală, doar la cîțiva paşi de 
Mâriadeck Centre Commercial, prefectul se încruntă cînd 
auzi menționîndu-se DST si îi spuse ofițerului de la centrală 
să-i facă legătura. Cu piciorul trinti ușa de la birou. 

Isabelle acoperise receptorul cu eşarfa de mătase pentru 
ca vocea să-i fie voalată. 

— Prefectul la telefon. Cine e acolo ? 

— Notaţi imediat această adresă... Aţi notat ? Bun. Veţi 
găsi pe scări doi falşi agenți DST, dacă trimiteţi acum o pa- 
trulă. Acum ! A fost o luptă. Pe scări. Ambii şi-au pierdut cu- 
noştinta. Şi au fost implicaţi în uciderea lui Henri Bayle... 

— Cine e la telefon ? întrebă prefectul. 

Dar telefonul amuţise. Scund, îndesat, îmbrăcat cu un 
costum gris ca al unui om de afaceri, prefectul fusese ales 

entru capacitatea sa de a lua hotărîri rapide. Falşi agenţi 
ST ? Însă numele care-l alarmase era Henri Bayle, cel ucis 
recent în gara St. Jean. 

Încuie uşa biroului. Ridică receptorul şi ceru un fir cu 
orașul. Íl avertiză pe ofiţerul de la centrală că dacă trage cu 
urechea va fi dat afară imediat. Apoi formă numărul lui Re- 
né Lasalle, șeful DST din Paris. Intră direct în subiect : 

— La telefon catea poliției din Bordeaux. Am mai 
vorbit, probabil vă amintiţi. Tocmai am primit un telefon 
anonim privind doi falși agenţi DST care s-ar găsi la o adresă 
din Bordeaux. Persoana care a sunat, cred că era o femeie — 
vocea era neclară — spunea că sînt implicaţi în uciderea lui 
Henri Bayle... 
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Convorbirea fu scurtă. Întrerupse legătura, ridică din 
nou receptorul și ordonă ca două mașini de patrulare să 
meargă la adresa primită. 

— Urgent. Pătrundeţi cu forța în clădire dacă e nevoie. 
Oamenii să fie înarmaţi cu arme automate... 


Isabelle conducea cu viteză în noapte, pe şoseaua N 650; 
același drum pe care-l făcuse cu Newman spre Arcachon. În 
apropierea mării, dincolo de satul Facture, intră pe auto- 
stradă, în cîmp deschis. Zări pe cîmp un hambar vechi, pe 
jumătate ars, ale cărui grinzi, expuse vederii, semănau cu 
nişte coaste omeneşti. Priveliștea avu ca efect o reacţie ne- 
controlată : începu să tremure ca și cînd i-ar fi fost îngrozitor 
de frig. Simti că îngheață. Nervii. Incet-încet își recăpătă 
stăpînirea de sine, respirind adînc aerul îngheţat care intra 
pe geamul lăsat în jos. 

Mai avea puțin pînă la Arcachon. De acum înainte o să 
stea acolo. Iar dimineaţa o să-i dea telefon lui Bob şi o să-i 
spună ce s-a întîmplat. Poate era important. 
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A doua zi la Park Crescent, Tweed își petrecu o grămadă 
de timp ascultînd rapoartele verbale ale celor întîmplate la 
Aldeburgh, pentru ca apoi să-i interogheze pe toți, adunaţi 
în biroul său strîmt. Se aflau acolo îngrămădiţi Paula, New- 
man, Marler, Butler şi Nield. Monica şedea la biroul său, 
luînd notițe în linişte. Abia își terminaseră rapoartele, cînd 
Newman vorbi din nou : 

— Mi-am amintit ceva ce uitasem complet să-ţi spun. E 
vorba de Isabelle... 

— Frumoasa Isabelle cu părul roșcat, îl tachină Paula. 

— N-am făcut decit să o descriu, o repezi Newman plic- 
tisit. 

— Aşa ai descris-o, murmură Paula alintat, torcînd ca o 

isică. 

i — AŞ vrea acum să spun ceva important fără să fiu 
întrerupt. E vorba de descrierea catamaranului lordului 
Dawlish, Vulturul de oțel, făcută de tine, Paula. Cu puţin 
timp în urmă, cînd ne-ai povestit groaznica ta experienţă pri- 
vind uciderea Karinei, spuneai că atunci cînd aţi ieşit la su- 
prafaţă dincolo de Dunwich, aţi văzut o ambarcaţiune 
ciudată, cu prova despicată în două... 
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— Aşa e. Paula se aplecă înainte, redevenind serioasă. 

— Ei bine, cînd mă plimbam cu Isabelle pe faleza din 
Arcachon, mi-a descris o ambarcatiune stranie care apare pe 
acolo, un vas „cu prova despicată în două“. Foarte asemă- 
nător cu ce ai văzut tu. Pare exact Vulturul de oţel. 

— Interesant, îl întrerupse Tweed. Poate că acum avem 
o verigă de legătură între Suffolk și Franţa. 

— Şi mi-a mai spus că un oarecare lord Dane Dawlish a 
apărut Ía o petrecere și i-a făcut avansuri insistente, pe care 
ea le-a respins, continuă Newman. 

— E chiar dragul de Dawlish. Și cu siguranţă avem acum 
o altă verigă între Aldeburgh și Franţa, comentă Paula. 

— Poate una vitală, fu de acord Tweed. Între Aldeburgh 
şi Arcachon — care este aproape de Bordeaux. lar Dawlish 
înseamnă armament. Lasalle mi-a spus că o organizaţie ne- 
cunoscută îi furnizează arme şi bani generalului de Forge. 
Ar putea fi o combinaţie diabolic de deşteaptă. 

— Care combinaţie ? întrebă Paula. 

— Aducerea armelor la Arcachon, în loc să fie debar- 
cate direct în portul Bordeaux, unde supravegherea cargou- 
rilor care acostează este mai strictă. Noroc cu Isabelle și cu 
tine, Paula. 

— Dar cu ce preţ : cu preţul vieţii Karinei, spuse Paula 
nostalgic. 

— Deci Victor Rosewater este disponibil dacă avem ne- 
voie de el ? întrebă Tweed schimbînd subiectul. 

— Da. S-ar putea chiar să dea de urma ucigașului Kari- 
nei. E un tip tenace. 

— Mai spune-mi o dată Bob, cum a fost găsit inelul ăla 
cu sigiliu. Tweed se sprijini de spătarul scaunului său rotitor 
şi îl privi atent pe Newman. Începe cu începutul. Mă inte- 
resează fiecare detaliu, oricît de mic... 

Cînd Newman ajunse la jumătate cu povestirea celor 
întîmplate în noaptea aceea întunecoasă la mlaștini, cu Pau- 
la şi Rosewater, Tweed descuie un sertar, scoase din el o ba- 
tistä mare de mătase făcută ghemotoc şi o puse pe masă. 

Cînd Newman termină, cu întoarcerea lor în autoturis- 
mul de teren cu Buchanan și Warden la hotelul Brudenell, îl 
felicită pentru memoria excelentă. Desfăcu batista şi scoase 
la iveală două inele cu pecete, împingîndu-le spre Paula. 

— Care este găsit de Rosewater sub barcă ? 

Paula le examină cu atenţie, îl puse pe fiecare pe degetul 
mijlociu, dar amîndouă erau mult prea largi ca să stea. Ne- 
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eed : 


— Nu înţeleg, Sînt identice. 

— Nu chiar. În interiorul unuia din ele este o zgîrietură 
minusculă. Acela e originalul. Jos, în laboratoare s-a muncit 
treizeci si şase de ore — inclusiv noaptea — ca să se reali- 
zeze inelul geamăn. Înțelegi că trebuie să-i dau originalul 
inspectorului şef Buchanan, dar am vrut o copie. Găseşte de- 
getul care l-a purtat, Și poate am găsit și ucigașul. 

— De ce poate ? întrebă Newman agresiv. 

— Pentru că nimic nu este concludent. Așa cum nu pu- 
tem încă să luăm de bun faptul că Dawlish are legătură cu de 
Forge. Ne mai trebuie dovezi concrete, și asta urgent. De a- 
ceea cred că tu, Marler, ar trebui să pleci imediat în misiu- 
nea specială în Franţa, despre care ti-am vorbit. Ridică mîna 
şi-i privi pe cei din jur. Nu, doar Marler şi cu mine știm de 
ea. 


— Să le luăm pe rînd, intră Marler în discuţie pentru 
prima oară. Trebuie să cercetez fabrica aia din pădure, pe 
drumul spre Orford... 

— Şi mă duc şi eu cu el, spuse Newman hotărît. 

— Nici vorbă, spuse Marler apăsat. 

— Terminati, amîndoi, spuse Tweed. Amîndoi abia aţi 
scăpat cu viată în excursia anterioară din zonă. Nu vă certati. 
Veţi cerceta fabrica împreună. Înarmaţi. Pe urmă, Bob, ne 
îndreptăm atenţia spre Franţa, vom iniţia o erpeainie impor- 
tantă pentru a afla ce pune de fapt la cale de Forge şi ce 
înseamnă chestia asta cu Siegfried în Germania. Va fi peri- 
culos. 

— Ce se întîmplă cu vulpea mea ? întrebă Newman. 

— A fost transportată imediat la cel mai bun patolog ve- 
terinar din țară, Robles. Le-am dat și cheile de la mașina ta 
pentru că Robles voia să examineze și portbagajul. Fi, şi acum 
cred că trebuie să mergem la masă. Poate chiar cînd ne vom 
întoarce vom afla că s-a mai întîmplat cîte ceva... 

Tweed îşi dădu seama că Monica este agitată și emoţio- 
nată de cum intră în birou împreună cu Paula, Newman şi 
Marler. Monica aşteptă pînă cînd își scoase haina ṣi se aşeză 
la birou. Afară era o burniţă rece de noiembrie și bătea un 
vînt aspru, muşcător. 

— A sosit curierul trimis de Lasalle cu fotografiile pe 
care le-ai cerut. Le-a lăsat şi a plecat direct la aeroportul 
Heathrow ca să prindă cursa de Paris. 

— Și? 


152 e CRUCEA DE FOC 


Newman şedea într-un fotoliu Aproape de biroul lui 
Tweed, iar Paula se cocoțase pe unu din braţe. Marler a- 
doptă poza lui obișnuită, sprijinit de un perete. Monica 
aduse un plic și-l puse în faţa lui Tweed cu un zîmbet de sa- 
tisfacţie : 

— O sä te intereseze. 

— După zâmbetul tău mulțumit se pare că ar trebui să 
mă intereseze. 

Tweed scoase din plic fotografiile lucioase. Le răsfiră pe 
birou. Erau cîte trei din fiecare. Pe spate Lasalle scrisese nu- 
mele, cu scrisul său îngrijit. Josette de Forge. De Forge 
însuşi. Maiorul Lamy. Locotenentul Berthier. Jean Bur- 
goyne. 

Tweed înmînă un set de fotografii Paulei și unul lui New- 
man. Începu şi el să le studieze. Ridicînd ochii spre Monica, 
care acum şedea la biroul ei, văzu că-l urmărește 
nerăbdătoare. Continuă să privească fotografiile, se opri la 
un moment dat și luă lupa. Îi privi pe ceilalți. 

— Cred că am mai văzut inelul ăsta cu sigiliu. 

Ridică fotografia pe care o studiase. La Paris, zărise ine- 
lul fără ajutorul unei lupe. Ținea fotografia șefului Serviciu- 
lui secret al lui de Forge, maiorul Lamy. 


— Deci, l-am găsit pe Kalmar, asasinul. Frumoasă 
treabă, a Newman după o pauză în care tăcuseră toţi. 

— Nu neapărat, îl preveni Tweed. 

— Dar e concludent, protestă Newman. Inelul lui a fost 
găsit sub barca în care a fost ucisă Karin. 

— Și cum crezi că un om ca maiorul Lamy a zburat pînă 
aici, a stat undeva ascuns şi pe urmă a ucis-o ? Dacă ţinem 
cont de misiunea lui, gîndeşte-te la pericolul de a fi rccunos- 
cut în Anglia. Și în plus, știe cineva dacă vorbeşte engleza 
fluent ? 

— Ar putea. Ar putea să se strecoare pînă aici şi înapoi 
fără să fie observat. 

— „Ar putea“ nu este suficient, i-o întoarse Tweed. 
Rămîne doar o posibilitate, în stadiul actual al lucrurilor. 

— Mi s-a părut un individ dubios cînd l-am cunoscut, 
spuse Newman și tăcu din nou. 

—  Uiţi evenimentele anterioare, spuse Tweed enigma- 
tic. 

Luă o hîrtie pe care Monica notase ceva. Dar asta e 
concludent ; o să vă intereseze sigur şi pe tine și pe Marler. 
Ştim cum a murit vulpea. Sînteţi pregătiţi ? 
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— Foarte. 

— Robles a telefonat şi i-a comunicat Monicăi un ra- 
port preliminar în timp ce noi eram la masă. Bănuieşte că 
vulpea a fost ucisă de un soi de gaz paralizant combinat cu 
fumul pe care-l scotea elicopterul. 

— Gaz paralizant ? Deci dacă Newman si cu mine am fi 
respirat din fumul ăla... Marler fu atît de uimit încît ieşi din 
nepăsarea obișnuită. 

— Ati fi la fel de morți ca şi vulpea, completă Tweed. 
Gaz paralizant. Chiar că e sinistru. 

— lar din cercetările mele rezultă că la Dawlish Chemi- 
cals, uzina de produse chimice al cărei proposar este Daw- 
lish, există un laborator foarte bine păzit; se află în 
complexul industrial pe drumul spre Orford. 

— Robles duce hoitul într-o mașină frigorifică la un 
prieten de-al lui care lucrează la Porton Down, uzina de gaze 
toxice folosite în război. După asta va putea să ne spună 
exact tipul de gaz paralizant folosit. 

— Mai bine ne-am întoarce imediat în Suffolk, Marler si 
cu mine. E timpul să studiem mai îndeaproape activităţile de 
protecţia mediului desfășurate de Dawlish, sugeră Newman. 

— De acord. Cu cît mai repede, cu atît mai bine, spuse 
Tweed. Marler trebuie să meargă în Franta. Dar aveţi mare 
grijă. 

— Acum Știm că nu ne jucăm cu pisicute, replică New- 
man. Plecă împreună cu Marler. 

Sună telefonul. Tweed aşteptă ca Monica să răspundă. 
Aceasta ridică receptorul şi spuse cuiva să aştepte o clipă, a- 
poi făcu semn cu capul spre telefonul lui Tweed. 

— E Lasalle, din Paris. Vrea să vorbească cu tine urgent. 

— Alte probleme, René ? întrebă Tweed. Da, sînt pe te- 
lefonul cu linie digitală codificată... 

— M-a sunat prefectul poliției din Bordeaux, un tip în 
care mă pot încrede, accentuă Lasalle. A primit un telefon a- 
nonim — crede că era o fată — prin care i s-a dat o adresă 
dintr-un bloc din Bordeaux. I-a zis că o să-i găsească pe cei 
doi falși agenţi DST implicaţi în uciderea lui Henri Bayle, agentul 
tău găsit în gara St. Jean. S-a deplasat el însuși la adresa 
dată. Printre altele, fata a spus că o să-i găsească pe cei doi 
inconştienţi. l-a găsit. Morti. Amîndoi. 

— Cum au murit? 

— Aparent, greu de spus. Amîndoi căzuseră în gol două 
etaje. Oamenii prefectului au găsit urme de sînge pe tocul 
ușii de la apartamentul ocupat de Isabelle Thomas și mama 
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ei. Amindouă au dispărut. Descrierile celor doi se potrivesc 
cu ce au spus martorii de la barul Miami despre cei doi care 
l-au ridicat pe Bayle. Iau avionul spre Bordeaux să-l inte- 
roghez pe generalul de Forge. Cu asta pot să-l scutur, să se 
sperie puţin şi să deschidă colivia. Prea a făcut numai ce a 
vrut atita timp... 

eri Ai prijă, îl avertiză Tweed. Nu te duci singur acolo, 
sper ? 

— Ba da. Făcu o pauză. Poate cu ceva sprijin. 

— Inainte de a termina, încă ceva: știi cumva dacă 
maiorul Lamy vorbeşte fluent engleza ? 

— Vorbeşte limba voastră ca tine. Un englez sadea. 

În biroul său Strimt, Lasalle puse receptorul în furcă, se 
ită la ceas. Avea întîlnire cu Navarre, ministrul de interne. 
și puse grăbit paltonul și pălăria — era lapoviţă afară — 

par si clădirea, făcu dreapta şi ajunse pe jos în rue du Fau- 
ourg St. Honoré. 

În mod obişnuit o fire blîndă dar tenace, Lasalle umbla 
iute, cu o expresie întunecată. Ajuns la intrarea Ministerului 
din Place Beauveau se aşteptă ca HT, care-l cunoșteau 
bine, să-i dea voie să treacă. Un soldat din gardă îi bară dru- 
mul. 

— Actele, domnule. 

— Mă cunoşti de cîte ori am venit... 

— Ordin, domnule. Actele, vă rog. 

Lasalle scoase legitimaţia specială şi i-o înmînă. După ce 
o studie, soldatul îi înapoie legitimaţia și-l lăsă să treacă, sa- 
lutînd. Deci Navarre întărise măsurile de securitate, gîndi 
Lasalle, grăbindu-se prin curtea spațioasă a ministerului ; asta-i 
bine. 

Cabinetul ministrului este la etajul întîi şi dă în curtea 
din față. Cînd Lasalle fu introdus în încăpere, ocupantul aces- 
teia se ridică în picioare, în spatele biroului. Pierre Navarre 
era un tip scund, îndesat, cu părul închis la culoare, cu 
sprîncene groase şi ochi fără astîmpăr. 

Era originar din Lorena, ca şi generalul de Forge. Dădu 
mîna cu şeful DST, îl invită să ia loc și, ţinînd un document 
în mînă, trase un scaun lîngă cel al lui Lasalle. Îi dădu lui La- 
salle documentul și acesta îl citi a R În partea de jos era 
semnătura puternică, grăbită, a lui Navarre. 

— Cred că e suficient, domnule ministru, spuse Lasalle. 

— E timpul să-l strîngem niţel cu uşa pe ticălosul ăla, 
remarcă Navarre furios. Cînd ai avionul spre Bordeaux ? 

— Într-o oră... 
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— Să-mi raportezi tot ce se întîmplă. O să lucrez aici 
puţin mai tîrziu... 

Puțin mai tirziu. Cuvintele îi reveneau în minte lui La- 
salle în drum spre biroul său. Navarre era recunoscut pentru 
timpul petrecut la birou — deseori optsprezece ore pe zi. A- 
juns în biroul său, formă un număr de telefon din Bordeaux, 
dădu nişte ordine, trînti receptorul şi alergă spre mașina 
care-l aştepta în curte să-l ducă la aeroport. 

Ajunse la Bordeaux după-amiaza tirziu, pe O vreme mo- 
horîtă şi fu întîmpinat la aeroport de un ofiţer de la DST, 
care-l conduse spre un Citroën blindat. Lasalle sări înăuntru, 
urmat de ofiţer. Şoferul, care lăsase motorul mergînd, porni 
în viteză. 

— Ce-i cu forţele de rezervă ? îl întrebă Lasalle pe ofițer 
care şedea lingă el în spate. 

— Adunate și ascunse pe un cîmp în apropiere de Car- 
tierul General al Armatei a Treia. Generalul de Forge se 
aşteaptă să veniţi singur ? 

— Da. Nu este singurul care se pricepe la tactică în 
Franţa... 

Departe de Bordeaux, undeva la ţară, șoferul încetini şi 
opri lingă un cîmp înconjurat de garduri. Un bărbat în haină 
de ploaie albastră deschise poarta, ridică braţul în semn de 
liberă trecere şi lăsă masina în care era Lasalle să treacă. La- 
salle se uită înapoi prin lunetă în timp ce treceau în viteză pe 
un drum drept. În urma lor venea un convoi de opt mașini 
pline cu agenti DST înarmaţi. În urma acestora erau motoci- 
cliști din CRS, îmbrăcaţi în haine de piele negre, cu arme 
automate care le atîrnau de umăr. Convoiul uriaş se opri în 
faţa intrării Cartierului General al Armatei a Treia. 

Un locotenent în uniformă se apropie de Citroën, 
încruntat. Lasalle apăsă pe butonul care cobora peamul, iar 
locotenentul se uită atent înăuntru. Lasalle nu pierdu nici o 
clipă : 

— Deschide poarta aia nenorocită. Îi flutură scurt legiti- 
matia. Lasalle, de la Direcţia pentru Supravegherea Terito- 
riului, din Paris. Generalul de Forge mă așteaptă. l-am 
telefonat azi dimineaţă, devreme, maiorului Lamy. 

— Eraţi așteptat singur... 

— Nu sta la discuţii cu mine. Deschide poarta. 

— Va trebui să-l chem pe maiorul Lamy... 

— Are două minute să ajungă aici. Am spus două mi- 
nute. Mişcă-te, omule. Lucrurile par cuprinse de moleșeală 


pe aici... 
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Într-un minut o maşină se opri în spatele porţii. Din ea 
coborî maiorul Lamy care ieşi pe poarta pietonală. Se uită 
lung la convoiul nesfirșit. 

— Ce este vehiculul acela alb ? 

— O ambulanţă. Ei, şi acum mă așteaptă generalul de 
Forge, aşa că deschideţi porţile sau trecem prin ele. 

Lamy îi peni pe cei patru motociclişti din trupele CRS 
care trăseseră de ambele părţi ale Citroën-ului. Motocicliștii 
din CRS purtau căşti de protecție negre şi ochelari fumurii ; 
îi întoarseră privirea lui Lamy, privindu-l prin ochelarii si- 
niștri. 

— Dacă insistaţi, se hotărî Lamy. Dar aici e zonă mili- 
tară... 

— Nici nu mi-a trecut prin cap că ar fi o tabără de va- 
canţă, îl întrerupse Lasalle. Porţile... 

— Numai vehiculul dumneavoastră poate intra... 

— Atunci restul va dărîma porţile şi mă va urma. Dă or- 
dinul... 

Lasalle apăsă din nou pe buton și geamul se închise în 
nasul lui Lamy, care se întoarse, făcu semn de aprobare din 
cap; porţile se deschiseră iar Lamy trebui să alerge la 
mașina lui care conduse convoiul spre sediul generalului de 
Forge. În urmă se scurgea pe poartă convoiul, cu mașinile 
bară la bară. Inaintau pe o alee lungă de beton ; de o parte şi 
de alta se aliniau clădiri militare cu un singur nivel. 

Lasalle observă că la capătul fiecărui drum lateral staţio- 
na cîte un tanc mare, și fiecare țeavă uriașă de tun era 
îndreptată la un unghi mic față de sol, iar comandantul tan- 
cului stătea în picioare în turelă. De Forge îşi consolida pu- 
terea. 

În cele din urmă mașina lui Lamy se opri în fața unei 
clădiri care nu se deosebea de celelalte. alle sări din 
mașină, ținînd strîns servieta de care nu se despărțise de cînd 
plecase din Paris. Lamy îl conduse într-o încăpere mare cu 
podea de lemn care strălucea ca oglinda. În capătul celălalt 
al încăperii aştepta generalul de Forge, așezat la un birou 
masiv. 

Lamy merse repede înainte ; Lasalle venea în urma lui, 
agale, fără să se grăbească, privind curios de jur împrejur. Pe 
peretele din dreapta atîrna un drapel urias cu simbolul Crucii 
de Lorena folosit de de Gaulle cînd a declarat Franţa neocu- 
pată, în timpul celui de-al doilea război mondial. 

— Bun venit la Cartierul General al Armatei a Treia, 
spuse de Forge cu o voce băţoasă, rămînînd aşezat. 
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Lasalle se așeză pe scaunul cu spătar tare aflat în capătul 
celălalt al biroului uriaș, privindu-l pe general peste întinde- 
rea nesfîrşită a acestuia. Nici un fel de hirtii. Trei telefoane 
de culori diferite. Un tampon sugativă, înrămat în piele. 

— Trebuie să rămînă şi el ? întrebă Lasalle arătînd cu 
capul spre Lamy ca şi cum ar fi fost mascota armatei. 

Lamy, care stătea în picioare foarte drept, cu mîinile la 
spate, deveni și mai țeapăn. Își privi stăpînul. 

— Uzanta cere ca maiorul Lamy să fie prezent chiar și la 
întilniri de importanţă minoră, îl iniormă de Forge. 

Lasalle aprobă dînd din cap, ignorînd insulta. Își deschise 
servieta și scoase o coală de hirtie împăturită pe care o puse 
pe genunchi. Se uită fix în ochii lui de Forge, fără ca expresia 

etei să-i trădeze starea de spirit. Dar tonul era șfichiuitor : 

— O problemă serioasă mă aduce aici. Îmi permiteţi să 
vă reamintesc că în Constituţie se stipulează subordonarea 
totală a puterii militare faţă de puterea civilă, că armata este 
supusă puterii civile ? Sper să fie foarte clară această ches- 
tiune înainte de a merge mai departe, 

— Continuati, ordonă de Forge al cărui chip devenise 
palid. 

— Am avut mai multe cazuri în care persoane neautori- 
zate s-au dat drept ofiteri ai DST. Nu trebuie să vă reamin- 
tesc, sper, că acest lucru constituie o infracţiune gravă. 

— Habar n-am despre ce dracu' vorbiti. 

— Lăsaţi-mă încă un minut şi voi fi mai explicit. Afară 
sînt două exemple de tipi care s-au dat drept ofiţeri ai DST. 
Vă rog să mă însoţiţi. Lasalle se ridică. 

— De ce aş face-o ? 

— Pentru că vă ordon, domnule general. 

— N-aveti nici o putere să-mi ordonati să fac ceva ! tună 
de Forge cu vocea lui de paradă. 

Lasalle nu răspunse. Se aplecă spre birou şi-i înmînă lui 
de Forge coala de hîrtie împăturită. Generalul îl privi scurt 
aa Lamy, apoi pe Lasalle, care-i susținu privirea cu răceală. 

e Forge despături hîrtia fără grabă. Văzu antetul din par- 
tea de sus a colii şi-şi dădu seama că era din recuzita de bi- 
rou a ministrului de interne. Citi instrucţiunile. Veţi coopera 
cu trimisul meu, René Lasalle, şeful Direcţiei pentru Suprave- 
gherea Teritoriului. Veţi da curs oricărei cereri făcute de el. Are 
puteri plenipotentiare. 

— Şi acum poate veniţi cu mine afară, spuse Lasalle 
încet. 
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Lasalle străbătu încăperea lungă cu un pas mai vioi decît 
la venire. La jumătatea drumului spre uşă se opri şi se uită 
înapoi. 

De Forge, ale cărui cizme de călărie străluceau la fel de 
tare ca podeaua, îl urma. Lamy rămăsese lîngă birou. 

— Domnule maior Lamy, veniţi şi dumneavoastră, 
strigă Lasalle preluînd comanda. 

şi reluă mersul vioi către ușă, o deschise și privi afară. 
Ordinele îi fuseseră ascultate. Maşinile de escortă se alinia- 
seră, împreună cu vehiculul său, în capătul celălalt al clădi- 
rii. Ambulanta era parcată Chiar la intrare, cu uşile încă 
închise ; doi bărbaţi în halate albe aşteptau lîngă ea. Lasalle, 
care se dăduse de-o parte, urmărea atent scena. 

Generalul de Forge ieși din birou, rămase nemișcat, cu- 
prinzând scurt cu privirea convoiul lung. Buzele sale subţiri 
se strînseră de furie : 

— E o invazie. 

— Aţi pma să-i spuneţi şi așa, concedă Lasalle. Ofițeri 
DST, adevăraţi, toţi înarmaţi. De asemenea agenti CRS, tot 
înarmaţi, după cum vedeţi. 

— E un ultragiu... 

— Eu i-as spune prevedere, replică Lasalle blînd. 

— Ce neobrăzare ! Pentru ce m-aţi chemat aici ? Văzu 
cîțiva soldaţi care se holbau la tot spectacolul acela. Se 
întoarse spre Lamy. 

— Domnule maior Lamy, trimite imediat soldaţii aceia 
să facă o cursă pe terenul de obstacole, în ordine de luptă. 

— Asta mai poate aştepta. Poate că şi maiorul Lamy va 
fi interesat să vadă asta, spuse Lasalle ferm. Făcu un semn 
celor doi în halate albe, cobori treptele şi li se alătură, urmat 
de de Forge şi Lamy. Cei doi în halate albe deschiseră ușile 
din spate ale ambulantei si se dădură într-o parte. Un curent 
de aer ca de gheaţă năvăli dinăuntru. De orge și Lamy se 
uitară în interior : sertare mari de metal, unele peste altele. 
Unul din sertare, cel de jos, era deschis. Lasalle flutură mîna 
spre sertar. 

— V-am spus că am adus doi tipi care s-au dat drept 
ofițeri DST la Bordeaux. 

Cei doi în halate albe deschiseră un alt sertar. În fiecare 
sertar era întins cîte un cadavru, pe jumătate îmbrăcat, cu 
capul ridicat pe un butuc de lemn. Aerul înghețat continua 
să iasă în valuri din morga mobilă. 

— Oamenii ăia sînt morti, izbucni Lamy. 
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— Ce spirit de observație aveţi ! comentă Lasalle. Sînt 
soldaţi — probabil din Brigada a treia, căci au fost găsiţi la 
Bordeaux. 

— De unde dracu” ştiţi asta ? întrebă de Forge dispreţui- 
tor. 

— Ei, nu aveau acte de identitate, cu excepţia legiti- 
matiilor DST false. Erau îmbrăcaţi în civil, dar s-a omis un 
amânunt : lenjeria de corp face parte din efectele armatei. 
Acest lucru e sigur. 

De Forge îl privi pe Lamy. Şeful Serviciului Secret se a- 

ropie de cadavre. Se răsuci pe călcîie și se adresă generalu- 
ui: 

— Acum îi recunosc pe amîndoi, domnule. Sînt dezer- 
tori, au dispărut de la unitatea lor cu mai multe săptămîni în 
urmă. 

Lamy gîndea repede. În sinea lui, Lasalle îi făcu acest 
compliment. Dar nu cedă așa de uşor: 

— Declaraţi oficial ca dezertori ? 

— Domnule maior Lamy, interveni de Forge pricepînd 
jocul, duceţi-vă şi aduceti registrele să le arătăm domnului 
de la Paris. 

Intră înapoi în clădire, iar Lamy dădu colţul în fugă și 
dispăru. Lasalle făcu un semn din cap înainte de a-l urma pe 
de Forge. Bărbaţii în halate albe închiseră sertarele cu conti- 
nutul lor dezagreabil : ambele cadavre erau rău vătămate în 
zona capului. Lasalle îl urmă pe de Forge înăuntru. 

— Cei doi bărbaţi au fost implicaţi într-o crimă brutală, 
îl informă Lasalle pe de Forge, în timp ce-l aşteptau pe Lamy, 
de Forge așezat la biroul său, iar Lasalle plimbîndu-se 
încoace şi-încolo prin faţa lui. Agitaţia lui Lasalle îl obosea 
pe general, dar rămase imobil ca o statuie. 

— Dezertorii sînt nişte gunoaie, răspunse de Forge în 
cele din urmă. 

— Dacă au fost dezertori. Cineva foarte deştept le dădea 
ordine, punctă Lasalle cu grijă. 

Se opri cînd maiorul Lamy, cu un dosar sub braţ, se 
îndreptă cu pas milităresc spre birou, fără să-l bage în seamă 
pe Lasalle. Puse dosarul în tata generalului. 

— Soldații Gilet şi Ferron, raportă el. Au dezertat acum 
cinci săptămîni. N-au mai fost văzuţi de atunci. 

— Poftim. 

De Forge arătă cu mîna cele două foi peste care își arun- 
case privirea, fără să facă vreun gest de a i le da lui Lasalle. 
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Șeful DST înşfăcă cu repeziciune cele două foi şi se uită la 
ele. 

— Exemplarele acelea ne aparţin, îl avertiză de Forge. 

Lasalle ţinea hîrtiile în lumină. Luă fiecare coală pe rînd 
şi o întoarse, privind-o din unghiuri diferite. Apoi le strecură 
pe amîndouă în servieta lui pe care o închise cu un pocnet 
Scurt. 

— Trebuie să vă reamintesc că cercetez un caz de omu- 
cidere ? Aceste hîrtii reprezintă dovezi hotărîtoare. Un exa- 
men spectroscopic va dovedi dacă aceste așa-zise fişe au fost 
produse în ultimele cinci minute, după cum bănuiesc eu. 

— Resping categoric insinuarea dumneavoastră, se răsti 
de Forge. 

— Face parte din meserie. Puterea civilă are prioritate 
asupra armatei. Se ridică. Mulţumesc pentru cooperare. Mă 
voi întoarce... 

De Forge A SpA pînă auzi convoiul punîndu-se în 
mișcare. Apoi îi dădu ordinul lui Lamy : Organizează răzme- 
rite feroce în Lyon. Trebuie să ne mișcăm repede. 


20 


Newman auzi telefonul sunînd cînd deschidea ușa apar- 
tamentului său de la parter, din Beresforde Road, South 
Ken. Alergă spre el, sigur că va înceta să sune în momentul 
în care va ajunge la aparatul aflat în camera de zi spațioasă. 
Înşfăcă Tecepronil, își spuse numărul, omițind să-și spună 
numele. Era Tweed. 

— Bob, m-am gîndit că ar fi bine să stii. M-a sunat La- 
salle de la Bordeaux. Cei doi falsi agenţi DST care l-au ridi- 
cat pe Francis Carey din barul Miami înainte de a fi ucis, au 
fost găsiţi în blocul în care locuiește mama Isabellei Thomas. 

— Găsiţi ? Ce înseamnă asta ? 

— Ține-ţi în frîu nerăbdarea. N-am terminat. Prefectul 
de poliţie din Bordeaux a primit un telefon anonim — el 
crede că era o fată — care a denunţat prezenţa celor doi. Zi- 
cea că sînt inconștienţi; la demisol. I-a găsit poliţia. 
Amîndoi erau morti. 

— Dumnezeule ! Cum au murit ? 

— Foarte curios. Nu știe nimeni sigur. Dar căzuseră în 
gol două etaje, cu capetele sfărimate. Crezi că Isabelle ar fi 
putut face asta ? 
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— Nu deliberat. Pare improbabil să le fi putut face față 
amîndurora, deși este extraordinar de puternică. Înoată în 
fiecare zi la un club. Zici că te-a sunat Lasalle din Bordeaux ? 

— Da. S-a dus acolo cu avionul. A făcut o mişcare 
îndrăzneată. A aranjat să se întilnească cu de Forge, a dus cu 
el cadavrele într-o ambulantă frigorifică și i le-a arătat lui de 
Forge. Fuseseră identificaţi ca soldaţi după lenjeria de corp. 
Tipii ăştia întotdeauna uită cîte ceva. L-a scuturat pe de 
Forge. 

— Șiebine? 

— Poate că-l determină să facă o mişcare greşită. Ne 
trebuie un as în mînecă ca să-l facem să ne arate cărţile. Ne- 
cazul e că nu știm care va fi asul. Te las acum. Pleci curînd în 
excursia aia ? 

— ÎL aştept doar pe Marler. Trebuie să vină într-o 
jumătate de oră. 

— Nu săriţi peste cal... 

Nici nu pusese bine receptorul jos cînd telefonul sună 
din nou. Marler ? Să-l anunţe că întîrzie ? Ridică din nou re- 
ceptorul, şi din nou nu dădu decît numărul. 

— Tu ești, Bob, nu-i așa ? Îţi recunosc vocea. Isabelle. În 
mare grabă. Îi spuse să vorbească mai rar. O să fii foarte 
supărat pe mine. Am fost o proastă că n-am ţinut cont de 
avertismentul tău... 

— [a-o mai încet, Isabelle, repetă, alarmat. Esti în peri- 
col ? De unde telefonezi ? 

— E în ordine; e sigur; sun din apartamentul surorii 
mele din Arcachon. Ea nu este aici, sînt singură... 

— Atunci, pentru numele lui Dumnezeu, mai rar ! Ei, și 
acum ia-o încet şi rar de la început... 

— M-am întors la Bordeaux, în apartamentul mamei 
mele... 

Fără s-o mai întrerupă, ascultă furios ce i se întîmplase. 
Acum vorbea cu viteză normală, dîndu-i raportul celor 
întîmplate pe scurt, dar cu amănunte. Încheie spunîndu-i 
cum i-a telefonat prefectului de Bordeaux înainte de a se 
întoarce cu o viteză nebună la Arcachon. 

— Poate ai fost urmărilă, îi sugeră. 

— Imposibil. Nu mi-am dezlipit privirea din retrovizor. 
Nu era circulaţie la ora aceea. Și am oprit pentru cîteva mi- 
nute în afara oraşului Arcachon, undeva la țară. N-a apărut 
în acest răstimp nici un fel de vehicul. 
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— Atunci e în regulă. Newman ezită, apoi se hotărî să se 
asigure că ea va rămîne la Arcachon trăgîndu-i o spaimă soră 
cu moartea : Doar un amănunt e greşit în tot ce mi-ai spus. 

— Care? 

— Ai spus că cei doi agenţi falși de la DST erau 
inconștienţi. Amîndoi erau — sînt — morţi. 

— Eşti sigur ? De unde știi, Bob ? 

Vocea ei suna enervant de imperturbabilă, iar el se 
așteptase la o criză de isterie. Se simţea aproape o notă de 
satisfacţie. 

— Te asigur că sînt cît se poate de morţi. Știu sigur, Isa- 
belle ; am legăturile mele. 

— Deci cei care l-au dus la moarte pe bietul Henri sînt 
acum morţi la rîndul lor. 

— Nici că se poate mai morţi, accentuă el. 

— N-am pierdut vremea coborînd să mă uit la ei. Bob, 
ești furios pe mine că m-am întors la Bordeaux, că ţi-am ne- 
socotit avertismentul ? 

După voce ai fi zis că o preocupă mult mai mult această 
posibilitate decît veștile pe care i le dăduse. 

— Te mai duci la Bordeaux ? o întrebă. 

— Nu, îţi promit; știu că ţi-am promis si data trecută, 
dar acum o să mă tin de cuvînt. Bob, mă crezi, da ? Spune că 
mă crezi. Te rog spune... 

Iar i se accelerase metabolismul : vorbea repede şi cuvin- 
tele se încălecau, ca un rîu care se rostogolește cu zgomot 
într-o cascadă. 

— Te cred, o asigură Newman. O să te caute o mulțime 
de oameni. Esti sigură că nimeni din oraș nu știe nimic de 
casa mamei tale din Arcachon ? 

— Sînt absolut convinsă, sigură, cît se poate de sigură. 
Ți-am spus că nu-i place nimeni la Bordeaux, n-a spus 
nimănui niciodată de apartamentul ei de aici. Așa că n-ar visa 
nimeni să mă caute aici. Cînd te mai văd ? 

— O să te caut cît pot de repede. Între timp ia şi citeşte 
din cărțile pe care le-am văzut în apartament. leşi la plim- 
bare după ce se întunecă. Și ascunde-ţi părul sub vreo be- 
relă, eşarfă, orice... 

— Promit, Bob. O să-mi leg părul şi o să-l ascund sub o 
esarfă. Şi o să port pantaloni, am aici o pereche. În mod 
obişnuit nu port deloc pantaloni pentru că nu cred că sînt fe- 
minini. Nu mă va recunoaște nimeni, nici măcar aici. O să te 
văd curînd ? 
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— Cît de curînd voi putea. E cineva la ușă. Trebuie să 
plec. Nu te lăsa, fruntea sus... 

Newman scrută intrarea printre perdelele grele de la fe- 
reastra boltită. Era aproape întuneric deja. Un întuneric de 
noiembrie. Marler era la intrare, cu un sac de voiaj în mînă, 
ceea ce însemna că avea cu el pușca Armalite demontată. 
Probabil că se așteaptă la necazuri la fabrica lui Dawlish si- 
tuată pe drumul spre Orford. 

Noul Volvo al lui Marler era parcat undeva mai jos, pe 
drum. Probabil că vor călători cu el, se gîndi Newman în 
timp ce se ducea în hol să apese pe butonul care deschidea 
ușa de la intrare. Mercedes-ul lui 280 E era încă în mîinile 
patologului veterinar. 

— O să ai nevoie de oarecare protecţie — adică de 
haine groase, spuse Marler intrînd în apartament. E un frig 
acolo de crapă pietrele. 

Marler purta o canadiană cu gulerul ridicat. Newman se 
gîndea că frigul intens — buletinele meteo prevedeau tem- 

eraturi sub zero grade — ar putea să-i ajute. Paznicilor nu 
e plăcea să patruleze prea strict în nopțile reci. Cel puţin 
asa spera, ca presupunerile lui să nu fie greşite. 


De cum o văzu intrînd în biroul din Park Crescent, 
Tweed știu că Paula e tulburată de ceva. Avea în mînă un 
plic cartonat pe care-l puse pe biroul ei, își scoase haina din 

iele de căprioară, una din puţinele extravagante pe FANE şi 
e permitea. Scoase una din fotografiile trimise de Lasalle şi 
o puse pe biroul ei. Cînd puse întrebarea acoperi fotografia 
cu mîna : 

— Ai ceva împotrivă dacă mă joc pe fotografia asta cu 
creionul ? E una din cele trimise de Lasalle. 

— Dă-i drumul. Am făcut suficiente c6pii după fiecare 
fotografie. 

Tweed nu arătă nici un fel de curiozitate, continuă să 
scrie o listă de nume pe carnetul său. Monica, în schimb, o 
urmărea pe Paula pe furiș. Paula puse creionul jos, ridică fo- 
tografia şi o tinu la distanţă. 

— Ele. M-am gîndit că e el cînd mă uitam la poze acasă, 
anunţă ca. 

— Cine ? întrebă Tweed. 

— Locotenentul Berthier, unul din subordonații maio- 
rului Lamy, este aici, în această țară. Mai precis, probabil că 
mai stă încă la hotelul Brudenell din Aldeburgh. 
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Îi dădu fotografia lui Tweed. Folosise creionul pentru a 
schiţa o pe ud de ochelari de soare pe nas şi pentru a-i 
înnegri părul. Tweed se uită la ce schiţase, apoi la ca. 

— Inteligent. Ai dreptate. L-am văzut pe tipul ăsta 
ieşind din barul hotelului Brudenell într-o seară cînd mă du- 
ceam să fac o plimbare pe la mlaștini, spuse Tweed. 

— Dacă-ţi amintești, el e tipul e care credea Newman 
că l-a auzit înjurînd în franceză cînd s-a împiedicat. E tipul 
cu care m-ai rugat să intru în vorbă, ceca ce am și făcut, după 
cum tii. Brusc, în timp ce stăteam de vorbă, i-am pus o 
întrebare în franceză — dacă mai vrea un pahar — îti mai 
aminteşti ? Avusese intenţia să se ridice de pe scaun — "chiar 
începuse s-o facă — să mai aducă el un rînd, apoi s-a oprit la 
timp, pretinzînd că se aşază mai comod pe scaun. Am crezut 
că ştie ce-am spus. Acum ştiu că am dreptate. 

— Deci, mai avem o verigă de legătură între Suffolk și 
Franţa. Berthier. Se întîmplă ceva foarte grav lîngă Alde- 
burgh. Prea multe coincidente. 

— Mi-a spus că-l cheamă James Sanders, își aminti Pau- 
la gînditoare, că e comis voiajor şi că se ocupă cu piese de 
schimb în domeniul naval, că tocmai se întorsese de la Paris. 

— O altă legătură posibilă, spuse Tweed imediat. Un 
ofițer de sub comanda lui Lamy, care se dă drept comis-voia- 
jor în acest domeniu, ar avea un motiv temeinic să ia legătu- 
ra cu Dawlish. Motivul îl constituie catamaranul, Vulturul 
de otel. Au ieşit la iveală mai multe elemente care se potri- 
vesc în jocul nostru de cuburi, formînd un model insidios. 

— Cred că o să mă întorc la Aldeburgh, poale sub pre- 
text că-i fac o vizită lui Jean Burgoyne, sugeră Paula. 

— Să nu uităm că Jean Burgoyne este iubita lui de 
Forge. Complicat. În momentul ăsta nu ştim în cine ne pu- 
tem încrede — dacă ne putem încrede în cineva. 

— Totuşi cred că ar trebui să mă întorc, mai ales că ştim 
că Berthier este acolo. Ar putea să scape ceva dacă îl lin- 
guşesc şi mă pun bine pe lîngă el. 

— Nu-mi suride ideea, îi spuse Tweed. Am în faţă o listă 
de nume — şi oricare ar putea fi Kalmar, asasinul profesio- 
nist. 

— Putem să vedem lista ? interveni Monica. 

— Nu. Nu încă. Vreau să fiu mai sigur, mai am nevoie 
de date... 

— Pe care le-as putea obtine dacă m-aş întoarce la Al- 
deburgh, insistă Paula. Şi Newman și Marler sînt în drum 
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spre Aldeburgh. Newman trebuie să-ţi telefoneze, ai putea 
să-i spui că o să fiu la Brudenell. 

— Te poţi duce cu condiţia să aștepți la hotel pînă ia 
Newman legătura cu tine. E un ordin. 

— Am plecat. Paula se ridică înainte ca Tweed să se 
răzpîndească. O să-mi iau valiza, care e gata făcută, şi apoi 
mă îndrept spre Suffolk... 

— Crezi că ai procedat bine ? îl întrebă Monica cînd 
rămaseră singuri. Se întoarce acolo unde s-a comis o crimă. 
Ucigaşul ar putea să se mai afle în zonă. 

— Ce-mi strică mie toate socotelile, spuse Tweed cu 

îndurile în altă parte, este că nu înțeleg — dacă Dawlish 
rnizează arme în secret pentru Armata a Treia — cum le 
transportă ? 

— La bordul catamaranului, spuse Monica prompt. 
Chiar Dawlish i-a spus Paulei ce dimensiuni are vasul — că 
poate duce peste o sută de persoane şi un anumit număr de 
vehicule. Iar prietena lui Newman, Isabelle, i-a spus că a 
văzut un vas care se potriveşte descrierii Vulturului de otel, 
acostînd deseori în Arcachon. 

— Nu înţelegi unde bat. Dawlish a mai spus și că vasul 
este ancorat la Harwich. Întîmplător ştiu că s-au întărit 
măsurile de securiiate la Harwich. Au descoperit o mare 
cantitate de droguri la bordul unui vas care trebuia să plece 
spre Rotterdam — un transport în sens invers al traficanţilor 

e droguri. Droguri aduse aici, pe altă rută, sînt apoi expe- 
diate pe continent. Cu astfel de măsuri de securitate ar risca 
Dawlish o percheziţie ? Nu cred. 

— Atunci care este soluţia ? 

— N-am idee. Poate că nu-i implicat deloc. Dar asta m-a 
îndemnat să adopt altfel de metode de investigare. Îl sun pe 
Heathcoate, şeful Căpităniei portului, la Harwich. Mi-e da- 
tor. 

Tweed descuie un sertar, căută într-o agendă, găsi 
numărul; îl formă, își spuse numele și ceru să i se facă 
legătura cu șeful Căpităniei portului. 

— Tu eşti, Heathcoate ? Ce mai faci ? Da, vreau să-mi 
faci un serviciu. Un vas numit Vulturul de oțel, un catama- 
ran cu dublă carenă... 

— Proprietatea unui milionar, lordul Dawlish. Un design 
foarte avansat, vasul viitorului. E ancorat aici. Ce-i cu el ? 

— L-ai percheziţionat vreodată ? Pentru afaceri cu dro- 
guri ? 
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Heathcoate chicoti : Crezi că milionarii sînt în afara legii ? 
Pentru că îţi spun eu, nu sînt. Şi răspunsul e: da. Am per- 
cheziţionat vasul de două ori în ultimele şase luni. Curat ca 
lacrima. Crezi că ne-a scăpat ceva ? întrebă Heathcoate. Că 
ar trebui să fim cu ochii pe el ? 

— Pierdere de vreme. Şi nu la droguri mă gîndeam. Nu 
mă întreba la ce mă refeream. Strict secret. 

— Te aștepți ca eu să vorbesc și pe urmă tu să taci ca 
peştele, bombăni Heathcoate cu o seriozitate prefăcută. 

— Fac cinste cu un Scotch cînd ne întîlnim. Oricum, 
mulțumesc. 

— Fără folos, îi spuse Tweed Monicăi. Heathcoate a 
cercetat catamaranul de două ori în șase luni. Nimic. Daw- 
lish e prea deştept ca să riște să fie prins. Se pare că am ajuns 
într-un punct mort. Dar cineva mi-a spus ceva care ar putea 
fi cheia problemei, dar al naibii să fiu dacă-mi amintesc. 

— N-ai auzit nimic din ce ţi-am spus acum cîteva mi- 
nute, îl dojeni Monica. Am spus că s-a comis deja o crimă în 
locul unde se întoarce Paula. Ucigașul ar putea fi încă în 
zonă. 

— Este foarte improbabil. 

O remarcă pe care Tweed avea s-o regrete într-un viitor 
foarte apropiat. 


Organizaţia Cercul Negru avea o întrunire de urgență la 
vila Forban, in apropiere de Cartierul General al Armatei a 
Treia. Intrunirea fusese convocată de generalul de Forge, în 
timpul absenței lui Jean Burgoyne de la vilă. Ședea în capul 
mesei din camera de zi ; perdelele erau trase. Afară era întu- 
neric. 

În Joru! mesei se aflau Louis Janin, ministrul apărării ; 
eneralul Masson, şeful Statului Major al Armatei ; genera- 
ul Lapointe, comandantul forţei de atac atomice; Emile 
Dubois, liderul noului partid politic Pentru Franţa ; şi omul 

cunoscut sub numele de Oiseau-Pasăre. 

Janin era un bărbat scund, greoi, cu paru negru 
pieptănat pe spate, care purta ochelari fără ramă. Avea aerul 
unui intelectual. Cu numele, era superiorul lui de Forge, dar 
personalitatea charismatică a lui de Forge îi inspira vene- 
ratie, dar şi teamă. Generalul Lapointe era modelat dintr-un 
aluat mai rigid : un omuleţ cu faţa uscăţivă, credea că doar 
Charles de Forge ar putea salva Franţa de dominaţia unei 
Germanii atotputernice acum după unificare. Emile Dubois 
era scund şi gras şi un orator înnăscut. Avea obiceiul să dea 
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din miini pentru a sublinia ceva și spera să devină într-o 
bună zi prim-ministru sub președinția lui de Forge. Genera- 
lul Masson era un militar de mîna a doua, foarte conștient 
de importanţa poziţiei sale. 

— Istoria a ajuns la o răscruce, începu de Forge. Acum, 
cînd în această tară există o stare mereu crescîndă de turbu- 
lentă, nu mai există drum de întoarcere, La Lyon vor mai avea 
loc alte răzmeriţe, și mai violente. Apoi, ţinta va fi chiar Pa- 
risul. 

— Nu ne mişcăm prea repede ? se îndoi Janin. 

De Forge îi dispreţuia pe intelectuali. Trebuie să 
actionăm mai repede acum, cînd mişcarea a luat aşa un 
avint. Precauţia este reacţia celor slabi de înger şi a lasilor. 

— Navarre are din ce în ce mai multă trecere la 
președinte, avertiză Janin, iritat de implicaţii. 

— S-ar putea ca Navarre să fie obligat să plece, îl in- 
formă de Forge. 

— Eşti sigur că nu faci aluzie la Kalmar ? protestă Janin. 

— Generalul n-a spus nimic în această privință, spuse 
Lapointe, aspru. 

— Membrii partidului meu se ine eapiă în masă spre 
Lyon, îl asigură Dubois pe de Forge. Vom fi acolo și ne vom 
juca rolurile așa cum am stabilit. 

— M-a vizitat unul din lacheii lui Navarre, raportă de 

Forge. Lasalle, de la Direcţia pentru Supravegherea Terito- 
riului. Încearcă să construiască un caz împotriva noastră, 
ceea ce nu va reuși, bineînțeles. Dar cînd vom prelua puterea 
va fi primul care va fi aruncat în stradă. Avem nevoie de oa- 
meni cu puternice sentimente patriotice în toate poziţiile 
cheie. Vreau să am asentimentul vostru să aprindem o 
vîltoare de foc, un semnal care să se vadă la Paris. Și trebuie 
„să trimitem anticipat şi în secret contingente în capitală. Izbi 
cu pumnul strîns in masă. Din acest moment, ritmul trebuie 
accelerat non stop. Toţi cei care sînt de acord, să izbească cu 
pumnul în masă... 

Cinci pumni izbiră în masă, cu grade diferite de convin- 
pere, Răspunsul lui Janin a fost cel mai nehotărît, observă de 

orge. lar acum ministrul apărării ridica obiecţii care îl neli- 
nișteau. 

— Ca şi înainte, nu-mi place faptul că un membru al 
Cercului ne este în continuare necunoscut. 

Oiseau şedea la celălalt capăt al mesei dreptunghiulare, 
față în faţă cu de Forge ; capul îi era ascuns sub o mască Ba- 
laclava. Era cel care nu scotea niciodată nici un cuvînt la 
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întîlnirile secrete. Acum se întoarse şi se uită fix la Janin, 
fără să spună vreun cuvînt. De Forge explodă : 

— Ti-am mai spus de nenumărate ori, Janin. Oiseau ne 
furnizează armele de care noi avem nevoie. Și mai impor- 
tant, Oiseau ne finanţează din propriile lui fonduri, iar sursa 
acestor bani nu poate fi depistată. Fără această finantare, 
„Pentru Franţa“, armata noastră civilă de bază n-ar fi putut 
niciodată să se ridice. Identitatea lui nu e treaba ta. În plus 
am observat că pumnul lui a răsunat cu mai multă forță decît 
al tău. 

— Presimt că este periculos să facem o mișcare majoră 
pînă cînd nu ştim care este reacția preşedintelui, insistă Janin. 

— Deci nu facem nici o mişcare majoră pînă nu vedem 
cum reacţionează la noile răzmerițe din Lyon. Atitudinea lui 
de Forge deveni batjocoritoare. Îţi place să vorbesti, Janin. 
Pe tine te neliniştește decizia. Tu tine-mă la curent cu ce se 
întîmplă la Elysée... 

Şedinţa mai dură cam încă un sfert de oră. În cea mai 
mare parte a impui a vorbit de Forge încercînd să le 
întărească moralul, să creeze printre participanţi un senti- 
ment de entuziasm, convingerea că victoria bate la uşă. 

Ca de obicei, membrii Cercului Negru părăsiră vila For- 
ban unul cîte unul, la intervale de cinci minute. Oiseau plecă 
primul. Se înclină scurt spre de Forge, îşi luă singur haina 
din dulapul de pe hol şi ieşi în noaptea friguroasă ; îl aștepta 
o limuzină ce urma să-l ducă ca gîndul la aeroportul din Bor- 
deaux, de unde urma să îl ia un avion particular. 

Doar cînd șoferul limuzinei, Brand, îmbrăcat în uni- 
(Damă, ieşi pe porţile vilei, îşi scoase şi Oiseau masca Bala- 
clava. 

De Forge aşteptă pînă cînd ceilalți membri plecară. Des- 
chise apoi ușa camerei alăturate și o închise. În camera de 
lucru, maiorul Lamy aşezat la un birou era ocupat cu nişte 
hîrtii. În acelaşi timp asculta o casetă cu „Ritualurile 
primăverii“ de Stravinski. Lamy închise casetofonul şi-şi ri- 
dică privirea. 

— Există nişte agende pe care le-as putea folosi? Am 
controlat biroul, cu excepţia sertarului de jos pe care nu-l 
pot deschide. Are o încuietoare specială. 

— E sertarul în care Jean îşi ţine bijuteriile, îi spuse de 
Forge. Singura cheie este la ea. Să mă ferească Dumnezeu de 
unii din cretinii care tocmai au plecat. 

— Vă referiţi la cineva anume ? 
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— Janin. Le sugerez că s-ar putea să fie nevoie ca Na- 
varre să fie îndepărtat, iar Janin pomeneşte de Kalmar. Nu-şi 
amintește oare că Lapointe crede că acest Kalmar nu e decit 
un criminal care-i brutalizează pe oamenii ce ne fac nouă ne- 
cazuri ? 

— Lapointe n-ar recunoaște niciodată adevăratul talent 
al lui Kalmar. 

— Bineînţeles că nu. Ar părăsi imediat Cercul. 

— Janin e un papă lapte, fu de acord Lamy. Dar nu avem 
de ce să ne facem probleme — îl duce mintea la lingușeli — 
îl va tinguşi pe preşedinte. 

— Preşedintele este singurul obstacol în calea planului 
nostru. Nu pot pronostica de partea cui va fi. Ar fi mai bine 
să plecăm acum. Inapoi la Armata a Treia... 

— Voi fi plecat aproximativ treizeci şi şase de ore, de acum 
încolo, îl informă Lamy pe şeful său. Ședeau amîndoi în 
spate, iar limuzina se îndrepta spre poarta vilei. 

— Atît de mult — doar ca să organizezi la Lyon? 
întrebă Forge, veşnic bănuitor. 

— Aţi ordonat ca orașul Lyon să fie transformat într-un 
infern. Trebuie să verific dacă contingentul nostru este la 
faţa locului, nu ne putem baza pe Dubois şi amatorii lui. De 
asemenea, legătura noastră din interiorul DST, de la sediul 
central al lui Lasalle, mi-a raportat că o oarecare Paula Grey 
s-a întîlnit recent cu Lasalle și a vorbit cu el. Legătura 
noastră crede că este agent britanic. O să-mi dea o fotografie 
a ei pe care a făcut-o în secret. 

n timp ce de Forge vorbea, Lamy nu se uita la el ci pri- 
vea pe peam. 

— O misiune pentru Kalmar ? Hotărirea îţi apartine. 
Ştii, cred că vom putea face față oricît de mult timp ai Îi tu 
plecat, continuă de Forge cinic. 


21 


La Park Crescent, Tweed verifica hîrtii întregi cu date 
înainte de a aranja plecarea echipelor în Franța. Aproape 
toate datele le avea în cap dar, meticulos, se baza pe docu- 
mente scrise pentru cazul că ar fi omis un detaliu. Îşi ridică 
privirea spre Monica. Era noaptea tirziu. 

— Tipul ăsta, Brand, pe care l-au văzut Newman şi Pau- 
la la Grenville Grange, ulterior implicat în încăierarea cu 
Newman, la cîrciuma din Aldeburgh. Află tot ce poți despre 
el, repede. Cred că este mîna dreaptă a lui Dawlish. 
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— Bineînţeles ai nevoie de toate, ieri, comentă Monica. 
— Sau alaltăieri... 


Marler îşi parcă Volvo-ul break după o curbă a drumului 
de ţară, înainte de a ajunge la intrarea fabricii lui Dawlish. 
Ca măsură de prevedere, în cazul unei Plecari recipitate, 
făcuse o întoarcere din trei mişcări, astfel încît Volvo-ul era 
cu faţa în direcţia din care veniseră. 

— Cel puţin s-a ascuns luna după nori, remarcă New- 
man, dîndu-se jos din mașină, după arler. Să sperăm că nu 
va reapare la momentul nepotrivit... 

Amîndoi era înarmaţi. Newman avea într-un toc purtat 
la șold, un Smith & Wesson, calibrul 38, iar Marler se baza 
pe pușca sa Armalite. 

Amîndoi purtau pe brațul sting saci de pluş îndoiţi şi 
pantofi cu tălpi de cauciuc ; înaintau încet pe drum. La curbă 
se opriră, ascultind şi urmărind cu atenţie ce se putea vedea 
din gardul care proteja clădirea. Nici un sunet, nici urmă de 
paznici cu cîini. 

— Nu se așteaptă să mai încercăm a doua oară, şopti 
Newman. 

— Speri tu, spuse Marler sec. 

Se apropiară de gard şi din nou se opriră să asculte, să se 
uite în jur. Nu bătea vîntul. Linistea din pădure, noaptea, era 
apăsătoare, îţi zdruncina nervii. Newman luă hotărîrea. 

— Să-i dăm drumul, şopti. E rîndul tău. 

Marler scoase din buzunar o şurubelniţă cu mîner de 
lemn, se duse la poartă, se întoarse, măsură cu pasul aceeaşi 
distanță estimată la vizita anterioară. Ridică mîna și apăsă fi- 
rele care ieșeau dintr-un tub alb de plastic, cu capătul meta- 
lic al şurubelniţei. Urmă o scurtă fulgerare. 

— Sîrma ghimpată electrificată s-a topit, îi spuse lui 
Newman, care stătea în spatele lui. Să sperăm că nu de- 
clanşează vreo alarmă. 

— O să aflăm curînd. Să nu le dăm timp să reacționeze... 

În sacii de pluș fiecare avea o scară extensibilă de metal, 
atașată de sacul de pluș cu un cîrlig de plastic. Newman își 
scoase scara, o extinse pe toată lungimea şi sprijini treapta 
de sus, acoperită cu cauciuc, de gard. Marler se sui pe scară 
şi aruncă sacul de pluș peste sîrma ghimpată. Mai avea însă 
pe braţ propriul său sac de pluș și balansîndu-se peste gardul 
de sîrmă ghimpată acoperit cu plusul, își dădu drumul pe 
pămînt. 
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Cu repeziciune își ridică propria scară, o sprijini în inte- 
rior pentru a le facilita retragerea mai tîrziu, se sui din nou şi 
aruncă sacul său de plus peste al lui Newman. Reporterul 
era mai greu decît zveltul Marler. În cîteva secunde Newman 
fu lîngă el. Erau amîndoi pe teritoriu inamic. 


— Ai grijă pe unde calci, îl avertiză Newman. Merg eu 
înainte. Am un sentiment ciudat legat de locul ăsta. Lipsa 
paznicilor nu e firească... 

O parte din gîndurile sale zburau înapoi cu ani, la o 
amintire : la cursul de instruire cu SAS, la care participase 
doar pentru a putea scrie un articol autorizat despre acea e- 
lită legendară. Reuşise cumva să supraviețuiască cursului. 
Auzea vocea instructorului SAS pe care-l ştia doar sub nu- 
mele de Sarge. Cînd vă apropiaţi de orice zonă de securitate 
nu uitaţi niciodată că pămîntul pe care călcaţi poate constitui 
cel mai mare pericol... 

Newman își arina fiecare pas cu lanterna-creion 
adăpostită în palmă. In urma lui, Marler, recunoscut pentru 
că întoideauna făcea ce voia el, punea piciorul cu atenţie 
exact unde călcase Newman. Teren umed și moale, ici-colo 
cîte o piatră, pe jumătate îngropată în pămînt. 

Continuară încet urcuşul obositor și greu ; Marler vru să 
strige: Pentru numele lui Dumnezeu, mișcă-te, dar tăcu, 
împiedicat de avansarea înceată şi metodică a lui Newman. 

Marler ridica deseori privirea, scrutînd pustietatea sălba- 
tică din jur — era pustiu cu excepţia uneia din clădirile cu 
etaj asemănătoare cu niște cazemate. Totul era cufundat în 
întuneric. Nici o mișcare, nici un sunet. Liniştea profundă 
era stranie, neliniştitoare. Se aflau la cîţiva metri de una din 
clădirile ce în întuneric arătau ca niște case mortuare. Aces- 
tea aveau ferestre ce parcă îi priveau ca nişte ochi negri mi- 
jiti. Erau supravegheați ? O fi primul semn că au picat într-o 
capcană, o rafală de gloanţe ? 

Newman ridică cealaltă mînă. Marler, ai cărui ochi se 
obișnuiseră cu întunericul, văzu gestul şi se opri. Newman se 

hemuise pe vine, cu lanterna într-o mînă iar cu mîna cea- 
altă — tot fără mănuși — căci n-ai putea trage cu arma 

urtînd mănuși — pipăia ceva pe pămînt. Degetele îi 
inghetaseră bocnă dar continuă să sondeze terenul. Marler 
se ghemui în spatele lui. 

— Necazuri ? şopti Marler. 

— Ar putea fi mortale, răspunse Newman calm. 

— Ce-i? 
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Newman netezi terenul în dreapta sa, scormoni apoi 
bulgării de pămînt. li făcu semn lui Marler să se apropie. Se 
ghemuiră unul lîngă altul. Marler se uită scurt la Newman şi 
observă expresia încruntată. 

— Uită-te la astea, șopti Newman. 

Plimbă lanterna încet. Marler zări în lumina ei nişte pin- 
teni metalici care răzbăteau printre smocuri de iarbă. Pe 
măsură ce raza de lumină se misca, numărară şapte astfel de 
protuberanţe metalice, nu mai înalte de un centimetru. Me- 
talul era nou, strălucea în lumina lanternei. 

— Mine brizante, spuse Newman scurt. Calci pe una şi 
dacă explodează ţi-ai pierdut un picior. Poate amindouă. 
prea periculos să ne apropiem mai mult. Avem de-a face cu 
niște n«'mernici de prima clasă. 

— Deci ? 

— Ne întoarcem exact pe unde am venit. Și din nou eu 
conduc. 

— Nu mai putem aștepta treizeci de secunde ? Înainte 
de a pleca din Londra, savantii noștri de la laboratoare mi-au 
dat un aparat de fotografiat nou : miniaturizat, cu obiectiv 
special cu distanţă focală variabilă, cu infraroșu. Vreau să 
fotoprafiez ferestrele clădirii aceleia... 

— Ce mai aștepți ? Treizeci de secunde. Și le număr... 

Marler scoase din buzunar o cutiuţă dreptunghiulară din 

lastic, îndreptă obiectivul pe rînd spre fiecare fereastră, 

cînd cîte şase fotografii pentru fiecare. Îi spuseseră că o- 
biectivul se autoregla la condiţii diferite de lumină — chiar 
şi în întuneric beznă. Doar îl îndrepți spre obiectiv şi apeşi 
pe buton. Așa a făcut și el. 

— Termină cît poţi de repede, îl preveni Newman. 
Ţăcăniturile sînt destul de tari. S-ar putea să fi instalat sen- 
zori. ştia sînt în stare de orice drăcovenie... 

— Gata, comandante. 

Marler salută în derîdere după ce strecură aparatul de 
fotografiat înapoi în buzunar. Drumul de întoarcere li se 
păru şi mai chinuitor decît la venire. Newman controla tot 
timpul drumul cu lanterna, cu şi mai multă atenţie, acum că 
văzuse pintenii ăia siniștri. Marler își înăbuși un oftat de 
uşurare cînd ajunseră lîngă gard. Newman sări primul. Mar- 
ler îl urmă, dar se opri puțin şi apucă scara metalică. Ateriză 
lîngă Newman pe drum iar acesta, mai înalt, întinse braţul şi 
trase bucăţile de pluș. Cu scările de metal în braţe, se 
îndreptară prin liniștea nopţii spre locul unde era parcat 
Volvo-ul. 
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— N-am realizat mare lucru, cugetă Newman. Nu poti 
să le ai pe toate. 

— N-o să ştim asta pînă cînd savantii noştri nu vor deve- 
lopa filmul, îi atrase atenţia Marler. 

Înghesuiseră totul în spatele mașinii si se pregăteau să 
lece. Newman, căruia îi plăcea să conducă, îl rugase pe 
arler să îl lase pe el la volan. 

— Invitatul meu... 

— Ascultă! | 

Undeva în spatele lor auziră huruitul unui vehicul pe te- 
ren accidentat. Sunetul venea dinspre zona neîmprejmuită 
cu gard ; dacă ar fi fost în spatele lor pe drum nu s-ar fi 
căznit atîta să înainteze atît de încet cum auzeau ei. 

— Am fost ochiţi, remarcă Marler. 

— Nu cred. Am controlat maşina în amănunt cînd ne-am 
suit în ea. Nu e nici un semn că s-a jucat cineva la motor, nu 
sînt bombe agăţate dedesubt. Şi apoi ar fi venit după noi 
înăuntru. O iau din loc acum, să găsesc un loc unde să ne as- 
cundem. Vehiculul ăla vine pe aici. 

— Nu pe acolo ? 

— Pe drumul care duce doar la Orford ? 

— O fundătură ? Nu cred... 

Merse cu luminile aprinse, făcu două viraje şi lumina fa- 
rurilor mătura copacii nemișcați. Apoi brusc, răsuci volanul 
şi făcu dreapta ieșind din drum, pe o potecă care ducea în 
pădure ; făcu o întoarcere în U și parcă în spatele unor co- 
paci printre care se vedea șoseaua. Stinse luminile și aștep- 
tară. 

Un camion greu, cu luminile nestinse, trecu de intrarea 

e cărare îndreptîndu-se spre Snape Maltings. Newman se 
uă după el, cu toate luminile stinse, ţinîndu-se la distanţă, 
fără să piardă din vedere luminile din spate. Luă fără greu- 
tate un viraj, iar Marler bodogăni : 

— Şi fără lumini laterale măcar, o să ne trezim în şanţ. 

— Nu. Uiţi că am condus Mercedesul chiar pe drumul 
ăsta cu puţin timp în urmă. Îmi amintesc tot. 

Reuşi să-l liniștească parțial pe Marler. Îşi aduse aminte 
că era suficient ca Newman să conducă pe un drum necunos- 
cut o singură dată pentru ca apoi să se întoarcă pe același 
drum fără să greşească măcar o dată. Cu pușca Armalite în 
poală se aşeză mai confortabil. 

Camionul făcu dreapta pe drumul pustiu la Tunstall, 
continuîndu-şi drumul spre Maltings. După ce trecu de gru- 
pul de vechi depozite de mărfuri în care vara se dădeau 
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concerte din muzica lui Benjamin Britten, camionul se 
îndreptă, pe drumul pustiu de tară, spre satul Snape. 

— Marler, cred că nu e decît şoferul în camion. O să-l 
depășesc şi pe urmă o să-l opresc. Tu cobori, pretinzi că re- 
prezinti nu știu ce autorităţi şi percheziţionezi camionul. 

— Dacă zici tu... 

Newman aprinse toate luminile, apăsă pe acceleraţie, 
trecu în viteză pe lîngă camion, apoi încetini, răsuci volanul 
si aşeză Volvo-ul de-a curmezișul pe drum, ca o barieră, cu 
luminile orbitoare strălucind în noapte. Îi spuse lui Marler 
să lase portiera deschisă pentru ca plafoniera să adauge un 
surplus de lumină. Marler aprobă din cap, cobori din 
mașină, se întoarse și se postă pe bordura cu iarbă. 

Camionul înainta cu viteză nu prea mare. În lumina faru- 
rilor se zări obstacolul. Camionul își încetini viteza şi se opri 
aproape de Volvo. Şoferul tocmai deschidea portiera cabinei 
cind Marler, cu o mişcare bruscă, o deschise de tot. ÎL prinse 
pe şofer care începuse să se prăbușească. Deseori funcţiona 
o tactică de șoc. 

— Fir-aţi ai dracului ! Ce dracu vreti ? 

Era o stîrpitură de om, cu faţa bătută de vânturi și ploi, 
între patruzeci şi șaizeci de ani, cu ochii roșii. Purta un vin- 
diac matlasat nou-nouţ. Dawlish părea să fie maniac în 
această privinţă : toţi acoliţii săi să fie bine îmbrăcaţi. Marler 
își dădu seama că tipul miroase a alcool. 

— Coniac ? îi flutură stîrpiturii pe Sub nas legitimatia de 
la Compania de Asigurări General & Cumbria. 

— Departamentul de Investigaţii Criminalistice din Ips- 
wich. Vreau să mă uit în spate. Poţi refuza să deschizi camio- 
nul în spate, dar îţi fac raport pentru conducere sub 
influența alcoolului. Colegul meu și-a notat numărul de 
înmatriculare. 

Marler observă că în ochii injectaţi apare teama. Pro- 
babil că Dawlish era teribil de aspru cu cei care trebuiau dis- 
ciplinaţi. Şoferul o luă înainte spre partea din spate a 
camionului. Marler, care venea în urma lui, observă in- 
scripţia de pe vehicul. Protecţia mediului — Dawlish. 

Mai observă, în timp ce şoferul scotea un mănunchi de 
chei, că ușile din spate erau încuiate cu două lacăte noi. 
Aşteptă, pentru că şoferul se căznea să le descuie. Apoi, 
după ce deschise o ușă şi se dădu deoparte, șoferul spuse : 

— Dacă droguri căutaţi, n-o să găsiţi de nici un fel. 

— Tu stai aici. Să nu-ţi treacă prin cap să mă încui 
înăuntru. Altfel colegul meu te jupoaie de viu... 
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Aprinse lanterna și o plimbă peste conţinutul camio- 
nului : mormane de saci de pînză tare, unii peste alţii, fiecare 
prins doar cu o clemă metalică. Luă unul, se uită înăuntru, 
cu ajutorul lanternei. Era plin de măști Balaclava. Nu era ce 
se așteptase. Cercetă ia întîmplare şi alţi saci. Toţi erau plini 
cu măşti Balaclava. Ciudat. Foarte ciudat. 

— Pentru ce sînt măștile ? întrebă sărind din camion. 

— Mare bal mascat de Crăciun... 

Marler îl apucă de gulerul cămăşii, care ieșea din vindiac. 

— Nu te juca cu mine. Te-ai putea trezi că devii locata- 
rul unei celule la poliţia din Ipswich. 

— Pe 'mnezeu' meu că-i adevărat, amice. Vine Crăciu- 
nui, nu stiai ? Livrăm devreme. O comandă grasă. Aș zice o 
sală dă dans. Habar n-ai cu cin’ dansezi pînă-n clipa a mare. 
Miezu' nopţii. Toţi îşi dă masca jos. 

Vorbea prea mult, dădea prea multe amănunte. Marler 
făcu un semn din mînă şi aşteptă pînă ce șoferul se ocupă de 
lacăte. 

— Şi care ţi-e destinaţia ? 

— „. Lowestoft. 

Ezitase uşor înainte de a răspunde. Întîi vorbise prea 
mult, pentru ca apoi să articuleze doar un cuvînt. Cînd se 
îndreptau amîndoi spre cabina camionului, Marler îi trase o 
palmă peste şezut şi, după cum se așteptase, mîna lui se lo- 
vise de ceva tare în buzunarul din spate al pantalonilor. O 
butelcă de coniac. 

— Ai grijă cum conduci, îl avertiză. Și stinge naibii ne- 
norocitele alea de lumini. Îl orbesc pe colegul meu... 

Newman manevră maşina cu repeziciune de îndată ce 
Marler se strecură lîngă el. Porni înainte ca şoferul camionu- 
lui să aprindă din nou luminile. Marler îşi aprinse o ţigară 
super-long. 

— Inteligentă chestie, să-l pui să stingă luminile. Aşa nu 
ne-a luat numărul de înmatriculare, comentă Newman. 

— Asta a şi fost ideea, amice. Ce-ai zice să ne jucăm de-a 
ghicitul ; ce transportă el acum ? 

— Nu-mi plac jocurile cu ghicitori. 

— Oricum, ai pierde. Grămezi de saci burduşiţi cu măști 
Balaclava. Doar atit. Sac peste sac, pînă în tavan. Grămezile 
ocupau tot interiorul, pînă la cabina șoferului. După apre- 
cierea mea erau sute, poate chiar mii. Mi-a spus o poveste cu 
cocoșul roşu — cică pentru o petrecere de Crăciun. Şi m-a 
minţit în legătură cu destinaţia. Zicea că merge la Lowestoft. 
Ce-ai zice să aflăm unde se duce de fapt ? 
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— De acord cu tine. La următoarea cotitură este 
răspîntia spre Snape. Sută la sută o ia la dreapta pe A 1094 
spre Aldeburgh, faci pariu ? 

— Nu mă prind. Marler era gînditor. Da, numărul de 
măști Balaclava din camion e cu siguranţă de ordinul miilor. 
Ce bal mascat... 

Cu mult înaintea camionului, cînd ajunse la o răscruce 
singuratică, Newman răsuci volanul şi se îndreptă spre o 
porţiune largă cu iarbă, luînd-o prin gardul viu. Stinse lumi- 
nile şi motorul şi începură să aștepte. Marler stinse ţigara și 
cobori puţin geamul ca să poată auzi. 

n liniștea întunericului care părea să-i strivească, auziră 
camionul venind de departe. Marler își controlă ceasul cu 
limbi fosforescente : era unu și treizeci după miezul nopţii. 
Cam ciudată oră pentru o livrare. 

Stătură nemișcaţi în vreme ce camionul se apropia. Cînd 
ajunse la răspîntie, schimbă faza lungă cu cea scurtă ; șoferul 
nu ezită și o apucă pe A 1094. Dar făcuse la stînga, nu spre 
Aldeburgh. Newman aprinse farurile, porni motorul şi îl 
urmă doar cu faza scurtă aprinsă. 

— Ar fi trebuit să accept pariul, spuse Marler. 

Cînd intrară în satul Snape, Newman conduse doar cu lu- 
minile de poziţie aprinse. Se putea ghida suficient de bine 
după luminile roşii ale camionului, iar în scurta lor şedere la 
răscruce ochii i se reobişnuiră cu întunericul. Camionul viră 
la dreapta pe A 12, mări viteza îndreptîndu-se spre nord. Nu 
era circulaţie deloc pe şosea. 

— Pare că beţivanul a spus adevărul cînd a spus Lowestoft, 
observă Marler. Dar aș fi jurat că minte. 

— ŞI în chestii de-astea se ştie că ai dreptate. 

— Mulţumesc pentru votul de încredere necondiţionat. 

Pe Marler, drumul continuu şi egal pe autostradă îl ador- 
mea. Din cînd în cînd mașini rătăcite la ora aceea apăreau în 
faţa lor, ca doi ochi strălucitori care se năpusteau spre ei. 
Newman se gîndi că e mai sigur să aprindă şi el farurile, dar 
numai faza scurtă. Mașinile care treceau în viteză pe lîngă ei 
nici nu se gîndeau să stingă faza lungă. De mai multe ori 
Newman reacţionă. 

— Stinge faza lungă, porcule... 

Camionul se mișca cu viteză mare, înghițind milă după 
milă. Newman mări și el viteza ca să ţină ritmul, dar păstră o 
distanță decentă între cele două vehicule pentru ca şoferul 
camionului să nu bănuiască că e urmărit. Marler se uită din 
nou la ceas. 
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— Dumnezeu ştie la ce oră o să ajungem în Brudenell, 
sau dacă o să ne lase să intrăm la ora aia. 

— Am făcut rost de o cheie de la intrarea principală de 
la fata de la recepţie înainte de a porni spre fabrică. 

— Mă mir că ai reuşit tu să o farmeci așa de tare. 

— Mai fusesem acolo cu puţin timp în urmă şi acum ne 
socotește niște tipi demni de încredere. 

— A, foarte demni de încredere. Pătrundem ilegal pe o 
proprietate particulară. 

ra pe punctul de a aprinde o altă țigară cînd se opri. 
Camionul reducea viteza. Mai era destul drum pînă la Lowe- 
stoft. Și erau în plină pustietate. Newman reduse și el viteza. 
Semnalizatorul drept al camionului clipea, avertizînd că va 
coti pentru a ieşi de pe autostradă. 

Newman încetini și mai mult si se uită în oglinda retrovi- 
zoare. Nu se vedea nimic în urmă, cale de multe mile. Ca- 
mionul coti şi o luă pe un drum lateral îndreptîndu-se spre 
est, spre mare. 

ewman opri pe margine. Chipul îi era împietrit cînd se 
aplecă să se uite la indicatorul care arăta destinaţia camio- 
nului. Doar un cuvînt. 

Dunwich. 
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A două zi, la hotelul Brudenell, Paula era agitată. Simţea 
că trebuie să-şi ţină cuvîntul dat lui Tweed — să nu 
hoinărească pînă nu lua legătura cu Newman. Mai ușor de 
spus decît de făcut. Recepţionera îi spusese că stau la hotel 
şi discret, îi dăduse numerele camerelor. La urma urmelor, îi 
văzuse împreună în timpul vizitei precedente : Newman şi 
Marler. 

Paula luă liftul şi se duse spre camerele lor. Din nou ace- 
laşi anunt atîrna de clanta fiecăreia din cele două usi: „Vă 
rugăm nu deranjati“. Supărată, se întoarse în camera ei, își 
p pardesiul din piele de căprioară și un fular de caşmir. 

e simțea ca într-o cușcă înăuntru, deşi afară era o zi frigu- 
roasă şi cu vînt. Prima persoană pe care o întîlni cînd iesi din 
lift la parter, fu locotenentul Berthier, dar dîndu-se drept 
James Sanders ; cu părul vopsit negru, cu ochelari de soare, 
purta un vindiac, pantaloni gri groși şi un pulover cu guler 
pe git. În picioare avea pantofi de sport. 
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— Bună, domnule Sanders, spuse repede. Ceva 
contracte cu părţi cărora le-aţi putea vinde echipamentele 
navale ? 

— Vremea nu mă ajută — cei mai mulţi s-au dat la fund. 
Te duci să te plimbi? Și eu am chef de o gură de aer 
proaspăt. Pe faleză ? 

— Ne-ar prinde bine. 

El deschise ușa care ducea direct pe faleză şi ea păși afară. 
Poate că Berthier lăsa să-i scape ceva, şi măcar avea ceva de 
făcut pînă se hotăra Newman să dea un semn de viaţă. Fu cît 
pe ce să se refere la folosirea greșită a cuvîntului „gură “, 
sigură că de fapt vrusese să spună „puţin“, dar primul cuvînt 
se potrivea rfect pentru vreme. Se hotărî să nu spună nimic, 
ar îi pu" :L să creadă că observase o greşeală în engleză vorbită 
de ci. 

— Mai tîrziu am putea merge să luăm masa într-un loc 
drăgut, propuse el. 

— Foarte generos din partea ta, dar trebuie să rămîn pe 
lingă hotel pentru că aştept un telefon, minţi cu ușurință 

aula. 

Berthier mergea pe  parica dinspre mare, protejind-o de 
furtuna care începuse. Valuri cît munţii îşi rostogoleau greu- 
tatea lovindu-se de faleză, împrăştiind spuma albă peste tot 
în jur: Paula observă că multe din casele vechi cu terase aveau 
obloanele închise la ferestrele de la demisol. Mergea o- 
punînd rezistenţă forţei vîntului. Berthier o luă de brat. 

— Nu vreau să te sufle peste parapet. 

i Sa De ce nu încerci să iei legătura cu lordul Dane Daw- 
ish ? 

Simti că, pre de o secundă, strînsoarea lui deveni mai in- 
tensă la auzul întrebării. Dar slăbi cu repeziciune. 

— De ce ar trebui să iau legătura cu el ? 

— Mă gîndeam că cercetările tale ar fi trebuit să-ţi re- 
leve faptul că este un potenţial cumpărător. Are un catama- 
ran uriaș numit Vulturul de oţel. Ar putea fi un client bun. 

— O sä mă mai gîndesc. 

— Fä mai mult decît atît, insistă. Nu locuieşte departe; 
la Iken. 

— Unde-i asta ? 


1 Bite of fresh air — gură de aer proaspăt ; biting weather — vreme 
aspră, frig mușcător ; bit — puţin (n.t.). 
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Numai răspunsuri idioate, se gîndi. În rolul pe care-l ju- 
ca, acela de comis voiajor, era sigură că ar fi căutat meticulos 
şi n-ar fi putut să-l scape pe Dawlish. 

— Pe rîul Alde, pe drumul spre Snape Maltings. Știi ce 
curs ciudat urmează rîul, îl îmboldi ea. 

— Şi eu citesc ziarele de senzaţie. Să intrăm la Cross 
Keys să bem o cafea. E cea mai drăguță cîrciumă din oraș. 

— Bună idee. 

Răspunsese automat. De mult, îi plăcea la Aldeburgh, îl 
considera un refugiu confortabil departe de lume. Acum, 
imaginea care o obseda în acel loc era o noapte de groază 
cînd, bărbaţi mascaţi, purtînd arme, cu un aspect deloc uman, 
le urmăriseră pe ea şi pe Karin, ca nişte lupi care-şi vinează 
prada. Își aminti ce-i făcuseră Karinei. Încetează ! îşi spuse. 

— Aproape am ajuns. 

Berthier se uită la ceas în timp ce se îndreptau spre 
grădina care ducea la intrarea din spate. 

Paula se simţi ușurată că se îndepărtează de faleză. Avu- 
sese noroc; apa sărată de mare nu-i udase preţioasa haină 
din piele de căprioară. 

— Masa asta îţi convine ? E lîngă tejghea. Doar cafea ? 
întrebă el. 

O conduse spre un scaun şi apoi se întoarse la tejghea să 
comande cafeaua. Era mai puţin frig la Cross Keys dar Paula 
nu-şi scoase haina. 

Tocmai observase cine şedea la masa mare de alături: 
cinci bărbaţi cu înfăţişare dură, îmbrăcaţi în scurte ma- 
rinăreşti de postav. Pe jumătate întors spre ea era Brand cel 
lat în umeri, scund și îndesat. Se uită în altă parte și o văzu 
pe chelnerița din spatele tejghelei că se uită tix la el. Brand 
se întoarse şi se uită la rîndu-i fix la fată. Aceasta respiră 
adînc şi vorbi aspru. 

— Credeam că ţi-am spus să nu mai vii pe aici. 

— E-n regulă, e cu mine... 

Lordul Dawlish apăru de după un colt, din încăperea din 
fată. Fără pălărie, era îmbrăcat cu o manta scurtă, cu gulerul 
ridicat. Se alătură celor cinci bărbaţi, asezîndu-se pe un 
scaun care fusese păstrat pentru el, gîndi Paula. Începea să 
se neliniștească, atmosfera devenise amenințătoare. 

La masa ocupată de Dawlish nu vorbea nimeni. Tipii 
care arătau ca niște marinari o urmăreau. Ridică bărbia 
sfidător, privi în sus, la tavanul jos, cu grinzi de stejar, care 
părea s-o strivească. Lemn de stejar înnegrit. Mesele neaco- 
perite erau făcute din acelaşi lemn de stejar înnegrit. 
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Își aminti că într-o excursie anterioară considerase 
cîrciuma un loc primitor și confortabil. Atmosfera o schim- 
baseră ocupanţii încăperii. Ă 

Berthier se întoarse la masă, chelneriţa servi cafeaua. Il 
privi pe Berthier, care şedea în fața ei. O privea țintă, fără să 
spună nimic, cu ochii ascunși după lentilele închise la cu- 
loare. N-o ajuta deloc, se gîndea în timp ce sorbea din ca- 
feaua excelentă. Dar se uita întruna la ea, fir-ar el afurisit ! 

Apoi îşi aminti că el se uitase la ceas înainte de a intra în 
cîrciumă. Era o întîlnire aranjată dinainte ? Înainte de a urca 
în cameră la hotel să-şi ia haina îi spusese recepţionerei că 
se duce la plimbare. Berthier ar fi putut să se afle suficient 
de pop ca să audă. 

— Nu-i vreme pentru o plimbare cu catamaranul îi 
siriga Dawlish. N-ai uitat oferta pe care ti-am făcut-o, draga 
mea ? 

Unul din bărbaţii de la masa lui zîmbi cu înțeles. Paula 
puse cu atenţie ceașca pe farfurioară, cu o expresie de 
gheaţă. Se uită ţintă la Dawlish. 

— Poate că am timp, poate că nu, spuse repezit. 

Dawlish dădu pe gît jumătate din Scotch-ul dublu pe 
care-l comandase. Continuă să țină paharul în mînă în timp 
ce spuse pe un ton batjocoritor : 

— Ar fi o experienţă unică. O zi — și o noapte — la bor- 
dul catamaranului. 

Unul dintre bărbaţi izbucni într-un rîs behăit, dar se opri 
brusc cînd Dawlish îl privi scurt. Paula era sigură că este su- 

usă unei tensiuni calculate. Ca s-o ponească din Aldeburgh ? 

mobil ca o statuie, Berthier, continua s-o privească fix din 
spatele ochelarilor lui nenorociţi. Pe ușa din spate intră 
încet un bărbat. 

Înalt, atît de înalt încît capul lui, neacoperit de pălărie, 
aproape atingea grinzile, purta un trencicot ud din loc în loc. 
Probabil se plimbase pe faleză venind de la hotel. Nu purta 
mănuși. 

Victor Rosewater se opri, se uită la Paula, la Berthier și 
apoi la masa alăturată, iar faţa lui puternică nu exprima ni- 
mic deosebit. Dar, aşa cum rămăsese acolo, în picioare, se 
lăsă o linişte absolută. 

— Paula, arăţi ca și cum te-ai fi săturat de locul ăsta. Ce-ai 
zice de o plimbare ? 

— Cine te-a rugat să te amesteci ?... începu Brand. 

Rosewater își întoarse privirea spre tipul scund şi înde- 
sat. Nu spuse nimic şi Brand se opri la mijlocul propoziției. 
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Nimeni nu mai părea dornic să se certe, să se amestece cu 
noul venit. 

— Da, Victor, spuse Paula repede, ridicîndu-se. M-am 
săturat de locul ăsta. O plimbare ar fi binevenită. Se uită la 
Berthier. Mulţumesc pentru cafea... 

Rosewater o conduse prin cîrciumă, spre ieşirea princi- 
pală, pe o stradă care nu dădea pe faleză. O luară înapoi în 
plimbare pe străzi înguste, paralele cu faleza și străjuite de 
case pitoreşti. 

— Pe aici n-o să te stropeşti cu apă sărată pe haina asta 
frumoasă, remarcă Rosewater. După cum vezi pe trencicotul 
meu, valurile se sparg acum de faleză. 

— Îti mulțumesc. 

Era plin de atentie și respect, ceea ce nu intra niciodată 
în capul lui Berthier, se gîndi ea. Îi privi curioasă. 

— Cum ai ştiut că vreau s-o şterg din locul ăla ? 

Rosewater zîmbi : Sînt pun meteosensibil. Păreai că nu 
eşti în largul tău şi motivul ar fi putut fi oamenii din jur. O 
adunătură suspectă, mi-am zis. lar tipul cu care erai nu părea 
să-ţi fie de nici un ajutor. 

— Zice că e comis-voiajor, că vinde echipament nautic, 
că numele lui este James Sanders. 

Simtea că ar putea fi importan să-l avertizeze pe Rosc- 
water referitor la Berthier. Se gîndise la asta o fractiune de 
secundă înainte de a spune ceva. Rosewater prinse ideea din 
zbor. 

— Spune ? După voce aş zice că nu crezi că ăsta-i nu- 
mele lui şi că asta-i e meseria. 

Rosewater încetinise ritmul. Paula avea picioare lungi 
dar ale lui erau şi mai lungi ; îşi dăduse seama că aproape a- 
leargă ca să ţină pasul. 

Nu numai că părea să fie foarte deştept, dar era plin de a- 
tenţie şi în probleme mărunte. 

— Nu-l cred, răspunse ea. Bănuiesc că e vreun escroc. S-ar 
putea să mă înșel total. 

În ciuda relaţiei dintre ei, Paula nu intenţiona să-i 
dezvăluie vreo informaţie pe care Tweed ar fi putut s-o 
considere strict confidențială. Merseră în tăcere cîteva clipe 
şi nici unul nu se simtea obligat să vorbească. Rosewater o a- 
pusa de cot şi o conduse, printr-un pasaj îngust, pe High 

treet. 

— Unde mergem ? întrebă ea. 
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— Se poate mînca foarte bine într-un loc numit Cap- 
tain's Table. E liniștit, în acest anotimp — serviciul este bun 
iar mîncarea comestibilă. 

— Pare o idee minunată... 

Orice, numai să scape de atmosfera care plutise ca un 
nor negru la Cross Keys. Intr-un fel o asemănă cu groaznica 
noapte cînd murise Karin. De ce ? Nu ştia sigur. 

Captain's Table era un restaurant mic, o cameră drept- 
unghiulară doar cu cîteva mese frumos aranjate pentru 
prînz. Paulei i se păru că seamănă mai curînd cu sufrageria 
unei case decît cu un restaurant. Un bărbat cu aer distins îi 
întîmpină şi-i conduse la o masă de colt, care dădea în High 
Street ; le oferi lista de bucate şi se depărtă. 

— Tipul acela în manta scurtă, nu era lordul Dawlish ? 
I-am văzut fotografia în reviste, începu Rosewater. 

— Ba da. Lordul Dane Dawlish. Milionar. Rege al su- 
permagazinelor şi al fabricilor de armament. 

— Vorbea cu tine cînd am intrat. Spunea ceva de o pi- 
sică. Îl cunoşti ? 

— Da... Îi povesti cum îi luase un interviu lui Dawlish, 
cum îi arătase extraordinara dioramă ; îi spuse că Pisica este 
un catamaran, o chestie grozavă. Nu pomeni nimic de pre- 
zenta lui Newman și a lui Marler la partida de tir, de faptul 
că Dawlish încercase să fie dur cu ea. 

— Şi tipii ăia care erau cu el, continuă Rosewater 
închizînd lista de bucate, o adunătură de derbedei. Cine sînt ? 

— Am recunoscut doi dintre ei, după vizita mea la 
Grenville Grange. Fac parte din personalul lui Dawlish. 

— Membrii echipajului de pe Vulturul de oţel ? sugeră 
Rosewater. A propos, cu vreau friptură de miel. Zilele tre- 
cute am mai mincat şi a fost bună. 

— Şi eu o să iau la fel. Se opri, zîmbind. Cum se face că 
ai apărut la Cross Keys la momentul potrivit ? 

— V-am urmărit, pe tine şi pe tipul ăla, de la hotel, 
spuse deschis. Nu prea mi-a plăcut cum arată. Îi văzusem cu 
o seară înainte la bar. De ce poartă ochelarii ăia de soare tot 
timpul ? 

— Zice că are o sensibilitate la ochi, că-l deranjează lu- 
mina. A fost foarte drăguţ din partea ta să mă aperi. Și pro- 
babil că gîndurile îti sînt încă pline de amintirea Karinei, 
spuse blind. De asta mai eşti aici ? În speranţa că găseşti 
vreun indiciu referitor la criminal ? 

— Cam aşa ceva, răspunse, rezervat ca de obicei. Îi dădu 
Paulei impresia unui om cu o putere de stăpînire de fier. 
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Aproape supraomenească. Ca un copoi care urmăreşte mi- 
rosul, se gîndi. 

— Interviurile astea pe care le faci pentru revistele pen- 
tru femei constituie o activitate suplimentară ? Eşti de fapt 
angajată la compania lui Tweed ? spuse după ce li se aduse 
mîncarea. 

— Da, Tweed este șeful meu. Sînt asistenta lui. Fac o 
mulțime de investigaţii confidenţiale pentru cazuri de asi- 
gurări, sporovăi ea veselă. Asta e principala mea îndeletni- 
cire. Este confidenţial, aşa că nu pot să vorbesc prea mult 
despre ea. 

După o masă satisfăcătoare, stropită cu o sticlă de Cha- 
blis, Rosewater află că nu-i place vinul roşu. O conduse îna- 
poi la hotel. Nu ploua, dar o mulţime de nori joși, ca un fum 
negru, mînaţi de vînt, păreau că ating vîrfurile acoperișuri- 
lor. Vîntul se intensificase, şuierînd pe High Street ca aerul 
printr-un tunel aerodinamic. Paula simţi că ar putea s-o 
zboare vintul. Ca şi cum i-ar fi ghicit neliniștea, Rosewater 
îşi strecură un braţ pe după mijlocul ei. 

— Nu vreau să te zboare vîntul direct în mare, glumi. lar 
porroa meteo e foarte proastă, vremea se va mai înrăutăti. 

urtuni puternice cu vint de pînă la optzeci mile / oră în 
noaptea asta... 
ncă o mai ţinea de talie cînd intrară în hotel. Urcau 
scările cînd dădură nas în nas cu Newman şi Marler, în hol. 
Rosewater îi dădu drumul, îi spuse că i-a făcut plăcere 
compania ei şi se făcu nevăzut în lift. 

— Așadar n-ai fost singură, observă Newman cu o ex- 
presie întunecată pe faţă. 

— Ai ceva împotrivă ? izbucni Paula înșelîndu-se asupra 
motivului pentru care chipul îi era întunecat. 

— Nu. Trebuie să-ţi spun ceva. Dunwich... 


Maiorul Lamy cobori din avionul companiei Britsh Air- 
ways cu care venise de la Paris, pe aeroportul Heathrow. 

Avusese grijă să verifice dacă trupele sînt pe poziţie la 
Lyon. De acolo zburase cu un avion al companiei Air Inter la 
Paris. În timp ce aştepta cursa de Londra, telefonase unei 
mici firme englezeşti de închiriere de mașini, comandînd un 
Rover, pe numele William Prendergast. Paşaportul fals pe 
același nume fu cel pe care-l prezentă la Controlul Pasa- 
poartelor. Cu un vînt puternic din spate, zborul durase doar 
patruzeci şi cinci de minute. 
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Ducînd în mînă mica valiză pe care o avusese cu el în avion, 
Lamy trecu de Controlul Pașapoartelor şi se îndreptă spre 
ieşirea din vamă. 

Era îmbrăcat într-un costum tipic de om de afaceri brita- 
nic pe sub un pardesiu impermeabil iar pantofii erau și ei 
englezești. Era prototipul englezului întors din străinătate. 

Lamy nu observă în mulţimea de pasageri un bărbat 
înalt, blond, care urmărea sosirile. Bill Corcoran, prieten cu 
Tweed şi ofiter din Siguranţa statului, verifică una din foto- 
grafiile mici pe care i le trimiseseră prin curier de la Park 
Crescent. Se uită pe spatele fotografiei. Maior Jules Lamy. 

Corcoran îl urmări pe Lamy, păstrînd o anumită distanță 
în urma lui. Observă că Lamy trecuse pe lîngă benzile ru- 
lante unde pasagerii își așteptau deja resemnaţi bagajele 
sperînd să apară într-o bună zi. il urmă pe maiorul Lamy 
prin zona vamală „Nimic de declarat“. 

Lamy mări pasul după ce părăsi zona vamală. Mai mulţi 
șoferi stăteau în spatele unei bariere tinînd în mîini plăcuțe 
cu nume scrise pe ele. William Prendergast. Lamy se duse 
spre fata care avea înscris numele acesta pe plăcută. Corco- 
ran ar fi putut să-l oprească imediat şi să-l acuze de călătorie 
cu un pașaport fals — cu conditia să nu-și fi spus numele 
real la Controlul Pașapoartelor, Dar rugămintea pe care i-o 
făcuse asistenta lui Tweed, Monica, era foarte clară. 

Corcoran îi urmă pe Lamy și pe fată pînă la parcare. A- 
poi pe rampă, pe pod, în parcul de mașini. Își scoase cheile 
mașinii zornăindu-le în timp ce urmărea cuplul. Masina în 
care se sui Lamy era un Rover. O plătise pe fată cu un teanc 
de bancnote și rezolvase toate formalitățile. Corcoran 
încercă să o urmărească pe fată, după ce memoriză numărul 
de înmatriculare ; fata, care nu purta uniformă, se evaporase. 

După ce Rover-ul plecă, alergă și Corcoran înapoi la bi- 
roul său. Încuie ușa și formă numărul Monicăi, sperînd să 
vorbească cu Tweed. 

— Nu-i aici, Jim, spuse Monica repede. A trebuit să 
plece în grabă. Ai noutăţi ? 

— Tipic pentru Tweed — să plece în grabă. Da, unul 
dintre subiecții noştri din fotografii tocmai a sosit de la Paris 
cu un avion al companiei British Airways. Călătorește sub 
numele William Prendergast într-un Rover închiriat, cu 
numărul....... Maiorul Lamy. 

Monica îi mulţumi, ETET legătura si lucră fără 
întrerupere timp de o oră. Dădu un telefon la Oficiul de 
înmatriculare a vehiculelor din Swansea, spuse numărul şi 
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codul care confirmau că era de la SIS. Cei de la Oficiul de 
înmatriculare a autovehiculelor reacționară prompt, tele- 
fonînd după zece minute pentru a-i da numele şi adresa fir- 
mei de închiriere din Londra. Nu făcu greșeala de a suna 
firma direct. În schimb, telefonă unei alte legături de la De- 
pata mea tul Special, îi spuse datele și accentuă că e urgent. 

upă trei sferturi de oră primi telefon de la Departamentul 
Special. 

— Un oarecare William Prenderpast a închiriat Rover-ul, 
telefonînd în această după-amiază. A trebuit să indice desti- 
natia spre care se îndrepta. 

— Haide, Martin, nu mă fierbe, îl rugă Monica. 

— Aldeburgh, Suffolk... 


— Uite ce-i Brand, trebuie să rezolvi treaba asta cum se 
cuvine. Fără încurcături, rosti sec Dawlish. 

— Am făcut eu vreodată vreo gafă ? mirii Brand, foin- 
du-şi trupul greoi pe scaun în livingul de la Grenville 
Grange. Sînt mîna dumneavoastră dreaptă, nu uitai chestia 
asta. 

— Deocamdată, răspunse Dawlish repezit. Dar există 
totdeauna un început în orice. Ai grijă să nu faci acum vreo 
boroboaţă. 

— Problema va fi rezolvată cu profesionalism, răspunse 
Brand scurt. 

— Ai grijă să fie așa. În seara asta. 


Apropiindu-se de Aldeburgh, maiorul Lamy micșoră vi- 
teza. Se uitase de atitea ori să se asigure că nu este urmărit, 
încît pierduse şirul numărătorii. Era o oră a după-amiezii în 
care traficul nu era intens și asta îi fusese de ajutor, odată ce 
lăsase Londra în urmă. 

Respectase toate restricţiile de viteză. Nu-şi putea per- 
mite riscul de a fi oprit de o 9 patrulă de poliţie. erilică din 
nou în oglinda retrovizoare. Nimic. La scurt timp după aceea 
opri în curtea unui hotel din marginea orașului Aldeburgh. 

Ducînd în mînă valijoara, intră în hotel, se trecu în regis- 
tru sub numele de William Prendergast, dînd o adresă fictivă 
din Londra. Telefonase la hotel şi de la Paris ca să facă re- 
zervarea, fără însă să menționeze de unde sună. 

Strănută de citeva ori în fularul pe care-l trăsese pînă 
peste nas. Purta o pălărie de pîslă, de asemenea trasă adînc 
pe frunte. 
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— Camera dumneavoastră este pata, domnule Pren- 
dergast, îl informă recepţionera. Parcă aţi spus că rămîneţi o 
noapte ? 

— Da. Plătesc anticipat pentru cameră şi mic dejun, 
spise Lamy. S-ar putea să fiu nevoit să plec devreme mîine 

imineaţă, continuă, în engleză. 

Plăti cu bani gheaţă şi receptionera îi dădu chitanța. 
Strănută din nou cînd se aplecă să-şi ia valijoara. 

— S-ar părea că sinteţi foarte răcit, domnule, îl 
compătimi ea. 

n Camera lui, îşi smulse fularul, fără să se mai 
străduiască să mimeze un strănut. Îşi controlă ceasul. Era un 
organizator meticulos. Suficient timp să facă o recunoaştere 
a zonei. Scoase din buzunarul de la piept un plic care-i fu- 
sese înmiînat la aeroportul Charles de Gaulle. Plicul îi fusese 
trimis de informatorul său din interiorul sediului central din 
Paris al lui Lasalle. Era o fotografie a Paulei Grey. 


23 


Kalmar stătea în maşină, în parcarea publică din apro- 
ierea hotelului Brudenell. Nu se vedea nici un alt vehicul. 
ra de presupus că este ziua în amiaza mare, dar furtuna 

joasă de nori care măturau cerul te făcea să crezi că e 
noapte. 

Auzea bubuitul valurilor uriaşe care se loveau de malul 
de pămînt care se întindea spre sud, de-a lungul coastei, din- 
colo de hotel. 

Nu se lucra, dar macaralele uriașe și alte echipamente erau 
dovada că se luau măsuri pentru consolidarea malurilor arti- 
ficiale. Își împreună mîinile înmănușate în timp ce urmărea 
stropii de apă care se ridicau ca o ceaţă peste malul de 
pămînt, duşi spre mlaștini de furia furtunii. 

Își îndoi degctelc puternice. Nu-ţi puteai permite să lași 
un martor în viaţă. Și existase un martor la uciderea Karinei 
Rosewater. Se gindi la martor, la felul cum merge, vorbește, 
își aminteste. Și apoi vorbește... 

Sirînse degetele şi mai tare. Își imagină cum o apucă de 
gît, apăsîndu-și cu grijă degetele mari pe trahee. Își închipui 
cum îi ies ochii din cap ; el era ultima persoană pe care avea 
s-o mai vadă pe lumea asta. 

Se hotărise. Cu proxima ocazie. În seara asta. Nu va pri- 
mi nici un franc elveţian în plus faţă de suma pe care o pri- 
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mise deja pentru afacerea Karin. Dar pur și simplu nu puteai 
să-ți permiti să lași un martor în viață. 


Paula era în camera ei cu Newman și Marler. Newman îi 
relatase pe scurt excursia lor de la miezul noptii, la fabrica 
de armament. 

Continuă povestirea şi-i descrise cum urmăriseră camio- 
nul după ce Marler descoperise ce conţinea încărcătura. 
Făcu prima remarcă : 

— Cine ar avea nevoie de mii de măşti Balaclava ? 

— Ai auzit ce ţi-am povestit despre excursia mea la Bor- 
deaux, spuse Newman scurt. Cocoţată în pat, Paula se uita fix 
la el, jignită de replica lui răstită. Părea irascibil. Nu uita de 
răzmeriţa pe care am văzut-o, continuă Newman. A fost o 
treabă cam sălbatică. Iar gloata era bine organizată. Și n-am 
văzut nici unul fără mască Balaclava ; ca să nu poată fi iden- 
tificaţi. Acum a fost o răzmeriță mult mai puternică la Lyon. 
N-ai văzut fotografiile din ziare ? Fiecare individ participant 
la orgia aia de violență poartă o Balaclava. Pariez că pentru 
a ascunde faptul că e vorba de trupe din Brigada lui de 
Forge. 

— Totusi nu înteleg enigma Dunwich, protestă ea. Pre- 
supunînd sînt oamenii lui de Forge, ar putea obţine 
măștile Balaclava în Franţa... 

— Şi ar fi sigur că furnizorul — sau unul din cei care lu- 
crează pentru el — n-ar raporta la DST sau la poliţie ? 

— Ah, vrei să spui... 

— Vreau să spun, îi luă vorba, că întrucît mulțimea de 
oameni crește continuu, ar putea avea nevoie de mult mai 
multe măști. Ar fi mult mai sigur să le aducă în secret din 
străinătate. Și de aici, camionul în drum spre Dunwich. Ai 
văzul Vulturul de oțel, dincolo de Dunwich în ziua în care tu 
şi Karin aţi făcut explorări subacvatice. 

— Deci, Vulturul ar putea fi muljlocăl de transport al 
măștilor spre de Forge, via Arcachon ? 

Newman rînji. 

— Acum începi să te luminezi. 

— Şi de ce n-aţi urmărit camionul pînă la Dunwich, ca 
să vedeţi unde se opreste ? 

— Pentru că nu-l alertasem pe şofer într-o asemenea 
măsură. Ştii că drumul lateral spre Dunwich este un drum 
îngust de ţară și n-am vrut să riscăm să fim observați. Așa că 
ne-am întors aici, explică Newman. 
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— Înteleg. Paula îşi puse mîinile în şolduri şi se întinse. 
Apoi i se adresă din nou lui Newman. 

— Bob, pari plictisit din cauza mea, eşti iritabil. De ce ? 

— Pentru că te-ai întors aici, unde a fost ucisă Karin. Nu-mi 
place. Cineva s-ar putea gîndi la tine ca la un martor. Uci- 
gaşul ar putea să mai bîntuie prin împrejurimi. 

— Mă îndoiesc. Probabil că a plecat de mult. 

Newman ridică din umeri. 

— Cum vrei. 

— De obicei fac ce vreau, ca şi tine. Ia te uită cine 
vorbește. 

Simţind sămînţă de ceartă, Marler intră în vorbă pentru 
prima Oară ; stătea sprijinit de un perete și pînă atunci îi 
urmărise și îi ascultase. 

— Credeţi că aş putea să strecor si eu o vorbă ? Dacă da, 
eu cred că aş pleca, m-aș întoarce în Park Crescent. Sînt 
nerăbdător să le dau omuletilor de la laboratoare să develo- 
peze filmul pe care l-am făcut la fabrica din pădure. Nu te 
superi dacă-mi iau mașina, Newman, nu ? 

— Şi eu cum crezi că o să mă întorc miine ? Înot ? În caz 
că nu ştii, trenurile nu mai trec pe aici de vreo cîţiva ani. 

— Poţi să mă duci pe mine înapoi, Bob, spuse Paula re- 
pede. Am venit cu Escort-ul lui Tweed. 

Începea să aibă remușcări. Newman fusese aşa aspru şi se 
răstise doar pentru că era îngrijorat din cauza ei. Marler făcu 
un semn cu mîna spunînd : 

— Ţi-ai asigurat transportul, amice, şi plecă din 
încăpere. 

— Cred că o să mă duc să mă plimb, spuse Newman cînd 
rămaseră singuri. Ai dreptate, sînt irascibil. Poate de vină e 
furtuna prognozată pentru noaptea asta. Vii cu mine ? 

— Mi-ar face plăcere, dar sînt frîntă. Te superi dacă mă 
retrag şi fac o baie în locul plimbării ? 

— Aş putea să rămîn şi să-ţi tin de urit, dar poate totuși 
mă voi duce să mă plimb. Bălăceşte-te... 

Rămasă singură, Paula intră în baie şi dădu drumul la ro- 
binete. Scuza ei fusese cusută cu aţă albă. Puțin mai devreme 
îi telefonase lui Jean Burgoyne si căzuseră de acord să se 
întîlnească şi să bea ceva împreună, acasă la unchiul lui Jean. 
Jean îşi dovedise eficienţa: în timp ce Paula suporta 
neplăcerile de la Cross Keys, ea trecuse pe la hotel și-i lăsase 
la recepţie un plic cu o hartă a orașului pe care însemnase 
poziţia casei de pe deal, în spatele zonei centrale a orașului. 
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Paulei îi plăcuse Jean cînd stătuseră amîndouă de vorbă 
în barul hotelului, cu ocazia vizitei sale anterioare. În 
răstimpul scurtei conversații, între cele două femei se 
născuse un sentiment de prietenie. 

Dar nu acesta era adevăratul motiv pentru care Paula lua 
legătura cu ea. Nu uitase că Jean Burgoyne este iubita gene- 
ralului de Forge. Spera să conducă discuţia în jurul acestui 
subiect delicat, în nădejdea de a obţine informaţii pentru 
Tweed. 

Urmă sfatul lui Newman și se bălăci în baie, simțind cum 
treptat se destinde. Mintea îi era frămîntată de problema 
toaletei pe care avea să o poarte cu această ocazie. În cele 
din urmă se hotări la o rochie de lînă imprimată, cu un guler 
galben-portocaliu şi o centură lată. Era adepta centurilor 
late, îi puneau talia zveltă în evidenţă. 

— Deci aşa rămîne, îşi spuse ridicîndu-se din cadă şi 
frecîndu-se viguros cu prosopul. Şi dacă adăugăm la combi- 
natie şi haina din piele de căprioară, n-ar trebui să-mi fie 
frig. 

După buletinul meteo, temperatura scădea rapid. Bine 
că n-avea mult de mers cu mașina. Jean se oferise să vină să 
o ia, dar refuzase oferta. Fire independentă, Paulei îi plăcea 
să vină cu maşina ei. 

După ce se îmbrăcă, cobori cu liftul şi se duse la recepţie. 

— O să ies pe la şase. Probabil că mă voi întoarce pe la 
opt. Aţi putea să anunţaţi că aş vrea să mănînc cînd mă 
întorc ? O să fiu moartă de foame. Vremea... 

— Şi se va mai înrăutăţi, spuse o voce de bărbat în spa- 
tele ei. Recunoscu vocea răgușită a lui Berthier. Vîntul va 
ajunge la o viteză de optzeci de mile / oră. 

— Sună splendid. Scuză-mă, aştept un telefon, replică 
ea. Se urcă în lift şi apăsă pe buton, suspinînd uşurată cînd a- 
cesta începu să urce. Se săturase de Berthier, îi ajungea pen- 
tru o singură zi. Fir-ar al naibii, își aminti, trebuie să mă 
obișnuiesc să mă gîndesc la el ca James Sanders. Altfel o s-o 
fac de oaie. 

Încuie ușa, îşi aruncă pantofii cu tocuri înalte din pi- 
cioare şi îşi aduse aminte de altceva — să poarte pantofi re- 
zonabili, cînd va conduce maşina spre Admiralty House, 
reşedinţa unchiului lui Jean. Nu aștepta nici un telefon. Se 
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așeză pe un scaun şi luă cartea „Război şi Pace“ de Tolstoi, 
hotărîtă să termine volumul uriaş. Mai avea încă vreo 
jumătate de oră pînă să plece în vizită la Jean. 


În barul de la parter, Brand se uita la ceas. Bea Scotch cu 
apă — trebuia să aibă mintea limpede în seara asta. De unde 
stătea o văzuse pe Paula intrînd în lift. Ghicise după cum era 
îmbrăcată că s-ar putea să iasă în seara aceca. 

Sigur că putea să cineze în hotel, dar Brand nu credea asta. 
În ciuda manierelor sale necio lite, Brand era surprinzător 
de sensibil la nuanțele sociale. Ar fi fost gata să parieze leafa 
grasă pe o lună că într-o oră Paula va părăsi hotelul. 

Spre deosebire de hainele de lucru pe care le avusese di- 
mineaţă la Cross Keys, acum era îmbrăcat într-un costum e€- 
legant, gri închis, croit astfel încît să-i permită mişcarea 
lejeră a brațelor groase. Își pusese mănușile de motociclist 
pe un scaun, alături de al lui. Ultimul lucru de care avea ne- 
voie în seara asta era compania cuiva. 


La volanul Mercedes-ului 280 E al lui Newman, Tweed 
conducea cu viteză mare prin Suffolk, iar farurile măturau 
pon noapte, peste gardul viu de pe marginea drumului. 

întul se izbea din lateral în mașina de o tonă şi jumătate, 
ameninţînd s-o sufle de pe drum. 

Tweed ținea volanul strîns, nepăsător la condiţiile at- 
mosferice cumplite, conducînd automat, plin de neliniște. 

Se îndrepta spre Aldeburgh ; Monica telefonase la Bru- 
denell să-i rezerve cameră și era hotărît să ajungă acolo cît 
putea de repede. 

Se pîndea la Paula. Instinctul îi spunea că e în pericol. N-ar 
fi putut să explice de ce îndoielile lui anterioare ieşiseră la 
suprafaţă transformate în teamă, dar ceea ce ştia era că de 
cîte ori avusese, instinctiv, sentimentul unor necazuri, nu se 
înșelase. 

La prînz încercase s-o prindă la telefon, dar recepţionera 
de la Brudenell îi spusese că a ieșit. Hotărise să nu-i lase me- 
saj, s-ar fi putut s-o alarmeze degeaba. 

Pe urmă fusese adusă înapoi mașina lui Newman. Pato- 
logul veterinar îi transmisese telefonic raportul de la Porton 
Down şi veştile nu erau de natură să-l liniștească. Cel mai 
rău fusese verdictul. 

Returnarea mașinii lui Newman îl determinase pe Tweed 
să ia una din măsurile fulger care-l caracterizau — aceea de a 
se duce, la volanul Mercedes-ului, el însuşi la Aldeburgh. 
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Înainte de a pleca din Londra, Newman îi telefonase de acasă 
şi-i spusese lui Tweed că va rămîne la Brudenell două zile și 
două nopti. 

Plecarea urgentă de la Londra a lui Tweed mai avea un 
motiv : voia să vadă el însuși locul crimei, locul unde fusese 
ucisă Karin Rosewater. Poţi să asculți povestirile detaliate 
ale altora, dar nimic nu se compară cu verificarea personală 
la fata locului. Se uită la ceasul de bord şi făcu socoteala că 
va ajunge la timp pentru a explora zona mlaștinilor cam la a- 
ceeaşi oră la care fusese comisă crima. 

După ce se va asigura că Paula n-a pătit nimic... 


Îmbrăcată cu pardesiul din piele de căprioară şi cu un fu- 
lar de mătase înfășurat în jurul capului, Paula ieşi din lift, îi 
dădu cheia recepţionerei şi-i spuse că se duce în vizită la o 
prietenă în Aldeburgh. 

Afară era întuneric beznă. Se duse repede spre Fordul 
Escort parcat lîngă zidul hotelului. Se urcă la volan, intro- 
duse cheia în contact, o răsuci, dar nu se întîmplă nimic. 
Doar un sunet descurajator. Încercă din nou să pornească 
motorul. Dădu de mai multe ori la cheie. Nimic. Își ridică 
privirea cînd o siluetă neclară aaa la geam lîngă ea. Loco- 
tenentul Berth... Nu, James Sanders. 

— Nu vrea să te asculte ? Lasă-mă pe mine, spuse. 

Ezită, apoi se gîndi : doar am ieșit pe uşa hotelului. Se 
dădu jos, rămînînd lîngă mașină în timp ce Berthier se stre- 
cură la volan chinuindu-se să pornească. Încercă de şase ori, 
dădu din cap: 

— Probabil bateria e moartă. Aveai mult de mers ? 

— Nu, doar în zonă. La o adresă din Aldeburgh. 

Ar fi vrut să nu reacționeze așa de repede cînd el a 
coborit din mașină. Închisese geamul şi acum închidea portiera. 

— Saab-ul meu e parcat chiar lîngă mașina ta. Te duc 
unde vrei. N-am altceva de făcut. 

Ezită din nou. Bătuse la ușa lui Newman înainte de a 
coborî. Nici un răspuns. Cu siguranţă încă se mai plimba. Se 

utea plimba mile întregi, cînd avea chef. Iar Marler plecase 
înapoi la Londra. Paula considera punctualitatea ca fiind o 
virtute şi nu era decît o distanţă mică cu maşina. 

— Am o hartă pe care e marcat cu o cruce locul unde 
merg. Se cheamă Admiralty Hause... 

Berthier se sui la volan lăsînd portiera deschisă. Luă harta 
şi se prefăcu că o studiază. Ştia al naibii de bine unde trebuie 
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să ajungă. Nu de mult fusese, cînd o urmărise pe Jean Bur- 
goyne. 

Paula ezită din nou înainte de a se sui lîngă el. Pot să-i 
fac faţă în caz de nevoie, se gîndi, urcînd în mașină. Berthier 
îi înapoie harta. 

— Am reperat drumul. Așa cum spuneai, e foarte 
aproape... 

Își puse centura de siguranță şi Berthier porni. Își aranjă 
geanta de umăr, regretînd că nu are cu ea Browning-ul auto- 
matic de calibrul 32, dar nu-l avea şi pace. Pentru numele lui 
Dumnezeu, las-o mai moale. 

Ajunseră pe High Street, pustie, Berthier făcu la stînga 
urcînd dealul, pe lîngă casele care păreau că nu au lumini. 
Paula fu surprinsă, în timp ce urcau, de cît de întunecos era 
drumul. La capătul aleilor pentru mașini se aflau case 
luxoase, dar nu era genul de loc în care i-ar plăcea să lo- 
cuiască. 

În apropiere de intrarea la Admiralty House, unde dru- 
mul devenea neted, Berthier opri mașina lîngă bordura de 
iarbă. Stinse motorul și se întoarse spre ea : 

— Te-am admirat de cînd ne-am cunoscut, începu. Eşti 
o femeie foarte atrăgătoare. 

— Mulţumesc... 

Își desfăcu centura de siguranţă cu repeziciune. Berthier 
îi înconjură gîtul cu mîna stîngă, iar pe cea dreaptă o stre- 
cură pe sub haina ei, îi pipăi rochia, apoi îşi strecură mîna 
sub rochie. Îşi desfăcu și el centura de siguranță şi se aplecă 
s-o sărute, trăgînd-o spre el. Paula ridică mîna dreaptă în 
care nu avea mănușă şi faţa lui fu ţinta unghiilor ei tari. 

— Lasă-mă în pace sau te însemn pentru toată viaţa... 

— Curajoasă ? Îmi place asta la o fată. 

Mîna lui se strînse mai tare pc ceafa ei. Îl zgîrie pe față 
fără să-i dea sîngele. Brusc îşi luă mîna de pe fata lui şi îl izbi 
cu cotul în mărul lui Adam. Bolborosi ceva, îi dădu drumul 
şi-şi scoase mîna de sub haina ei. Cu mîna stîngă Paula des- 
chise usa, cu dreapta înșfăcă mănușa și sări afară pe iarba 
moale. Înainte de a trînti portiera, vorbi repede, cu un ton 
dispreţuitor : 

— Mulţumesc foarte mult că m-aţi adus cu mașina, 
domnule Sanders. N-am nevoie de mașină la întoarcere... 
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Se grăbi şi intră. Mergând pe alee văzu că perdelele nu erau 
trase în livingul îmbietor și bine luminat. Jean Burgoyne o 
văzu venind și o întîmpină la ușă. 

— Bun venit în bîrlogul generalului de brigadă... 

Paula intră. Se hotărîse să nu spună nimic despre episo- 
dul cu Berthier. Mai tîrziu se va duce la hotel pe jos. Nu era 
chiar așa departe. 


24 


Tweed găsi două locuri de parcare goale lîngă zidul hote- 
lului Brudenell cînd sosi. Suficient de mult spaţiu pentru a 
parca Mercedesul mare al lui Newman. Își luă valijoara de 

e scaunul de alături, bastonul special realizat pentru el în 
aboratoare. leşi în noaptea îngheţată, încuie mașina şi intră 
în hotel. 

— Da, domnule Tweed, aveti o cameră rezervată. 
Aceeaşi pe care aţi avut-o recent, îl asigură i isi Şi 
un număr de telefon la care să sunaţi urgent, de îndată ce 
sosiți. 

— Mulţumesc. O să telefonez din cameră... 

Cînd ajunse în camera mare, ale cărei ferestre dădeau 
spre faleză, îşi aruncă haina pe pat. Marea Nordului făcea 
mai mult zgomot decît data trecută. Ferestrele erau închise 
dar auzea cum se zdrobesc tonele de apă de faleză. 

i aruncă valiza pe podea, propti bastonul de perete şi 
desfăcu bucăţica de hîrtie. Numărul Monicăi. Se întîmplase 
ceva. Ridică receptorul şi formă numărul. 

— Tweed la telefon, Monica. Vorbesc din camera de ho- 
tel, spuse repede, prevenind-o. 

— Inteleg. O pauză scurtă. Produsul a fost iniţial folosit 
în operaţiuni de scufundare, de pe un utilaj petrolier din 
Marea Nordului. S-a descoperit că este defectuos — utiliza- 
rea lui a fost oprită într-o situaţie jalnică. Ulterior a fost fo- 
losit de nişte tipi, angajaţi de două firme de asigurări şi pază, 
ca gardă de corp. Din nou s-a crezut că este defectuos — nu 
s-a dovedit nimic. Pe urmă a fost preluat de o firmă calificată 
de contabilitate. Ultima noutate, foarte apreciat de o firmă 
de la Dawlish Warren, din Devon. Sfîrşitul povestirii 

— Mulţumesc că ai făcut o treabă atît de bună. 

— Nu închide. Mai am. Destul de delicat, ar putea fi ur- 
gent. 
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— Ceva în legătură cu călătoria mea de afaceri de aici... ? 
Tweed vorbea repede. Brusc ridică vocea. Centrala ! Legă- 
tura este foarte proastă. Puteţi face ceva ? Aşteptă să audă 
clicul care să-i indice că cineva ascultă. Nici un ţăcănit. Au- 
zul lui ascuţit aşteptă o răsuflare stridentă. Nimic. Nu ascul- 
ta nimeni. Dă-i drumul, Monica. 

— A sunat Lasalle. E îngrijorat. 

— În legătură cu ce ? 

—  Informatorul lui din Armata a Treia i-a spus că ser- 
gentul Rey a dispărut. Lasalle crede că s-ar putea să fie de 
Tău augur. 

— Lasalle are dreptate. 

— Mai e şi altceva. A telefonat Corcoran de la Hea- 
throw. Maiorul Lamy a aterizat pe Heathrow acum cîteva 
ore — imediat după ce ai plecat tu. Nu e nici un dubiu. 
Călătorește sub numele de William Prendergast. N-o să crezi 
ce o să auzi. 

— Încearcă-mă. 

— A plecat de pe Heathrow într-o mașină închiriată «pe 
care a condus-o singur, un Rover. Spre Aldeburgh. L-am de- 
pistat eu însămi. Asta-i tot. 

— E destul, spuse Tweed furios. Încă o dată multumesc. 
Nu ezita să-mi telefonezi dacă mai apar noutăţi. Odihneşte- 
te puţin... 

Tweed puse receptorul în furcă şi începu să străbată ca- 
mera cu pas măsurat. Brand, mîna dreaptă a lui Dawlish fu- 
sese initial scufundător pe un petrolier. Suna ciudat, ca și 
cum ar fi fost amestecat în ceva necurat. Sabotaj ? Ulterior 
fusese escortă personală pentru două firme diferite, dat afară 
de la amîndouă. Devenise deja spionul lui Dawlish ? Referi- 
rea Monicăi la mica staţiune de pe malul mării, Dawlish 
Warren, fusese inspirată şi inteligentă. Prin asta îi comunica 
că se mutase direct în serviciul lui Dawlish de la cele două 
firme de pază şi asigurări. Referirea la experti contabili, era 
ciudată — ca şi cum Brand ar fi fost contabil, ceea ce însemna 
că era mai mult decit un criminal care conduce alți criminali. 
Tweed își continuă plimbarea prin cameră, gîndindu-se la 
datele primite de la Lasalle. 

Sergentul Rey, specialistul lui de Forge în explozivi as- 
cunși în obiecte cu aspect inofensiv, se evaporase de la Car- 
tierul General al Armatei a Treia. Unde ar putea fi Rey ? In 
ce misiune ar putea fi angajat ? Desigur, ar putea fi în permi- 
sie. Dar Tweed nu credea asta. De Forge n-ar trimite pe ni- 
meni în permisie acum, cînd campania sa lua amploare. 
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Chiar mai interesant — poate chiar mai periculos — era 
faptul că Lamy vizita Aldeburgh-ul în secret. Și asta era încă 
o legătură sigură între Suffolk şi Franța. Una care nu-i 
plăcea deloc lui Tweed. 

Hotări că trebuie s-o găsească imediat pe Paula. Își puse 
haina, îşi luă bastonul şi ieși din cameră ; evită ascensorul, 
cobori în fugă scările şi se duse la recepţie. 

— O caut pe prietena mea, Paula Grey, îi spuse fetei din 
spatele biroului. 

— A, a plecat cu mașina cu puţin timp în urmă. S-a dus 
în vizită la cineva în Aldeburgh. 

— S-a dus singură ? 

— Da... 

— Ştiţi unde s-a dus ? Trebuie să iau urgent legătura cu 
ea, pentru mesajul acela telefonic, improviză. 

— Regret, n-am idee... 

— Newman și Marler sînt în hotel ? 

— Nu. Fata era surprinsă de bombardamentul de 
întrebări, de sentimentul de situație urgentă pe care-l năștea 
Tweed. Domnul Marler a plecat înapoi la Londra. Domnul 
Newman a ieşit să se plimbe. 

— Mulţumesc. 

Tweed decise că va face ceea ce venise să facă, ca să înce- 
teze să se mai gîndească la nelinistea lui. Teși prin spate, trecu 
pe lîngă Mercedes-ul lui Newman, grăbi pasul pe lîngă par- 
care şi ajunse pe drumul cu pietriș. Ducea bastonul în mîna 
dreaptă, iar în stînga avea o lanternă. Era atît de întuneric 
încît avea nevoie de ea pentru a-şi găsi drumul. 

Tweed îşi amintea în totalitate discuții importante. Îşi a- 
mintea cu exactitate drumul parcurs de Paula, Newman și 
Rosewater cînd acesta din urmă dezgropase inelul cu sigiliu. 
Al lui Lamy ? Aparent. 

Trecu pe lîngă o magazie veche, aflată dincolo de poteca 
cu pietriș, şi observă inscripţia. Magazie de bărci. Era 
aproape de locul în care iei se despărţea de drum și du- 
cea în jos, spre mlaștini. Raza puternică a lanternei se opri 
pe o potecă îngustă care se despărţea de drum, ducînd în jos, 
spre mlaștini. Asta era. Cobori cu agilitate, alunecînd, pe te- 
ren neted, îmbibat cu apă. Vîntul îi zburlea părul în toate 
părțile, dar nu observă : era în întregime concentrat să ur- 
meze acelaşi drum. 

Raza lanternei îi arătă că poteca merge paralel cu dru- 
mul de deasupra. Merge repede, ţinînd bastonul cum ar 
ține un soldat pușca. Stinse lanterna și rămase nemișcat, 
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aşteptînd să i se adapteze ochii la întuneric. Zări în faţa lui 
silueta întunecată a unui mal înalt. Digul care înconjura por- 
tul. 

Aprinzînd din nou lanterna, ajunse în punctul în care po- 
teca se bifurca : într-o parte ducea înapoi la drum, în cealaltă 
parie dacă o luai, ajungeai la dig. Se opri. Uşor poți greşi aici. 

erse pe potecă pînă la marginea digului și acolo văzu pe 
unde o lua poteca spre est, urmînd creasta digului. Portul 
era dedesubt, la stînga, mlaștinile la dreapta. Era bine. 

Merse repede de-a lungul potecii înșelătoare. Se opri o 
clipă şi plimbă lumina lanternei peste port, văzu bărcile 
înfășurate în huse albastre de plastic, ca nişte ouă uriaşe al- 
bastre. Catargele se legănau sălbatic, apoi își încetineau 
mișcarea. Vîntul se potolise brusc. Auzi un zgomot ciudat. 
Schimbă poziţia bastonului şi îl apucă de mîner. 

Bastonul era o armă : vîrful era îngreunat, astfel că o lo- 
vitură putea sfărima ţeasta cuiva. Dar mai era şi altceva : sub 
mîner era un buton. Apăsai pe buton şi se declanșa un vîrf 
de otel de cinci cm. Nu era un baston sabie, dar era sufi- 
cientă o lovitură și atacatorul era rănit. Tweed nu obișnuia 
să poa arme, dar Aldeburgh începea să devină un loc peri- 
culos, iar mlaștinile poate și mai periculoase. Pentru a băga 
înapoi vîrful de otel era suficient să apese încă o dată pe buton. 
Acum recunoscu sunetul ciudat ; cablurile metalice vibrau la 
atingerea cu catarpele metalice ale bărcilor. Continuă să 
meargă. 

Acum îndrepta lumina lanternei în stînga sa, în josul 
pantei. Trebuie să se afle în apropiere de locul unde cei trei 
descoperiseră ruina ambarcaţiunii în care murise Karin Rose- 
water. Raza trecu peste o baltă şi, pentru o fracțiune de se- 
cundă, se întoarse. 

Ambarcaţiunea, ale cărei stinghii semănau cu coastele unui 
schelet de animal, zăcea cu fundul în sus la marginea bălții. 
Aici fusese descoperit inelul cu sigiliu. Tweed înaintă pe 
panta anevoioasă, păstrîndu-și echilibrul cu ușurință. Păşi pe 
un smoc de iarbă înconjurat de noroi și plimbă lumina lan- 
ternei împrejur, centimetru cu centimetru. Se lăsă ic vine 
cîteva clipe, studiind cu grijă terenul accidentat. Cu mîna 
înmănuşată scormoni iarba, simțind cum sub apăsarea mîinii 
lui pămîntul îmbibat cu apă se lasă. 

Oftă, se ridică, se cocoţă înapoi pînă pe creasta digului. 
Totul fusese așa cum se așteptase, pînă la ultimul amănunt. 

Mergea aplecat ca să se ferească de vîntul care începuse 
din nou să bată brusc, cu şi mai mare putere. Se grăbi spre 
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hotel, urmînd acelaşi drum. Cînd ajunse, se strădui să i se 
adreseze recepţionerei degajat. 

— S-a înapoiat domnișoara Grey ? 

— Nu încă. 

Tweed se întoarse în camera lui, plin de presentimente. 


Jean Burgoyne era o gazdă plină de vioiciune. Era 
îmbrăcată într-o rochie verde mulată, iar talia zveltă îi era 
marcată de o curea lată. Rochia se oprea chiar deasupra ge- 
nunchilor, punîndu-i în evidență picioarele frumoase, pe 
care se mulau perfect ciorapii verde închis. Părul blond, lung 
și des, strălucea în lumina candelabrelor din living. O fată 
grozavă, gîndi Paula. 

Se aşezase într-un fotoliu confortabil în apropierea unui 
foc de lemne care ardea viu. Jean stătea lîngă ea pe un scaun 
cu paru tare, picior peste picior, legănindu-şi încoace și 
încolo un pantof cu tocul înalt. Amîndouă aveau cîte un pa- 
har de şampanie în mînă. 

— Paula, acesta este unchiul meu, generalul de brigadă 
Burgoyne, făcu prezentările în momentul în care un bărbat 
intră în încăpere. 

Generalul era scund, durduliu și purta un smoking de ca- 
tifea. Capul lui avea forma unui ou, chel în creştet, cu 
smocuri de păr alb pieptănat cu grijă în părţi. Avea un chi 
roşcovan și părea mai mult un bărbat de șaizeci de ani decit 
unul de opizeci. 

— Încîntat de cunoştinţă, domnişoară Grey, spuse 
convenţional, aplecîndu-se să-i strîngă mîna. Jean mi-a po- 
vestit o mulţime despre dumneavoastră. Dar acum văd cu ochii 
mei că sînteti o femeie deosebită. Îmi place asta... 

Se îndreptase vioi spre un bufet şi acum își turna un pa- 
har de porto dintr-o carafă. În acel moment Paula îi puse 
întrebarea. O fracțiune de secundă se opri din turnat, dar 
atît de scurt, încît numai ochii ageri ai Paulei sesizară. 

— Am înteles, domnule general, că aţi lucrat în Servi- 
ciul Secret al Armatei... 

— Ehe, toate astea au fost demult... Aruncă o privire 
scurtă şi rapidă pre Jean, apoi își întoarse privirile spre 
Paula, şi ridică paharul. În sănătatea dumneavoastră. Sorbi 
din vin şi rămase în picioare lîngă bufet. 

— Probabil că vă lipseşte munca aceea, continuă Paula, 
hotărită să rămînă la acelaşi subiect. Mai ales că acum îşi 
lărgeşte sfera de activitate. Franţa este un exemplu bun. Tre- 
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buie să ştim exact ce se întîmplă aculo, în special la Cartierul 
General al Armatei a Treia. 

Generalul rămase nemișcat. Clipi scurt din ochi. Ca o 
bufniță. Chiar că arată ca o bufniţă, se gîndi Paula. 

— Sînt cam în afara problemelor în ultimul timp. Bur- 
goyne părea confuz, ceea ce nu se întîmplase mai înainte. 

per că nu mă veţi considera foarte nepoliticos dacă mă re- 
trag sus în biroul meu ? Am de lucru, niște documente îmi 
solicită atenţia. Am coborit doar să spun bună seara. Sper că 
veţi mai veni să ne vedeţi. Nu luaţi în seamă absenţa mea. 
Jean se culcă foarte tîrziu... 

leşi tîrşîindu-şi picioarele. O mișcare complet diferită de 
pasul vioi de la venire. Joci teatru, vulpe bătrână, gîndi Paula. 

3 — Oboseşte repede. Pot să spun că i-ai plăcut, explică 
ean. 

— Dartu cunoști Armata a Treia, nu ? 

Jean bău repede şampania care mai era în pahar, îi mai 
oferi Paulei care refuză, apoi își umplu din nou paharul. Își 
dădu o șuviţă de păr pe spate şi o privi pe Paula, peste buza 
paharului, în timp ce vorbea. 

— Pari foarte bine informată. 

— Nu mă lua în seamă, sînt ziaristă și asta mi-e meseria. 
Și ţi-am promis : fără interviuri. 

— Îi cunosc pe generalul de Forge, spuse Jean rar, după 
ce mai bău puţină sampanie. Atinse cu mîneca frapiera de 
lîngă ea. Își retrase mîna brusc. E rece. Chicoti ; un sunet 
pact, arcă ar fi fredonat o melodie. Îl consider prieten. 

oarte dinamic, foarte excitant. Unul dintre cei mai impor- 
tanti bărbaţi din Europa Occidentală. Are vederi solide, ceea 
ce este reconfortant. 

— Privind deportarea tuturor străinilor din Franţa ? 
Mai ales a negrilor şi a algerienilor ? 

— Mulţi îi sprijină părerile. Şi sprijinul creşte neconte- 
nit. Jean mai báu șampanie, își umplu din nou paharul. 
Trăgea la măsea, nu glumă, observase Paula. Unii cred că de 
Forge este un al doilea general de Gaulle, continuă Jean cu 
o voce neutră. 

— Dar tu ? întrebă Paula. 

— De Gaulle, a fost un mare om de stat. De Forge este 
doar soldat. Cum ar putea vreodată să devină om de stat ? 

— Poate că prima fază ar fi crearea haosului. 

Jean avea gene blonde, lungi. O studie pe Paula printre 
gene, cu ochii pe jumătate închişi. Întinse mîna spre o cutie 
de argint, ridică capacul, scoase o ţigară şi o aprinse cu o bri- 


UN COȘMAR PENTRU PAULA + 199 


chetă de aur pe care o luase tot din cutie. Paula n-o mai 
văzuse fumînd în răstimpul scurtei lor relaţii. Jean dădu dru- 
mul fumului în rotocoale şi vorbi în timp ce se uita cum fu- 
mul plutește spre tavan : 

— Chiar eşti un reporter profesionist, pînă în vîrful de- 
getelor, spuse visătoare. 

În atitudinea ei pu se citea nici critică, nici iritare. Era 
doar o constatare. Își plimbă mîngiietor arătătorul mîinii 
stîngi pe obraz. Era perfect modelată, o femeie rasată. O fe- 
meie cu adevărat frumoasă, gîndi Paula. Tipul de femeie care 
ar înnebuni mulţi bărbaţi. 

— Sînt pur și simplu interesată de ceea ce se petrece în 
lume, se apără ea. 

— Ai dreptate, bineînţeles. Se petrec multe în Franța. 
Jean părea în transă. Și nimeni nu poate prevedea unde se 
vor sfirşi. 

— Tu unde crezi că se va sfirşi totul ? 

— La porţile iadului... 

Chicou din nou, dar de data aceasta răzbătu amărăciu- 

nea. 
Schimbă subiectul, trecu la Aldeburgh. 
— Aldeburgh este destul de ireal. N-ai observat ? Este 
locuit în marea sa majoritate de pensionari — diplomați, 
ofițeri, ca unchiul meu. Cînd erau copii, erau aduși aici de 
părinți. Cînd s-au întors din străinătate definitiv, acesta era 
singurul loc pe care-l cunoșteau. Nu prea există slujbe pen- 
tru tineri. Cu excepţia celor de vînzător. Majoritatea 
munceşte în Ipswich, care-i destul de departe. Ceilalţi locui- 
tori au aici a doua reședință, și-au gonparar o parte din ca- 
sele de pe faleză pentru vacanţele de vară... 

Mai vorbiră un timp, destul de lung. La un moment dat, 
Jean o părăsi cîteva minute pe Paula şi se duse la baie. Paula 
ridică capacul cutiei de argint şi scoase bricheta de aur, care 
avea gravat pe ea exact același simbol care era gravat şi pe i- 
nelul cu pecete găsit de Victor Rosewater la mlaștini : Cru- 
cea de Lorena... 

— Cred că ar trebui să mă întorc la hotel, hotărî Paula, 
ceva mai tîrziu. Îți mulţumesc foarte mult pentru o seară atit 
de odihnitoare. 

— Mi-ar place să continuăm toată noaptea. Dacă ești 
vreodată în zona oraşului Bordeaux, telefonează la acest 
număr. Este vila Forban. Vin și te iau cu mașina. 

Îi dădu hîrtia pe care scrisese numărul și o conduse pe 
Paula pînă la ieşire. Deschise ușa şi scrută întunericul. 
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— Este o noapte oribilă. Ai cu ce să mergi ? Dacă nu, te 
duc eu cu maşina... 

— Am cu ce să merg, minţi Paula. 

Voia să meargă pe jos, să-şi ordoneze și clarifice impre- 
siile culese despre general, despre conversaţia cu Jean. Info- 
folită în haina de piele de căprioară, cu eșarfa pe cap, ca să 
se apere împotriva frigului aspru, mergea pe alee în jos către 
ieşire ; îi făcu cu mîna lui Jean, care rămăsese în ușă, apoi 
coti spre dreapta și începu să coboare dealul. 

Pășea destul de greu prin iarba udă, cînd auzi ceva. Toc- 
mai voia să întoarcă capul ca să privească înapoi, cînd un sac 
gros de hirtie îi fu vîrît pe cap, indesat cu brutalitate. Miini 

uternice o apucară de gît, o răsuciră la 180 de grade, așa 
ncît era faţă în fată cu agresorul. Degete puternice o apăsau 
pe trahee. Nu putea să respire. 

Ar fi putut să intre în panică dar primul ei gînd a fost că 
e nemernicul care o ucisese pe Karin. Rezistă instinctului de 
a se agăța inutil de mîinile fatale. Își smuci braţele şi le ridică 
spre sacul de hîrtie, aproximativ în locul unde îi acoperea 
gura. Unghiile ei tari siișiară hîrtia. O secundă i se păru că e 
prea tare ca să se rupă. Apoi, pe măsură ce mîinile o 
strîngeau şi mai tare de gît, făcu o deschizătură mare în sac 
cu unge, Strînse pumnul si lovi cu toată puterea în trupul 
invizibil cît putu de jos, sperînd că-l loveşte în rinichi. Auzi 
un mormăit. Preţ de cîteva clipe strinsoarea slăbi. Deschise 
gura şi scoase un țipăt care-ţi spărgea timpanele. 
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Paula fu zvîrlită Inapo] cînd auzi ceea ce păreau 
împuşcături trase cu o armă puternică. Fuseseră patru focuri 
rapide, succesive. Din fericire era încă pe iarbă, dar zăcea acolo 
cu respiraţia tăiată. Auzi alt zgomot. Motorul unei mașini 
care pornește. Făcu un efort și-și smulse sacul de pe cap, se 
strădui să se ridice în coate, exact în momentul în care lumi- 
nile roşii din spate ale unei mașini dispăreau în direcţie o- 
pusă celei din care venise ea cu Berthier. 

Jean Burgoyne veni în fugă din casă. Se opri, scrutind 
întunericul în sus și în jos pe drumul pustiu. 

— Aici, strigă Paula cu voce anemică. 

Se ridică în picioare, împiedicîndu-se şi clătinîndu-se ; își 
scutură haina cu mîna, încercînd să curețe murdăria de pe 
ea. 
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— Cea mai buna haină a mea — piele de căprioară... 

O rafală bruscă de vînt se învirteji, gata s-o dărîme din 
nou. Jean o apucă de braţ, o conduse încet pe alee şi apoi în 
casă. Abia atunci observă Paula că are un revolver mare. 

— Revolverul unchiului meu, spuse Jean, văzînd că se 
uită la armă. Ce naiba s-a întîmplat ? N-ai păţit nimic ? Vrei 
să bei ceva ? Mai vrei șampanie sau cafea, ceai ? Ceva tare, 
poate un coniac. 

— Nimic. Zău. Mulţumesc... 

Își scoase haina, o cercetă, stînd în picioare în living. Su- 
pravieţuise fără urmări serioase. 

— Va trebui s-o dau la curăţat. Se simţea ameţită. Tu ai 
tras ? 

— Vezi bine că da. În aer. Te-am auzit țipînd — părea 
țipătul agonizant al unui spirit prevestitor de moarte. Ai 
chef să-mi spui ce s-a întîmplat ? 

Paula îi povesti pe scurt, cu pauze, pentru a-şi odihni 
gîtul şi pentru a bea niște suc de lămîie. Avu grijă să-i pre- 
zinte o versiune prescurtată, pretinzînd că fusese victima unui 
atac cu intenţia de a fi violată. 

Cînd termină, fu de acord ca Jean s-o ducă cu mașina 
înapoi la hotel, dar insistă ca mai întîi să caute în jur cu aju- 
torul lanternei, sacul de hîrtie care-i fusese îndesat pe cap. 
Ar fi putut fi o probă importantă. 

Căutară fără succes prin iarbă, pe drum, timp de cinci 
minute, apoi Jean insistă să se suie în mașină şi s-o ducă îna- 
poi la hotel. 

Paula era reţinută, de teamă să nu-i spună prea multe lui 
Jean. 

Era îngrijorată şi din cauza lui Newman. Cînd va auzi ce 
s-a întîmplat, o să fie vai de ea. 

Cînd ajunseră şi cobori din mașină, Paula verifică cele- 
lalte vehicule. Saab-ul lui Berthier era parcat lîngă Mer- 
cedes-ul lui Newman. Ce dracu căuta Mercedes-ul aici ? 
Jean o însoţi în hotel și dădură nas în nas cu Newman, care 
se plimba în sus şi în jos prin hol. 

Jean se prezentă, nerealizînd că nu-i nevoie. Newman o 
recunoscuse imediat, din fotografia pe care le-o trimisese 
Lasalle prin curier. Paula îi mulțumi călduros lui Jean și 
spuse că nu va uita invitaţia ei în cazul în care s-ar afla vreo- 
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dată la Bordeaux. Ceva o făcu să strige după Jean cînd aceasta 
pleca : 

— Şi te rog, ai grijă de tine. Trăim într-o lume pericu- 
loasă.. 

— Tu ai motive să ştii. Pa. 


— Tweed este aici, îi spuse Newman în ascensorul în 
care erau doar ei doi. Mergem în camera lui, dacă te simţi 
bine. Pari zdruncinată serios. Eşti albă ca varul. S-a 
întîmplat ceva ? 

— Mai bine îţi spun cînd ajungem, să audă și Tweed... 

Aşezată într-un fotoliu în camera lui Tweed, sorbind des 
dintr-o ceaşcă cu ceai dulce, aşa cum ceruse, le povesti ce 
păţise. Tweed sedea în alt fotoliu, aproape de ea, aplecat 
înainte, cu mîinile împreunate. 

Nu era hotărît dacă s-o lase să continue, aşa cum insis- 
tase ea să facă. Faptul că ceruse ceai îndulcit, cînd în mod 
normal nu se atingea niciodată de zahăr, însemna că e într-o 
stare de şoc. Îşi exprimase bănuiala cu voce tare, dar ea negase. 
Tweed încă se întreba dacă n-ar trebui s-o facă pachet şi s-o 
trimită la culcare. Pe de altă parte, dacă era în stare să 
descrie acum ce se întîmplase, era probabil să-și amintească 
mici detalii, care ar fi putut fi importante. 

Paulei îi era o sete nebună. Se opri din nou şi sorbi din 
ceai. Adevărul era că se afla într-o stare de şoc, dar o ascun- 
dea dovedindu-și puterea voinței. Continuă să vorbească și 
reuși să se autocontroleze, plimbînd două degete, încet, în 
sus și în jos, pe cureaua genţii. Ajunsese la momentul în care 
Jean îi spusese că o va duce înapoi şi se suiseră în maşină. 
Newman vorbi prima oară. 

— Nu s-a gîndit nimeni să cheme politia ? 

— Ba da. Jean era foarte hotărîtă să facă asta, dar am 
convins-o să renunțe. Se uită la Tweed. Ai avut destule pro- 
bleme cu Buchanan şi am bănuit că va ajunge la el. Ar fi pu- 
tut să pună întrebări stînjenitoare care tu nu vrei să fie puse 
acum. 

— S-ar putea să ai dreptate. Raționamentul e bun, fu de 
acord Tweed. 

— Eu nu sînt de acord! izbucni Newman. Dacă ar fi 
întocmit un bulctin conținînd toate detaliile, ar fi putut să o- 
prească mașina. 
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— Ce maşină ? îl întrebă Paula. Tot ce-am văzut au fost 
două lumini roşii din spate, care dispăreau. Habar n-am 
marca, nici măcar cît era de mare mașina. 

— Ar fi putut institui blocaje pe drum, insistă Newman. 

— Probabil fără rezultat, obiectă Tweed. Presupunînd 
că apresorul Paulei stă în Aldeburgh, ceea ce cred că e pro- 
babil, maşina lui este parcată într-un garaj. 

— Asta mi-a trecut şi mie prin minte, fu Paula de acord. 
Am studiat harta oraşului — drumul are forma unei pot- 
coave în dreptul casei în care locuiește unchiul lui Jean Bur- 
goyne. Ar fi putut să iasă din nou în High Street din direcţia 
opusă drumului pe care m-a adus Berthier. Ar putea să aibă 
mașina parcată chiar la acest hotel. Am observat că Saab-ul 
lui Berthier era parcat în același loc de unde l-am luat. 

— Ai pus mîna pe radiator să vezi dacă motorul mai era 
cald ? întrebă Newman. 

— O să ţi se pare curios, dar nu m-am gîndit la asta. 
După ce abia reușești să scapi să nu fii gîtuitä e ușor să uiţi cîte 
ceva, se înfurie ea. 

— În orice caz, pe o astfel de noapte motorul se răceşte 
repede, sublinie Tweed. Se uită la Paula: Ai o ușoară 
vînătaie pe gît... 

— Pe care am observat-o în oglindă în camera mea. M-am 
oprit să mă spăl înainte ca Bob să mă aducă aici. Își pipăi 
gîtul. O vînătaie foarte ușoară, probabil esarfa m-a salvat de 
ceva şi mai rău. 

— Tocmai voiam să-ţi spun că poate ar trebui să 
chemăm un doctor să te examineze, continuă Tweed. 

— Nici un doctor, spuse Paula, ridicîndu-se în picioare 
și înăbușindu-și un căscat. Dacă n-aveţi nimic împotrivă, 
cred că m-aş culca. Voiam să fac o baie... 

— Nu face, o avertiză Newman. S-ar putea să adormi în 
baie. Rînji. Doar dacă nu vrei să vin să te ajut la baie. 

Îi zîmbi recunoscătoare, realizind că intenţionat introdu- 
sese elementul de umor, ca să-i calmeze nervii. Dădu din cap 
refuzînd. Cînd ajunse la ușă se opri; mintea îi funcţiona cu 
viteză. Se întoarse și le spuse înainte să plece. 

— V-am spus fiecare cuvînt care s-a rostit la Admiralty 
House. E ceva ciudat în legătură cu generalul Burgoyne. 
Cînd am sosit acolo era vioi ca un puşti de cinci ani, şi fizic și 
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mental. Cînd am început să vorbesc de Armata a Treia, s-a 
stafidit. 

Tweed se aplecă înainte, cu o lucire în ochi : Adică cum ? 
întrebă repede. 

— Înainte de asta a fost vioi şi volubil. Brusc a devenit 
confuz. Am avut clar sentimentul că juca rolul de bătrîn, ba 
chiar şi-a tîrșit picioarele cînd a ieşit din încăpere. Cînd a in- 
trat, nu i-ai fi dat o zi peste şaizeci de ani. 

— Interesant, spuse Tweed, uitîndu-se fix în depărtare. 

— Şi e ceva ciudat şi cu Jean Burgoyne, continuă Paula. 

— Ciudat ? În ce fel ? o cercetă Tweed. 

— Nu ştiu încă. M-a invitat la vila Forban în cazul în 
care mă voi găsi vreodată prin apropiere de Bordeaux. Cred 
că mi-ar place să mă duc dacă s-ar ivi ocazia. 

— N-are rost să te gîndeşti acum la asta. Culcă-te ime- 
diat, o îndemnă Tweed. 

Paula părea că nu vrea să plece. 

— Crezi că ucigașul ar fi putut îi o femeie ? întrebă deo- 
dată. 

— Ce te face să crezi asta ? întrebă Tweed surprins. 

— Nici asta nu ştiu, încă. Somn ușor, la amîndoi... 


— Kalmar e undeva în Aldeburgh, spuse Tweed de 
îndată ce rămaseră singuri. Sînt convins de asta. Am avut 
grijă să n-o spun de față cu Paula. A trecut prin destule pen- 
tru o singură zi. Identitatea lui Kalmar este cheia întregii e- 
nigme europene, a celor ce se întîmplă în Franţa, în 
Germania. 

— Şi sînt destul de mulţi candidaţi la rolul de asasin, aici, 
în Aldeburgh, în momentul de faţă, comentă Newman. 
Tweed îi spusese de discuţia telefonică cu Monica în timp ce 
aştepta să se întoarcă Paula. 

— Maiorul Lamy, sergentul Rey, locotenentul Berthier 
şi Brand. 

— Deci primul lucru pe care-l vei face mîine dimineaţă 
este s-o duci pe Paula înapoi la Londra cu Mercedes-ul tău. 
E un ordin. 

— Pe care sînt bucuros să-l îndeplinesc... 
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— Nu trebuie să mai întîrzie pe aici nici o clipă, accen- 
tuă Tweed. Trebuie s-o îndepărtezi de zona pericolului — 
Aldeburgh. 

— Si pe urmă, presupun că va dori să se mute într-o 
zonă şi mai periculoasă cînd va auzi unde plec. Franţa, spuse 
Newman cinic. 
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A DOUA RĂZMERIȚĂ LA LYON. SITUAŢIA SE ÎNRĂUTĂ- 
ȚEȘTE ÎN FRANȚA. 

A doua zi, în biroul său din Park Crescent, Tweed citea 
articolul al cărui titlu era alarmant. Monica obținuse un 
exemplar al celui mai tare ziar din Paris, Le Monde, în tim- 
pul absenței sale. 

Peste 2 000 de victime... mai mult de 400 de persoane 
ucise... Lyon în stare de haos... Preşedintele s-ar putea să vizi- 
teze orașul... se are în vedere legea marțială... 

Citi pe sărite articolul în îranceză, apoi se uită la Paula, 
care stătea la biroul ei. Arăta mai normal. O noapte de somn 
bun la Aldeburgh, înainte s-o aducă Newman înapoi îi făcuse 
foarte bine. Puțin mai devreme Newman reparase Escort-ul 
lui Tweed. 

— L-am citit, spuse. Ar putea fi generalul de Forge care 
măreşte tensiunea ? 

— Cineva o face, replică Tweed prudent. Plec la Paris în 
cursul zilei să mă consult cu Lasalle. Pare să nu mai aibă 
încredere în telefon. Asta după ce mă întîlnesc cu inspecto- 
rul sef Kuhlmann. 

— Aici ? Vine la Londra ? 

— Da, este aşteptat din clipă în clipă. Monica a preluat 
mesajul înainte de întoarcerea mea. Altul care nu se încrede 
în telefoane. Mă îngrijorează atmosfera asta de uneltire la 
cel mai înalt nivel. La Paris mă voi întîlni cu Pierre Navarre, 
ministrul de interne, singurul om puternic din guvern. 

— Ne-am întors din Aldeburgh, unde am avut o pe- 
rioadă grea, într-un infern. 

— Bănuiesc că infernul n-a început încă. Remarcă expri- 
marea eufemistică „perioadă prea“ care ascundea o încercare 
aproape reuşită de a o strînge de gît. Paula era foarte plină 
de energie. Pe lîngă toate acestea, colac peste pupăză, 
inspectorul sef Buchanan va descinde la noi mai tîrziu. La 
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cererea mea, după cum bănuiesc că ştii, ni se va alătura şi 
Victor Rosewater. Trebuie să-i dau inelul ăla cu pecete și 
amîndoi, Rosewater şi cu mine, va trebui să suportăm salvele 
trase de prietenul nostru Buchanan. Cred însă că o să supra- 
viețuim... 

Telefonul sună în timp ce vorbea ; Monica răspunse, aco- 
peri receptorul cu mîna : 

— A început. Otto Kuhlmann este jos. 

— Să urce... 

Neamţul intră, îmbrăcat într-un costum închis la culoare 
ca un om de afaceri, cu o ţigară de foi stinsă pe care o ţinea 
strîns între dinţi. Arăta încruntat, dar se duse la Paula, o luă 
pe după umeri și o îmbrăţișă. Se uită fix la eșarfa de la gitul 
ei, pese puloverul albastru foarte mulat. Eșarfa alunecase. 
Ochii ageri ai lui Kuhlmann nu scăpară nimic. 

— Gitul tău, spuse cu o voce care irita auzul. Te întorci 
din război ? 

— S-ar putea spune şi așa, interveni Tweed în timp ce 
Paula își aranja esarfa. Spunem tot imediat. Șezi. Bine-ai ve- 
nit la Londra. Cafea ? 

— Te rog. Neagră ca tăciunele. 

Kuhlmann se așeză într-un fotoliu, își schimbă pozitia, 
uitîndu-se din nou fix la Paula. Se juca cu ţigara de foi în 
timp ce o privea. 

— Aprinde-ţi ţigara, te rog, îl îndemnă ea. Îmi place 
aroma unei havane. 

Monica iesise în grabă din încăpere, să facă cafea. Kuhl- 
mann își aprinse ţigara, îl privi pe Tweed şi, cu ţigara în 
mînă, făcu semn spre Paula. 

— Gitul ei, insistă. 

Tweed îi făcu un scurt raport al călătoriei lor la Alde- 
porgh, exprimîndu-şi certitudinea că era și Kalmar în zonă. 

i înmînă neamtului o listă cu suspecți, spunîndu-i că nu 
ajunsese în faza în care să poată indica un singur om. 

— Vreo idee de unde vine, ce naţionalitate are ? întrebă 
Kuhlmann. Și eu am încercat să-l prind. Tot ce-am auzit de 
la oamenii mei de legătură este că e de undeva din Est. Asta 
acoperă un teritoriu mare. Nici un indiciu despre vîrstă, nici 
o descriere. 

— Umbra unei umbre, remarcă Tweed. Destul de curios. 
Poate chiar semnificativ. Dar nu de asta ai venit pînă aici, Otto. 

Așteptă pînă Monica îi turnă într-o cană mare, cafeaua 
neagră, aburindă. Kuhlmann îi multumi și bău dintr-o sin- 
gură înghițitură hotărîtă jumătate din conţinut. 
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— Siegfried, începu el. Rosewater mi-a telefonat din 
nou de undeva. N-am întrebat de unde. E din Serviciul Se- 
cret al Armatei. Mi-a dat o altă adresă, pe care tocmai o 
obținuse de la un informator ; un apartament din Minchen. 
Am făcut o descindere acolo, am găsit o altă ascunzătoare de 
arme: douăsprezece pistoale mitralieră Kalaşnikov, 
încărcătoare de rezervă, şase grenade şi două kilograme de 
Semtex. 

Tweed se aplecă spre el : 

— ŞI teroriști ? 

Kuhlmann dădu din mînă ca si cînd ar fi înotat. Cred că 
poliţia locală s-a dovedit neîndemiînatică : mașinile de poliție 

s-au apropiat de locul cu pricina cu sirenele în "funcţiune. Nici 
un terorist. Nimeni în apartament. Și din nou nici măcar o 
amprentă. Tot o femeie a acţionat, sînt sigur. Unui bărbat i-ar 
fi scăpat ceva. 

— Deci Siegfried acţionează, comentă Tweed. 

—  Informatorii noștri din lumea interlopă spun că da, şi 
ei ştiu ce se întîmplă. Peste o sută de sabotori bine instruiți 
şi asasini. Ținte probabile : membri marcanţi ai guvernului, 
inclusiv cancelarul însuși. Aparent aştea tă un semnal din 
străinătate. Apoi încep să destabilizeze Germania. Ceea ce 
mă îngrijorează cu adevărat este campania tot mai intensă 
din anumite părţi ale presei franceze împotriva Germaniei. 

— Totul este orchestrat. Orice persoană cu mintea 
întreagă ştie că Germania este națiunea cea mai pașnică de 
pe continent, continuă Tweed. Anumite elemente din Franţa 
aţită sentimentele anti- -germane pentru Ai lor ambiţii 
sinistre. Pentru a ascunde faptul că, de fapt, tot ceea ce-i in- 
teresează este să pună mîna pe putere la Patis. Cercul Negru. 

— Cercul Negru. Kuhlmann făcu un semn cu mîna în 
care tinea ţigara. Și noi am auzit zvonuri despre ei. Sînt anti- 
semiţi, anti-americani, anti-britanici. Necazul este că nu ştim 
cine sînt. Dar stăpînesc şi conduc al naibii de mulți proin. Şi 
dacă nu pot să-i scot din birlog pe teroriștii din Siegtried 
înainte de a se împrăștia, vor justifica cele spuse de presa de 
scandal din Paris despre noi. 

— Şi asta-i de fapt toată chestia, miezul problemei. 

— Pe lîngă toate acestea, după informatiile obtinute din 
lumea interlopă, așteaptă întăriri curînd. De unde ? Dacă 
din Europa de Est — cum e Kalmar — vor reuşi. 

— Ai nişte oameni la Wiesbaden care vorbesc franceza ? 
întrebă Tweed. 

— Da, dece ? 
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— Trimite-i sub acoperire la Geneva. Împrăştie zvonul 
că încearcă să-l contacteze pe Kaimar pentru o treabă im- 
portantă. Taxa — trei milioane de mărci. Nu, zi în franci 
elveţieni. 

— Dacă spui tu... 

— Şi trimite oameni în secret şi la Basel. Să vorbească 
germana. Același mesaj. 

— Ştii ceva ? 

Kuhimann, îl privea pe Tweed prin fumul albastru al 
ţigării de foi. Își bău restul de cafea şi Monica îi umplu din 
nou cana. 

— Tu fă-o. Ce-i cu Stahl, agentul tău care se dă drept 
francez la Bordeaux ? Ai vești ? 

Kuhlmann ezită. 

— La naiba ! Ai fost sincer cu mine. E încă acolo. Pro- 
blema e că m-ai avertizat să nu-şi folosească transmiţătorul. 
În ultimul lui mesaj, foarte scurt, spunea că are o mulţime de 
informaţii pe care le va transmite de îndată ce va putea. 
Acţionezi în Franţa ? 

Kuhlmann se uita în tavan cînd puse întrebarea, calm și 
degajat. 

— Pe scară mare. 

— De fapt de asta am venit. E greu pentru agenţii ger- 
mani să acţioneze în interiorul Franţei. Cancelarul şi-a exer- 
citat dreptul de veto în legătură cu această idee. 

— Dece? 

— După cum ştii, este în relaţii bune cu preşedintele 
Franţei. Dacă presa pariziană ar putea pane mîna pe o isto- 
rie cum că noi avem agenți pe teritoriul Frantei, ar fi pentru 
ea o zi memorabilä. 

— Şi deci, ce-i cu Stahl ? 

Kuhlmann se uită din nou în tavan. Paula știa că fabrică 
un răspuns. 

— ĂSta-i secretul meu, spuse în cele din urmă Kuhl- 
mann. Şi dacă faptul iese vreodată la lumină, l-am trimis pe 
Stahl înainte de vcto-ul cancelarului. Acum ar putea fi dificil 
pentru Stahl să o şteargă repede. Cei din Cercul Negru s-ar 
putea să fi încercuit oraşul Bordeaux. 

— Au făcut-o. Tweed își aminti operaţiunea de evadare 
a lui Newman cînd reușise să se strecoare pe lîngă urmăritorii 
de la aeroportul Bordeaux. Aeroportul este o capcană, îl 
avertiză el. Presupun că păzesc și gările, poate că au și 
puncte de control în afara oraşului, pentru motociclisti. 

— Deci Stahl e prins în capcană. 
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— Poate putem să ajungem la el. Fără garantii. Sîntem 
de partea ta, Otto. Tot ce poţi să faci este să te duci acasă, să 
speri şi să te rogi... 


Tweed se uită la ceas după ce Kuhlmann își luă la reve- 
dere şi plecă spre aeroportul Heathrow. Monica ghici la ce 
se gîndeşte. 

— Da, Victor Rosewater trebuie să vină din clipă-n 
clipă... Ridică receptorul, căci telefonul incepuse să sune. În 
timp ce asculta, expresia fetei i se schimbă. Vrei să spui că au 
sosit toţi trei împreună ? Că sînt aici, acum ? Pe faţa ei se ci- 
tea un amestec de mirare și enervare. Se uită la Tweed : 

— Nu cred că o să-ţi placă. Ideea era ca Rosewater să 
vină pentru o jumătate de oră de discuţii liniștite cu tine 
înainte ca Buchanan să-l pîrpălească la interogatoriu. 

— Ce n-a mers ? 

— Așteaptă toti jos : Rosewater, Buchanan şi tovarășul 
său nedespărţit, sergentul Warden. 

— Foarte ciudat. A, acum înțeleg. Ridică din sprîncene 
uitîndu-se la Paula. Trimite-i pe toţi sus, Monica... 

Rosewater intră paom în încăpere. Purta un trencicot ; 
cu mîinile vîrîte în buzunare, se uită la Paula și-i făcu cu 

chiul. Atitudinea lui era ca de obicei detaşată şi echilibrată. 
n urma lui era peor șef Buchanan cu expresia sa de 
iatră, urmat de Warden, cu acelaşi chip de piatră, care, ca 
ntotdeauna, forma ariergarda. 

—  Scoateţi-vă hainele, domnilor, spuse Tweed jovial. Se 
uită la Buchanan. Și aţi venit cu o jumătate de oră mai de- 
vreme. 

— Îmi place să fiu foarte punctual, spuse Buchanan 
dîndu-i haina Monicăi. Ne-am ciocnit cu domnul Rosewater 
în timp ce ne plimbam pe afară. Mi s-a părut o idee bună să 
ne începem treaba mai repede. 

Tweed înțelesese deja strategia lui Buchanan. Apăruse 
prena cu Warden, intenţionat foarte devreme, sperînd 
să-l vadă pe Rosewater cînd soseste. În felul acesta nu exista 
nici o posibilitate ca Tweed să aibă timp să stea mai întîi de 
vorbă cu ofiterul din serviciul secret. 

După ce oaspeții săi se aşezară, Tweed nu mai pierdu 
timp. Se sprijini de spătarul scaunului și explică cum Rose- 
water, Newman şi Paula găsiseră inelul cu pecete la mlaștini. 
Descuie un sertar, scoase copia după inelul original și i-o 
dădu lui Buchanan. 
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— Asta intră la capitolul cu tăinuirea probelor într-o 
crimă... începu Buchanan, uitîndu-se fix la Rosewater. 

Pumnul strîns al lui Tweed izbi biroul : 

— Ascultă aici ! Nu uita unde te afli. Ți s-a dat inelul. 
De bună voie. În caz că ai uitat, te găseşti la Sediul Central 
al SIS. Şi, în caz că ţi-a scăpat, căpitanul Rosewater este 
membru al Serviciului Secret al Armatei. Din întîmplare ştiu 
că este implicat într-o problemă de importanță majoră pen- 
tru securitatea naţională. Nu se vor pune întrebări și nu se 
vor aduce acuzaţii fără acordul meu. Nu-ţi permit să adopti 
o atitudine autoritară și arogantă în biroul meu. 

Se cufundă înapoi în scaun, furios, cu buzele strînse. 
Paula îl privea fix. 

— Deci pe piciorul ăsta dansezi, spuse Buchanan calm, 
întinzîndu-şi picioarele pe care apoi le încrucişă. 

— Nu dansez, cum te-ai exprimat ! Tweed se aplecă din 
nou în faţă. În afara acestei camere au murit oameni. Unul 
dintre ei era agentul meu. În străinătate. Unde nu ai putere. 
Pot şi o şi fac — să acţionez în străinătate, spuse repezit. 
Dacă vrei informaţii care ar putea să te ajute la investigarea 
pe care o faci tu, atunci trebuie să încetezi, să renunti la as- 
tea. Ei ? 

— Preocuparea mea de bază este cine a ucis-o pe soţia 
acestui domn, cine a strîns-o de gît cu sînge rece, acolo la 
mlaștini, unde a fost găsit inelul acesta. 

Atitudinea lui Buchanan era încă blindă. Ai fi zis că 
poartă o conversaţie prietenească într-o cîrciumă. Spre deo- 
sebire de Tweed care încă mai părea într-o stare de furie 
controlată. 

— Ai inelul. Ai auzit împrejurările în care a fost găsit. 
Ridică vocea. Dar pe mine mă preocupă cazanul care fierbe 
în Europa, o situaţie care se înrăutățește cu fiecare oră. În 
caz că nu ştii despre ce vorbesc, citeşte ziarele. 

— Îmi dau seama că ai răspunderi grave. Poate ar fi mai 
bine să ne întoarcem cînd vei fi mai puţin prins. Și aș vrea 
să-i pun căpitanului Rosewater o întrebare... 

— Nu! Tweed se ridică în picioare. Căpitanul Rose- 
water este direct implicat în ceea ce se petrece în Europa. 
Știu că n-o să mă consideri nepoliticos dacă spun că nu am 
timp să mai prelungesc discuţia asta. Sînt în mare tensiune. 

n Europa se pregăteşte o conflagrație majoră. 

— Cred că am obţinut ce am vrut. Buchanan se ridică 
tinînd inelul în mîna pe care-şi trăsese o mănușă chirurgicală 
înainte de a-l lua. Îi dădu drumul într-o pungă de plastic pe 
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care o ţinea întinsă sergentul Warden. Dar s-ar putea să fie 
ievoie să mă întîlnesc cu căpitanul Rosewater la Scotland 
ard... 

— Îmi pare rău, domnule inspector şef, interveni Rose- 
water, dar bănuiesc că misiunea mea mă va obliga să mă 
întorc astăzi în Germania, unde se află baza mea. 

— Dar veţi avea timp să veniţi să daţi o declaraţie. 

— Mă tem că nu. Tweed a descris foarte exact situaţia. 
Voi lua primul avion. 

— Bon voyage, răspunse Buchanan ironic și ieși din 
încăpere. 

— M-ai salvat de la un interogatoriu aspru, spuse Rose- 
water cînd rămaseră singuri. Inspectorul ăsta e o figură is- 
teaţă. 

— N-am vrut să-l las să încerce să afle rolul tău în 
Franţa şi Germania. Vei fi cantonat la Freiburg dacă trebuie 
să iau legătura cu tine ? 

— În cea mai mare parte a timpului. O pri pe Paula. 
Dacă-l convingi pe şeful tău să fie generos poate vii să-mi faci o 
vizită. Ţi-am dat adresa. 

— S-ar putea să te aştept la ușă, glumi Paula. 

Rosewater se ridică. 

— Am vorbit serios cînd i-am spus lui Buchanan că plec 
acum pe continent. Dacă nu mă găsiţi la Freiburg, luaţi 
legătura cu Kuhimann, el ar putea să mă găsească. Ţinem o 
legătură foarte strînsă. 

— Ai grijă, îl preveni Tweed studiindu-l. Siegfried 
loveşte mortal. Bănuiesc că ai probleme încercînd să le dai 
de urmă. 

— S-au organizat în celule independente, fiecare avînd o 
misiune în momentul în care se coace buba în Germania. Sa- 
botaje şi asasinate în masă. Atîta lucru măcar am aflat. 
Rămiîne strict între noi, încerc să infiltrez agenţi în interiorul 
organizaţiei Siegfried. E o cursă contra cronometru — 
înainte ca cel care-i supraveghează să dea semnalul. Ar putea fi 
Kalmar... 


— De ce mu i-ai spus lui Buchanan despre maiorul Lamy 
şi despre locotenentul Berthier ? întrebă Paula după pleca- 
rea lui Rosewater. Amîndoi erau la Aldeburgh. Chiar şi des- 
pre sergentul Rey ? 

— Pentru că îi las să mai respire, le dau libertate de 
acţiune. Între timp tu și cu mine plecăm la Paris. Ai valiza 
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obişnuită pentru astfel de urgente pregătită aici ? În regulă. 
Monica a rezervat trei locuri pentru cursa de azi spre Paris. 

— Trei? 

— Îi atop! pe Newman aici din moment în moment. 
Merge în Franţa via Paris. Aeroportul Bordeaux este supra- 
vegheat îndeaproape. Ar fi bine să-i ceri lui Lasalle o 
armă — intrăm în cazanul în fierbere. 


27 


Îmbrăcat în hainele civile obişnuite, maiorul Lamy cobora 
din avionul companiei Air Inter, pe aeroportul din Bor- 
deaux. N-avea de unde să ştie, dar în aceeaşi zi, mai tîrziu, 
Tweed avea să zboare spre Paris. 

Lamy fu întîmpinat de un şofer în civil şi condus spre Ci- 
tro&n-ul care aştepta. 

O jumătate de oră mai tîrziu, intră în încăperea spațioasă 
în care generalul de Forge studia relatările ziarelor despre 
dezastrul provocat de noile răzmerițe din Lyon. De Forge 
împături cu grijă ziarul pe care-l citea şi-l puse peste teanc, îi 
făcu semn cu mîna lui Lamy să se așeze în faţa lui. 

— Ai reuşit să-l faci pe Oiseau să accepte ?, întrebă. 

— Misiune îndeplinită. Lamy stătea foarte drept, 
constient că e o întrevedere oficială. Oiseau a fost de acord 
să furnizeze de două ori mai multe proiectile, faţă de 
numărul iniţial, cu focoase cu gaze paralizante. 

— Cînd ? mitralie de Forge întrebarea. 

— Spunea că va trimite un semnal prin transmițătorul 
care se află la bordul Vulturului de oţel, anunţîndu-ne data 
de livrare. Am avut impresia că va fi curînd. 

— Curînd ? Oiseau trebuie să învețe precizia militară. S-ar 
putea să avem nevoie de armele acelea de-acum într-o 
săptămînă. Ai auzit că preşedintele se gîndeşte să meargă la 
Lyon să constate pagubele ? Şi „pentu că nu-i place să 
zboare, va merge cu TGV-ul (tren de mare viteză). 

Chipul lui Lamy nu exprimă nici o urmă de surpriză, 
semn că nu ar fi stiut. De Forge se aștepta să ştii totul, tot ce 
se petrece. TGV-ul, celebru pentru viteza sa de glonţ, de 
pînă la o sută cincizeci de mile pe oră. 

— Ne priveşte şi pe noi ? 

— Îţi voi da ordine curînd. Ordine urgente. Aceasta ar 
putea fi Ocazia așteptată. Și ai mai auzit că prefectul Parisului — 
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omul care ne-ar fi putut sta în cale cînd ne vom concentra a- 
tentia asupra Parisului, a fost asasinat ? 

Lamy aprobă printr-o mișcare a capului. Kalmar a lovit 
din nou... 

— Kalmar! Eşti sigur că el a fost? Am primit un tele- 
fon pe linia mea particulară de la un tip care-şi spunea, codi- 
ficat, Manteau. 

ÎL urmărea îndeaproape pe Lamy, în timp ce acesta își 
îndrepta şi mai mult poziţia, întorcîndu-i privirea. Lamy se 
trezi că încă mai gîndeşte în engleză, exerciţiu mental pe 
care-l adoptase cu ușurință în timpul călătoriei la Alde- 
burgh. Manteau înseamnă mantie, pelerină. 

— Ce-a zis acest Manteau ?, întrebă Lamy. 

Nici nu-i ieşiseră bine cuvintele din gură, că de Forge ex- 
plodă. 

— A zis că el l-a împuşcat pe prefect. Mi-a făcut o des- 
criere detaliată a modului în care a procedat, a locului şi a 
momentului crimei, ceea ce n-a apărut încă în presă. I-am 
ordonat lui Berthier să-i telefoneze legăturii noastre din ser- 
viciul lui Lasalle. Și el a dat aceleași detalii asupra asasinatu- 
lui. Manteau a cerut o taxă de jumătate de milion de franci 
elveţieni. Zicea că dacă refuz nu-i nimic, dar va aştepta 
următoarea mea misiune. 

— Cum dracu a știut că vrem să-l eliminăm pe prefect ? 
se miră Lamy. 

— Pentru că trebuie să existe o fisură chiar la Cartierul 
meu general, strigă de Forge. Ai face bine să descoperi pe 
unde se scurg informaţiile, repede. Oricine ar fi trebuie 
împuşcat. lar de cadavru vă descotorosiţi ca de obicei. 

De Forge îl fixa îndeaproape pe Lamy în timp ce vorbea. 
Conștient de acest examen, Lamy îi întoarse privirea fără să 
clipească. Apoi schimbă subiectul repede, deschizînd servie- 
ta pe care o ţinea în poală. 

— O să fac cercetările eu însumi. Scoase din servietă un 
plic mare şi gros. Oiseau ne-a furnizat fondurile cerute. Trei 
milioane de franci elvețieni. Mi i-a dat fără să ezite. Puse pli- 
cul pe birou. 

— De ce n-ai început deja cercetările ? izbucni mînios 
de Forge. 

Lamy se grăbea să iasă din camera lungă ca să-şi schimbe 
hainele civile cu uniforma, cînd de Forge îi strigă să aștepte 
o clipă. 
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Vocea îi era periculos de calmă. Lamy era obișnuit cu 
schimbările de dispoziţie neprevăzute ale şefului său, ştia că 
pășeşte pe sol înșelător. Se întoarse : 

— Da, domnule general ? 

— Tu ai organizat atacul în stilul Ku-Klux-Klan asupra 
evreilor din sud, înainte de a pleca în Anglia ? 

— Da. Urma să aibă loc aseară. Sînt sigur că veţi afla 
veşti despre asta astăzi. Şi un reporter cu un pistol în spate şi 
cu camera de filmat în mînă trebuie să fi înregistrat pe peli- 
culă. 


Tweed, Paula şi Newman găsiră un Lasalle întunecat 
cînd ajunseră în rue des Saussates, la Paris. Francezul îi sa- 
lută politicos, îi ordonă unui subaltern să aducă cafea și 
aşteptă pînă ;ămaseră doar ei patru. 

— Ce s-a mai întîmplat, René ? întrebă Tweed liniştit, 
simțind îngrijorarea gazdei. 

— Acest ziar tocmai mi-a sosit prin curier, cu avionul, 
de la Bordeaux. Mi l-a trimis şeful echipei mele din oraș. 
Este cea mai grozavă atrocitate. 

Desfăcu ziarul pe birou în faţa lor şi nu spuse o vorbă, 
ştiind că toţi pot să citească în franceză. Pe prima pagină era 
o fotogr ane uriaşă, una din cele mai groaznice din cîte 
văzuse Paula. Titlul sărea în ochi : LA TARBES ANTI-SEMIȚII 
ÎȘI IES DIN MINȚI. DOUĂZECI DE EVREI ARȘI. 

Fotografia era  nepămîntească,  macabră. Siluete 
îmbrăcate din cap pînă în picioare, în ceea ce păreau a fi 
cearșafuri albe, duceau în miîini torţe aprinse. Cearșafurile 
erau astfel înfășurate încît formau un triunghi deasupra ca- 
petelor invizibile, cu deschizături pentru ochi. Fiecare si- 
luetă ducea o torță aprinsă într-o mînă și un cutit lung în 
cealaltă. Grupul de aproximativ patruzeci de bărbaţi era 
aranjat sub forma unui triunghi. În vîrf, conducătorul celor 
patruzeci de siluete albe ducea Crucea de Lorena cuprinsă 
de flăcări. 

Nu era singurul lucru cuprins de flăcări. Bărbaţi, majori- 
tatea cu capul descoperit, alergau în noapte învăluiți de 
flăcări. Un fugar disperat purta o tichie pe cap. Tweed dădu 
pagina ; şi aceasta era acoperită de fotografii. Tru uri trans- 
oae în cenuşă murdăreau pămîntul. Paula înghiți, împie- 
irită. 

— Asta s-a întîmplat aseară ? întrebă Tweed. 
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— Da, explică Lasalle. Aparent asa s-a întîmplat : există 
un castel vechi unde se aduna un grup de evrei pentru a co- 
menta cărţile sfinte. Presupun că era un soi de club — ţineau 
şedinţe acolo regulat. Așa că monștrii care au făcut-o ştiau 
cînd vor fi victimele acolo. 

— Oribil. De ce ? şopti Paula. 

— As zice că e evident, comentă Newman. Știm cu totii 
că în multe țări există anti-semitism nedeclarat. Cineva în 
Franţa instigă populaţia, acea parte din populaţie care este 
antisemită. 

— Dare un masacru, protestă Paula. 

— Exact, spuse Newman. E o cruzime îngrozitoare să 
stîrnești şi mai mult haos. Omul care se află în spatele aces- 
tei mașinaţii este un monstru. 

— Dubois, sînt sigur, spuse Lasalle. Discursurile lui sînt 

line de otravă împotriva tuturor elementelor străine, cum 
e numeşte el. Mai ales a evreilor. 

— Dar ce-i cu reporterul ?, sondă Newman. 

— Şeful DST din Bordeaux spune că a fost răpit sub a- 
meninţarea pistolului. Apoi a fost forţat să facă aceste foto- 
grafii macabre. Preşedintele este îngrozit. Necazul este că 
tocmai trebuie să plece cu TGV-ul, trenul de mare viteză, la 
Lyon. 

— Adică azi ?, întrebă Tweed. 

— Da. Și-l ia și pe primul ministru cu el. Problema secu- 
rităţii e un coşmar. Totuşi, asta-i doar altă problemă care îmi 
va da dureri de cap. Așa cum spunea Churchill odată, mintea 
mea dă pe dinafară, de atitea probleme, — cam aşa ceva. 
Ceea ce urmează să vă spun este strict secret. 

— Înteles, spuse Newman, Știind că el este vizitatorul 
din cauza căruia își făcea Lasalle probleme. 

— Prefectul Parisului a fost asasinat aseară. 

— Dumnezeule mare ! izbucni Paula. Era unul din puţinii 
oameni puternici pe care te puteai bizui în cazuri de urgenţă. 

— De aceea a și fost una din ţinte. Şi acum, ascultați aici, 
am hotărît să păstrăm problema secretă, departe de public și 
de presă. 

— Cum dracu’ poţi să faci asta ? protestă Newman. 

— Spunînd că e plecat în vacanţă. Trebuia să-şi ia un 
concediu pe care eu îl contramandasem, dar nimeni nu ştie 
acest lucru. A existat un martor la crimă. Lucrul care mă tul- 
bură este că am primit un telefon de la un francez care-şi 
spune Manteau. Pretindea că el l-a ucis pe prefect. Am tot 
auzit zvonuri despre acest nou asasin profesionist, Manteau. 
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Un profesionist. Aşa că acum trebuie să ne înfruntăm cu 
doi — Kalmar și Manteau. 

— Cu condiţia ca Manteau să nu fie Kalmar. Ar putea 
să încerce să nască confuzie într-un mod iscusit, spuse 
Tweed liniştit. 

Lasalle se holbă la Tweed. 

— Nu m-am gîndit niciodată la asta. Se potriveşte cu 
schema haosului crescînd. Martorul e jos. Poate vrei să-l in- 
teroghezi. Cu îndemînarea ta de a interoga s-ar putea să 
scoţi ceva ce mie mi-a scăpat. 

Vorbi la interfon. Paula pîndea ușa, curioasă să vadă cine 
este martorul. Tweed acceptă să se așeze la biroul lui La- 
salle. Stătea cu mîinile împreunate. Uşa se deschise și un 
ofițer DST introduse în încăpere ultimul gen de martor la 
care s-ar fi așteptat Pauli : o cerşetoare scundă, obeză, intră 
tirîndu-și nane Ținea strîns un pachet mare, învelit 
într-o cîrpă soioasă. Se uită furioasă la ofiterul DST, dar i se 
adresă lui Tweed presupunînd că el e seful, că Lasalle tre- 
buie sä fie un subaltern. 

— Au încercat să-mi ia bocceaua. Tot avutul meu e 
înăuntru. N-o scap niciodată din ochi. Dorm sub unul din 
podurile de pe Sena. Copoii mă tot alungă. Zic că nu dă bine 
pentru turiști. Cine dă o ceapă degerată pe turiști ? 

—_Vă rog să luaţi loc, madame, spuse Tweed în fran- 
ceză. Și vă asigur personal că nimeni nu se va atinge de bu- 
nurile dumneavoastră. 

— AT fi cazul, dacă vreţi să-mi puneţi întrebări. Și mai 
întîi, mai vreau bani. 

Lasalle, care stătea în picioare, într-o parte, cu mîinile la 
spate, îi flutură prin fata ochilor teancul de bancnote pe 
care-l avea în mînă. 

— Mai tîrziu primeşti banii ăștia. Dar numai dacă șeful 
meu e mulțumit de răspunsurile tale. 

— Păi v-am spus deja dumneavoastră, bombăni. De ce 
nu-i spuneţi dumneavoastră ? 

— Pentru că este important să aud ce i s-a întîmplat 
prefectului de la dumneavoastră. Îmi faceţi impresia unei fe- 
mei căreia nu-i scapă nimic, interveni Tweed pe un ton înțe- 
legător. 

— Nu prea-mi scapă multe, asta-i sigur, răspunse cerşe- 
toarea îmblinzită de atitudinea lui Tweed. 

— Deci, vă rog să-mi spuneţi ce-aţi văzut, 

— Traversam Ile de la Cité, căutam un loc să mă cul- 
cușesc. Era unu noaptea, ştiu pentru că mă uitasem la ceas. 
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Prefectura se află pe Ile de la Cité. Dar asta știți. Îl cunosc pe 
prea din vedere. Păi cum să nu, mi-a dat odată cîţiva franci. 
ai mult decît ar face orice copoi. 

— Deci, ce-aţi văzut aseară ? 

Paula studia îmbrăcămintea cerşetoarei : era înfofolită 
într-o pătură de armată kaki, strînsă la pit cu un ac de sigu- 
ranță imens. În jurul capului avea un fular mare, cu culorile 
şterse, din care ieșeau smocuri de păr cenușiu. Din pantofii 
bărbătești uzaţi cu care era încălțată, ieșeau bucăți de ziar. 
Mi:inile în care nu avea mănuși, erau roşii și puternice, și 
maxilarul era proeminent. Începu să povestească uitîndu-se 
atent la Tweed. 

— Eram la oarecare distanță de intrarea în clădirea pre- 
fecturii. Pe partea opusă a străzii era parcată o mașină, chiar 
pe partea pe care eram eu. În spatele masinii era "in bărbat 
ăsat pe vine, care părea să-și lege şiretul de la pantofi. L-am 
recunoscut pe prefect cînd cobora scările spre maşina lui... 

Tonul aspru de mai-nainte se transformase într-unul 
monoton, ca al unei femei care recită pe dinafară. 
Bineînţeles, se gîndi Paula, îi spusese aceeași poveste şi lui 
Lasalle. 

— Omul care era ghemuit după maşină s-a ridicat, 
ţinînd în mînă ceea ce părea o pușcă. A proptit-o de capota 
masinii, a țintit şi a tras. Prefectul s-a oprit la jumătatea dru- 
mului pe scări şi apoi s-a prăbuşit. 

— Şi asasinul ?, întrebă Tweed ademenitor. 

— A sărit în maşină, păi nu, şi-a luat-o din loc ca din 
pușcă. Să nu mă întrebaţi marca mașinii. Nu le cunosc. N-am 
avut niciodată maşină. 

— Cum arăta asasinul ? Greutate ? Înălţime ? Avea ca- 
pul descoperit ? Dacă da, ce culoare avea părul... ? 

— Opriţi-vă ! Opriţi-vă, pentru numele lui Dumnezeu... 

— Îmi pare rău. Nu vă grăbiţi. Bănuiesc că aţi observat 
cum era îmbrăcat ? spuse Tweed foarte rar. 

— Purta o manta, păi nu? Una de culoare închisă. La 
fel de închisă ca şi pălăria. Nu prea mai vezi multe azi. Man- 
tale, va's zică. Numai uneori cînd se duc burjuii la operă. 
Tăcu, cu gura încleştată. 

— Probabil că aţi mai observat şi altceva în legătură cu... 
Mantaua ! 

— Asta-i. Totul s-a petrecut atît de repede ! Nu l-aş re- 
cunoaşte dacă l-aş revedea. Pe urmă au ieşit în fugă din 
clădire polițiștii agitîndu-și puştile. Ca de obicei, prea tirziu. 
Asta-i. În afară de faptul că m-au înhăţat. Ce-i cu banii mei ? 
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Tweed făcu un semn din cap şi Lasalle întinse teancul de 
bancnote apoi îl retrase repede, exact cînd cerșetoarea întin- 
dea mîna să-l apuce. Vocea-i era aspră : 

— Nu uita condiţiile. Nu vorbesti despre asta presei, ra- 
dioului, nimănui pe lume. Dacă o faci, nu mai vezi suma şi 
mai mare pe care vreau să ţi-o dau mai tîrziu. 

— Mai mare ? Cît de mare ? Iute ca o săgeată. 

Asta o să afli cînd voi hotărî că meriţi. Pun să te suprave- 
gheze douăzeci şi patru de ore din douăzeci şi patru. 

Îi dădu bancnotele. Fără să numere banii, îi îndesă unde- 
va sub pătură, îi aruncă o privire lui Tweed, se ridică, își luă 
bocceaua, refuzînd ajutorul lui Lasalle care deschisese ușa. 
Ofiţerul DST care aștepta pe coridor o conduse la ieşire. La- 
salle închise uşa şi-şi privi musafirii cu sprîncenele ridicate. 

— Ştiu că Manteau nu este Kalmar, spuse Newman plat. 

Toţi se holbară la el. Newman ridică din umeri, se frecă 
la ochi si vorbi din nou. 

— Nu m-am exprimat cum trebuie; n-am dormit 
aproape toată noaptea. Nu cred că Manteau este Kalmar. 

— Dece nu ?, întrebă Lasalle cu voce moale. 

— Modul de acţiune. Kalmar își sugrumă victimele. Ca- 
rey la gara St. Jean din Bordeaux, Karin Rosewater la Alde- 
burgh. Manteau l-a împușcat pe prefect. 

— Asasinului i-ar fi fost greu să se apropie suficient de 
mult de prefect ca să-l sugrume, sublinie Tweed. 

— Asa cum ai învăţat la cursul de instruire de la Special 
Air Service, (SAS), Bob, există mai multe moduri de a ucide 
şi indivizi specializaţi în tehnici diferite. 

Lasalle dădu din mînă, nerăbdător. 

— Există şi un martor al hidosului masacru al evreilor 
de lîngă Tarbes. Așteaptă jos. Cred că ar trebui să-l cu- 
noașteţi. Căpetenia grupului de la întrunire. Moshe Stein... 


Moshe Stein era un bărbat masiv, de înălțime medie, cu 
o față aspră şi un zîmbet blind. Deasupra nasului coroiat, ochii 
negri, vioi, îi cîntăreau pe toţi cei din încăpere. Părul negru 
si des era pieptănat cu grijă spre spate, scoțind în evidenţă 
fruntea înaltă. Purta un costum bleumarin bine călcat şi avea 
o gură hotărîtă, cu o mustață stufoasă. Lasalle îi prezentă pe 
ceilalţi, ca fiind „membri ai unei organizaţii de securitate“. 
Vorbea englezeşte şi Stein îi răspunse în aceeași limbă. La- 
salle zîmbi cald. 

— Moshe Stein este singurul supravieţuitor al masacru- 
lui de la Tarbes, explică el. 
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— Mă tem că sînt laş, îi spuse Stein Paulei, așezîndu-se 
mai bine în scaun. Am văzul atacul oribil din castel, sediul 
nostru general. Este foarte vechi şi mic. Mi-am dat seama că 
nu puteam să fac nimic, erau prea mulţi ucigași. Am simţit 
că cineva trebuia să trăiască pentru a povesti autorităților. 
Așa că m-am ascuns într-o pivniţă secretă. După plecarea 
lor, m-am dus pe jos la gară, și am luat un tren pînă unde am 
reușit să mă sui în Paris Express. Mi-e ruşine și mă simt vi- 
novat. 

— Prostii. Aţi făcut ce trebuia. Poate chiar o să vă 
răzbunaţi prietenii, spuse Paula cu hotărîre. 

Stein vorbea cu vocea potolită, amintindu-și sosirea 
forțelor de asalt. Credea că imitaseră Ku-Klux-Klanul ameri- 
can, care, din cîte întelesese el, renăscuse într-o oarecare 
măsură în sudul Statelor Unite. Se uită la Newman. 

— Mă întorc la vila mea din Landes, care este o regiune 
frumoasă a Franţei. Păduri mari de brazi și pini se întind pe 
suprafețe mari, pînă le opreşte Oceanul Atlantic. Chiar și 
plaja este frumoasă — dune mari de nisip ascunzînd întinde- 
rea nesfirşită de apă rece şi albastră. 

Paulei i se păru că Stein este cam poetic ; în timp ce vor- 
bea pe fata bătută de vînt şi soare se aşternu o expresie de vi- 
sare. Se uită din nou la Newman. 

— Se petrece ceva misterios în Landes. Sînteti reporter. 
Mă gindeam să mergem împreună. Desigur, dacă credeţi că 
ar putea ieşi un reportaj. 

— De acord, spuse Newman imediat. Cu condiţia să 
plecăm azi. Şi să ne opem la Arcachon. 

— Luăm expresul Paris-Bordeaux, propuse Stein. 

— Da. Dar trebuie să coborîm într-o gară înainte de 
Bordeaux. Am un motiv. Aveti încredere în mine. 

— Am. V-am urmărit. Am putea să ne dăm jos din ex- 
pres la Angoulême, să închiriem o maşină pentru restul dru- 
mului. Întîi la Arcachon, apoi continuăm spre Landes. 

Newman scoase o hartă a Frantei pe care o adusese cu el, 
localiză Angoulême şi acceptă. Nu spuse că e suficient de de- 
parte, la nord de Bordeaux ca să nu existe urmăritori. 

— Ce rapid a fost. Newman e un tip hotărît, Tweed, 
spuse Lasalle după plecarea celor doi. 

— Newman e destul de bun psinoieg. În mod evident i-a 
plăcut ce-a văzut. Ne întîlnim cu Navarre acum ? Bun. 

— lar eu m-am hotărît s-o vizitez pe Jean Burgoyne la 
vila Forban, anunţă Paula. Mi-a spus că se întoarce acolo 
înainte de a mă duce cu maşina la hotelul Brudenell. 
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— Aștepţi aici, la Paris, ordonă Tweed. Îi telefonezi 
Monicăi după ce-ţi iei o cameră la hotel, și-i dai adresa și 
numărul de telefon. Dacă mă hotărăsc să te las să te duci, vei 
fi însoţită de Butler şi Nield. 

— Dacă insişti. Nu mai fi aşa îngrijorat. 

— Sînt. Tweed se ridică în timp ce Lasalle se uita la 


Era timpul să meargă la Ministerul de Interne. 

— Sînt îngrijorat, accentuă Tweed. Sînt convins că gene- 
ralul de Forge asteapta să apese pe trăgaci să arunce Europa 
în flăcări. Numai că nu ştiu cum o va face, care va fi acel 
trăgaci. 


Partea a doua 
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Preşedintele Franţei cobori cele şase trepte care duceau 
de la intrarea în Palatul Elysée spre coloana de automobile 
din curte. 

Se sui în spatele Citrotnului său iar seful de cabinet îi 
tinu portiera deschisă. Șeful de cabinet închise portiera şi fu- 
gi prin spatele mașinii, să se suie lîngă președinte. Şoferul şi 
garda înarmată, în haine civile, așteptară pînă ce ambele 
portiere din spate se închiseră, apoi își luară locul în faţă. 

Convoiul era format din opt Citro&nuri, aliniate în curtea 
din spatele grilajului porţilor ce dădeau în rue du Faubourg 
St. Honoré. Primul-ministru se sui P în maşina din spa- 
tele celei în care era preşedintele. Membrii echipei prezi- 
denţiale și gărzi înarmate se suiră în celelalte mașini. 

Gărzi înarmate cu arme automate purtînd uniforme pa- 
trulau pe stradă, în imediata apropiere a Palatului Elysée. 
Traficul fusese deviat. Grupuri curioase erau ţinute departe 
de poliţie. La un semnal se deschiseră porţile, limuzina 
președintelui ieşi și porni în viteză spre Gare de Lyon, restul 
convoiului urmînd-o îndeaproape. 

Motociclisti de escortă înarmaţi țineau aproape de vehi- 
cule. Înaintea limuzinei preşedintelui se afla un rup de pa- 
tru motociclişti, şi un alt grup de motociclişti forma 
ariergarda convoiului. 

Preşedintele stătea drept, știind că în ciuda vitezei, de o 
parte şi de alta a şoselei, pe trotuare, se aflau locuitori ai Pa- 
risului care se uitau cu interes în timp ce trecea convoiul pe 
lîngă ei. 

Doar în apropiere de Gare de Lyon încetini și șoferul 

reşedintelui. Viră şi intră în gară, trăgînd cu mare precizie, 
îngă un covor roşu care ducea la vagonul prezidenţial. 

Președintele cobori din mașină, trecu în revistă garda de 
onoare cu uniforme imaculate. ÎI salută din cap pe coman- 
dantul acesteia și se sui în tren. Un însoțitor de tren 
îmbrăcat într-o haină albă imaculată, se înclină și-l conduse 
spre fotoliul său din compartimentul luxos. Conștient că a- 
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cum toate camerele de televiziune care fuseseră îngăduite în 
această călătorie erau îndreptate asupra sa, preşedintele, 
care era un bărbat scund și îndesat, își luase o poziţie favora- 
bilă cu profilul ridicat la unghiul potrivit. Luă un dosar din 
piele pe care i-l înmînase un subaltern și se prefăcu că-l 
citeste. 

agonul prezidential se afla imediat după locomotiva u- 
riașă care-l va duce la Lyon. Trenul de mare viteză, TGV, 
mîndria Căilor Ferate Franceze, aștepta în gară ; era ca un 
glonţ lung, neted, lustruit. 

După ce va lăsa Parisul în urmă, va atinge viteza unui 
glont, O sută cincizeci de mile pe oră. Urmă un moment de 
întrerupere cît timp anturajul preşedintelui se urcă în trenul 
a pi Vagonul primului ministru cra după cel al preşedin- 
telui şi avea şi el un anturaj numeros. 

Ultimele vagoane erau rezervate pentru radio, presă și 
televiziune. Vor înregistra turul președintelui prin orașul 
Lyon, care fusese devastat. Scopul politic era de a arăta 
Franţei cît de mult îi pasă de victimele acestei nelegiuiri. 

Nici un semnal nu vestea plecarea TGV-ului. Acum era 
lîngă peron în Gare de Lyon, în clipa următoare trenul mi- 
nune aluneca în soarele rece al friguroasei zile de noiembrie. 

Preşedintele se adresă pentru prima oară şefului său de 
cabinet. 

— Totul este aranjat pentru sosirea mea la Lyon ? Am 
nevoie de o maşină pentru prima parte a turului. 

— La gară va aștepta o limuzină blindată. 

— Ulterior voi părăsi maşina, la momentul potrivit, 
cînd vor fi adunate masele. Voi merge pe jos şi mă voi ames- 
teca cu oamenii, îmi voi exprima înțelegerea, voi da mîna cu 
mulți din ei... 

— Şeful securităţii era îngrijorat că asta ar putea fi in- 
tenţia dumneavoastră. Lasalle ne-a avertizat că acţionează 
un asasin profesionist, Kalmar. A ucis deja doi oameni. De 
aceea șeful securităţii ar prefera să rămîneţi în mașină. 

— Lasalle face valuri. Preşedintele Republicii Franceze 
trebuie să fie văzut de poporul său cînd situaţia o cere. Asta 
vei spune celor cu paza... 

Preşedintele îşi făcu de lucru cu documente de stat, pri- 
vind rareori pe fereastră. Cantitatea de documente, hirtii şi 
acte care se adunau pe biroul său de la Elysée era impresio- 
nantă. Acorda mare atenţie rapoartelor detaliate ale eveni- 
mentelor din sud. Chiar n-avea nici o idee cum să 
îmblînzească Situaţia, iar teroarea creștea neliniştitor. 


TRĂGACIUL MORŢII $ 223 


În cîmp, fermierii şi muncitorii auziră expresul venind. 
Se opriră să-l privească trecînd în depărtare. Un contur ne- 
clar în mișcare — o mișcare incredibilă pentru un tren. În ca- 
bina mare a locomotivei unul din mecanici se uită la ceas, 
apoi la colegul său. 

— Curind ajungem. Ține viteza maximă. Preşedintele se 
aşteaptă la viteza maximă... 

La sud de Roanne linia traversa un viaduct înalt ce se 
întindea peste un rîu, jos, departe. TGV-ul atinsese aproape 
viteza maximă în apropierea viaductului. Era procedeul 
obișnuit. Mecanicul sef se uită pe fereastră, văzu viaductul 
apropiindu-se cu viteză. Luă o țigară Gauloise și o inu în 
gură fără să o aprindă încă. 

Locomotiva ajunse la viaduct, începu să-l traverseze, 
trăgînd jaaoarieie ca şi cum ar fi fost din plastic. În 
depărtare, la nu mai mult de o jumătate de milă, se găsea un 
sat mare, cocoțat pe un deal. Franţa se întindea în 
depărtare... 

TGV-ul, în toată lungimea lui, traversa viaductul cînd, 
spre capăt avu loc explozia. O porţiune întinsă de şine fu 
aruncată spre cer. TGV-ul se avinta ca fulgerul înainte, iar 
roţile întîlniră în drumul lor golul. Locomotiva fu măturată 
într-o parte şi lovi zidul de piatră ca și cum ar fi fost de 
hîrtie. TGV-ul își continuă cursa în aer. Zbura înainte ca o 
torpilă, tîrind vagoanele după ea. Apoi se curbă în jos 
plonjînd cu o viteză ireală în prăpastie. Mecanicul șef mușcă 
cu putere ţigara neaprinsă. Capul decapitat i-a fost găsit ul- 
terior, cu jumătate de țigară în gură. 

Locomotiva atinse fundul prăpastiei cu zgomotul produs 
de o bombă care explodează. Vagoanele se rostogoliră unele 
peste altele peste locomotivă, în spate, în faţă. N-a fost nici 
un supraviețuitor în vagonul preşedintelui. N-a supravieţuit 
nimeni în vagonul primului ministru. Mulţi au murit pe loc 
în celelalte vagoane, cîțiva au fost grav răniți. 

La capătul satului, un bărbat de vîrstă mijlocie în haine 
zdrenţyite așteptase sosirea expresului, privind printr-un bi- 
noclu. Își concentră privirea spre viaduct. 

Golul din zid îi aminti de golul produs de dinții lipsă din 
gura unui om. 


29 


Limuzina generalului de Forge trase la intrarea vilei For- 
ban. Nu-l aşteptă pe șofer, ci își deschise singur portiera și 
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sări din maşină imediat ce acesta opri. Ţinea în mînă cheile 
celor două încuietori yale de la ușa din faţă, le descuie pe 
rînd şi deschise uşa grea. Pătrunse înăuntru, trînti ușa, după 
el şi se opri. 

— Ce cauţi aici ? 

Jean Burgoyne, cu un pulover verde mulat și o fustă 
scurtă, își dădu peste umăr o şuviţă de păr blond, 
împreunîndu-şi apoi mîinile în semn de surpriză. 

— Nute bucuri că mă vezi, Charles ? 

— Nu m-ai informat că te întorci atît de curînd, 
răspunse rigid. 

— Crezi că sînt sclava ta ? Că ar trebui să-ţi dau rapor- 
tul pentru tot ce fac ? 

ocea-i era caldă și răpuşită şi nu trăda nici urmă de 
supărare. Scoase din posetă un port-țigaret de aur, alese o ti- 
gară, o puse în gură și O aprinse cu bricheta de aur. Cea pe 
care era gravată Crucea de Lorena. 

De Forge se îndreptă spre ea, îi smulse ţigara din gură și 
o aruncă pe parchetul de lemn lustruit. 

— O să ardă podeaua asta drăguță, remarcă ea. 

— Ia-o de acolo. 

— Nu, iubitule, tu ai pus-o acolo, tu ia-o ! 

Buzele lui se strînseră. Făcu cîţiva pași şi zdrobi cu 
călcîiul cizmei de călărie ţigara care ardea. Jean era inirigată 
de furia lui. Se duse spre una din ferestrele, prin care nu 

ătrundeau gloanțele, care încadrau usa şi scrută cu privirea 
n afară. Lîngă limuzină stătea doar şoferul. 

— Unde ţi-e prietenul, maiorul Lamy ? Dar paznicul 
tău, locotenentul Berthier ? Vin întotdeauna cu tine. 

— Ti-am mai spus și altădată, nu pune întrebări despre 
probleme militare. 

Făcu o mutrișoară supărată. 

— Nu mă gîndesc decît la protecţia ta. Ai dușmani. Vrei 
cafea ? 

— Mărog... 

După ce Jean ieşi din cameră, se duse în living, 
plimbîndu-se în sus și-n jos agitat. Atinsese un punct sensibil 
cînd îi menţionase pe cei doi ofiţeri. 

Mult mai devreme Lamy îl contactase pe Kalmar printr-un 
telefon cu întrerupător pe care-l folosea asasinul. O voce de 
femeie îi spusese lui Lamy la ce cabină telefonică publică să 
se ducă şi ora la care va telefona la acel număr Kalmar. La- 
my raporiase acest lucru, confirmînd transmiterea noii cereri 
a lui de Forge. Totul după ce Lamy telefonase informatoru- 
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lui său de la sediul lui Lasalle, din rue des Saussaies. Apoi 
Lamy se dusese cu maşina la Bordeaux de unde luase o cursă 
Air Inter de dimineaţă spre Lyon. 

După cum fusese instruit, Berthier zburase la Lyon la 
bordul unui elicopter al Armatei a Treia. Nici unul din cei 
doi bărbaţi nu cunoştea mişcările celuilalt. Continuă să 
străbată încăperea, controlîndu-și ceasul. Ar trebui să pri- 
mească veşti în jurul prînzului. 

t lucru care-l irita pe de Forge era că Jean se afla la 
vilă. În acuta ei venise acolo să-i percheziţioneze locuința, 
să treacă totul prin sită. Își controlă din nou ceasul. Oare va 
funcţiona lovitura sa de maestru ? 


În biroul său mare care dădea în curte și în Place Beau- 
veau, Pierre Navarre, ministrul de Interne intră în subiect 
fără nici o altă formalitate. 

Tweed era impresionat de cnernia şi hotărîrea francezu- 
lui cu față uscăţivă şi părul negru. Formidable — cum spu- 
neau francezii. 

— Planul tău funcţionează Tweed, începu Navarre. 
După cum îmi închipui că ştii deja. 

Navarre se uită spre Lasalle, ridică din sprincenele negre, 
şi Lasalle fu de acord printr-un semn al capului. Trei oameni 
stăteau pe scaune în jurul biroului ministrului. Paula ședea 
într-o parte, Tweed era fată în faţă cu Navarre, Lasalle ocu- 
pa un scaun la dreapta lui Tweed. Paula riscă o întrebare. 

— Pomon ministru, de ce se găseşte Franța brusc în 
fierbere ? Intotdeauna am privit ţara dumneavoastră ca fiind 
stabilă. Şi acum sînt răzmerite, oribila izbucnire de tip Ku- 
Klux-Klan a glotei care i-a atacat pe evrei. 

— Bună întrebare. Navarre se aplecă în scaunul din spa- 
tele biroului Louis XV, cu ochii-i pătrunzători fixaţi asupra 
Paulei. În aparca Franta doreste cu disperare să redevină 
ea însăşi. Anumite elemente tinjesc după vremea lui de 
Gaulle, cînd Franţa ținea Europa sub călcii, ca un colos. U- 
nificarea Germaniei a intensificat această dorinţă. De Forge 
exploatează această nostalgie din plin, aşezindu-se pe el 
însuși în faţă, ca un nou de Gaulle. E ambiţie pur şi simplu. 

— Cu siguranţă n-o să reușească, insistă Paula. 

Navarre făcu un gest tipic franțuzesc, cu mîinile 
îndepărtate a nesiguranţă. 

— Nu cred că va reuși. Dar exploatează în mod inteli- 
gent această dorinţă neexprimată a unora din francezi ca 
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Franţa să aibă un puternic impact asupra Europei, şi mai 
tîrziu asupra întregii lumi. 

— Încă nu știu exact de ce mi-aţi cerut ajutorul, interve- 
ni Tweed. 

— Simplu! Navarre făcu același gest. Sîntem copleșiți 
de situaţie. Deci poate că n-o vedem suficient de clar. Dum- 
neavoastră sînteti insular — nu e nici o intenţie critică în a- 
ceastă afirmaţic, ba chiar dimpotrivă. De aceea judecaţi criza 
cu alţi ochi, detașat. Ceea ce aţi propus deja poate că va pro- 
duce confuzie în rîndul dușmanului. Generalul Charles de 
Forge. 

— Mă tem, răspunse Tweed. Simt că de Forge nu 
așteaptă decît ceea ce eu numesc — trăgaciul. Un eveniment 
care-i va oferi scuza să acţioneze. 

— Preşedintele Franţei stă între de Forge si haos, re- 
plică Navarre în franceza sa rapidă. Ar putea ezita. Ascultă 

rea mult de cățelul lui de Forge, Janin, ministrul apărării. 

ar ştiu că cea de-a doua răzmeriţă din Lyon l-a hotărît pe 
preşedinte. Și curînd aştept un vizitator care ne va oferi 
punctul de vedere german. Inspectorul sef Otto Kuhlmann 
vine aici la cererea mea. Cu autoritatea deplină a cancelaru- 
lui Germaniei... 


Generalul de Forge, expert în ale tacticii, un bărbat 
căruia nu-i plăcea să piardă timp, hotărise să profite de vizi- 
ta la vila Forban pe care n-o mai putea percheziţiona. 

Se duse la baie în timp ce Jean Burgoyne, care avea pe ea 
doar un furou scurt, se cocoţă în patul răvăşit şi își puse cio- 
rapii. 

Era din nou complet îmbrăcată cînd ieşi de Forge din 
baie, încheindu-se la uniformă. Părea un moment potrivit 
să-i vorbească în timp ce-şi peria părul blond. 

— Cine se află de fapt în spatele acestor teribile răzme- 
rite, Charles ? 

— De unde să știu ? 

— Maiorul Lamy ar fi trebuit să fie în stare să-ţi spună. 
Pentru asta există sefii serviciilor secrete. 

— Poporul francez s-a săturat de străinii care infestează 
Franţa, care le iau locurile de muncă, care poluează străzile 
prin simpla lor prezenţă. 

— Şi totuși în Le Monde era un reportaj în care se spu- 
nea că aceste așa-zise ploate acţionează cu precizie militară. 
Şi dacă ar fi oameni obișnuiți de ce ar purta măștile alea Ba- 


TRĂGACIUL MORŢII $ 227 


laclava ? Pare să fie foarte important ca nici o persoană să 
nu fie identificată. 

— Presupun că se tem să nu-i ridice poliţia dacă ar şti 
cine sînt. 

De Forge vorbea degajat în timp ce-şi studia ţinuta într-o 
oglindă de perete. Jean cunoștea și atitudinea şi vocea : se 
ascundea. Tocmai își făcuse o plăcere, așa că poate va vorbi. 

— Nu m-ai convins, Charles. Dar teribilul masacru al e- 
vreilor de lîngă Tarbes ? Ucigaşii purtau mantii, ca cei din 
Ku-Klux-Klan. Și din nou, bărbaţi mascaţi, şi din nou, repor- 
terul pe care l-au răpit ca să fie martor la oroare, a folosit ex- 
presia „asalt realizat cu precizie militară.“ 

De Forge îşi potrivi chipiul, se întoarse încet cu fața spre 
ea. Îşi ținea mîinile în șolduri în timp ce o privea cu ochii lui 
hipnotici. Ea îi întoarse privirea. Vocea lui era calmă, ame- 
ninţătoare. 

— Ce vrei să insinuezi, Jean ? 

— Nu insinuez nimic. Dar astept ca tu să-mi oferi expli- 
catii pentru evenimente bizare, sinistre. 

— Oamenii se răscoală ca să-si manifeste furia, teama 
faţă de iminenta unei Germanii atotputernice. 

— Înţeleg. Vocea-i sunase neconvingător ; schimbă apoi 
subiectul. Soţia ta, Josette, e tot nepăsătoare în ceea ce 
privește prietenia noastră ? 

— Josette îmi rămîne credincioasă mie, poziţiei mele de 
cap al armatei în Franţa, rosti de Forge cinic. S-a întors în a- 
partamentul nostru din Paris. Crede că a venit timpul să reia 
acele serate mondene, la care participă o mulţime de oameni 
influenți. 

— Şi mai am impresia că aștepți vești importante. Am 
simţit asta cînd eram în pat, remarcă Jean. 

De Forge ridică din umeri, un alt gest de destăinuire in- 
voluntară. 

— Ai o imaginaţie prea bogată. 

Toate instinctele de pericol iminent din de Forge ieşiră 
la suprafaţă. 

Avu grijă să nu se uite la Jean, care avea darul de a i se 
insinua în gînduri. Îi spusese prea multe ? Era foarte cu- 
rioasă în legătură cu activităţile lui, cu planurile de viitor și 
cu putin timp în urmă pusese niște întrebări periculoase. 

— Trebuie să plec. 
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O strînse puternic în brate. Ochii, pe care ea nu-i putea 
vedea, erau reci ca gheaţa. Venise timpul să ia măsuri de 
prevedere ? Poate că ea va fi următoarea sarcină peniru Kal- 
mar ? Sau pentru Manteau ? 

Telefonul începu să sune insistent. 


resul Paris-Bordeaux oprise la Angoulême, departe, la 
nord de Bordeaux. Newman și Moshe Stein, care coboriseră, 
se mișcau repede : în timp ce Stein se duse să ia maşina 
închiriată, Newman găsi un telefon public şi îi telefonă lui 
Lasalle la biroul din rue de Saussaies. 

I se spuse că Lasalle nu e disponibil. Newman își folosi 
toată puterea de convingere ca să-l facă pe tipul de la celălalt 
capăt al firului să înţeleagă că Lasalle așteaptă telefonul lui. 
I se ceru să-şi spună numărul de telefon, să aştepte... 

Moshe Stein apăru într-un Renault, parcă vizavi şi se 
prefăcu că nu-l vede pe Newman. 

Era după-amiază tîrziu, cerul era o furtună de nori negri 
şi joşi. Curînd se făcea noapte şi ei mai aveau destul de mers 
pînă la vila lui Stein din Landes. După ce în drum, se vor o- 
pri la Arcachon. 

nainte de a pleca din Paris, Newman își CU aa 
haine noi ; purta o beretă, un vindiac franțuzesc, pantaloni şi 
pantofi franţuzeşti. Era neliniștit în timp ce aștepta. O să-l 
mai sune vreodată cineva ? Telefonul începu să sune. 

Lasalle, care încă se afla împreună cu cei trei vizitatori 
britanici în biroul lui Navarre, întelese că Newman este într-o 
cabină telefonică şi i-l dădu pe Twecd. 

— Am ajuns la Angoulême, raportă Newman, vorbind 
repede. Nu prea mai am fise. Următoarea oprire — Arca- 
chon. Apoi spre Landes cu Moshe. Avu grijă să nu folo- 
sească numele Stein. În caz de urgenţă lasă-mi un mesaj la 
Isabelle. Am uitat să-ţi dau numărul ei. Este... Moshe mi-a 
spus niște lucruri care mă fac să cred că sîntem ținta lor. Se 
întîmplă lucruri ciudate în Landes. Cea mai apropiată 
aşezare mică de vila lui este Si. Girons. Ne-a dat o adresă 
falsă la Paris. Vila e aproape de mare. St. Girons este pe D 
42, care se întretaie cu N 10. Telefon... 

— Îl am, replică Tweed. Paula vine în Sud şi s-ar putea 
să aibă nevoie de un loc sigur. Mai ai un minut ? Ți-o dau la 
telefon... 

— Dă-mi-o. 

— Bob... Paula vorbi limpede, repede. Nu spune prea 
multe. Ar putea Isabelle să mă găzduiască ? 
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— Da. O s-o previn că vii. Parola este „şvaiţer“. 

— Mulţumesc, Bob. Asta-i tot. 

— Paula! Nu veni. Moshe mi-a spus niste chestii pe 
drum. Aici pericolul este mai mare decit în zona hotelului 
Brudeneil. 

— Atunci ai grijă. 

Legătura fu întreruptă înainte să mai poată protesta. 
Rămase un minut în cabină, gîndindu-se. Dumnezeule! 
Peste tot era neîncredere, pericol. Moshe dăduse o adresă 
falsă, la sediul DST! Cu o secundă înainte ca Lasalle să 
răspundă, Newman o auzise pe centralistă spunînd „Ministe- 
rul de Interne...” Chiar şi în acel bastion al Sigurantei Fran- 
ceze, Tweed ascultase și vorbise foarte puţin. Paula spusese 
„nu spune prea multe“. Folosise prenumele dar nu şi numele 
Isabeilei. Și apelul său trecuse prin centrala ministerului. 

Spusese ceva prin care să se facă legătura între Isabelle şi 
Arcachon ? Îşi aminti conversaţia. Nu, nu spusese. Totul se 
reducea la un lucru terifiant: trădare, neloialitate, informa- 
tori plătiţi, la cele mai înalte nivele. 

Cînd ieşi din cabină începu să burniteze, o burniţă rece, 
aspră, umedă, ca o ceaţă. Se îndreptă grăbit Spre mașină, pe 

artea cealaltă a străzii, și se sui lingă Stein. Servieta lui era 
in spate. Stein, care cunoștea drumul, era la volan. 

— Să-i dăm drumul, Moshe... 

După ce merseră mult timp spre sud, Newman văzu în 
noapte, în cîmp deschis, în mijlocul pustietăţii, o stație de 
benzină luminată ca ziua. [i spuse lui Moshe să oprească să 
ia benzină. 

— Mai avem încă destulă. 

— Opreşte, şi ia benzină, insistă Newman. 

Se dădu şi el jos cu Moshe şi dădu un tur prin magazinul 
alăturat care arăta ca o baracă, în timp ce Moshe făcu plinul 
Renault-ului. Newman văzuse nenumărate fotografii din al 
doilea război mondial şi recunoscu pe un raft o canistră mili- 
tară nemţească cu capacitate mare. 

Tipul care era proprietarul benzinăriei se uită fix la el 
cînd Newman ieşi cu canistra în mînă. Newman zîmbi. 

— Amintiri din război ? 

— Am o mulţime, răspunse tipul, cu furtunul de la 
pompă în mînă. Şoferul unui camion le-a aruncat cînd o 
ştergea înapoi în Germania. 

— Vrei s-o umpli ? Ca să avem rezerve. Îţi plătesc cît 
vrei pe amintirea asta de război. 
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Tipul umpluse rezervorul mașinii şi acum umplea cu 
grijă canistra. Newman îi dădu suma convenită, apoi puse cu 
atenţie canistra în spatele mașinii, sub un preş, după ce veri- 
fică dacă era bine închisă. 

— Avem nevoie de asta? întrebă Moshe pornind 
maşina. 

— S-ar putea. Dă-i drumul cu viteză, dar nu depăși limi- 
a Şi ferește-te de Bordeaux ca de dracul. Direct la Arca- 
chon. 


Cu puţin înainte, în biroul lui Navarre din Paris telefo- 
nul sunase din nou, imediat după ce Paula vorbise cu New- 
man. Acum era gata să plece, dar la un semn al lui Tweed 
aşteptă. 

Navarre răspunsese la telefon, vorbise scurt şi-i dăduse 
receptorul lui Lasalle. Şeful DST ascultase, pusese două 
întrebări si-i înmînase receptorul lui Tweed. 

— E pentru tine. Valetul tău te caută, spuse cu o voce 
inexpresivă. 

— Tweed la telefon... 

— Slavă Domnului ! Era fără îndoială vocea inconfun- 
dabilă a lui Harry Butler. Am ajuns cam acum o oră așa cum 
ai cerut. A fost un adevărat coşmar aici, în rue de Saussaies 
să-i conving să ia legătura cu tine. A trebuit să le arăt legiti- 
mația, să le spun cum arăţi. Peter e cu mine, așa cum ai ce- 
rut. Ce facem acum ? 

— Vă duceti la restaurantul elvețian care se află pe stra- 
da ce iese din rue St. Honoré drept în Place de la Madeleine. 
E la primul etaj. 

— Mi-amintesc, ne-am mai întîlnit acolo odată. Pe urmă ? 

— Amîndoi aşteptaţi să apară cineva. Ţineţi-vă de per- 
soană ca scaiul. Instrucţiuni primiţi de la persoana pe care o 
păziţi. 

— Înţeles. Ne trebuie fierărie ? 

Voia să zică arme — pistoale cu multă muniţie de re- 
zervă. Tweed îl asigură că vor primi. Puse receptorul în furcă 
şi se uită la Paula care zăbovea lîngă ușă. Avea destul timp 
să prindă cursa Air Inter de Bordeaux. Îi spuse : 

— După ce te întorci în rue de Saussaies, și rezolvi acolo 
ce trebuie, te duci direct la restaurantul elvețian — ai auzit 
ce-am spus la telefon. La primul etaj. Își îndreptă privirea 


1 Butler — valet (n.t.). 
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spre Lasalle. Ne poți ajuta iar ? Aş vrea ca Paula să meargă 
înapoi cu tine acum în rue de Saussaies. Are nevoie de două 

istoale automate Walther de 7,65 mm şi multe 
incărcătoare. 

— Şi am nevoie și de un Browning de 32, cu 
încărcătoare de rezervă... 

Navarre se ridică în picioare după ce ceilalți plecară și, în 
biroul spațios, nu rămăseseră decît el și Tweed. Cu mîinile la 
spate, se plimba încet prin încăpere. 

— Care este scopul final al acestui plan şiret pe care l-ai 
pus în mișcare ? 

— De Forge încearcă să destabilizeze Franţa, răspunse 
Tweed. Eu îl vui destabiliza pe de Forge. În afară de faptul 
că se face răspunzător de moartea unuia din agenţii mei — si 
asta n-am să uit — este esenţial să avem o Europă stabilă 
pentru a face faţă oricărei Situaţii cu care ne-am putea 
confrunta din Est... 

Se opri cînd Navarre răspunse bizîitului interfonului. 
Prenian brunet, agil, asculta mesaju’, pe care Tweed nu-l 
pa dea ; spuse să-l trimită sus, închise şi se întoarse cu fața 


— A sosit Otto Kuhlmann. Într-o clipă va fi aici cu noi. 
Ținem strînse legături cu Germania... 

Uşa se deschise şi intră Kuhlmann cu o expresie întune- 
cată pe chip. Dădu ming cu Navarre şi cu Tweed și își prăvăli 
greutatea pe un scaun. Ín timp ce-și studia tigara de foi nea- 
prinsă, începu să vorbească : 

— Am venit să aflu dacă s-au mai produs evenimente. 
Presa germană abundă în materiale despre răzmerițele din 
Lyon şi sloganurile anti-americane şi anti-germane care s-au 
strigat. 

— Nu-ţi face griji, îl linişti Navarre. Lucrăm cu toţii. 
Tweed are un plan. Nu-ţi pot “dezvălui amănuntele. Spune- 
ne care este situaţia în Germania. 

— Germania este foarte nesigură de ea însăşi, foarte ne- 
liniştită. Brusc, datorită unificării, sîntem cea mai puternică 
tară din Europa. Si asta îi îngrijorează pe visători. Gorbaciov 
a făcut începutul în Rusia dar nu sînt sigur că şi-a dat seama 
că dădea tonul și în Germania. S-ar putea să fi deschis 
porţile fortelor iadului Organizaţiei Siegfried. Ceea ce mă 
inspăimîntă este că Siegfried ar putea fi arma extremei 
drepte. Sper din tot sufletul ca membrii organizaţiei Sieg- 
fried să fie teroriști străini. Dacă-i așa, nu se poate să nu-i 
prindem în plasă mai devreme sau mai tîrziu... 
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Kuhlmann contină să vorbească în timp ce Tweed se 
gîndea la Newman şi la Paula. Fiecare din ei în drum spre 
jan Franţei, spre zona Bordeaux — teritoriul lui de Forge. 

ncă reflecta asupra viitorului cînd sună telefonul încă o 
dată. 

Navarre se repezi în spatele biroului său, ridică recepto- 
rul și ascultă. Era o convorbire lungă, iar cel care sunase vor- 
bea aproape tot timpul. Privindu-l pe Navarre, şi Tweed și 
Kuhlmann își dădură seama de tensiunea crescîndă din 
încăpere. Navarre își îndreptă poziţia, se aplecă înainte, cu 
muşchii fetei încordaţi. Puse încet receptorul în furcă şi-şi 
privi musafirii. 

— S-a petrecut o catastrofă. Telefonul a fost de la Lyon, 
de la seful DST de acolo. Inainte de a continua, respiră 
adînc. Preşedintele Franței a murit. Primul ministru a murit. 
Un sabotor a aruncat în aer linia ferată înaintea TGV-ului 
în care se aflau. Tot trenul s-a prăbuşit în prăpastie. Pierde- 
rile sînt imense. 

— Trăgaciul, spuse Tweed. Trăgaciul așteptat de gene- 
ralul Charles de Forge. Franţa va erupe ca un vulcan. 
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În timp ce se apropiau cu viteză redusă de Arcachon, 
Newman privea în lumina farurilor care măturau drumul 
marginile bazinului, portul înconjurat aproape din toate 
părțile de uscat. În lumina lor zări dincolo de drumul de ţară 
o regiune asemănătoare cu zonele mlăștinoase, cu mici gol- 
fulete cu apă stătătoare, care luceau uleios. Nu departe se 
zăreau în noapte luminile din Arcachon. 

— Trebuie să vizitez pe cineva, spuse Newman. Probabil 
nu va dura mai mult de o oră, poate ceva mai mult. Ai ceva 
împotrivă să rămii la un mic hotel pînă vin să te iau ? 

— Bineînţeles că nu, prietene. Știu un hotel mic lîngă 
gară. Ce-ar fi să ne ducem întîi acolo și pe urmă să iei 
mașina ? 

— Mi-ar fi de mare ajutor, recunoscu Newman. 

Simti o usurare. Era obosit, iar ideea de a merge pe jos 

înă la apartamentul Isabellei nu-i suridea. Cu puţin înainte 
li telefonase dintr-o cabină publică dintr-un sat, să o prevină 
că sosește. Fusese teribil de emoţionată, ceea ce îl îngrijora. 

Moshe trase în fata unui hotel mic, își luă valiza şi cobori. 
Îi ură noroc lui Newman şi se grăbi înăuntru. Era foarte frig 
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şi un vînt aspru mătura staţiunea. Zece minute mai tirziu 
ewman era în apartamentul Isabellei. Era îmbrăcată într-un 
deux-pieces albastru, călduros. Îl îmbrăţişă cu efuziune. 

— O, Doamne ! Nici nu ai idee cît sînt de bucuroasă să 
te văd. Ai af'at veştile, Bob ? E oribil... 

Din nou vorbele i se rostogoleau din gură cu viteză. 

— Preşedintele e mort, a fost asasinat. TGV-ul în care 
era în drum spre Lyon a fost aruncat în aer. Și, Bob, e mort 
şi primul ministru. Era în același tren... 

— Ușurel, ușurel, Isabelle. 

— fti fac o cafea bună, fierbinte. Ți-e frig. Sigur ti-e frig 
pe vremea asta. Cu lapte. Fără zahăr. Vezi, îmi amintesc... 

ai, fă-te comod în living. Arde un foc de bușteni în cămin. 
Pe urmă putem vorbi... 

Trosnetul lemnelor arzînd fu binevenit pentru Newman 

care şedea singur pe o canapea în camera plăcută. Nu numai 
ntru căldură — după frigul arctic de afară — ci şi pentru 
că-l ajuta să-şi pună gindurile în ordine. 

Preşedintele Frantei și primul ministru morți. Cînd îl in- 
tervievase pe de Forge simţise că atitudinea generalului era 
într-o oarecare măsură forțată — parţial doar autoritatea 
prezidențială îl făcea să se controleze. Acum de Forge era li- 

er să acţioneze oricum ar fi dorit. La Paris va fi confuzie, 
haos. 

Şi toate astea, se gîndi mînios, însemnau că Moshe Stein 
şi el însuși vor fi în şi mai mare pericol în Landes. Prin ceea 
ce-i spusese anterior, Moshe trăsese un semnal de alarmă în 
legătură cu riscurile pe care şi le asumau. Acum riscurile se 
triplau. 

— Cafeaua... Isabelle puse o tavă pe o măsuţă și turnă. 
Nu sînt înspăimîntătoare veştile ? E aşa de bine că eşti aici. 
Cu mine. Noi doi, singuri, din nou. 

Îşi strînsese picioarele lungi, ca o pisică, sub ea, aşa cum 
stătea pe jos, sprijinită de genunchi, sorbindu-și cafeaua. Îi 
puse întrebarea care-l preocupa. 

— Unde-i sora ta ? E vreun pericol să vină ? 

— Nu. Un zîmbet de felină. După ce m-ai sunat tu, a su- 
nat Lucille din Stockholm, de acasă de la prietenul ei. Stă 
mai mult acolo. E foarte întelegătoare în privința noastră. 

— Zău ? Îmi ştie numele ? 

— Bineînţeles că nu ! Își încordă spatele. Sînt foarte a- 
tentă în ceea ce priveşte siguranta ta, deşi am încredere în 
Lucille. Dar ştii şi tu, trăncăneli între iubiţi. Tot ce poate să-i 
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spună este că e un preten la mine. Arăti foarte tare a fran- 
cez în echipamentul ăsta. 

— Asta și vreau. Newman îşi scosese bereta ṣi haina de 
ponie Făcu un efort înainte să-l copleșească căldura și Isa- 

elle. Trebuie să plec curînd. Mina ei îl mîngîie uşor pe ge- 
nunchi. Dacă mai continua cu chestii din astea îl făcea să-și 
petreacă noaptea cu ea. 

— Bob, ai fost furios pe mine cînd ţi-am spus la telefon 
des Ie întoarcerea mea la Bordeaux, în apartamentul mamei 
mele ? 

— Nu, doar îngrijorat. Şi m-am simţit ușurat aflind că ai 
scăpat de cei doi falși agenţi DST. Te-ar fi ucis, aşa cum au 
făcut şi cu Henri în Gare St. Jean. 

— Şi-n schimb i-am omorît eu. 

— "Te-ai apărat cu mult curaj şi talent. A fost un acci- 
dent pe care l-au meritat. 

— Mai am o mărturisire de făcut... 

— Nu sînt preot. 

— Ştiu. Zîmbi poznaş: Nu-mi pot închipui o altă per- 
soană care să arate mai putin a preot decît tine. Își mută 
mîna de pe genunchi pe soldul lui. El îşi puse mîna peste a ei 
şi i-o stiînse în semn de încurajare. Şi ca să-i împiedice mîna 
să se plimbe prea mult. 

— Henri tinea un jurnal. Îl umpluse şi urma să noteze 
evenimentele într-unul nou. Mi-a dat să-i păstrez jurnalul 
vechi, mi-a spus că trebuie să-l păzesc. Am promis că nu mă 
uit în el — zicea că ar fi periculos — și mi-am ținut promi- 
siunea. L-am ascuns printre lenjeria mea intimă în aparta- 
mentul din Bordeaux. Este încă acolo. 

— Dece nu mi l-ai dat ? întrebă Newman calm. 

— An; uitat. Ştiu că pare o lîmpenie, dar s-au întîmplat 
atîtea, numai lucruri oribile. Uciderea lui Henri. Pe urmă, 
cînd eram în apartament împreună, tipii care ne pîndeau. 
Mă concentram să fac ceea ce-mi spuseseşi, ca să putem ple- 
ca în siguranţă. 

— Şi în timpul celei de-a doua vizite ? — când ai luat broșa ? 

— Pentru numele lui Dumnezeu ! se înfurie. Tipii aceia 
băteau la uşă. Ştii ce s-a întîmplat pe urmă. Am uitat din 
nou de jurnal. Te miră ? 

Deci Henri Bayle — alias Francis Carey, agentul lui 
Tweed — lăsase într-un fel o dovadă a celor descoperite de 
el în zona Bordeaux. 

Poate nu murise degeaba — un deznodămînt pe care 
Newman ştia că Tweed îl va purta ca pe o povară pînă la 
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sfîrşitul zilelor sale — dacă misiunea lui Carey nu produsese 
ceva vital. Și poate că în jurnalul ascuns erau date vitale. Ar 
putea fi chiar şi mai importante, acum cînd Franţa cădea în 
anarhie, după înlăturarea brutală a preşedintelui și a primu- 
lui-ministru. 

— Isabelle, ai o cheie de la apartamentul din Bordeaux ? 
întrebă în treacăt. 

— Sigur. E în sertarul acelei mese de scris. 

— Te superi dacă mi-o împrumuti cîteva ore ? 

— De ce ? Ochii-i scînteiau de neliniște. Ce mai pui la 
cale ? 

— Dă-mi cheia şi-ţi spun. 

— Vincu tine. 

Aruncă remarca peste umär, în momentul în care se ri- 
dică iute şi se grăbi spre sertar. Newman se gîndea că din fe- 
ricire îl prevenise pe oshe că s-ar putea să dureze ceva mai 
mult pînă să-l ia de la hotel, şi că tot din fericire, Moshe îi 
dăduse Renault-ul închiriat. Isabelle se întoarse ținînd cheia 
în mînă, la spate. Îngenunche în faţa lui Newman. 

— Nu-ţi dau cheia pînă nu-mi spui de ce-ti trebuie. 

— Să pun mîna pe jurnalul lui Henri. Trebuie să ştim 
unde călcăm înainte de a face un pas. 

Luă afirmaţia lui drept încuviinţare de a merge și ea. Îi 
explică exact în care sertar din dormitor era jurnalul, ascuns 
bine prin lenjeria ei intimă. Newman dădu din cap, se aplecă 
şi o trase spre el. Veni spre el DugUrOsăi şi el o îmbrățisă, cu 
o mînă pe spatele ei armonios. ÎI sărută lacom, simti că-l de- 
vorează. Mina lui dreaptă o apucă pe a ei, îi desfăcu dege- 
tele, simţi metalul şi luă cheia. 

Se smuci să se elibereze, clocotind de furie. Se ridică şi-l 
privi dispreţuitor. 

— M-ai înşelat ! Dracu să te ia ! Te duci singur ! 

— Presupunînd că ne-am duce împreună, spuse New- 
man calm punînd cheia în buzunar. Apartamentul ar putea fi 
încă supravegheat. Tu vii cu mine. Jumătate din atenția mea 
este concentrată asupra ta, să te apăr, să nu ţi se întîmple ni- 
mic rău. Cînd toată atenţia mea ar trebui să se concentreze 
asupra mea, să mă apar pe mine. Avînd grijă de tine, am pu- 
tea fi uciși amîndoi. Şansa mea de supravieţuire creşte imens 
dacă sînt singur. 

Isabelle stătea cu braţele încrucișate. Minia îi dispăruse. 
Newman conta pe inteligenţa ei s-o facă să-i înțeleagă argu- 
mentul. Brusc zimbi. 
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—, Înţeleg, Bob. Mi-a plăcut că ai folosit cuvîntul — 
apăr. Îţi dai seama că asta-i cheia de la intrarea din spate ? 

— Chiar voiam să te întreb. Mult mai ușor de intrat şi 
de ieșit pe acolo. 

— Şi pe urmă te întorci aici ? 

— Mama ta are o cheie de la apartamentul din Bordeaux ? 

— Da... Cuvintul îi scăpase înainte de a realiza ce impli- 
cau cele spuse de el. Vrei să spui că nu te întorci aici ? ȘI a- 
tunci eu cum o să știu dacă n-ai păţit nimic ? Trebuie să știu 
că ești bine, Bob. 

— fti voi telefona cînd voi putea. Nu pot să-ţi promit 
cînd va fi, dar pot să-ți promit că-ţi telefonez. Ezită, ştiind că 
următorul subiect e delicat. Isabelle, o fată importantă care 
lucrează pentru altcineva s-ar putea să vină la tine... 

— Importantă pentru tine ? Ochii îi străluceau. 

— Ti-am spus că lucrează penru alicineva, un tip care-mi 
este aliat, foarte apropiat. O cheamă Paula. O vei recunoaşte 
după parola „șvaiter“. 

— O să am grijă de ea, promise Isabelle, oarecum 
Înmuiată. 

Newman se întrebă ce se va întîmpla cînd Paula, cu firea 
ei hotărită se va întîlni cu Isabelle, cu o fire şi voinţă la fel de 

uternice. Poate că nu fusese chiar o idee bună să-i dea Pau- 
ei adresa şi numărul de telefon ale franţuzoaicei. Acum era 
prea tîrziu. Se ridică. 

— Ai cumva din întîmplare cîteva sticle goale ? De vin 
sau orice altceva ? 

— Ai nimerit-o, tocmai mă prepăteam să arunc o 
întreagă colecţie de sticle de apă minerală. Beau multă apă 
minerală. Își încolăci braţul de al lui. Sînt un suflet însetat — 
nu numai de tine. Sînt în bucătărie. 

Intrară pe o ușă batantă şi Newman observă că totul este 
imaculat, bine organizat în bucătărie, unde dulapurile şi ma- 
sa erau de un bleu plăcut. Isabelle deschise un dulap și trase 
afară o sacoşă de plastic. 

— Sînt douăzeci aici — goale dar cu dopuri. Știu fiindcă 
le-am numărat pe măsură ce le-am depozitat. Fac chestii din 
astea. La ce te uiţi ? 

Pe un raft erau adunate mai multe pîlnii de aluminiu. 
Newman luă o pilnie, scoase o sticlă din sacosa pe care ea o 
ţinea deschisă, li scoase dopul şi puse pîlnia în ea. Se potri- 
vea perfect pe gîtul sticlei. 

— Mi-o dai și pe asta ? Doar dacă nu e favorita ta, 
întrebă. 
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— Ciudat tip. Zimbi. Dă-i drumul în sacoşă. Cu mare 
plăcere... 

O strînse în braţe înainte să plece şi cu greu se desprinse 
din îmbrăţişarea ei ca de caracatiţă. Trecu pe străzile pustii, 
spre locul în care parcase Renault-ul; ascunse sacoşa de 
plastic sub o pătură în spate. Conducea încet prin Arcachon 
şi i se păru că recunoaște un ofițer francez în uniformă, care 
era singur. Lumina farurilor trecu peste el doar pret de cîte- 
va clipe, apoi bărbatul singuratic se topi în umbră. În ciuda 
uniformei şi a şepcii bine trase pe frunte, Newman ar fi pu- 
tut să jure că tocmai îl văzuse pe locotenentul Berthier. 

Era ceva în felul în care umbia, în poziţia lui. Newman îşi 
aminti de întîlnirea din holul hotelului Brudeneil, cînd tipul 
care se dădea drept James Sanders, comis-voiajor care se 
ocupa de echipament nautic, se împiedicase și mormăise — 
Merde ! Încă o grijă se adăugase, se gîndi în iimp ce condu- 
cea pe N 650 care ducea spre Bordeaux. 


Primul lucru pe care-l constată Newman ajungînd în cen- 
trul oraşului a st că erau mult mai multe trupe în uni- 
formă, mergînd în grupuri. Chiar şi la ora aceea tirzie. 
Hotărîse să meargă la barul Miami de unde fusese răpit 
Henri Bayle de către cei doi falsi agenti DST înainte de a fi 
ucis. 

Știa adresa din spusele Isabellei, cu ocazia primei vizite. 
Îndoindu-se că barul ar putea fi încă deschis la ora aceea din 
noapte, parcă în apropiere și merse pe jos restul drumului. 

Newman era sigur că îmbrăcat în hainele franţuzeşti, cu 
bereta elegant pusă pe cap, va trece neobservat printre cele 
cîteva cupluri grăbite să scape de frig. Barul Miami era încă 
deschis. 

Intră cu pași înceţi, uitîndu-se în jur să vadă dacă sînt 
ofiţeri francezi printre clienţii permanenţi. Păreau să fie toţi 
civili, băutori înrăiți adunati încă la cîteva mese. Barmanul 
şef, pe care i-l descrisese Isabelle, lustruia tejgheaua. 

— Pernod, comandă Newman. 

— Închidem curînd, spuse barmanul cu aspect greoi, 
luînd banii. 

— Isabelle Thomas, şopti Newman. N-o găsesc acasă. 
Uite-așa sîntem, spuse și făcu un gest semnificativ cu dege- 
tele împreunate. Făcu cu ochiul: Ai idee unde ar putea fi 
plecată ? 

Barmanul era pe punctul de a ridica din umeri, și New- 
man Simţise începutul gestului negativ. Și pe urmă văzuse 
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cele două bancnote de o sută de franci între degetele lui 
Newman. Mina cu care lustruia barul începu să se miște mai 
încet, se uită rapid în jur şi se aplecă înainte. 

— Nu vă pot da o adresă exactă. 

— Măcar locul, și mi-ar fi de ajutor. Ceva de care să mă 
agăt. 

— Celălalt... Barmanul se opri la jumătatea propozitiei 
şi Newman completă în gînd ceea ce fusese pe punctul să 
spună : Celălalt bărbat a spus aproape același lucru... Nu-și 
putea lua ochii de la bancnotele care erau chiar sub nasul 

ui. 

— Arcachon, șopti. Asta-i tot ce pot face. 

— Trebuie să ştiu de unde ştii, insistă Newman. 

— Fata a fost pe aici cu cîtăva vreme în urmă — cu prie- 
tenul ei. Cel care a încasat-o la Gare St. Jean. L-am auzit 
cînd îi spunea că o s-o viziteze la Arcachon. Asta-i tot. 

— Am ceva de care să mă agăţ, repetă Newman. 

Bancnotele trecură din mîna lui Newman în cea a barma- 
nului printr-o mișcare de prestidipitaţie. 

Barmanul începu să lustruiască tejgheaua cu furie, ca şi 
cum ar fi regretat indiscretia. Newman îsi bău paharul de 
Pernod, părăsi barul și se grăbi spre mașină. 

Citeva minute rămase la volan, cu motorul mergînd. 
Veştile nici nu puteau fi mai proaste. Dacă barmanul o 
trădase pe Isabelle, lui, un străin — pentru cîteva bancnote, 
cu siguranță o mai făcuse. Părea foarte evident că Isabelle 
este urmărită de oamenii lui de Forge. Şi nu-şi putea scoate 
din minte sentimentul că Berthier fusese cel pe care-l văzuse 
în lumina farurilor. Cu prima ocazie va trebui s-o avertizeze. 

Dar următoarea sa sarcină era să încerce să recupereze 
jurnalul lui Bayle — Francis Carey. Porni cînd începură să se 
împrăștie oamenii din barul Miami. De acum încolo va tre- 
bui să fie atent. 
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Pe măsură ce se apropia de bloc, Newman conducea mai 
încet. Plănuise să parcheze mașina pe o stradă laterală, cam 
la o sută de metri dincolo de aleea în care parcase la prece- 
denta vizită cu Isabelle. Era suficient de departe pentru a nu 
trezi suspiciunea vreunui urmăritor, şi suficient de aproape 
ca să ajungă la ea în fugă, în caz de nevoie. 
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Strada era destul de pustie. Era întuneric, cu excepţia u- 
nei vitrine luminate care strălucea, vizavi de intrarea în bloc, 
şi de scînteierea mohorită a luminilor străzii. 

Nu se vîntura nimeni pe stradă, dar un grup de bărbaţi în 
altoane groase erau ghemuiţi pe trotuar, lîngă magazinul 
uminat. Jucau un joc cu zaruri. Pe frigul ăsta aspru? 

Trecînd pe lîngă adunătura pestriță, aruncă o privire scurtă. 
Simti în interior că-l cuprinde teama, dar continuă să 
meargă în același ritm. 

După ce trecu de ei, cam la o sută de metri, făcu stînga 
pe o stradă îngustă pietruită și parcă cu două roţi pe trotuar. 

urios, rămase la volan, cu motorul mergînd. 

Unul din grupul celor care jucau zaruri ridicase capul 
cînd trecuse pe lîngă ei. Îmbrăcat într-un palton gros şi vechi, 
cu gulerul ridicat, tipul purta şi o căciulă de blană. O 
fracțiune de secundă, Newman avusese clar în fața ochilor 
chipul de sub căciulă. Era o figură pe care o mai văzuse într-o 
fotografie : un chip rău, care rînjea. Ca al unui duh al răului. 
Unul periculos. Sergentul Rey din Armata a Treia. Geniul 
rău al lui de Forge. Un tip despre care se zvonea că făcea 
mai multe parale decît ar fi sugerat gradul de sergent. Aṣa- 
dar, de ce stătea ghemuit pe trotuar, vizavi de blocul în care 
se afla apartamentul Isabellei, în noaptea de gheaţă ? Şi mai 
Și rînjea ? Anticipa vreo plăcere profesională ? 

Newman adoptă un mers gîrbovit după ce iesi de pe stra- 
da laterală şi se îndreptă spre aleea de la intrarea din spate. 
Alte cîteva cupluri treceau pe stradă îmbrăţișaţi, tirșindu-si 
picioarele şi oprindu-se din cînd în cînd să se sărute. 

Newman își aminti ceva ce-i spusese Isabelle : scările pe 
care coboriseră din apartamentul de la etajul întîi — scările 
pe care cei doi falși agenţi DST încercaseră s-o atace pe Isa- 

elle şi pe care îşi păsiseră sfîrşitul — duceau doar la aparta- 
mentul mamei ei, ceea ce era ciudat. În spate, o altă scară 
ducea spre celelalte apartamente. 

Deci, oricine ar cerceta scările acelea deschizind broasca 
cu un $peraclu şi-ar da seama de același lucru. Unul ca ser- 
gentul Rey, expert în instalarea explozivilor ascunși în 
obiecte cu aspect inofensiv. 

Cu colţul ochiului, urmărea grupul celor care jucau zaruri, 
şi care erau aparea absorbiți de jocul lor. Cînd ajunse în 
dreptul aleii, Newman se lovi de un cuplu în care cei doi erau 
preocupaţi doar de ei. 

— Pardon ! spuse tînărul, automat. 


240 e CRUCEA DE FOC 


Cînd cei doi porniră mai departe, Newman intrase deja 
pe aleea largă. La capătul aleii, înainte de colţul în formă 
de L, se afla parcată o furgonetă veche, uzată. La lumina unui 
bec de putere mică, Newman citi : Ramoneur. Coşar, adică. 

Merse de-a lungul zidului clădirii următoare, dincolo de 
bloc, şi pantofii săi cu tălpi de cauciuc nu făceau nici un zgo- 
mot pe pietriș. Urmărea ușa închisă care ducea la scări, uşa a 
cărei cheie o avea în buzunar. Era pură imaginaţie, poate din 
cauza nervilor — își spuse, dar ușa închisă avea un aspect si- 
nistru. 

Se apropia, dar nu pierdea din ochi nici furgoneta — 
întrebîndu-se dacă coșarul se află la volan, fumînd o țigară 
înainte de a se duce acasă la nevasta cicălitoare. 

Ajunse în faţa uşii ei şi se uită înăuntru. Goală. Parcată 
peste noapte. Probabil coșarul avea cea mai drăguță nevastă 
din Bordeaux. Se uită înapoi la uşa închisă. 

Ideea îi veni brusc. Sugerată de certitudinea că cel pe 
care-l văzuse cu jucătorii de zaruri erz sergentul Rey. Scoase 
un mănunchi de chei din buzunare, alese șperaclul pe care i-l 
dăduse un borfaș care opera noaptea în Londra, în East End. 
Totul depindea de ce echipament folosea coșarul : unul de- 
modat, încă preferat de unele gospodine — mai ales de la 
tară — tipul de perie cu coadă lungă din bucăţi de bambus, 
virîte unele în altele ; sau aspirator. 

Dură mai putin de un minut să deschidă ușa din spate. 
Examină interiorul cu lanterna-stilou, acoperind lumina cu 
mîna. Slavă Domnului ! Tipul demodat. 

Newman acţionă repede, montînd coada lungă. Cînd to- 
tul fu gata, atașă şi peria. Plecă de lîngă furgonetă, se uită în 
jur pe alee, spre strada principală şi ascultă. Nimic. Nici un 
semn de viaţă nicăieri. 

Se apropie pieziş de intrarea din spate a blocului, ținînd 
mînerul suplu și lung. Întinse peria înainte, se ghemui mult 
şi apoi mişcă peria pe ușă : trecu peste jumătatea superioară, 
o trecu ușor pe rama ușii și pe urmă apăsă cît putu de tare în 
zona încuietorii şi a mînerului ușii. 

Urmarea fu o explozie, o detunătură înăbușită. Toată usa 
sări în aer, sfărîmată în bucăţi. Peria cu mîner cu tot îi fură 
smulse din mînă. Din bloc se ridicau nori de praf. Dacă ar fi 
încercat să deschidă ușa ar fi sărit cu totul în aer. 


Newman alergă spre intrarea devastată şi intră înăuntru 
în fugă. 
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Își ținu respiraţia din cauza prafului și goni pe scări, cu 
lanterna într-o mînă, cu cheia de la apartament în cealaltă. 
Dacă se mișca repede nu trebuia să-și facă griji din pricina 
celorlalți locatari. Erau probabil în stare de şoc și nu urma 
să se miște prea repede din acest motiv. Deschise sertarul 
din dormitor, căută în lenjeria Isabellei încercînd să nu facă 
dezordine. Jurnalul era împăturit într-un furou. Jurnalul lui 
Francis Carey. Mic, subţire, legat în piele albastră. Il strecură 
în buzunar, ieşi în grabă din apartament şi închise ușa 
înainte de a zbura pe scări. Se uită peste balustradă — care 
rămăsese intactă — doar vizavi de apartamentul Isabellei fu- 
sese smulsă o bucată mare. Se uită in jos pe scara scărilor și 
văzu o lumină slabă la demisol. Nici nu era de mirare că cei 
doi muriseră — să plonjezi în golul ăla ! 

Înainte de a ieşi din clădire cercetă atent aleea. Pustie. 
Dar mai devreme sau mai tîrziu poliţia va veni. Merse re- 
pede spre intrare, ţinîndu-se pe lîngă perete. Abia ajunsese 
a colt, cînd un tip cu un pardesiu gros apăru de după el : ser- 
gentul Rey. 

Newman reacţionă instantaneu, întărit de instrucţia de la 
SAS. Dar şi Rey reacţionă rapid, băgind mîna dreaptă în 
haină. Cu muchia miîlinii drepte Newman îl lovi puternic pe 
Rey lateral, la gît. Acesta se prăbuşi pe pietre, începu să 
peamă asa se zvîrcolească. Newman sperase să-l omoare pe 
ticălos. Nu era timp de pierdut. 

După ce se uită o dată peste umăr, o luă la fugă spre 
maşină. Pupu de jucători de zaruri încă mai pîndea intra- 
rea din față. Parcursese jumătate din strada laterală cînd l-au 
zărit şi au început să se ridice în picioare. 

Picioarele lui Newman aproape că nu atingeau pămîntul 
în timp ce alerga spre Renault. Plonjă înăuntru, porni moto- 
rul şi o luă în direcţie opusă străzii prinsi ale care era în 
spatele lui. La capătul ei, o luă pe altă stradă laterală. Cu o 
secundă înainte de a vira se uită în oglinda retrovizoare. Nici 
urmă de jucători de zaruri. Erau grei de cap. Şi nici nu văzu- 
seră marca mașinii. 

leşi din Bordeaux, conducînd la limita vitezei legale, şi se 
îndreptă pe drumul pustiu, înapoi spre Arcachon. 


Moshe Stein deschise uşa camerei din micul hotel, la a 
treia bătaie a lui Newman. Complet îmbrăcat, îl pofii înăun- 
tru, arătînd spre patul cu așternutul mototolit : 

— Am dormit îmbrăcat. Sînt gata să conduc, pe timp de 
noapte spre vila mea, dacă eşti de acord. Dar poate ru ai ne- 


242 e CRUCEA DE FOC 


voie de somn. Vindiacul ţi-e plin de praf. Și, repet, nu mă 
supăr dacă mă duc acolo singur. 

— Nu vorbi prostii. Lasă-mă doar să dau un telefon. Să 
fii pregătit pentru o plecare urgentă... 

Newman folosi telefonul de lîngă pat ca s-o sune pe Isa- 
belle. Răspunse la cel de-al doilea apel și Newman ghici că 
stătuse lîngă telefon. 

— Aici Bob, spuse. Ascultă, n-am mult ump Javra aia 
de barman șef de la barul Miami l-a auzit pe Henri pome- 
nind de Arcachon cînd vorbeaţi voi într-o seară. A fost sufi- 
cient să-i dau un bacşiş ca să-mi vîndă pontul pe care sînt 
sigur că l-a vîndut şi altora, mai puţin prietenoși... 

— Voi [i foarte atentă, Bob. E grozav că te aud. De unde 
vorbesti ? 

— De foarte departe, minţi. Şi acum ascultă ! Cred că 
atunci cînd plecam din Arcachon l-am văzut pe un oarecare 
locotenent Berthier. Ai reţinut numele ? Bun. Face parte 
din cercul resirîns de oameni de încredere ai lui de Forge. 
Descriere... Ai reţinut ? E în uniformă dar s-ar putea să se 
schimbe în haine civile. De aceea am insistat asupra 
înfățișării fizice. Stai în casă cît poţi... 

— Trebuie să ies la cumpărături la un moment dat. 

— leşi devreme — imediat după deschiderea magazine- 
lor. Evită aglomeraţia. Poartă o esarfă pe cap. Stai în casă cît 
poţi mai mult. S-ar putea să-ţi mai telefonez într-un viitor 
nu prea îndepărtat. 

— Cînd ? Cînd, Bob ? 

— Cit de repede voi putea. Trebuie să plec. 

Închise telefonul înainte ca ea să poată să protesteze. 
Avusese grijă să nu-i pomenească numele. Avea încredere în 
Moshe, dar la cîtă tortură rezistă un om? După ce se 
întîmplase la Bordeaux, ajunsese să creadă că de Forge este 
un monstru. Ar fi putut fi Isabelle — sau chiar mama ei — 
cea care ar fi încercat să deschidă ușa din spate. Ar fi fost 
transformate într-o masă de carne însîngerată. 

— Cînd ești gata, eu sînt gata, spuse Moshe în spatele 
lui. Numai dacă insiști să mergi. Ei ştiu că le-a scăpat un om 
în timpul masacrului de la Tarbes. În urma noastră a rămas 
cartea de oaspeţi în care se semnaseră toti. O listă cu mem- 
brii grupului și cu adresele fiecăruia se află în carte. Sînt cu- 
noscut ca oponeni declarat al lui de Forge. Noi vom fi ţinte. 

— Sînt gata acum, replică Newman. 
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Peste o jumătate de oră erau în drum spre Landes. 
leşeau din Arcachon în plină noapte, îndreptindu-se spre 
sud. 


Paula cobori din avionul companiei Air Inter la Bor- 
deaux, mult după ce se întunecase. În urma ei, aparent pe 
cont Popin, venea Harry Butler, îmbrăcat sport şi cu o 
scurtă de piele. Cu geamantanul într-o mînă, se uita jur 
împrejur tot timpul. 

Cuboriseră doar cîțiva pasageri din avion, dar erau ceva 
soldaţi francezi în uniforme, care patrulau, purtînd arme 
automate. 

În urma lui Harry Butler, și el părînd de unul singur, ve- 
nea Pete Nield, îmbrăcat într-un ccstum elegant de om de 
afaceri, şi arătînd ca un comis-voiajor. 

Butler fu cel care o reperă pe [ata în uniformă de stewar- 
desă ce-i filma pe noii sosiți. Se grăbi să treacă pe lingă Paula, 
ieşi în frigul aspru al nopții și găsi maşina închiriată pentru 
care telefonase înainte de a pleca din Paris. Fata de la agenţie 
avea o plăcuţă. Pierre Blanc. Un nume drăgut si obișnuit ; şi 
cei din Park Crescent, de la laboratoare, li dăduseră toate 
actele necesare pe numele acela. 

Butler îşi aruncă valiza în spate, lăsînd un loc liber, şi o 
plăti pe fată cu bani gheată. leșea și Paula din aeroport, 
ducîndu-și valiza mică. Butler se sui la volan, nu se grăbi să 
se instaleze ; în fine, porni și o ajunse din urmă, opri scurt, 
iar ea sări în spate și Butler porni spre Bordeaux. 

În urma lor, Pete Nield, care vorbea fluent franceza, se 
așezase la coadă pentru taxi. Paula îşi puse valiza peste a lui 
Butler, se întinse — înțepenise în timpul zborului — și pe 
urmă se relaxă, uilîndu-se afară, la luminile nopţii. 

— Ei, Harry, ne-am descurcat bine. 

— Nu. Un omulet gras, care fumează havană este pe ur- 
mele noastre într-un Fiat. M-a văzut cînd te-am luat. 

— Asta eo problemă. 

— Nu chiar. Butler, care era solid, ridică din umeri. Pla- 
nul este următorul : mergem întîi la Hotelul Puliman, în zo- 
na Mâriadeck, ne luăm camerele în primire, plătim anticipat 
cu bani gheaţă, lăsăm cîteva lucruri în camere şi pe urmă ne 
luăm tălpășița. 

— Şi? Grăsuţul cu havana ? 

— Nu ne ducem direct la Arcachon, cînd plecăm de la 
Pullman. Am studiat o hartă a regiunii. Întîi ne ducem spre 
sud. Fiat-ul ăla are o antenă radio care pare foarte sofisti- 
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cată. S-ar putea ca „Havană“ să raporteze regulat. O s-o iau 
pe un drum de ţară, tot spre sud. Pe urmă ne întoarcem pe 
acelaşi drum, îndreptîndu-ne spre încîntătoarea Isabelle. 
Cuvintele lui Newman, nu ale mele. 

— Şi Havană ? 

— Nu va mai fi cu noi... 


Paula îi telefonase lui Jean Burgoyne la vila Forban, de 
la Paris. Jean îi spusese că a doua zi după-amiază era un mo- 
ment potrivit pentru vizita ei: va fi singură la vilă. Paula 
hotăriîse că dimineaţa era momentul potrivit să-i facă o vizită 
Isabellei Thomas în Arcachon. 

Harry era cel care elaborase și strategia pentru eventua- 
litatea că ar fi luaţi la ochi de așa-zișii agenţi ai DST. Sosiră 
la Pullman, un hotel modernist, luară camerele pentru o 
săptămînă, plătiră pentru cele două camere anticipat, cu bani 
gheaţă. Hotelul îi amintea Paulei de un stup de albine, mai 
ales cînd privea în jur, în camera ei, care se afla la etajul 
purtînd numele Privilège — ceea ce semnifica confortul deo- 
sebit şi costisitor de care dispuneau. 

Fereastra masivă, dublă, de forma unei celule de fagure, 
nu-ți permitea să te uiţi afară, de la înălţimea aceea. Se 
mișcă repede : ridică capacul valizei, scoase o sacoşă de plas- 
tic în care erau haine pe care fusese pe punctul de a le arun- 
ca. Agălă mai multe din ele pe umerașe în dulapul mic. Puse 
în baie într-un pahar, un tub de pastă de dinţi pe jumătate 
consumat, tot în pahar dădu drumul unei periute de dinti 
uzate şi alături puse un flacon de pudră de talc. Oricine ar fi 
intrat pe furiș în cameră, ar fi tras concluzia că se va întoarce 
curînd. Își controlă ceasul, închise valiza, aşteptă fix treizeci 
de minute şi pe urmă cobori cu liftul în hol. 

Butler, care-și garnisise camera în mod asemănător, cu 
lucruri pe care nu maj voia să le vadă niciodată, aştepta la 
volanul Renault-ului. În spate şedea Pete Nield ; sosise mai 
tîrziu cu taxiul de la aeroport, dar și el își aranjase camera cu 
lucruri nedorite. 

— Arcachon, venim, şopti Paula, aşezată lîngă Butler. 

— Nu încă. „Havană“ şi Fiat-ul lui s-au parcat mai sus 
pe stradă. Mai întîi o luăm spre sud, ieşim din Bordeaux, ne 
ducem la ţară... 

Jumătate de oră mai tîrziu erau pe un drum de tară ne- 
circulat. Necirculat, cu excepţia Renault-ului lor şi a faruri- 
lor unei maşini care se afla la oarecare distanţă de ei. Paula 
începu să vorbească în timp ce-şi continuau drumul. 
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— Mă întreb ce s-a întîmplat cu Marler ? Parcă s-a eva- 
porat de pe faţa pămîntului. 

— E pe undeva pe aici. Nu mă întreba unde, că n-am i- 
dee, răspunse Butler. 

— Tweed avea o misiune foarte specială pentru el... Mor 
să ştiu ce. Foarte misterios. 

— De ce nu-l întrebi pe Tweed, cînd îl vezi ? 

— Presupun că e încă la Paris. Am avut mpri că vrea 
să rămînă acolo pentru a ţine legătura cu Navarre. Chiar 
trăim Pipe istorice. Preşedintele şi primul-ministru uciși în 
catastrofa aceea. 

Paula auzise prima oară veştile de la un franţuz cu care 
stătuse de vorbă în avion, în drum spre Bordeaux. Cei cîțiva 
pasageri vorbeau cu toţii despre asta, cu emoție. Paule: 1 se 
păruse că simte în voci și semne de alarmare, de panică. 

— Bănuiesc că aş putea să-l întreb pe Tweed, spuse cu o 
faţă inexpresivă. 

— ÎI apei un bobîrnac, rînji Butler. Şi sînt gata să pa- 
riez că Marler oriunde ar fi — habar n-are unde sîntem noi. 
Tweed joacă de data asta foarte secretos. 

Deveni atent şi încordat cînd mașina începu să urce coa- 
ma unui deal; aruncă o privire scurtă în oglinda retrovi- 
zoare. Nimic, cu excepţia lui „Havană“ şi a Fiat-ului său. 
Coborau o pantă lungă, dreaptă. Nimic pe drum în faţă, cît 
vedeai cu ochii, la lumina lunii. La poalele dealului Butler 
încetini, se opri, făcu cîteva manevre și mașina blocă drumul 
îngust. 

— Un loc la fel de bun ca oricare altul, spuse cu tonul 
lui prozaic. 

— Pentru ce ? întrebă Paula. 

—  AȘteaptă şi ai să vezi. 

Butler îşi controlă Walther-ul din tocul de la șold, arma 
pe care i-o dăduse Paula într-o servietă în restaurantul 
elveţian de la Paris. Lasalle fusese foarte înțelegător, şi Pau- 
la avea în geantă un Browning de calibrul 32, iar Nield era 
înarmat tot cu un Walther. Butler scoase o hartă din buzu- 
narul portierei, ieşi din maşină, lăsînd farurile toate aprinse. 

Merse puţin înapoi pe drumul pe care veniseră şi rămase 
în drum, ținînd harta strîns în mîna înmănușată. Fiat-ul urcă 
coama dealului, cobori în viteză spre el, încetini, se strecură 
cu grijă în timp ce Butler făcea semne cu mîna. 

Fiat-ul opri. Era doar şoferul, „Havană“, la volan. Butler 
înaintă încrezător, cu harta foarte vizibilă în lumina faruri- 
lor. Se apropie de mașină pe partea şoferului, care lăsase 
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geamul în jos şi se uita fix la el, cu neîncredere. Butler înce- 
pu să bolborosească în franceză : 

— Ne-am rătăcit. Nici nu ştiu unde sîntem. Harta asta 
nu-i de nici un ajutor. Aţi putea... 

Omuleţul cel gras, îmbrăcat într-un costum închis la cu- 
loare ascultă fără să scoată havana dintre dinţi. Butler îl lovi 
cu mîna dreaptă, în care avea mănuşa de motociclism, cu re- 

eziciunea cu care atacă șarpele. Pumnul strîns zdrobi falca 
ranţuzului. Se auzi un țăcănit ca şi cum ceva fusese dislocat. 
Şoferul se prăbuşi peste volan. 

Butler deschise portiera, îi pipăi pardesiul în interior, 
scoase un Browning de 32, pe care-l azvîrli pe cîmp, peste 
gardul viu. Pistolul fu urmat de încărcător, pe care-l scosese 
primul. 

Continuă percheziţia şi găsi o legitimaţie de armată în 
buzunarul de la piept. Caporal Jean Millet. Aruncă legiti- 
maţia după armă. Un militar care-și pierde actele de identi- 
late are mari belele. Builer observă că în urma loviturii, 
Millet mușcase havana atit de tare, încît se rupsese în două ; 
probabil jumătate era în gură, cealaltă jumătate ardea pe po- 
deaua maşinii. Cu puțin noroc poate de la ea lua foc Fiat-ul. 

Butler smulse microfonul instalat la bord, întinse mîna și 
rupse antena de pe acoperișul mașinii. Pe urmă scoase cheia 
din contact şi o aruncă undeva, în noapte. Ultima operaţie fu 
deschiderea capotei : pipăi cu mîna înmănușată și smulse fi- 
rele. În timp ce se îndrepta spre Renault, îsi spuse că se pu- 
tea presupune că Fiat-ul fusese imobilizat. Se sui la volan. 

— Necazuri ? întrebă Paula. 

— Pentru caporalul Jean Millet, da. Acum ne putem 
întoarce la Arcachot, Să sperăm că acolo localnicii sînt mai 
prietenoși. 


32 


Generalul de Forge era singur în biroul său de la Cartie- 
rul General al Armatei a Treia cînd sună telefonul. Il aștepta 
pe Lamy, aşa că ridică receptorul, se prezentă cu voce 
răstită. 

— Manteau la telefon, spuse o voce într-o franceză per- 
fectă. Am făcut treaba în locul tău. N-a fost rău. Președintele 
şi primul-ministru, cu o singură bombă. Asta voiai ştiu... 

— Cine dracu eşti ? 
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— Manteau. Tocmai ţi-am spus. Distrugerea TGV-ului 
pentru două milioane de franci elvetieni ar trebui să ţi se 
pară ieftin. De data asta te sfătuiesc să plăteşti, domnule ge- 
neral. Cred că nu vrei să-mi îndrept atenţia spre Cartierul 
General al Armatei a Treia, nu ? 

— Am nevoie de dovezi... 

— Pe care le vei primi curînd. Cînd te vei convinge, îti 
voi spune cum vei face plata. În bancnote cu valori mari. 
Sper că seriile lor nu vor fi consecutive. Nu prea mi-ar place ! 

— Mă ameninţi ? 

— Nu, bineînţeles că nu. Nu amenint niciodată. Acțio- 
nez. la chestia asta ca pe un sfat salutar. La revedere... 

Legătura fu întreruptă. Șocat de îndrăzneala telefonului, 
de Forge stătea nemișcat. Unde dracu era Lamy ? O bătaie 
în ușă îl scoase din starea de confuzie. Strigă cu un ton ca de 
cazarmă : 

— Intră! 

Uşa se deschise şi intră locotenentul Berthier, imaculat 
ca întotdeauna în uniforma lui, cu un teanc de hirtii în mîna 
stîngă. Părul încă îi era mai închis decît normal : rezultatul 
vopselei folosite înainte de călătoria de la Aldeburgh. Își 
aminti la timp să salute. 

— Ei, bine ? E important ? Aştept pe altcineva. 

— Maiorul Lamy a telefonat în timp ce se îndrepta 
încoace. I-am spus despre rapoartele de la Reuters pe care 
tocmai le-am primit şi zicea că veţi dori să le vedeţi imediat. 

— Atunci pune-le pe biroul meu. De Forge se fălea cu 
capacitatea sa de a se gîndi la trei lucruri deodată. Ai fost tri- 
mis la Arcachon s-o găsești pe Isabelle Thomas, iubita spio- 
nului Henri Bayle. Ai reușit ? 

— Nu încă, domnule general. Nu figurează în cartea de 
telefon. 

— Cartea de telefon ! De Forge izbi cu pumnul în masă. 
Te trimit acolo să găseşti pe cineva. Ai descrierea ei de la 
barmanul bombei ăleia, Miami. Și tot ce poţi să faci e să 
cauti în cartea de telefon ? 

— Vă asigur că am făcut mai mult. Am făcut cercetări 
discrete — nici un vînzător din Arcachon pe care l-am între- 
bat n-o cunoaște. Am bătut străzile în speranța că am s-o 
văd. Am bătut străzile noaptea... 

— Atunci întoarce-te şi bate străzile ziua. Ar putea fi 
periculoasă. Nu știm ce i-a spus Bayle. Întoarce-te imediat la 
Arcachon ! 

— Da, domnule general... 
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În timpul discuţiei de Forge și-a dat seama că harta mar- 
cată a Parisului era desfășurată pe birou. O împături în timp 
ce-l expedia pe Berthier. Din nou singur, începu să citească 
rapoartele, cu uimire crescîndă. După o oră terminase şi se 
uita în gol, cînd se auzi o nouă bătaie în uşă. De data asta era 
maiorul Lamy. 

— Unde dracu ai fost ? Lipseşti de multe ore, întrebă de 
Forge. 

— Abia m-am întors de la Lyon. Avionul a avut 
întirziere la întoarcere din cauza celor întîmplate. Aţi citit 
rapoartele ? 

— Le-am citit. De Forge stătea foarte drept în scaunul 
său cu spătar înalt. Într-unul din ele se spune că un bătrîn 
dintr-un sat de lîngă viaduct urmărea trenul cu binoclul. Un 
hobby stupid și idiot. Spune că a văzut — cu cîteva minute 
doar înainte de sosirea TGV-ului — un tip îmbrăcat cu o 
manta pe viaduct. Manteau ! Ulterior, ofiţeri de la DST au 
percheziţionat satul și au găsit o manta cenușie aruncată 
intr-un tomberon de 'gunoi. Nu înţeleg nimic. Kalmar tre- 
buia să... 

— Lui Kalmar i s-a dat sarcina... 

— Nu mä întrerupe ! În timp ce ţie îţi trebuia o veșnicie 
să te. intorci de la Lyon am primit un telefon. Ghici de la 
cine ? 

— Kalmar ? sugeră Lamy. 

— Nu! De la Manteau! Cum dracu a pus mîna pe 
numărul meu particular ? Manteau spunea că el a distrus 
TGV-ul. Nu l-am crezut. Acum citesc rapoartele astea. Idio- 
tul ăla bătrîn n-ar fi putut inventa povestea — nimeni nu au- 
zise de Manteau. A cerut două milioane de franci elveţieni 
pentru treaba cu TGV-ul. Va trebui să te ocupi de el cînd 
sună din nou! 

— Doar nu vreţi să spuneţi că plătim suma asta enormă ? 
întrebă Lamy. 

—- Spune-mi Lamy, cam cît i-am plătit pînă acum necu- 
noscutului Kalmar ? 

— Trei milioane de franci elveţieni. Asta pentru mai 
multe treburi. 

— Știu ! De Forge se uită dispreţuitor la subalternul său : 
— Ti-am dat peste trei milioane ca să-i dai fantomei ăleia, 
Kalmar. Cineva are bani mulţi în cont într-o bancă din 
Elveţia. Nu-i așa, domnule maior Lamy ? 

— Domnule general!, protestă Lamy zguduit. V-am 
spus cum operează Kalmar: telefonez la un număr, 


TRĂGACIUL MORŢII + 249 


răspunde o fată, îmi spune la ce cabină telefonică să mă duc, 
îmi indică numărul ei. Sau, deseori, îmi cere nume — ţintele. 
Apoi îmi spune la ce cabină telefonică trebuie să mă duc. 
Astept să-mi telefoneze Kalmar la ora fixată, în acea cabină. 
Îi dau instrucțiuni detaliate referitoare la victimă sau vic- 
time. Îmi vorbește englezeşte, dar cu un accent pe care nu 
pot să-l identific. Las banii într-o sacoşă de pînză, în spatele 
cabinei. De fiecare dată mă avertizează că mă urmăreşte, că 
dacă încerc să-l identific cînd îi ia, mă ucide. 

— Totul foarte convenabil, mîrîi de Forge. Și acum să 
ne îndreptăm atenţia spre operaţiunea Austerlitz : organiza- 
rea panicii la Paris. Unităţile de sabotaj sînt în drum spre o- 
biectiv ? 

— "Totul decurge conform planului... 

— Faimoasa frază care înseamnă că totul merge prost. 
Ce părere ai despre Berthier ? 

— Unul dintre cei mai demni de încredere din oamenii 
mei, răspunse emfatic Lamy. 

— Pe ăștia trebuie să-i supraveghezi, observă de Forge 
cinic. Un trădător este cel în care ai cea mai mare încredere. 
Desfăşură harta Parisului pe care erau marcate poziţiile ce- 
lulelor de sabotori care se deplasau spre capitală. Acum o 
oră a fost Berthier aici şi am observat că studia cu interes 
harta asta de război. 

— Este membru al cercului restrîns — cei puţini dar se- 
lecționaţi — care formează departamentul special de securi- 
tate al Serviciului Secret. Mi se pare firesc să se intereseze 
de tot ce se întîmplă. 

— Dacă spui tu! De Forge nu părea convins. Principa- 
lul e că trebuie să găsim timpul potrivit pentru declanșarea 
operaţiunii Austerlitz. E încă prea devreme să lovim. Explo- 
zia trebuie să preceadă marșul nostru asupra Parisului — 
pentru a reinstaura ordinea — atunci cînd actualul sistem va 
fi pe marginea prăpastiei. 

— Oamenii noştri aşteaptă semnalul convenit. 

— Să ai grijă de asta. S-ar putea să fie curînd. Între timp 
întărește securitatea în Landes. Fă-o acum. 

— Şi Kalmar ? Cînd o să sune ? 

— Găseşte scuze şi amînă-l. Deşi pariez că primul care 
sună o să fie Manteau. Insistă să afli cum a ştiut ce vrem. De 
Forge îl fixa cu priviri întunecate pe Lamy. Principala mea 
grijă este misterul ăsta Kalmar — Manteau. E unul și același 
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sau sînt doi ? Dar asta-i problema ta. Și nu uita, repetă, 
vreau securitate maximă în Landes. 


La Paris, luminile ardeau pînă tîrziu la Ministerul de In- 
terne. Navarre comandase de mîncat şi de băut pentru el, 
Tweed, Lasalle şi Kuhlmann. 

Inspectorul șef al politiei germane vorbise de multe ori 
la telefon cu cancelarul. Veştile despre catastrofa TGV-ului 
ajunseseră în Germania. Și Navarre vorbise cu cancelarul, 
asigurîndu-l că situaţia era sub control, că fuseseră interzise 
toate demonstrațiile anti-germane și anti-americane, că 
demonstranţii reprezentau doar o mică grupare de fanatici, 
ceea ce era adevărat. 

— Planul tău funcţionează, Tweed ? întrebă într-un 
scurt răgaz de liniște. 

— Oamenii mei sînt la locurile lor, răspunse Tweed. 
Ştiu ce au de făcut. Am acţionat cu o viteză extraordinară. 

ar care sînt planurile dumneavoastră acum, cînd Franţa nu 
are președinte şi prim-ministru ? 

— Am convocat o şedinţă de urgenţă a guvernului, pen- 
tru ora două în această noapte. 

— De ce la ora asta atît de nefirească ? 

Navarre rînji. 

— Intenţionez să preiau puterea. Cineva trebuie să o 
facă. Sînt foarte rezistent şi tenace. Sînt o pasăre de 
noapte — orele nopţii îmi sînt prietenii. Dacă va fi necesar îi 
voi pisa pînă la extenuare pe ceilalţi să accepte numirea mea 
temporară ca prim-ministru. Dar voi păstra şi controlul Mi- 
nisterului de Interne. 

— O poziţie cheie, observă Tweed. 

— Exact. Mobilizez deja multe unităţi din CRS, bine 
înarmate, pentru a se deplasa spre sud. Am recrutat și o flo- 
tilă mare de elicoptere. S-ar putea să am nevoie de ele în 
Landes. 

— De ce în Landes ? întrebă Tweed. 

— Pentru că puterea şi sprijinul generalului de Forge se 
află în sud. Primesc rapoarte despre civili care cumpără sto- 
curi de carabine și muniţie. Aparent pentru vînătoare. Dar 
ştiu că le este frică de algerieni. Dubois, de la gruparea Pen- 
tru Franţa, sprijinit de de Forge, va face tot posibilul să 
toarne gaz peste foc. Deja ţine discursuri în care spune că 
musulmanii trebuie deportati înainte ca Africa de Nord să 
sară în aer. 
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— Revenind la problema preluării funcţiei de prim-mi- 
nistru de către dumneavoastră, sublinie Tweed, numirea nu 
trebuie confirmată de deputaţii Adunării Naţionale ? 

Navarre rînji din nou. 

— Foarte adevărat. Dar există un precedent : în 1958 de 
Gaulle a fost chemat înapoi şi Adunarea a confirmat forma- 
rea guvernului. Deputaţii erau îngrozitor de speriaţi, erau 
disperaţi să aibă o conducere puternică, căci se temeau de 
invazia Parisului de către trupe parașutate de armata fran- 
ceză din Algeria. Acum ne confruntăm cu o situaţie similară. 
Deputaţii sînt speriaţi de moarte, doresc cu disperare o 
conducere puternică. De Forge speră să se pună el în frunte, 
dar i-o iau înainte. În noaptea asta la ora două. 

Mîncau, cînd svnă din nou telefonul, pentru Kuhlmann. 
Ascultă, spuse foarte puţine, rugă să fie permanent informat, 
închise telefonul. 

— Informatorul meu a localizat încă o celulă a organi- 
zaţiei Siegfried. De data aceasta la Hamburg. Poliţişti înar- 
maţi au luat cu asalt clădirea în care se ascundeau. 

— Se ascundeau ? întrebă Tweed. Vrei să spui că de da- 
ta asta ai prins nişte teroriști ? 

— Trei bărbaţi şi o mică ascunzătoare cu explozivi si 
arme. Interogatoriile preliminare arată că cei trei capturați 
sînt niște tînci din acia. Ceea ce par logic, căci se 
vorbeşte şi franceza si germzna în această provincie franceză 
de lîngă Elvetia. 

— E acelaşi informator care ti-a vîndut pontul si la Frei- 
burg ? întrebă Tweed liniștit. 

— Da. Dece? 

— Mä întrebam. Și mă mai întreb ce face Newman. Se 
duce direct în regiunea Landes. 


După ce trecu de oraş, Moshe continuă să conducă peste 
o sută de kilometri, pe N 10, la sud de Bordeaux. Era miezul 
nopţii dar Moshe părea neobosit ; refuză să-l lase pe New- 
man să conducă şi el, depășind camion după camion. Dru- 
mul era excelent și se aflau deja în interiorul regiunii 
Landes. 

Păduri dese de brad formau adevărate ziduri pe ambele 
părţi ale drumului, un tărîm nesfîrștit de copaci. Newman 
observă că unele din camioanele pe care le depășeau aveau 
nume spaniole. Asta îi reamintea cît de departe erau în sud 
şi faptul că Spania nu era așa departe. Newman era fascinat 
urmărind perechile de ochi strălucitori care se apropiau din 
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direcţie opusă și treceau pe lîngă ei în viteză. Apoi traficul 
scăzu în intensitate. Moshe începu să vorbească ca să rămînă 
treaz. 

— Am uitat să-ţi povestesc un incident petrecut în timpul 
masacrului de la Tarbes. După cum ştii deja, toţi evreii au 
fost arşi de vii. Doi dintre noi am hotărît să scăpăm printr-o 
ieșire din spate. Prietenul meu s-a dus înainte să deschidă 
ușa iar eu am rămas să caut o armă. Cînd a deschis ușa, aceasta 
a sărit în aer, iar trupul lui sfîrtecat a fost proiectat pe pere- 
tele opus. 

— Bănuiesc că e vorba de o cunoștință de a mea: ser- 
gentul Rey, specialist în explozivi ascunși în obiecte cu as- 
pect inofensiv. L-am întîlnit, dar cînd l-am părăsit avea 
probleme cu falca. Cum ai scăpat ? 

— După ce am văzut ce s-a întîmplat, m-am cățărat pe o 
fereastră şi am ieşit pe acolo sărind într-un șanț ascuns vede- 
rii de niște ferigi moarte. M-am tîrît pînă am ajuns în sigu- 
ranţă. Există un traseu similar de evadare de la vila Jaune, 
unde mergem. O să-ţi arăt. O să te prezint și unei bătrîne 
care stie cum se foloseşte de Forge de zona Landes, lingă 
mare. Ca cimitir... 

Suna macabru, dar Moshe avea să-i spună mai mult la 
timpul cuvenit. Moshe ieşise pe autostrada spre Biarritz şi 
apucase pe D 42, un drum cu aspect mai rustic. Pe indicatorul 
rutier era trecut St. Girons. Cu ceea ce-i spusese adineauri 
Moshe, Newman își amintea instrucțiunile precise primite 
de la Tweed înainte de a pleca din Paris. 

— Sudul este domeniul lui de Forge. Bordeaux este sim- 
bolul înfrîngerii din 1871 și 1940 şi el exploatează acest lucru 
la maximum. De data aceasta, victoria şi puterea Franţei vor 
veni dinspre Bordeaux, sau cel puţin aşa zice el. 

— De unde știi ? întrebase Newman. 

— Lasalle a infiltrat cel putin un informator în tabăra 
lui de Forge. N-am idee cine este, dar Lasalle primește ra- 
poarte regulat. De aceea mă bucur că te duci spre sud. Află 
ce pune la cale diavolul ăla. Mai presus de orice, dacă poţi, 
găseşte dovezi care să-l doboare. Sprijinim și Germania și 

ranta în aceste eforturi. Și cînd vei putea, încearcă să iei 
legătura cu agentul secret al lui Kuhlmann din Bordeaux — 
Stahl. Ai amănunte despre el... 

Newman își amintea că Tweed fusese neobișnuit de auto- 
ritar și energic, subliniindu-şi punctele de vedere cu gesturi 
ale miinii. Totul fiind indiciu sigur că sub aparenţa de calm 
şi detaşare, Tweed era mai îngrijorat decît oricînd. 
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— Moshe, legat de vila Jaune, unde mergem. Descrie-mi 
amplasarea ei. 

— La vest de St. Girons. Ascunsă în pădurile din 
Landes. Dar foarte aproape de mare. Noaptea mai ales se 
aude cum se sparg valurile de țărmul din apropiere Şi deseori, 
şi ziua dacă marea e agitată. Dunele se întind pe mile întregi. 
Înainte de a începe crimele era un locşor idilic. 

— Ce crime ? 

— Mai bine vezi tu, decît să-ți povestesc. Se spune că o 
dovadă valorează mai mult decît o mie de vorbe. Şi este cine- 
va care poate să-ţi arate asta mai bine decît mine. 

— Descrie-mi aranjamentul interior al vilei. 

— O clădire veche din lemn cu un singur nivel. Pe par- 
tea care dă spre mare e o verandă, se întinde de-a lungul fa- 
lezei. Sînt două dormitoare, o cameră de zi folosită și ca 
sufragerie pentru mîncat, o bucătărie, o toaletă. Asta-i tot. 

— Intrările și ieșirile, insistă Newman. 

— O ușă masivă din lemn în fată, care duce spre ve- 
randă, ferestre în faţă şi lateral. Nici una în spate, cu excepţia 
uneia foarte jos, aproape la nivelul solului, care are gratii. 
Fereastra se deschide aproape de un șanț adînc asemănător 
celui care mi-a salvat viaţa la Tarbes. Pe o parte a casei se 
află o uşă şi o pivniţă fără ieşire afară. 

— Îmi imaginez cum e, răspunse Newman. 

Nu mai spuse nimic şi-şi continuară drumul prin noapte, 
trecură prin St. Girons, care nu era luminat şi, la o oarecare 
distanță după St. Girons, Moshe coti şi apucă pe o cărare ce 
trecea prin pădurea de brazi. 

Newman se uită la ceas. Cam în două ore se va lumina de 
ziuă. Adesea atacurile porneau în zori. 


Din întîmplare, Butler alesese același mic hotel din Ar- 
cachon, pe care îl vizitaseră cu puţin timp în urmă Newman 
şi Moshe Stein. Intrară în hotel aşa cum plănuiseră, în toiul 
nopţii, Paula ţinîndu-l pe Butler de braţ, strîns lipită de el. 

Butler nu-și pita vremea să discute cu funcţionarul de 
noapte cu mutră de secătură, care studia și cuplul şi pe 
Nield. Acesta cu valizele în mîini, forma ariergarda. Cu cîte- 
va bancnote franţuzeşti în mînă, Butler ceru în franceză trei 
camere, una lîngă alta. 

— S-ar putea să fie dificil. Funcţionarul îi studia atent, 
peste ochelarii în formă de semilună. Sîntem aproape plini. 
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— La sfîrșit de noiembrie ? Las-o moartă. Venim cu 
mașina de departe, de pe Coasta de Azur. Am spus că vreau 
trei camere, una lîngă alta. Sigur, dacă nu poți... 

Bancnotele începură să dispară în buzunarul său. A- 
ceastă operaţie îl dinamiză pe funcţionar. Dădu un mic spec- 
tacol prefăcîndu-se că studiază registrul. 

— Iertaţi-mă. Din întîmplare avem trei camere cum aţi 
cerut, la etajul întîi. Chiar în toiul nopţii... Spuse un preț 
exagerat. 

— Crezi că sînt nebun de legat ? continuă Butler în 
franceză. la ăștia pentru toate trei camerele, pentru noaptea 
asta. 

— O să am grijă să nu fiţi deranjati. 

Funcţionarul se uită chiorîș. Era convins că povestea cu 
cele trei camere era o gogoaşă, că Paula va împărți acelaşi 
pat cu Butler. Și era exact impresia pe care voiau ei s-o lase. 

Butler duse valiza Paulei în camera din mijloc, astfel 
încît să fie flancată de el si Nield în celelalte două. Tocmai 
ieşea din camera înghesuită, cînd Paula spuse : 

— Mulţumesc, Harry. Peniru că ai grijă de mine. 

— Fiindcă veni vorba, n-o ştergi fără noi, răspunse But- 
ler. 

— Promit. Dimineaţă o să-i telefonez Isabellei şi sper să 
merg s-o văd — cu cele două escorte ale mele. Apoi după 
masă mergem la vila Forban. Ca să-mi reînnoiesc cunoștința 
cu Jean Burgoyne. După ce mai întîi îi telefonez. 

— Cred că-i O.K. Trebuie să nu uităm că sîntem în zona 
periculoasă. Se poate întîmpla orice. Noapte bună... 


Într-un mic apartament situat în apropiere de rue du Bac 
în Paris, pe malul stîng, Marler stătea în pat și fuma. Era 
complet îmbrăcat : pantaloni de doc franţuzeșşti, o cămașă 
franţuzească deschisă la guler, singura concesie pe care şi-o 
permitea în acest scurt răgaz de odihnă. 

Alături de el se afla unul din cele mai sofisticate tele- 
foane mobile din lume, fabricat de echipa de la Park Cres- 
cent. Era prevăzut cu un transmiţător puternic şi o antenă 
foarte lungă care se extindea apăsînd pe un buton. Comuni- 
ca des cu Tweed la Ministerul Apărării. Dar telefonul avea o 
putere de actiune mult mai mare. 

Într-o valiză gata făcută avea, pe lingă un rînd de haine, 
un întreg sortiment de obiecte. Marler se dădea drept co- 
merciant de cosmetice : în interiorul micii valize se găseau 
— mostre ale comerţului practicat — anumite articole de e- 
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chipament, aranjate de cei de la Park Crescent să pară cos- 
metice. 

Într-un sac de voiaj, sub un fular de Iînă, era o puşcă Ar- 

malite demontată, prevăzută cu lunetă şi muniţie. Arma îi 
fusese dată în sacul de voiaj de către unul din curierii de 
încredere ai lui Lasalle, într-un bar dubios din Montmartre. 
Marler luase după aceea metroul pentru a se reîntoarce la 
baza sa. Singura persoană din lume care ştia unde se află era 
Tweed. 
Marler avea cu el și o sumă foarte mare de bani şi mai 
multe bilete în sistem „open“ pentru cursele companiei Air 
Inter. Folosise deja unele dintre ele. Se uită la ceas, închise 
ochii și adormi. Avea capacitatea de a adormi la orice oră. 
Telefonul mobil era pe pernă lingă urechea lui. Ar auzi țîriitul 
imediat. Aştepta instrucţiuni noi. 


33 


— Am ajuns. Căsuţa mea din pădure, spuse Moshe. 

Newman aruncă o privire întunecată la vila Jaune. Era 
mare, dar doar ceva mai mult decît o cabană veche de lemn. 
Era așezată într-o poiană şi înconjurată de o palisadă de brazi 
care păreau s-o cuprindă în noapte, s-o înghiiă. De unde dra- 
cu venea Jaune (galben), era mai mult decît putea Newman 
să priceapă, dar n-avea chef să-l întrebe pe Moshe. Işi 
controlă ceasul. Mai bine de o oră pînă la ivirea zorilor. 
Între timp Moshe duse amîndouă valizele pe verandă şi des- 
chise uşa din faţă, iar el își adună „încărcătura“ proprie : sa- 
coşa care conţinea cele douăzeci de sticle goale de apă 
minerală, pîlnia de metal de la Isabelle, canistra militară cu 
rezerva de benzină ; le scoase din maşină şi le duse pe ve- 
randă. 

Masina era parcată pe partea laterală a „vilei“ și era 
parţial ascunsă de malul cu vegetaţie pitică. Newman ajunse 

e verandă în momentul în care Moshe aprindea luminile. 
îndu-și „încărcătura“ Newman îi strigă : 

— Moshe, mă duc să mă uit prin împrejurimi. Mă întorc 
într-o clipă. 

— O säte aștepte un pahar de vin... 

Un vînt puternic bătea spasmodic. În timp ce umbla 
încoace şi-ncolo, prin împrejurimi, Newman auzi un sunet 
care semăna cu zgomotul valurilor, dar își dădu seama că e 
doar vîntul printre brazi. Brusc, vîntul se opri dar sunetul, a- 
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semănător, continuă să se audă. Brizanţii care se spărgeau 
de malul din apropiere. 

Newman studie toate posibilitățile de a te apropia de 
vilă. Se duse în spatele cabanei, descoperi canalul adînc des- 
pre care-i spusese Moshe. Acoperit de vegetaţia moartă din 
toamna trecută, se întindea pe o oarecare distanţă în spatele 
vilei Jaune. Un om care s-ar tîrî prin el ar fi complet ascuns 

rivirii oricui care s-ar afla în picioare la nivelul solului. 
umătate din lungimea lui trecea printr-o galerie de drenaj, 
şi apoi continua de cealaltă parte. 

Lui Newman atmosfera din Landes i se păru claustrofo- 
bică : se simţea îngrădit, înconjurat, în timp ce înainta în li- 
niște pe pămîntul îmbibat de umezeală, cu revolverul Smith 
& Wesson în mînă. Simti nevoia să iasă în cîmp deschis şi se 
îndreptă spre mare. 

Pădurea se sfîrşea brusc. Înaintea lui era imensitatea 
Atlanticului, cu valuri uriaşe care se rostogoleau spre uscat 
încet, lovind înăbușit ţărmul și împrășştiind un covor de 
pună pe plajă. Vederea lui era bună pe întuneric şi, deo- 

ată fu conștient de mișcare pe plajă. 

Acolo unde stătea, era cocoţat pe un dîmb, și între locul 
acela și plajă era o întindere de dune de nisip ca-n deşertul 
Sahara. Mai departe, spre sud, dunele atingeau o înălţime 
considerabilă. Silueta phemuită lîngă țărm, care culegea ce- 
va, era o femeie bătrînă înfășurată într-un șal negru. 

Se îndreptă din nou spre pădure, încet, apoi se grăbi spre 
cabană. Uşor de găsit — din depărtare era o baie de lumini. 
Moshe era nebun ? Deschise ușa din faţă şi-l găsi pe to- 
varășul său şezînd la o masă mare de lemn, sorbind dintr-un 
pahar de vin. Făcu semn spre al doilea pahar. 

— Acela e pentru tine. 

— Eşti nebun ? Locul e luminat ca un pom de Crăciun. 
Dacă vin după tine, le uşurezi al naibii sarcina. 

— Dacă vin, sînt gata. 

— Ei bine, eu nu sînt. Şi mai e o bătrînă ciudată care dă 
tîrcoale pe plajă. La ora asta. 

— Bun! Moshe sări în picioare. Bătrîna Martine. Ea 
este cea care-ţi va spune ce se întîmplă aici. Mergem la ea 
acum... 

— Dupa ce stingi naibii luminile alea și încui ușa... 

Se grăbiră împreună T mare. Lui Newman îi era 
foarte greu să-şi ţină echilibrul, păşind în urma lui Moshe, 
care călca cu mai multă siguranță, prin dunele de nisip. 
Moshe o strigă pe bătrină, apoi îl avertiză pe Newman. 
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— Bătrîna Martine este foarte suspicioasă cu străinii. 
După cum vei vedea, are şi motive. O să te prezint drept a- 
gent de securitate din Marea Britanie — ceea ce într-un fel şi 
eşti. Ea crede că toţi cei din securitatea franceză sînt în clica 
lui de Forge. 

Newman văzu abia acum ce făcea baborniţa. În apropiere 
de locul în care spuma acoperea nisipul, aduna vreascuri 
spălate de valuri. Cu faţa ei ridată, cu un nas coroiat şi maxi- 
lare puternice îl privi scrutător pe Newman de sub șal, cînd 
Moshe făcu prezentările. 

— Sînt aici într-o misiune oficială, îi spuse Newman sin- 
cer, în franceză. Pentru a cerceta crimele generalului de 
Forge. 

Ochii ei vii îl studiau. 

— Vorbeşti foarte bine franceza pentru un englez, ob- 
servă. 

— Mi s-a spus că pot trece drept francez... 

Newman spuse cuvintele rar, în engleză, aşteptă o clipă, 
apoi trecu din nou la franceză. 

— Aveţi informaţii care mi-ar putea ajuta să-l aduc în 
faţa justiţiei ? 

Gheaţa se sparse. Vorbea repede, agitînd mănunchiul de 
vreascuri ca pe o armă. Ochii îi scăpărau de ură. 

— Nepotul meu făcea parte din Armata a Treia. De 
Forge a pus să-l împuște ca spion. Așa cum mai făcuse cu 
mulţi alţii aici. Ăsta este cimitirul lui de Forge — Landes. 
Vino cu mine. Vino ! O să-ţi arăt. Vino ! 

Mina butucănoasă, în care nu ţinea vreascuri, îl apucă pe 
Newman de braț. Fu surprins de puterea ei ; îl grăbea înapoi 
spre dune ; îi dădu drumul la brat și, înaintea lui, se cățără 
pe dune, cu mare ușurință. Vîntul încetase și pe măsură ce se 
depărtau de ocean, de zgomotul valurilor şi înaintau în 
pădure, o linişte lugubră pogori asupra micului grup. 

Se îndreptau spre vila Jaune şi la un moment dat bătrîna 
Martine se îndepărtă de ea luînd-o spre sud, pe o cărare care 
Perpu printre trunchiurile brazilor uriași. Newman se uită 
a ceas. Spera să nu dureze mult. Era nerăbdător să se 
întoarcă la cabană. Cînd trecuseră prin St. Girons, unde 
toată lumea dormea, observase o mașină, pita pe o alee 
laterală, în care erau doi bărbați. Instinctul îi spunea că ora 
pericolului maxim va fi în zori. 

Baborniţa îi duse pe o pantă abruptă, într-un luminis 
plin de mici dîmbuleţe acoperite cu vegetaţie pitică uscată și 
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erig moarte. Bătrîna Martine agită vreascurile ca pe o ba- 
ghetă. 

— Cimitirul lui de Forge. ÎI scrută cu privirea pe New- 
man. Aveţi nervii tari, domnule ? 

— Am văzut ceva grozăvii la viaţa mea. 

— Atunci, scormoniţi cu piciorul unul din dîmbuletele 
alea. Dacă vreţi, puteţi s-o faceţi cu mîinile, dar cu 
mănuşi — deși s-ar putea să nu vă placă ce găsiţi... 

Newman se aplecă deasupra celui mai apropiat, dădu la 
o parte vegetația uscată, care-și pierduse culoarea, curăță 

ămîntul umed de la ploile recente și-l dădu deoparte. Mîna 
ui dădu de ceva tare. Săpă mai adînc şi se opri. Se holba la o 
tigvă a unui schelet întins care — presupuse — trebuie să [i 
zăcut acolo cel puţin doi ani. 

Dar ceea ce-i atrase atenţia era cel de-al treilea — ochi 
din tigvă : o gaură care nu putuse fi făcută decît de un glont. 
Nici o urmă de haine. Își scoase mănușile și cu micul aparat 
de fotografiat pe care-l primise la Park Crescent, făcu trei fo- 
tografii, apăsînd pe butonul pentru fotografierea în întune- 
ric. Își pr mănuşile din nou şi aranjă la loc pămîntul, 
trăgînd deasupra vegetația aproximativ aşa cum fusese. 

— Şiacumaici! 

Babornita pelse conducerea. Şedea dreaptă, cu dege- 
tul osos arătînd spre o altă ridicătură de pămînt care arăta că 
de curînd se umblase la ea. Se îndreptă spre ea, din nou se 
lăsă pe vine, scrîşni din dinţi, dădu la o parte învelișul de fe- 
rigi și pămînt. Dedesubt zăcea trupul unui militar francez, în 
fază incipientă de descompunere. De data aceasta nu exista 
nici un dubiu că fusese doborit de un glonţ tras în frunte. 
Newman ştiu că era militar francez pentru că încă purta uni- 
forma de soldat. 

Făcu zece fotografii ale cadavrului. Era cadavrul unui 
tînăr care se înrolase pentru a servi armata și uite care-i fu- 
sese soarta. Newman se forţă să cerceteze buzunarele unifor- 
mei, dar fuseseră îndepărtate orice urme care ar fi ajutat la 
identificare. Înainte de a reface mormîntul îl privi pe tînăr. 
Victima îţi dădea impresia macabră că doarme. 

— Şi acum aici! 

Din nou baborniţa. Degetul descărnat arăta spre moarte, 
spre un alt dîmb. Lui Newman îi era greață. Refuză cu un 
semn al capului, cuprinse cu privirea încet întregul luminiș şi 
numără douăzeci de morminte. O crimă oribilă. 

— De ce ? o întrebă pe bătrînă. 
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Martine scuipă pe pămînt. De Forge îi elimină pe cei 
care nu-l sprijină. Ți-am spus de nepotul meu... 

— Da. Bănuit că e spion. Dar ceilalţi ? Nu puteau fi toţi 
spioni. 

— Unii s-au împotrivit la săparea mormintelor. Au fost 
împușcați. 

— De unde știi ? insistă Newman. 

— Am auzit, am văzut cum unul a aruncat lopata, a pro- 
testat în faţa ofițerului. A fost împuşcat imediat. 

— Cum puteai să-i vezi fără să te vadă ? întrebă New- 
man, încă neconvins. 

— Stăteam ascunsă în vegetaţia pitică, noaptea, cînd am 
auzit mișcare. N-o crezi pe bătrîna Martine ? Priveşte. 

Se depărtă, îmbrăcată în negru, brusc se evaporă. New- 
man O urmărise și era deconcertat. Se uită în jur cu atenţie 
pe urmă strigă : 

— Martine, unde eşti ? 

— Aici. 

Urmat de Moshe, Newman se îndreptă în direcţia din 
care venea vocea. Fu cît pe-aci să se împiedice de forma ghe- 
muită insă trunchiul gros al unui copac. ÎI convinsese. Îi 
spuse lui Moshe că se duce puţin pe plajă. Newman nu voia 
să riste vreo infecţie după ce umblase cu cadavrele. Aruncă 
mănușile în ocean, fluxul se retrăgea. Se aplecă şi se spălă 
bine pe mîini. 

înd se întorcea o văzu pe Martine în depărtare, 
îndreptîndu-se pe plajă spre nord şi culegînd vreascuri. 

— Trebuie să ne grăbim înapoi la vilă, îi spuse lui 
Moshe. Stii unde locuieşte Martine ? 

— Într-o mică vilă părăsită, la periferia localităţii St. Gi- 
rons. Se încălzeşte cu vreascuri şi lemne din pădure. Ce-i pri- 
soseşte, vinde şi cu banii se hrănește. 

— Cum trăiesc unii oameni ! 

— Cel puţin trăieşte. Moshe făcu un semn cu mîna spre 
oribilul cimitir. Trupe din armata lui de Forge vin cu bărci 
pneumatice cu motor, de pe mare. Uneori am auzit răpăitul 
armelor de foc. Am crezut că sînt trageri la ţintă. Nici prin 
cap nu-mi trecea că aud plutoane de execuţie trăgînd în oa- 
meni. 

— A Eo de supravietuire, trebuie să facem niște 
pregătiri de îndată ce ajungem la vilă. Uite ce-o să facem... 


Atacul începu puţin mai devreme decît se asteptase New- 
rman. Erau în cabană și era aprinsă doar o lumină care ilumina 
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veranda, cînd glasurile depărtate care scandau începură să se 
audă tot mai aproape : 

— Moarte tuturor evreilor ! Moarte tuturor... ! 

De cînd se întorseseră acasă la Moshe amîndoi bărbații 
lucraseră non stop. Moshe unsese fereastra zăbrelită din 
spate, ca să se deschidă fără zgomot. Newman îi ceruse lui 
Moshe cîrpe pe care le rupsese în fișii. Apoi se ocupase de 
sticlele de apă minerală de la Isabelle. Le împărţise — zece 

entru el, zece pentru Moshe. Siiclele, cu capacele înşuru- 

ate, fuseseră distribuite astfel : în buzunarul pardesiului lui 
Newman, şi prinse în curea ; Moshe purta o jachetă cu buzu- 
nare mari pe care le umplusc cu sticle ; altele le prinsese la 
curea. Newman îi dădu o brichetă. Cîntecul creştea în vo- 
lum. Erau foarte aproape acum. 

— Încă cred că ar trebui să pleci, începu Moshe, argu- 
mentînd. Dacă pleci acum ai putea scăpa. 

— E tot atît de mult războiul meu ca și al tău. Sarcina 
mea este să dau o mînă de ajutor la oprirea lui de Forge. 
Aştia care vin să te omoare sînt oamenii lui. Fac pariu pe 
zece mii de lire sterline. 

— Cred că ar trebui să pleci, insistă Moshe. Regret că 
am fost de acord să vii. 

— Nu vrei să te răzbuni? Nu acelaşi lucru ai auzit 
scandîndu-se la Tarbes înainte ca prietenii tăi să fie arsi ? 

— Același lucru... 

— Deci unii ar putea [i aceiaşi oameni. Nu vrei răzbu- 
nare ? repetă Newman. 

— Nu putem să stăm cu mîinile în sîn și să murim cum 
am făcut altădată. 

— Păi atunci de ce dracu mai bodogănești ? 

— Nu bodogăneam, protestă Moshe. 

Se opri din vorbă cînd auzi incantaţia scandată cu și mai 
multă ură. Acum păreau să fie în poiana care înconjura vila. 
Se strecură la o fereastră, cînd, o văpaie strălucitoare lumină 
interiorul cabanei, desenînd umbre sinistre pe pereţi. Trase 
aer în piept, ținîndu-și respiraţia. 

Conducătorul grupului de agresori ţinea în sus o cruce 
de foc — Crucea de Lorena adoptată ca simbol de generalul 
de Gaulle în timpul celui de-al doilea război mondial. New- 
man se uita fix la această pervertire oribilă a unui simbol sa- 
cru. Cel care conducea grupul era flancat de cîte patru 
bărbaţi dispuşi ca o aripă militară, de fiecare parte. Toţi 
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înaintau spre cabană. Toţi cei nouă bărbaţi purtau cearşafuri 
albe înspăimîntătoare, care formau pe capetele lor invizibile 
vîrfuri ascuţite. Toţi cei din flancuri purtau torţe aprinse și 
scandau întruna același cîntec funebru. Tipic Ku-Klux-Klan. 

— Bob, trebuie să pleci acum, şopti Moshe. 

— Amîndoi plecăm de-aici vii sau amîndoi rămînem aici 
morți, spuse Newman calm. Ştii care-i planul. 

— Da, mă descurc. E timpul ? 

— Lasă-i să se mai apropie puţin. Nemernicii se dis- 
trează, vor ca teroarea să dureze puţin mai mult. 

— Vor arde vila din temelii. 

— ĂSta-i planul Jor. Noi acţionăm după al nostru... 

leşiră din vilă pe fereastra din spate, şi o închiseră după 
ei. Newman era înainte, tîrîndu-se repede prin șanțul de sub 
nivelul solului. Mai devreme fusese în recunoaștere pentru 
a-şi da seama dacă se puteau retrage rapid prin conducta ga- 
leriei de drenaj. Ajunse la capătul șanțului sufocant și simţi 
aroma pinilor. Moshe se cocoţă după el. După cum plănui- 
seră, Newman se deplasă spre dreapta vilei, iar Moshe către 
stînga. Newman avea în mînă o sticlă căreia îi scoase dopul, 
şi aroma de pini fu înlocuită de duhoarea benzinei care fu- 
sese turnată în sticlă cu pîlnia de la Isabelle. Scoase din sticlă 
o bucăţică din fişia de cîrpă pe care o îndesase pe gâtul sticlei 
şi dădu colţul vilei pentru a fi faţă în faţă cu doi dintre cei 
din flanc, care erau pe partea lui. Folosi bricheta pentru a da 
foc cîrpei, apoi aruncă sticla. Aceasta ateriză între cei din 
flanc şi explodă. Lacome, flăcările cuprinseră cearşafurile cu 
care erau înfășuraţi cei doi bărbaţi ; începură să urle şi într-o 
clipă deveniră bombe incendiare. 

Newman aprinse al doilea fitil şi aruncă sticla spre 
conducătorul grupului care ţinea crucea dezgustătoare în 
flăcări. Sticla explodă ia picioarele lui, şi o flacără fu mătu- 
rată spre ciudatul lui veșmînt. Crucea se clătină, căzu la 
pămînt iar liderul grupului se prăbuși în infern urlînd de 
groază. Newman aruncă cea de-a treia sticlă, care explodă 
înainte de a atinge pămîntul, aprinzînd cearşafurile albe ale 
altor doi atacatori. Scăpară tortele şi incendiul crescu în in- 
tensitate. 

În partea stîngă, Moshe arunca și el sticle incendiare. 
Țintea exact. Patru atacatori erau în flăcări ; alergară urlînd 
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pentru scurt timp, apoi se prăbuşiră. Iadul în noaptea aceea 
căpătase expresie prin flăcările care se înălţau spre cer în 
întuneric. Cîntecul funebru fu înlocuit de strigătele şi urle- 
tele celor care veniseră să-l ucidă pe Moshe Stein, să-l ardă 
de viu. 

Brusc se lăsă liniștea. Singurul sunet care se auzea era 
trosnetul agonizant al focului care se stingea singur ; o du- 
hoare oribilă începu să plutească în aer, împrăștiată de vînt 
prin toată regiunea Landes. Doi dintre agresori se rostogoli- 
seră pe pămînt încercînd inutil să se salveze, iar gestul lor 
stinsese focul mai repede în comparaţie cu ceilalţi care se 
prefăcuseră în scrum. 

Newman se îndreptă spre cei doi morţi. Cearşafurile fu- 
seseră arse, dar hainele scăpaseră ca prin minune. Purtau 
uniforme ale armatei franceze. Calm, Newman scoase apara- 
tul de fotografiat şi făcu cinci fotografii pentru fiecare cada- 
vru. 

— E oribil, spuse Moshe în spatele lui Newman. 

Călit de experienţa pe care o trăise cu cîţiva ani în urmă 
în spatele liniilor din Germania de Est, în timpul războiului 
rece, mîna lui Newman nu tremură deloc cînd făcu fotogra- 
fiile. Puse aparatul de fotografiat la loc şi-şi goli buzunarele 
de sticlele nefolosite. 

— Problema era : ei sau noi. Acum am dovezi. Îţi pro- 
pun să ne facem imediat bagajele şi să ne întoarcem direct la 
Arcachon. Trebuie să iau legătura cu Parisul... 


34 


La opt şi treizeci dimineaţa, în Arcachon, nori cenușii 
apăsau pe staţiune ca un capac. Era un frig mușcător cînd 
Paula cobori din Renault lîngă intrarea blocului unde locuia 
Isabelle Thomas. 

Butler cobori din spate ca s-o escorteze. Pete Nield 
rămase la volan, pentru a păzi maşina şi pentru a suprave- 
ghea intrarea din fața lui. Și Butler şi Nield aveau mici apa- 
rate walkie-talkie. La cel mai mic semn de pericol în timp ce 
ei erau înăuntru, Nield l-ar fi avertizat pe Butler. 

Inainte de a porni la drum, Paula îi telefonase Isabellei 
de la hotel. Franțuzoaica nu păruse entuziasmată de sosirea 


TRĂGACIUL MORŢII + 263 


Paulei, dar fusese de acord să o întîlnească. Butler insistase 
s-o însoțească pe Paula pînă la apartament. 

Isabelle deschise ușa cu lanţul pus. Se uită afară şi o stu- 
die pe Paula. 

— Da ? întrebă ea. 

— Sînt Paula Grey. Mă întreb dacă aveţi nişte „svaiţer“. 

— Cine este bărbatul care este cu dumneavoastră ? 

— Paznicul meu. Paula zîmbi. Prieten şi paznic profe- 
sionist. Mă ţine din scurt. 

Isabelle scoase lanţul, deschise uşa, o închise, şi puse 
lanţul din nou, încuind uşa după ce intrară musafirii. Îi 
conduse în livingul care servea şi de sufragerie și-i invită să 
ia loc. Butler spuse că nu o să le deranjeze, întrebă dacă este 
vreun locşor prin apropiere unde ar putea aștepta. 

—  Vreţi cafea ? întrebă Isabelle. 

— Da, vă rog. Neagră, fără zahăr, răspunse Paula. 

În cinci minute Isabelle se întoarse cu cafeaua, lăsîndu-l 
pe Butler în bucătărie. O studie din nou pe Paula din cap 
pînă în picioare, fără să zîmbească. Ședea în fața ei, iar între 
ele se afla o măsuţă. Paula simţi o ostilitate profundă si-si 
dădu seama care era pricina, la următoarea întrebare a Isa- 
bellei : 

— Sînteţi prietenă foarte apropiată cu Bob Newman ? 

— Lucrez pentru o organizație de securitate. Domnul 
Newman ne ajută din cînd în cînd. Cunoaşte foarte bine Iu 
mea datorită experienței sale de corespondent de presă. Il 
cunosc bine dar n-aş spune că mi-e prieten foarte apropiat. 

Paula observă uşurarea din ochii Isabellei, sentiment pe 
care încerca să-l ascundă. Deci era gelozie. Inţelegea de ce 
era Newman atras de fată : Isabelle nu era doar o fată extrem 
de atrăgătoare, dar era și foarte inteligentă. Asta explica en- 
tuziasmul cu care o descrisese Newman. Paula schimbă re- 
pede subiectul : 

— Vă simtiti în siguranţă aici ? Aţi trecut prin niște ex- 
perienţe oribile. 

— E ceva ce ar trebui să ştii, Paula. Pot să-ţi spun Paula ? 
Dispoziţia ei se schimbase, se animase. Bun. Eu sint Isabelle. 
Bob mi-a spus să fac toate cumpărăturile dimineaţa iar în 
restul timpului să stau ascunsă aici. Am făcut exact cum mi-a 
spus. 

— Eşti înțeleaptă... 

— Stai! Am auzit ceva. Un vînzător mi-a spus despre 
zvonurile care umblă, că o navă ciudată din Marea Britanie, 
cu carenă dublă s-ar putea să sosească curînd aici. Pe Bob îl 
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interesa nava asta. Și-l mai interesa şi un desfrînat pe nume 
lordul Dane Dawlish. 

— Este și el aşteptat ? întrebă Paula tăios. 

— Nu tiu. 

— Ai idee de unde a auzit vînzătorul zvonurile ? 

— Da ! Isabelle părea mulțumită. Mi-a spus că le-a auzit 
la barul Martinique, de lingă faleză. 

— Ai putea să-mi descrii locul unde se găseşte barul ăsta ? 
încercă Paula. 

— Da! Isabelle părea dornică să o ajute acum. Pot să-ţi 
desenez o schiţă în care să-ţi arăt cum ajungi acolo, de aici. 
Trebuie să fie deschis la ora asta. Nu e un loc prea drăguţ. 
Stai să iau un carnețel... 

După ce desenă planul, Paula observă cît de clar şi ordo- 
nat este. Ca şi scrisul ei. Sorbi din cafea, în timp ce franţu- 
zoaica se asigură că a înțeles explicaţiile. Deşi în ardoarea ei 
părea un arc încordat, Isabelle se mișca cu multă graţie. 

— Pot să te întreb ceva ? spuse în timp ce Paula împătu- 
rea hîrtiuta cu planul. 

— Dă-i drumul. 

Discutaseră în engleză de la sosirea Paulei. Între cele 
două femei se năștea un sentiment de căldură. 

— Ai idee cumva cînd ne-am putea aştepta să-l vedem 
pe Bob din nou la Arcachon ? încercă timid Isabelle. 

— Nici o idee. În cea mai mare parte a timpului nu-mi 
spune ce face. 

— Paula! Isabelle era din nou agitată. Era să uit. Poate 
ar trebui să ştii. La cîteva ore după plecare, Bob mi-a telefo- 
nat ca să mă avertizeze : era sigur că văzuse un ofiter, pe lo- 
cotenentul Berthier, cînd pleca cu mașina din Arcachon, 
noaptea tîrziu. Mi l-a descris. Zicea că trebuie să mă păzesc 
de omul ăsta. 

Paula fu luată prin surprindere. Gîndul îi zbură cu repe- 
ziciune la incidentul petrecut atunci cînd o dusese cu maşina 
la Jean Burgoyne, la Admiralty House, în Aldeburgh. Cînd 
încercase să-i facă declaraţii de dragoste. Berthier, care se 
dăduse drept James Sanders, care era membru de bază al 
cercului de apropiaţi ai generalului de Forge. Arcachon nu 
mai era parau! sigur la care se așteptaseră. Işi formulă 
răspunsul cu grijă : 

— Am auzit de Berthier ăsta. E un tip periculos. Te rog 
să urmezi Sfatul lui Bob şi să stai ascunsă. Acum trebuie să 
plec. 
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— Şi tu să ai grijă de tine, o îndemnă Isabelle. Dacă ai 
nevoie de un loc Sigur să te ascunzi, vino aici imediat. 

— Nu voi ezita să dau curs ofertei. Paula îşi ascunse dis- 
perarea la aflarea veștii despre prezenţa lui Berthier. O să ti- 
nem legătura. 

Butler ieşi din bucătărie. 

„_— Mulţumesc pentru cafeaua excelentă, spuse ceremo- 
nios. 

Asteptă pînă ce ajunseră pe trotuar, după ce mai întîi 
scrută cu privirea ambele direcții. Se îndreptară spre maşină; 
Nield părea că doarme la volanul Renault-ului. 

— Ai încredere în ea ? întrebă Butler. 

— În situatia dată, singurii în care am încredere sînt cei 
din echipa lui Tweed. Apariţia lui Berthier aici este un şoc. 
Trebuie să ne păzim de el unde mergem. 

— Şi cam unde ar fi ? 

— La barul Martinique. De acolo au pornit zvonurile că 
Vulturul de oţel al lui Dawlish s-ar putea să vină aici. Mă 
înfior de fiecare dată cînd mă pîndesc la nava aceea. Mă duce 
cu gîndul înapoi, cînd făceam scufundări cu biata Karin, din- 
colo de Dunwich. Cînd ne-am ridicat la suprafaţă am văzut 
nava aceea cu aspect lugubru. Să sperăm că aflăm ceva la ba- 
rul Martinique. 


Nu e un loc prea plăcut. Descrierea pe care o făcuse Isa- 
belle barului Martinique era pur și simplu un eufemism tipic 
britanic. Îmbrăcată într-un trencicot, Paula intră singură, iar 
Butler intră agale cîteva clipe după ea, lăsînd impresia că 
Paula e singură. De data asta Nield nu rămăsese în mașină ; 
intră și el în bar la puţin timp după Butler. 

Un bar marinăresc de pe malul mării, deși nu se găsea 
chiar pe faleză. Paula se duse direct la bar. Era conștientă că 
marinari în scurte de postav se holbau fără reținere la ea. Unul 
îi făcu o propunere obscenă cu voce tare. O ignoră. 

— Un vermut sec, vă rog, îi spuse barmanului. 

Se cocotă pe un taburet şi cînd barmanul — un tip cu as- 
pect necioplit, cu un ochi zbanghiu — îi aduse băutura, riscă 
O întrebare delicată : 

— Am auzit că nava aceea britanică, cu dublă carenă, 
Vulturul de otel, trebuie să sosească din nou în Arcachon. Așa-i ? 

— N-am de unde să știu. Treaba mea este să fac locul să 
renteze. Se uită peste umărul Paulei. Clientul pe care ar tre- 
bui să-l întrebi stă la masa aia din colt, după ușă. 
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Paula sorbi din băutură. Era prea devreme pentru orice 
fel de băutură, dar celorlalți li s-ar părea curios dacă ar lăsa 
paharul plin. Se uită prin bar ; pe pereţi erau poze cu fete 
goale în diferite poziţii. La un moment dat, avu un şoc pu- 
ternic : la masa din colț stătea un bărbat masiv, cu umeri lati, 
îmbrăcat cu o scurtă de postav : Brand. 

Ultima oară cînd îl văzuse pe adjunctul lui Dawlish 
fusese la partida de tir de la Grenville Grange, pe rîul Alde. 
În ziua în care îi luase interviul lui Dawlish şi-i respinsese 
avansurile. Brand se uita fix la ea. Le spuse ceva celor doi 
însoțitori, se ridică şi se îndreptă spre ea. O apucă strîns de 
umăr cu mîna-i mare, după ce mai întîi se cocoţă pe tabure- 
tul alăturat. 

— Domnișoara Paula Grey. Oare cam ce face o doamnă 
ca tine în Arcachon şi într-un bar ca ăsta ? 

— Dacă vrei să stai de vorbă cu mine, eşti te rog drăguţ să-ţi 
iei laba de pe mine ? 

— O damă năzuroasă. Îşi luă mîna de pe umărul ei. 
Mică-i lumea, cum se zice. 

— Ca să te citez : cam ce faci aici, departe de Aldeburgh ? 

— Tot reporterul care-si bagă nasul peste tot ai rămas. 
Care pune mereu întrebări. Într-o bună zi obiceiul ăsta o să 
te bage în mare bucluc. 

— Întîmplător fac din cînd în cînd şi interviuri. De fapt, 
lucrez la o companie de asigurări. 

Brand rînji dezagreabil. 

— Şi ai mare talent în a te eschiva de la răspunsuri. Te-am 
întrebat de ce eşti aici. În acest bar. În Arcachon. 

Paula se răsuci pe taburet ca să fie faţă în faid cu Brand, 
să-i fie mai uşor să plece, în caz de nevoie. Zîmbi cu răceală : 

— Brand, hai să facem un tîrg. Îţi răspund dacă întîi îmi 
răspunzi tu. Ţi se pare suficient de corect ? 

— Nu. Expresia lui Brand era amenințătoare. Nu face 
pe deşteapta cu mine. Întinse mîna din nou, o apucă de braţ 
Și strînse tare. Paula se rupă în gînd să nu geamă de durere. 
Avea forța unei gorile. Ultima damă care a încercat trucul 
ăsta e încă toată plină de vînătăi. Vreau un răspuns... 

— Îti dau eu unul. Butler se apropiase în spatele lui 
Brand. Tonul lui era la fel de stăpînit ca şi expresia. Dom- 
nișoara Grey şi cu mine avem o întilnire pe care nu putem s-o 
ratăm. Şi dacă nu-ţi iei mîna de pe ea pronto îţi rup braţul. 
Poate chiar pe amîndouă. 

Brand îi dădu drumul Paulei, cobori de pe taburet, se 
răsuci cu faţa spre Butler, care era cu cîțiva centimetri buni 
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mai înalt. Brand îsi strînse pumnul uriaș, uitîndu-se fix la 
Butler care stătea nemișcat. Ceva din atitudinea lui Butler, 
figura lui incapea; îl neliniști pe Brand. Ridică din umeri 
şi se întoarse să plece. 

_— Aş putea să te fac piftie, mirii. 

— Încearcă, propuse Butler. 

Giîtul ca de taur şi faţa lui Brand se înroşiră. Se întoarse 
iar și-l măsură din cap pînă-n picioare pe Butler. Brațul 
încordat era gata să lovească. 

— Dacă vrei scandal, n-ai decît, continuă Butler calm. 
Bineînțeles că cineva o să cheme poliția. Și am o grămadă de 
martori care să spună cine a început toată povestea. Iar tu o 
să zaci pe podea sfîrtecat de o secure. 

— O să întirzii la întîlnirea aia nenorocită. 

Brand se înapoie la masa din colț unde-l așteptau cei doi 
tovarăși. Văzînd ce se întîmplă, unul dintre ei tocmai înce- 
puse să se ridice. Nield, care se fîţiise pe lîngă masă, îsi puse 
mîna pe umărul lui, împingîndu-l cu putere înapoi. ÎL tinu 
țintuit pe scaun în timp ce-i vorbi în franceză, cu ochii 
scînteind pe celălalt individ : 

— DST. Ai făcut scandal, ti-am Ci pal capul. Mîna 
dreaptă o tinea în haină, strîngînd pistolul Walther. Pe urmă 
te tirăsc pină la noi, pentru interogatoriu, suspectat că eşti 
terorist... 

Paula şi Butler trecură fe lîngă masa la care tocmai se 
aşezase din nou Brand. Cînd grupul părăsi barul, Dawlish își 
întoarse privirea de la ei. Paula reactționă în momentul în 
care se aseză lîngă Butler, care se suise la volan. Nield se 
strecură în spate. 

— Multumesc, Harry. Lucrurile se complicau. Ai văzut 
ce mînă avea ? Mă dotea foarte tare. Dar a dat înapoi în faţa ta. 

— Ceea ce e interesant, comentă Butler. S-a speriat rău 
cînd am spus că vine poliţia. Sigur ştii cine este. 

— Brand. Omul de încredere al lui Dawlish, din cîte 

tim. S-a înfuriat tare cînd l-am întrebat ce face în Arcachon. 
ă întreb dacă este aşteptat Vulturul de oțel. Dacă de asta 
este aici. 

— Doar dacă nu are altă treabă mai întîi. Unde mergem 
acum ? 

— La vila Forban, să mă întîlnesc cu Jean Burgoyne. 
Este sigură că de Forge nu va fi acolo astăzi. Dar ar fi bine să 
fim cu băpare de seamă — cu mare băgare de seamă. 

— Credeam că de-asta sîntem Pete și eu cu tine, re- 
marcă Butler sec. 
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Studiase harta pe care i-o dăduse Lasalle Paulei și care 
indica drumul cel mai singuratic spre vilă. Conducea pe fale- 
za bătută de vînt, aşa cum propusese Paula. Voia să verifice 
că nu e nici urmă de navă numită Vulturul de oțel. Era o zi 
mizerabilă pentru ca vasele de pescuit să iasă din adăpostul 
golfului. Brusc Paula își îndreptă poziţia, stătu foarte 
dreaptă. 

Faleza era aproape pustie. O fișie dintr-un parasolar 
strîns, de deasupra ferestrei unei coietării unde se servea 
îngheţată, filfiia cu furie, încercînd parcă să se elibereze prin 
rupere. Chiar și în golf se rostogoleau valuri înalte, cu creste 
înspumate. În depărtare, catargele îngrămădite se legănau 
nebunește. Un bărbat îmbrăcat într-un trencicot, cu părul 
răvășit de vînt în toate direcţiile, se îndrepta spre ei. Paula 
era sigură că recunoaște tinuta atletică, mersul legănat al 
plimbăretţului înalt şi solitar. 

— Harry, opreşte cînd ajungem în dreptul tipului acela 
care vine spre noi. 

Cînd se apropiară, Paula văzu că este Victor Rosewater. 
Ultima persoană pe care s-ar fi așteptat s-o vadă în Arca- 
chon. Coborî din maşină în bătaia vîntului după ce Butler 
parcă. 

— Victor! Ce surpriză minunată. Nu m-aş fi gîndit 
niciodată că o să te întîlnesc aici ! 

Rosewater o strînse tare în braţe, aruncă o privire în 
mașină şi o privi întrebător pe Paula. Așa e el, gîndi Paula, 
nu-și bagă nasul în treburile altora prin întrebări directe. 

— Nu-i nici o problemă, îl asigură ea. Sînt oamenii lui 
Tweed, aşa că poti vorbi fără teamă. Ce faci ? 

— Tweed mi-a spus că eşti în zonă cînd i-am telefonat 
Monicăi. O doamnă foarte precaută. A trebuit să-i dau un 
număr de telefon unde să mă caute Tweed. 

— Şi de ce eşti aici Victor ? Mă bucur că te văd. 

— Scopul meu imediat era să te găsesc pe tine. De aceea 
mă plimbam pe faleză. Putem să stăm de vorbă ? 

— Mai tirziu. Acum mă duc într-o vizită. Vezi cafe- 
neaua aceea de pc strada laterală ? Ne putem întîlni acolo 
cam pe la ora patru în această după-amiază ? 

— O să fiu acolo la trei şi jumătate. Dacă o să fie nevoie 
o să te astept și-o să te tot astept... 

— Cine era ? întrebă Builer conducînd pe o stradă late- 
rală, departe de faleză și îndreptîndu-se tot spre port. 
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— Victor Rosewater, ofiter din Serviciul Secret al arma- 
tei cu baza la Freiburg, în Germania. Are o însărcinare spe- 
cială... 

Îi povesti cum ea și Tweed îl întîlniseră prima oară pe 
Rosewater la hotelul Drei Konige din Basel, îşi amintiseră 
cum fusese ucisă soţia sa, Karin, crimă la care ea aproape că 
fusese martoră. În timp ce ea vorbea, Butler întoarse mașina 
19 luă înapoi pe lîngă golf. Ajunseră în port. Nici urmă de 

ulturul de oțel. 

— Cred că mai bine ne-am duce direct la vila Forban, 
spuse Paula uitîndu-se la ceas. Aș vrea să-i pot spune lui 

eed că Brand este aici. 

— Am observat o cabină telefonică pe drum, spuse 
Nield. Ai putea să iei legătura cu el de acolo... 


Încă la Paris, Tweed îşi petrecuse noaptea la Ministerul 
de Interne. Navarre le adusese paturi de campanie lui și lui 
Kuhlmann. Cooperarea strînsă intre Marea Britanie, Franţa 
şi Germania — între Tweed, Navarre și Kuhlmann — urma 
să devină legendară în următorii ani, cind avea să iasă la lu- 
mină. 

Tweed era încă amortit după noaptea petrecută în patul 
de campanie, cînd dădu Paula telefon. Ascultă raportul ei 
privind prezenţa lui Brand în Arcachon şi întîlnirea cu Vic- 
tor Rosewater. 

— Da, i-am spus că te-ar putea găsi în Arcachon, 
confirmă Tweed. Se apropie de dușman. Să-mi spui ce ţi-a 
spus după ce vă întiîlniţi la cafenea. S-ar putea să fi obținut 
informaţii noi. Trebuie să fiu ţinut la curent permanent. 

— Ce face Bob Newman ? întrebă. 

— Nu am nici o veste de la el. Cred că o să aflu curînd 
ce-a găsit. Şi acum, ascultă Paula. Vizita asta la vila Forban 
este foarte periculoasă. Franţa nu are președinte, dar Na- 
varre a fost confirmat ca prim-ministru cu o majoritate in- 
fimă, în această dimineaţă. Acest fapt îl poate determina pe 
de Forge să facă mişcarea finală. Este un tip imprevizibil. Ai 
putea să te trezesti într-un mare pericol la vila Forban. 

— Pentru moment drumul e liber, nu e nici un pericol. 
Este o ocazie unică să descopăr ceva vital. Jean este foarte a- 
propiată de prietenul ei. 

— O să ai însoțitori ? insistă Tweed. 

— Tot timpul. Stau mai lipiti de mine decît un plasture 
afurisit. Nu-ţi mai face griji. Trebuie să plec. Pa. 
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Tweed puse receptorul jos, cu presimţiri sumbre. Îi părea 
rău că nu-i interzisese să-și asume riscul acestei vizite... 


Generalul de Forge îndreptă rigla ca să fie paralelă cu 
marginea biroului. Lamy îl consideră un gest tipic : de Forge 
se remarca prin atenţia deosebită acordată amănuntelor. 
Unii ofițeri numeau asta obsesie. Generalul se uită la subor- 
donatul său care şedea în faţa lui, în încăperea spațioasă. 
Tocmai îi raportase sosirea altor unități de sabotaj în Paris. 

— Așa că acum Parisul poate fi destabilizat în momen- 
tul în care daţi semnalul, conchise Lamy. În ciuda alegerii lui 
Navarre ca prim-ministru. Nu va putea controla situaţia. 

— Mă tot gîndesc la Jean Burgoyne, remarcă de Forge 
uitîndu-se în gol. Mă întreb dacă pot să am încredere în ea. 

— Eraţi hotărit să nu vă întâlniți cu ea azi, îi aminti Lamy. 
Multe alte probleme necesită atenţia dumneavoastră. 

— Securitatea este vitală, continuă de Forge, ca şi cum 
nu l-ar fi auzit pe Lamy. Are prioritate asupra oricărui alt 
lucru. Comandă mașina. Luînd una din deciziile sale instinc- 
tive, de Forge se ridică și-și puse chipiul. Mergem imediat la 
vila Forban. Cu o escortă bine înarmată. 

— Sînteţi sigur de asta, domnule general ? întrebă 
Lamy. 

— Sînt un tip precaut. Gura lui de Forge se strînse. Am 
fost de curînd la vilă şi mi-am lăsat servieta pe o masă cît am 
făcut o baie. Cînd, pe urmă, am venit să-mi iau servieta am 
observat că fusese ușor mișcată, nu era perfect aliniată cu 
desenul mesci, aşa cum o lăsasem. Știu că printre noi este un 
spion care-i raportează lui Lasalle. Cînd îl vom identifica pe 
spion — cl sau ea — va primi pedeapsa capitală. Va sfîrşi în 
Landes împreună cu ceilalți. Escorta să aibă arme auto- 
mate... 


35 


Marler cobori din cursa de Paris a companiei Air Inter, cărînd 
două genţi de voiaj. Faptul că pe cursele interne nu existau 
controale de securitate era un avantaj imens. 

Era îmbrăcat în jeanși şi vindiac ; în picioare avea adidasi ; 
purta bereta trasă ștrengăreşte pe frunte. Străbătu mulțimea 
cu pas lejer, fluierind o melodie franțuzească. Zvelt şi cu o 
constituție deloc robustă, nimeni nu l-ar fi deosebit de fran- 
cezul mediu. 
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Peugeot-ul închiriat, pentru care telefonase anticipat de 
la Paris, îl aștepta. Îi arătă fetei de la agenţia de închiriere 
actele false pe un nume franțuzesc banal, plăti cu bani 
gheată, îi făcu cu ochiul şi se sui la volan. 

După cîteva zeci de metri opri lîngă bordură și scoase o 
hartă a regiunii. Își aminti drumul și porni mai departe. Pri- 
mise telefonul de la Tweed — prin care îi transmitea in- 
secţiuni noi, la „baza“ lui din apartamentul de lîngă rue du 

ac. 

— Măreşte presiunea, fusese ordinul final al lui Tweed. 


Lui Tweed i se dăduse un mic birou lîngă cel al lui Na- 
varre, la Ministerul de Interne din Paris. Era o încăpere 
prevăzută cu telefon cu linie digitală codificată. Era la a- 
miază și Tweed, doar în cămașă și vestă își lustruia ochelarii 
cu batista. 

Încerca să-şi dea seama cum ar fi putut lordul Dawlish să 
introducă prin contrabandă arme la bordul Vulturului de 
oţel — presupunînd că tocmai asta făcea luminăţia-sa. La urma 
urmelor, făcea afaceri în comerțul internaţional cu arme. 
Dar Vulturul de oţel fusese de două ori supus percheziţiilor 
în portul Harwich, unde era ancorat, pentru droguri. Deci ar 
risca Dawlish să folosească unica sa navă pentru transportul 
de arme ? În orice moment Heathcoate, șeful Căpităniei 
portului ar putea ordona o a treia percheziţie. Nu, Dawlish 
era prea viclean ca să riște ruina şi o perioadă lungă în închi- 
soare. Pe Tweed îl frămînta ceva, dar nu-și putea explica ce 
anume. Telefonă la Park Crescent și vorbi cu Monica : 

— Paula ţi-a dictat un raport privind desfășurarea eveni- 
mentelor de la Dunwich şi Aldeburgh, din ziua cînd a fost u- 
cisă prietena ei, Karin Rosewater. Vrei să-mi citeşti ? Mă 
interesează detaliile... 

Ascultă atent cît timp Monica citi repede raportul. Din 
cînd în cînd nota ceva pe un carnet. 

— Asta-i tot, spuse Monica în cele din urmă. Te ajută ? 

— Nu ştiu sigur. Încă îmi scapă ceva, dar sînt sigur că-i 
acolo. O să-mi dau seama — sper doar că va fi la timp. Nimic 
nou aici... 

Mai devreme Tweed îi telefonase Monicăi și-i dăduse 
amănunte despre noul său sediu temporar. „Nimic nou“ la 
drept vorbind — nu era adevărat. Navarre fusese confirmat 

rim-ministru de către Adunarea Naţională cu o majoritate 
a limită. 
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Se deschise ușa şi intră omul la care tocmai se gîndea. 
Navarre nu dormise decît două ore, dar era plin de energie. 
Se cocoţă pe marginea biroului lui Tweed şi-şi împreună 
mîinile subţiri. 

— Ei, prietene, am o problemă. Eram pe punctul de a 
trimite spre sud un contingent numeros format din trupe 
CRS puternic înarmate, plus o flotilă de elicoptere ; şi acum 
Lasalle îmi spune că o mică armată de sabotori s-a infiltrat 
în Paris, gata să înceapă o insurecție. Prin urmare, mă 
concentrez asupra nordului — adică aici — sau a sudului ? 
Făcu un semn cu mîna. Nu aştept răspuns. Numai eu pot lua 
o hotărîre. Dar de Forge este foarte aproape de mișcarea fi- 
nală, de lovitura de graţie : înlăturarea guvernului şi prelua- 
rea puterii. 

— Aţi vorbit cu generalul Masson, seful Statului-Major 
al Armatei, superiorul lui de Forge ? El l-ar putea îndepărta 
pe de Forge. 

— l-am cerut deja s-o facă, dar a refuzat. Spunea că dacă 
insist, îşi dă demisia. Ce-ar însemna asta pentru moralul 
populaţiei ? Ştirea demisiei șefului Statului-Major al Armatei 
ar face jocul lui de Forge. Bănuiesc că Masson este unul din 
membrii secreţi ai grupării Cercul Negru, este omul lui de 
Forge. 

— Aveţi de luat o hotărîre dificilă — unde să plasați 
unităţile paramilitare ale CRS, remarcă Tweed. 

— Hotărîre pe care trebuie s-o iau în cîteva ore. A, 
Kuhlmann vrea să vă vadă... 

Aproape imediat după plecarea lui Navarre, intră şeful 
poliţiei germane. Cu inevitabila ţigară de foi în gură, arăta 
proaspăt, hotărît, agresiv. Se aşeză pe un scaun şi se uită di- 
rect la Tweed în timp ce vorbi: 

— M-am hotărît să abordez problema privind organi- 
zatia Siegfried în felul meu. Aproape toţi polițiștii din Po- 
liţia judiciară au părăsit Wiesbaden, acoperind cea mai mare 
parte din Germania. Exercită presiuni asupra tuturor infor- 
matorilor cunoscuţi din lumea interlopă, pentru a localiza 
celulele grupării Siegfried. Le-am spus să folosească orice 
metodă pentru a-i face pe oameni să vorbească. 

— Cancelarul ştie ? 

Kuhimann se plesni peste frunte, într-un gest prefăcut de 
uimire. Rînji. 

— Ştii ceva ? Cu tot ce se întîmplă, nici nu mi-a trecut 
prin cap să-i spun. Și acum cred că o să aştept rezultatele 
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acestei căutări intensive și neîndurătoare. O să te ţin la cu- 
rent... 
Cînd rămase din nou singur, Tweed citi cu atenţie pentru 
a doua oară, de la cap la cap, raportul Paulei. Totul era acum 
o cursă contra cronometru : apărarea Parisului de către Na- 
varre, ofensiva lui Kuhlmann pentru a localiza gruparea 
Siegfried ; propria lui căutare a modului în care Dawlish ar 
utea să introducă fraudulos întăriri uriaşe pentru de Forge. 
aptul că Paula îi raportase prezenţa lui Brand în Arcachon, 
urgenta lucrurile. 


Era în amurg cînd lordul Dane Dawlish se îndrepta, pe 
plaja de la Dunwich, spre o barcă pneumatică mare, cu mo- 
tor puternic, care-l aștepta. Își schimbase şapca de călărie cu 
una de marinar. Purta și un veston albastru, cu nasturi aurii 
şi pantaloni bleumarin. 

Dawlish credea în adoptarea vestimentaţiei potrivite ro- 
lului pe care-l juca la un anumit moment dat. Acum oferea i- 
maginea sa de marinar. Se potrivea cu ocazia. Şi sublinia 
reputaţia sa de crai bătrîn. Bineînţeles, era cu atît mai bine 
dacă se întîmpla să întilnească o femeie frumoasă : s-ar purta 
cu ea conform imaginii lui de playboy. 

Vulturul de oțel, care plecase din Harwich devreme în acea 
dimineaţă, era ancorat aproape de coastă. Chiar și în lumina 
amurgului, scufundătorii părăseau vasul pentru a explora 
adîncimile satului scufundat. 

— S-a terminat operaţia ? îl întrebă pe secundul care îl 
escortase, în timp ce eenipajul manevra ambarcatiunea pen- 
mua se apropia de gigantul cu carenă dublă şi cu aer spec- 
tral. 

— Este încă în curs de desfăşurare, domnule. 

— Ar fi trebuit să se fi terminat dracului (pina acum. 
Dacă sîntem în urmă, unii vor primi şuturi în fund. 

— Sînt fericit să vă raportez că totul se desfășoară potri- 
vit orarului, domnule. 

— Tu poți să fi fericit, eu însă o să fiu fericit cînd mi se 
va raporta că încărcătura este la bord... 

Pe mal, cîţiva săteni, bine înfofoliți împotriva temperatu- 
rilor sub zero grade, se uitau prin binoclu la Vulturul de 
otel. Erau fascinaţi de perseverenţa lui Dawlish de a localiza 
Dunwich-ul scufundat. Şi era bine si pentru afaceri. 

Cîrciuma din sat fusese ticsită de clienti — scafandri care 
veneau pe mal pentru o scurtă pauză, astimpărîndu-și setea 
cu un pumn de bani. Dawlish era foarte popular, Dawlish 
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era bun pentru afaceri. Nimeni nu bănuia că se întîmpla ceva 
sinistru. Îl urmăreau pe Dawlish cum se urcă pe platforma 
suspendată deasupra unei mări calme. 

Cînd Vulturul de otel plecase în cursă spre nord de la 
Harwich în dimineaţa acelei zile, făcuse o rotaţie de o sută 
optzeci de grade înainte de a ancora lîngă Dunwich. Plutea 
cam la jumătate de milă de coastă iar activitatea vizibilă de 
pe plajă era la tribord. 

Ceea ce nu putea fi văzut de plimbăreții curioși, era acti- 
vitatea febrilă complet diferită de la babord. O macara mo- 
bilă acționa un lanţ lung care ajungea în adîncime. Cînd nu 
era folosită, macaraua era demontată şi strînsă într-un cub 
uriaş de pe punte. 

În apropiere de pupa se găsea un hidroavion foarte mo- 
dern. Nu era numai prevăzut cu flotoare pentru amerizare, 
ci și cu un tren de aterizare retractabil, care putea cobori 
roţile sub flotoare, permitindu-i aterizarea pe uscat. 

Vulturul, special proiectat pe un şantier din Norvegia, îl 
costase pe Dawlish patruzeci de milioane de dolari 
împreună cu accesoriile. Dawlish se duse direct pe punte și 
se adresă căpitanului Santos, pe un ton agresiv. 

— Presupun că putem porni spre Arcachon în această 
seară ? 

Santos făcu un semn cu mîna, parcă scuzîndu-se : 

— Nu sînt sigur că vom termina de încărcat în cîteva 
ore. S-ar putea să fim obligaţi să pornim mîine... 

— Citeva ore! Dawlish era furios. Ochii săi ca niște 
săgeți, scînteiau : 

— Trebuia să fi venit mai devreme, vă arătam eu vouă ! 
De ce dracu trebuie să supraveghez totul ca să fiu sigur că vă 
tineti de program ? Întotdeauna aceeaşi poveste. Trebuie să 
fac fiecare nenorocit de lucru singur. 

— Este o muncă periculoasă, se apără Santos. Nu cred 
că aţi dori să se întîmple un accident cu o astfel de 
încărcătură. 

— Să-mi dai raportul la fiecare jumătate de oră. Ca- 
mioanele au încărcat vasul în timpul nopţii ? 

Se referea la camioanele care aduseseră maria de la fa- 
brica din pădure, situată pe drumul spre Orford. Cea pe care 
încercaseră Newman şi Marler s-o cerceteze şi fuseseră 
împiedicaţi de descoperirea minelor, ceea ce-i făcuse să 
abandoneze expediţia. 

Sătenii din Dunwich nu erau surprinsi cînd soseau ca- 
mioane în toiul nopţii. Doi scufundători care frecventau ha- 
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nul Ship menţionaseră în treacăt că aceste camioane adu- 
ceau alimente pentru echipaj și echipament de înaltă tehno- 
logie pentru scafandri, care foloseau tehnici noi de explorare 
a satului scufundat. i 

Santos îşi dori ca Dawlish să părăsească puntea. Era de 
naţionalitate panameză şi primea un salariu mai mare decît 
ar fi primit oriunde în lume. Suficient de mare ca să-l facă 
să-şi țină gura. 

— Îmi raportezi cum staţi, la fiecare jumătate de oră! 
repetă Dawlish şi se precipită spre cabina lui luxoasă, care 
era prevăzută cu tehnologie de comunicaţii de ultimă oră. 
Nici nu închisese bine ușa şi nu apucase să-și toarne un pa- 
har mare de Scotch, cînd radioteletonul începu să sune. 


— Pe toţi dracii. Puse paharul jos, se așeză în fotoliu şi 
luă telefonul. Vocea hîrșiită şi stăpînită a lui Brand se auzi 
în receptor limpede ca cristalul, de la Arcachon : 

— S-ar putea să apară necazuri aici. Ghiciţi peste cine 
am dat într-un bar din localitate ? 

— Nu-mi plac ghicitorile. Treci la subiect, pentru Dum- 
nezeu. 

— Vaca aia, Paula Grey, care v-a luat interviul. Am 
încercat să aflu ce face aici şi n-am reușit. 

— E o coincidență prea mare... 

Dawlish îi dădu instrucţiuni precise lui Brand, codi- 
ficîndu-le într-un limbaj pe care nu l-ar fi înţeles altcineva. 
Dawlish ştia de sofisticatul sistem de ascultare de la Chelten- 
ham al guvernului britanic şi nu risca. Și în timpul discuţiei 
nici unul din ei nu folosise numele celuilalt. Cît despre Paula 
Grey, Dawlish nu credea că numele ei ar putea însemna ceva 
pentru alții. 


Tweed se întorsese de puţin timp dintr-o plimbare 
plăcută la Paris, în burniţa care cădea în rafale dintr-un cer 
mizerabil, întunecat, care înăbușea orașul. 

Simtise o neliniste crescîndă în rîndul populaţiei. Intrase 
într-un bar și ascultase niște mitocani trăncănind în timp ce 
sorbise o calea. Părerile lor i se păruseră alarmante, luînd în 
considerare că nu făceau parte din elita societăţii pariziene. 

— Avem nevoie de generalul de Forge să preia puterea, 
spusese unul. 

— Cred că ar putea fi un al doilea de Gaulle, fusese de 
acord tovarășul lui. 
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— Un tip puternic care să curețe ţara de arabii ăștia și 
de alte gunoaie străine, spusese apăsat un al treilea. Să-i 
strîngă grămadă pe nemernicii ăştia şi să-i deporteze, să-i 
ducă de unde au venit. Şi de Forge este cel care poate s-o 
facă... 

La întoarcerea la Ministerul de Interne, Tweed arătă le- 
gitimaţia pe care i-o dăduse Navarre. Se grăbi spre biroul 
său ; telefonul suna. Înșfăcă receptorul : 

— Da ? Cine-i? 

— Monica. Am vești noi. Sper că vei înțelege. Mai întîi, 
filmele făcute de Marler cînd a fost la pescuit cu Newman. 
Mă urmăreşti ? 

Se referea la fotografiile făcute de Marler în scurtul raid 
efectuat la fabrica lui Dawlish din pădure, pe drumul spre 
Orford. 

— Da. Le-a trebuit un veac să le developeze și să le co- 
menteze. 

— Este foarte ciudat. O să sar puţin peste amănunte. 
Cînd au sosit datele de la Porton împreună cu raportul 
ştiinţific, ministrul de Interne i-a autorizat pe cei de la De- 
partamentul Special să cerceteze locul. Au fost însoțiți de 
experţi de la Porton. Trebuie să-ţi spun că n-a ieşit nimic. 

— Nimic? 

Tweed era uimit. Îşi reaminti raportul patologului veteri- 
nar referitor la vulpea moartă adusă de Newman. Gaze para- 
lizante. 

— Nu înţeleg, răspunse el. 

—  A$teaptă puţin. Am zis că sar puţin peste amănunte. 
Fotografiile făcute de Marler au fost supuse unui examen 
foarte serios la Porton — s-au folosit bănuiesc tehnici de 
mărire. Opinia specialiştilor a fost că unele containere care 
au apărut în fotografii erau exact de tipul celor folosite pen- 
tru stocarea gazelor paralizante. De aici și hotărîrea de a se 
deplasa de la Porton și de a se alătura celor din Departa- 
mentul Special. 

— Deci ce dracu au descoperit sau n-au descoperit — în 
laboratorul ăla ? 

— Locul era pustiu. Nici măcar un container nu 
rămăsese. Şi au verificat toată zona cu instrumente speciale. 
Era curat ca lacrima. Prea curat chiar — îl citez pe unul din 
experţi. Şi nu erau nici mine. 

— Mulţumesc, Monica. Ţinem legătura... 
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Tweed se simţea deprimat. Simţea că-i scapă ceva. Luă 
raportul Paulei şi începu să-l citească a nu știu cîta oară. 
Cuvint cu cuvînt. 


Butler conducea pe drumul de ţară ; opri Renault-ul cam 
la o sută de metri de intrarea la vila Forban. Asa cum stabili- 
seră, Paula cobori şi se grăbi spre grilajul porţilor închise. 

— Am o presimţire idioată în legătură cu chestia asta, 
spuse Nield care stătea în spate. 

— Și eu, răspunse Butler. Tocmai de-aia luăm măsurile 
de precauţie pe care le-am pus la punct. 

Paula ajunse la poartă și păsi interfonul de care-i spusese 
Jean, montat într-unul din stilpii porţii. Apăsă pe buton, pri- 
vind în sus pe drumul care ducea la Cartierul General al Ar- 
matei a Treia. 

— Da ? Cine este ? 

Vocea inconfundabilă a lui Jean, vorbind în franceză. 
Paula îşi apropie gura de interfon. 

— Paula. Eşti singură ? 

— Da. Intră. O să acţionez... 

— Nu deschide porţile. Intrăm prin spate. Te rog să ai 
încredere în mine. Lasă o usă din spate deschisă. O să fiu a- 
colo cam în cinci minute. O.K. ? 

— Cum spui tu. Abia aştept să te văd... 

Paula alergă înapoi la maşină şi sări înăuntru lîngă But- 
ler. Le spuse că Jean este singură, că totul este în ordine. 
Butler aprobă printr-un semn din cap dar nu spuse nimic, ci 
conduse mai departe ieșind de pe drum si apucînd-o pe unul 
lateral, foarte îngust. Studiase înainte de a pleca din Arca- 
chon, o hartă la scară mare, şi aflase că acest drum duce în 
spatele vilei. Mai descoperise că se bifurcă, că un alt drum 
îngust traversa zona înainte de a se uni din nou cu drumul pe 
care veniseră. 

La dreapta lor era un zid înalt de piatră. Asta nu-l îngri- 
jora pe Butler care o interogase pe Paula referitor la ampla- 
sarea vilei cu o noapte inainte, în Arcachon. În acea 
dimineaţă, devreme, trecuse pe la un negustor care aprovi- 
zionează vasele şi cumpărase niște sfoară groasă şi o ancoră 
cu gheare de pisică, ca să poată escalada zidul. 

Era amiaza ceru era ca o supă groasă, cenusie. Fără 
vînt, dar era un frig polar. Buletinul meteo, pe care Butler îl 
urmărea cînd putea, anunţase o piclă groasă dinspre mare. Și 
ajunseseră mai tîrziu decît se aşteptaseră, ceea ce îl îngrijora 
pe Butler. 
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Urmînd drumul care ducea în Spiele proprietății încon- 
jurate de ziduri, Butler observă nu vor avea nevoie de 
sfoară şi ancoră. Așeză mașina cu grijă sub crengile atîrnînde 
ale unui copac, al cărui trunchi era de partea cealaltă a zidu- 
lui. 

— Crezi că ești suficient de sportivă ca să te cațări pe 
creanga aia şi să cobori pe cealaltă parte, Paula ? 

Îi aruncă o privire rea şi vru să deschidă portiera, cînd 
Butler îi puse o mînă pe braţ: 

— Facem cum spun eu. Sîntem pe teritoriu inamic. 

— Bastionul lui de Forge, comentă Nield. Cred că 
sîntem nebuni. 

— Deci, vin cu tine, continuă Butler. Dacă preferi să stai 
de vorbă cu Burgoyne singură, O.K. Dar vreau să fiu în 
camera de alături. Și eu mă catăr în copac primul. 

— Şi eu ? întrebă Nield. 

— Rămii în mașină — întoarce-o în direcţia opusă, gata 
pentru o retragere rapidă. Asta nu-i o excursie de plăcere. 

— În direcţie opusă ? repetă Nield. Asta înseamnă o 
întoarcere extrem de dificilă. Mulţumesc... 

Butler își controlă pistolul Walther, ieși din maşină, apucă 
o creangă groasă, se balansă și trecu dincolo. Se opri să 
arunce o privire asupra proprietăţii : copaci care formau un 
paravan lîngă zidul din spate — asta era util. Printre crengile 
desfrunzite văzu o întindere de cîteva pogoane de gazon, și 
spatele vilei. Cobori din copac. 

ÎI urmă şi Paula, care era îmbrăcată în jeanși, vindiac pe 
sub pardesiu și avea pantofi de sport în picioare. Întîi își 
scoase pardesiul, îl împături şi-l aruncă peste zid. Se cocoţă 
în copac cu agilitate, și-și dădu drumul lîngă Butler care o 
ajută să-şi pună pardesiul. Liniştea era sinistră, neliniști- 
toare. 

— Mă duc înainte să verific locul, spuse Butler. 

— Dar Jean zicea că este singură... 

— Şiar fi putut vorbi cu un pistol la tîmplă. 


Marler se așeză confortabil într-o poziţie în care avea o 
anoramă largă. Peugeot-ul era ascuns într-un crîng de coni- 
ere, şi deci imposibil să fie zărit. 

Se phemui pe movila din spatele vegetației pitice uscate 
şi îşi reglă focarul binoclului. Încet, inspectă cu binoclul 
toată zona, căutînd să vadă pe cineva — sau ceva — care-i 
scăpase. Nu zări nimic. 
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Era foarte liniște. Nici un ciripit de păsărele. Nici vînt. 
Liniste de moarte. Așteptă răbdător — inactivitate cu care 
era de mult obișnuit. 


Tweed şedea la birou în încăperea ce-i era sediu tempo- 
rar, la Ministerul Apărării, cînd sună telefonul. Recunoscu 
vocea Monicăi. 

— Dă-i drumul, o îndemnă. 

— Ti-am spus că o să încerc să obțin informaţii despre 
Vulturul de otel, care a fost construit pe un şantier naval din 
Norvegia. Informatorul nostru din Oslo ne-a trimis un ra- 
port, cerîndu-şi scuze pentru întirziere. A vrut să fie 
complex, să ai tu o imagine cît mai completă a situaţiei. 

— Carecume ? 

— Dramatică. Şantierul naval care a construit nava a ars 
din temelii imediat ce aceasta a fost trimisă în Marea Brita- 
nie. A fost o catastrofă. Muncitorii care construiseră Vultu- 
rul sărbătoreau într-un hangar cu ușile închise. Clădirea a 
fost cuprinsă de flăcări şi n-a Supraviepuit nimeni. Poliția a 
suspectat un incendiu premeditat, dar n-a fost nimeni arestat. 

— Premeditat, barbar, oribil... 

— N-am terminat încă. Omul nostru din Oslo s-a dus la 
biroul inginerului care a proiectat Vulturul pentru a obţine 
o copie a planurilor. Cam la aceeaşi dată cu incendiul de la 
santier, a avut loc la biroul proiectantului o spargere şi s-au 
furat multe planuri, inclusiv cele ale Vulturului. 

— Normal... 

— Încă n-am terminat. Omul nostru a întrebat unde lo- 
cuiește proiectantul. Aparent, a derapat cu mașina pe un 
drum cu gheaţă, în munti, şi a sfîrşit pe fundul unei prăpastii. 
Mort. 

— Bineînţeles. Mulţumesc foarte mult, Monica. Și nu 
ezita să-mi mai telefonezi... 

Tweed puse receptorul în furcă şi se sprijini de spătarul 
scaunului. Acum era pe deplin convins că era ceva foarte 
grav în legătură cu Vulturul de oțel. Atît de periculos era, 
incit trebuia ținut secret cu orice preţ. Chiar cu preţul prefa- 
cerii în scrum a întregii forte de muncă a unui şantier naval 
şi al înscenării unui accident fatal pentru omul care proiec- 
tase vasul. O crimă sălbatică. 

Ședea rememorînd raportul Paulei privind oribila ei ex- 
perienţă de la Dunwich, urmată de la fel de terifianta 
urmărire prin mlaștinile din Aldeburgh, şi sfirșind cu sugru- 
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marea Karinei Rosewater. Nu avea să renunte pînă cînd fap- 
tul semnificativ din raportul ei avea să-i sară în ochi. 


La vila Forban, Butler găsi ușa din spate descuiată. O 
deschise încet dar scîrții. Cu pistolul în mînă, deschise ușa 
larg și se găsi într-o bucătărie ultramodernă. Îşi dădu seama 
că are în faţă un Mauser de calibrul 7,63 mm. 

În spatele pistolului automat se afla o femeie blondă, 
care ţinea patul pistolului ca un profesionist, cu ambele 
miîini. Butler vorbi englezeşte, cu o voce şoptită, în timp ce 
privirea lui trecu în revistă încăperea. 

— Pot să scriu un mesaj pe carnetelul de colo ? 

În timp ce vorbea, puse cu atentie pistolul pe o masă. 
Observase carnetelul și un stilou lîngă el. Femeia, care era 
frumoasă, dădu din cap, cu pistolul atinţit asupra lui. Butler 
rupse o foaie din carnet şi scrise un mesaj, apoi ridică hiîrtia 
ca ea s-o poată citi: Eşti singură în acest loc ? Paula Grey 
așteaptă în fundul grădinii. Eu sînt însoțitorul ei. 

— Slavă Domnului ! Eu sînt Jean Burgoyne. Lăsase arma 
în jos. Arăta straşnic de zguduită. V-am zărit pe fereastră. 
Un tip bizar cu o armă. Am crezut că de Forge a trimis pe ci- 
neva să mă ucidă. Rugaţi-o pe Paula să intre. Fac cîte o ca- 
fea. Vreti şi lapte ? Reuşi să zîmbească palid. Nu-i ridicol ? 
Adineauri eram speriată de moarte şi acum vă întreb dacă 
vreţi lapte în cafea. Vreti ? Dar zahăr ? 

— Fără lapte şi pentru mine și pentru Paula, replică 
Butler calm. Pot să-mi iau arma ? Mulţumesc. O aduc pe 
Paula... 

lesi din nou din casă şi-i făcu semn Paulei care veni în 
fugă de după un copac. O opri înainte de a intra, povestindu-i 
ce se întîmplase. 

O urmă înăuntru şi simti în sinea lui că tensiunea îl 
părăseşte. 

La început se gîndise că poate erau tipi ascunși în casă 
care o forțaseră pe Burgoyne să-l înfrunte. În al doilea rînd, 
observase cum ţinea degetul pe irăgaci : o apăsare şi ăsta ar 
fi fost ! Simţea că i-ar face bine cafeaua. 

— Eu o să păzesc intrarea din faţă în timp ce voi o să 
staţi de vorbă, propuse. Dacă apare cineva pe neașteptate, 
plecăm pe ușa din spate. Te-aş ruga s-o lași descuiată. 

— Bucuros. Jean îi zîmbi cu căldură. Imi pare foarte rău 
că v-am speriat. Probabil că aţi avut un şoc grozav... 

— Toate într-o singură zi... 
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Butler ieşi din bucătărie și verifică amplasarea parterului ; 
își găsi o poziţie bună în spatele unei draperii din living de 
unde putea urmări aleea care ducea spre poartă. 

— „Și mă bucur atît de mult să te văd, continuă Jean 
turnînd cafeaua. Sînt putin nervoasă. Putem vorbi în birou, 
după ce-i duc cafeaua însoţitorului tău. 

Se întoarse foarte repede şi o conduse în birou, care 
dădea în grădina mare din spate. Paula se aşeză pe un foto- 
liu. Observă că lui Jean îi tremură mîna cind bea cafeaua. 
Părea un moment prielnic de a aduce în discuţie un subiect 
poes de a încerca s-o facă pe gazdă să vorbească des- 
chis. 

— Jean, Harry mi-a spus că ai crezut că de Forge a tri- 
mis pe cineva să te omoare. De ce ar face asta ? întrebă Paula. 

Burgoyne _păru să se închidă în sine. Deveni 
poe Îşi netezi părul lung și des. Paula își continuă 

lînd atacul. 

— Ai ajuns în faza în care trebuie să vorbeşti cu cineva 
despre asta. Simi că eşti într-o stare de tensiune de luni de 
zile. Și de fapt meseria mea are legătură cu securitatea. 

— Siguranta naţională ? întrebă Jean într-o doară. 

— Are legătură și cu asta. 

Jean zîmbi. 

— Cred că ţi-am spus că unchiul meu a lucrat în Servi- 
ciul Secret al Armatei... 

— Şi are încă legătură cu MOD ? interveni Paula. 

— N-am spus asta, nu ? Jean studia ceasca. Dar după ce 
ai fost atacată şi te-am dus cu mașina la hotelul Brudenell, ce 
crezi că mi-a spus cînd m-am întors ? 

— Nici prin cap nu-mi trece. 

— Unchiul a zis că fata aia are legătură cu Serviciul Se- 
cret. Îmi dau seama întotdeauna, a continuat el. 

— Să presupunem că n-a fost prea departe de adevăr. 
Desigur, e doar o presupunere din partea mea. 

— Bineînţeles. Jean îi zimbi din nou cu căldură. Pro- 
babil că ai ghicit că sînt amanta lui de Forge de mai multe 
luni, nici nu le mai știu numărul. Nu de plăcere. 

— Şi ce-ai descoperit ? Omul ăsta este o gravă ame- 
nințare pentru Franta, pentru întreaga lume, spuse Paula ve- 
hement. 

— Plănuieşte să se proclame preşedintele Franţei, spuse 
Jean cu privirea fixată pe perete. Colaborează în secret cu 
Dubois, fanaticul care conduce mișcarea Pentru Franţa. 
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Plănuieşte să producă un asemenea haos, încît oamenii 
obișnuiți să-l considere ca pe un salvator. 

— Dar cum va proceda exact ? insistă Paula. 

— Nu ştiu dacă ar trebui să-ţi spun. Jean ezită, dar pen- 
tru puţin timp. Într-o zi şi-a lăsat servieta pe o masă din ca- 
mera de zi. În timp ce făcea baie, am umblat în ea — erau 
planuri pentru o lovitură militară. Detalii privind unităţile 
ce urmau a fi folosite, traseele de urmat pentru un atac asu- 
pra Parisului, realizat de Armata a Treia. 

— Ce detalii ? 

— La vremea respectivă le-am memorat. După ce a ple- 
cat le-am notat. Ţi-aş da notele pe care le-am făcut dar ţi-ar, 
pune viaţa în pericol. 

— Vino acum cu mine și însoţitorul meu și ia notele cu 
tine. 

— Unde stai ? întrebă Jean. 

— În Arcachon. 

— Nu cred că mi-e prea greu să vin cu maşina și să-ţi 
dau notițele. Aici sîntem prea aproape de Cartierul General 
al Armatei a Treia. Este răspunderea mea. Unde te pot găsi 
în Arcachon ? 

Paula își dădu seama că ar fi inutil să insiste să-i dea no- 
titele. 

Jean Burgoyne era o femeie cu o voință puternică. 
Schimbul va trebui să aibă loc la Arcachon. 

— Stau la un hotel mic, Atlantic. Un nume caraghios 
pentru un loc așa de mic, nu mai mare decît o pensiune... 

Îşi ridică privirea cînd Butler intră repede în cameră, a- 
pucînd-o de brat. Se întîmplase ceva. O trase spre ușă, vor- 
bind cu voce groasă, către Jean : 

— Necazuri în faţă. De Forge, cred. Şi o escortă ma- 
Sivă... 

— Ne vedem în Arcachon, șopti Paula. 

Se grăbiră spre partea din spate a vilei, ieșind pe ușa care 
rămăsese descuiată. Paula o luă din loc ca un alergător de 
maraton, spre zid, iar Butler — care rămăsese să închidă ușa 
încet — o urmă. Cînd ajunse la zid, Paula care se cățărase 
deja în copac, dispăru din vedere, de partea cealaltă. Butler 
se opri din nou o clipă pe zid şi se uită în urmă. Nici un semn 
de viaţă. Îşi dădu drumul pe pămînt şi alergă spre Renault. 
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Paula era deja în mașină iar Nield pornise motorul. But- 
ler plonjă direct pe locul din faţă și Nield porni cu viteză 
moderată ; dacă ar fi apăsat piciorul pe pedală, ar fi făcut 
mai mult zgomot. 


Generalul de Forge își pregătise cheia să deschidă usa 
din față a vilei. Aruncă o privire peste umăr, unde îl aştepta 
Lamy în limuzină şi motocicliştii din escortă, călare pe mo- 
tociclete, cu armele pe umăr. 

De Forge intră repede, trecu prin living şi deschise ușa 
de legătură spre birou. Jean Burgoyne citea o carte. Păru 
surprinsă ; închise cartea şi se ridică. 

— Credeam că nu vii astăzi, Charles... 

— Exact! Aproape scuipă cuvîntul, și în acelaşi timp o 
împinse brutal înapoi în scaun, îndreptîndu-se spre 
bucătărie. Se uită împrejur, apăsă clanta de la ușa din spate 
şi aceasta se deschise. Securitatea era foarte severă la vilă ; 
uşa din spate avea un vizor, dar mai avea și trei zăvoare, pe 
lîngă yală. Îi atrăsese atentia faptul că zăvoarele nu erau 
trase. 

Își scoase pistolul şi ieși afară scrutînd grădina. Nu văzu 
nimic dar auzi ceva — sunetul slab al unei maşini în 
depărtare. Alergă înăuntru, încuie ușa, şi se repezi spre ușa 
din faţă. O deschise smucit, cobori treptele şi se duse direct 
la limuzină. Într-o clipă Lamy fu afară. 

— E un drum în spatele vilei, nu ? 

— Da. E un drum de țară nu prea umblat... 

— Trimite un motociclist pe drumul ăla. Dacă ajunge o 
mașină, s-o oprească, cu forta, dacă e nevoie. Trimite pe ci- 
neva acum. 

Intră înapoi în vilă, iar Lamy rămase să dea ordinele. Sin- 
ură în birou, Jean luă Mauser-ul dintr-un sertar. Să-l 
mpuşte acum pe nemernic ? Nu avusese timp să se ducă să 

încuie și să tragă zăvoarele la ușa din spate. Auzise cheia 
răsucindu-se la ușa din faţă și ar fi putut s-o prindă. 

Cînd intră de Forge în birou, ea stătea pe același scaun, 
rivindu-l fix, rece, cu cartea închisă în poală. Hotărise să nu 
olosească arma ; însoţitorul Paulei îi spusese că de Forge nu 

e singur. Dacă l-ar ucide, ar sfîrși-o şi ea la fel. Atacă verbal : 

— Ai înnebunit ? Nu sînt sclava ta pe care poţi s-o 
loveşti cînd te apucă. De data asta ai întrecut măsura. 

— Nu! De Forge To strîns marginea fotoliului, 
încercînd să-şi recapete stăpînirea de sine. Tu ai mers prea 
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departe. Usa din spate e deschisă. Cine a fost cu tine ? Cine 
a fugit pe acolo cînd am venit pe neașteptate ? 

— Nimeni, spuse liniștit, punînd cartea pe o masă si ri- 
dicîndu-se să-l înfrunte. Am ieșit în grădina din spate să iau 
puţin aer. Pe urmă am auzit cavalcada venind, aşa că m-am 
întors repede în casă ştiind că vrei să mă găseşti așteptîndu-te. 
Şi a naibii să fiu dacă înțeleg de ce trebuie să-ţi explic toate 
mișcările mele. De fapt, nici nu sînt pregătită s-o fac. 

De Forge își stăpînea furia. Era foarte lucid, iar mintea îi 
umbla cu repeziciune. Zîmbi, o luă în braţe, o sărută. Ea 
rămase nemişcată, îl lăsă s-o sărute, fără să-i răspundă. Îi 
dădu drumul din îmbrăţișare. 

— Eşti mai frumoasă ca oricînd, spuse. Aerul proaspăt 
ti-a făcut bine. Am trecut — en route — să fiu sigur că eşti 
bine. Vin mîine seară. Pînă atunci... 

Avu grijă să pășească repede pe parchetul lustruit al ho- 
lului ca ea să audă că e grăbit. Expresia i se schimbă cînd luă 
loc în limuzină lîngă maiorul Lamy. Vocea îi era severă : 

— Ai trimis un motociclist să caute mașina aceea ? 

— Imediat. O va opri şi-l va identifica pe ocupantul ei. 
Va folosi radioemiţătorul pentru a-mi da raportul, reținînd 
mașina. 

— Bine. S-ar putea să aibă loc un accident nefericit de 
tragere. Unul fatal. Înapoi la Cartierul General. 


— Accelerează, Pete, ordonă Butler. Dacă au auzit 
maşina noastră s-ar putea să trimită pe cineva să ne 
urmărească. Vreau să ieşim de pe drumul ăsta în serpentine, 
să ajungem pe autostradă, înainte să ne ajungă cineva. În ca- 
zul ăsta n-avem nici o legătură cu vila Forban. 

— "Ține-te bine, Paula, o preveni Nield şi apăsă piciorul 
pe acceleraţie. 

Drumul îngust şi șerpuit de ţară era lăsat în jos, într-un 
făgaș, ceea ce însemna că erau ascunsi vederii de la drumul 
principal, la care voiau să ajungă. Paula se încordă cînd 
Nield răsuci volanul spre stînga, spre dreapta şi mașina se 
balansă, cu viteză mare. 

Nield fusese un fanatic al automobilelor de curse si ante- 
rior participase la mai multe curse. Puţini şoferi ar fi putut 
să se miște cu viteza lui şi să menţină vehiculul pe drum. 
Paula se uită cum urcă acul vitezometrului, apoi hotărî că nu 
vrea să ştie cu ce viteză merg. 
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Mai aveau vreo doi kilometri pînă la autostradă, cînd 
Paula aruncă c privire în spate. Drumul se îndreptase, se 
întindea în faţa lor drept ca o linie. 

Balansarea încetase, suprafaţa drumului devenise mai 
bună. Paula emi prin lunetă ; scoase din poşetă binoclul, îl 
reglă și se uită atent. 

În spatele lor apăru un punct care creștea constant. Fo- 
caliză binoclul asupra punctului și-și tinu respiraţia. ÎL bătu 
pe Butler pe umăr. Acesta se întoarse : 

— Necazuri ? 

— Cred că da. În urma noastră vine ca din puşcă un sol- 
dat, pe motocicleta căruia se află o antenă lungă. Ceva care 
pare o armă automată îi atîrnă pe umăr. 

— Ai putea să-l împuști, Harry, sugeră Nield, uitîndu-se 
în oglinda retrovizoare. 

— Nu, spuse Butler. Uciderea unuia din oamenii lui de 
Forge cu un glonţ ar isca un mare tărăboi. După cum îţi tot 
reamintesc, ne aflăm pe teritoriu inamic. 

— Ai o idee mai bună ? 

— S-ar putea... 

Butler îi explică tactica — cu condiţia ca situaţia să fie 
potrivită. Paula privi din nou înapoi şi motociclistul era mai 
aproape dar nu suficient de aproape să-l vadă clar. Butler se 
vă tu oglinda laterală pentru a treia oară. Apoi îi ordonă 

aulei : 

— Lasă-te jos, să nu te vezi. Ghemuieşte-te pe podea, cît 
poţi de jos. Nu vreau să fi văzută. 

— Cum porunciţi, sir. 

Paula se lăsă cît putu de jos. Își îndoi picioarele lungi 
într-o poziţie foarte incomodă. Slavă Domnului că acum 
drumul era neted. 

Nield continua să conducă cu viteză, dar motociclistul îi 
ajunse din urmă rapid. Drumul era mai lat — suficient de lat 
ca să-i depășească cu viteză, şi apoi să menţină acelaşi ritm 
în fata Renault-ului. Butler văzu jacheta de camuflaj. Cînd 
trecuse ca săgeata pe lingă ei, îi văzuse casca sinistră, ochela- 
rii care-l făceau să pară că nu are ochi, antena lungă care vi- 
bra din cauza vitezei şi arma automată de pe umăr. 

Motociclistul ținea ghidonul cu o mînă — ceea ce nu era 
prea greu pe pona aceea de drum foarte drept — și cu 
mîna cealaltă făcea semne, agitînd-o în sus şi în jos. Un sem- 
nal. O comandă. Opriţi mașina ! 

— Continuă să mergi, îi ordonă Butler lui Nield, dar 
încetul cu încetul redu viteza. 
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— Nu cred că strategia ta are vreo şansă, comentă Nield. 

— Tu tine-o aşa, replică Butler calm. Poate avem noroc. 

— Esti optimist, bombăni Nield. 

— Bine gîndit, amice. 

— Se întîmplă ceva ? strigă Paula. 

— Da, spuse Butler. Nu trebuie să ridici capul. 

Motociclistul mări brusc viteza, zbură pe lîngă ei, apoi 
dispăru din vedere. Drumul era cu siguranță în pantă. Moto- 
ciclistul îi aştepta undeva, nevăzut. ÎI privi pe Nield, care a- 
probă dînd din cap, şi mai reduse puţin din viteză. Butler se 
răsuci ca să vorbească cu Paula : 

— Rămii asa, nu scoate capul. În următoarele minute s-ar 
putea să avem o mică distracţie. 

Nield continuă să conducă; fără nici un avertisment, 
drumul devenea extrem de înclinat. La o sută de metri în 
faţa lor, îi aştepta motociclistul în mijlocul drumului, cu mo- 
tocicleta lîngă el. Avea arma automată în mînă şi se pregătea 
să țintească, cînd văzu Renault-ul apropiindu-se. 

Nield reacţionă aşa cum îi propusese Butler. Apăsă pu- 
ternic pe acceleraţie, țîșni înainte cu viteză mare, 
îndreptîndu-se hotărît spre soldat, care era aproape gata să 
tragă. Cînd văzu proiectilul zburînd spre el, ezită, ceea ce a 
constituit o greșeală. În ultimul moment sări într-o parte. 
Bara de protecţie a Renault-ului îl lovi pieziș. Motociclistul 
ateriză pe suprafata dură a drumului, ca un sac de ciment, şi 
rămase nemișcat. Renault-ul se nipu și asupra motocicle- 
tei, răsturnînd-o pe o parte. Nield frînă şi Paula înjură în 
pind ; atenuase însă şocul protejîndu-și capul cu geanta. But- 
er se uită înapoi. Antena de pe motocicletă era făcută praf. 
Nici un mijloc de comunicare. 

— Ai făcut o treabă bună, Pete, spuse. 

— Lingușeala o să te ducă departe. 

Nield porni mașina, îndreptîndu-se spre autostradă. Por- 
neau spre Arcachon cu toată viteza, căci Paula avea întîlnire 
cu Victor Rosewater. 


37 


Limuzina generalului de Forge escortată de un grup de 
motociclişti care mergeau înainte și de unul care forma a- 
riergarda, se afla la jumătatea drumului spre Cartierul Ge- 
neral. În depărtare, de o parte și de alta a drumului se 
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înălțau dealuri joase, ici-colo cu piîlcuri de copaci în virf. 
Lîngă el stătea maiorul Lamy care studia o hartă a Parisului. 

Şoferul frînă brusc. De Forge îşi îndreptă poziţia şi privi 
fix înainte. Motociclistul care conducea escorta zăcea în mij- 
locul drumului, iar motocicleta căzuse lîngă el, cu roțile încă 
învîrtindu-se încet. Motociclistul se ridică clătinîndu-se. 

— Ce dracu ! se răsti de Forge. Nici nu se poate ține în 
şa... 

Zgomotul sticlei care se face tăndări îl opri. Ceva trecuse 
ca glonţul prin maşină. Geamul de lîngă de Forge era acope- 
rit de crăpături fine, ca şi geamul de lingă Lamy, pe unde in- 
trase glonţul. 

— Jos! strigă Lamy. Îl apucă pe de Forge și-l obligă să 
se lase în jos. A fost un glonţ. Rămîneţi așa, eu o să cerce- 
tez... 

— Idiotule ! strigă de Forge mînios. Spune-i șoferului 
să-i dea drumul cu viteză... Lamy dădu ordinul, iar şoferul 
porni limuzina, ocolindu-l pe motociclistul accidentat și mo- 
tocicleta căzută, împrăştiind restul escortei. Lamy se uită pe 
geam cînd trecură pe lingă motocicleta care zăcea în drum, 
apoi se uită fix la de Forge. 

— Ne-au oprit, trăgind în roata din faţă a primei moto- 
ciclete. Am văzut anvelopa, era sfîrtecată. Probabil că a fost 
un glont exploziv special dacă a trecut prin geam. 

— Nemernicii nici măcar nu ştiu să tragă ca lumea. 

De Forge cita aproape exact cuvintele folosite de genera- 
lul de Gaulle după atentatul de asasinat ratat, din 22 august 
1962. Generalului îi plăcea să folosească un limbaj a- 
semănător celui folosit de legendarul de Gaulle. 

Pentru a-și demonstra stăpînirea de fier, puterea de a se 
gîndi la probleme diferite în acelaşi timp, schimbă subiectul. 

— hotărît că Jean Burgoyne este spioană. Trebuie 
eliminată rapid. Ia legătura cu agenta ta, Yvette, imediat. 
Spune-i să plece de îndată de la Cartierul General, să vină pe 
același drum ca şi noi şi să ocupe o poziţie ascunsă lîngă vila 
Forban. Dacă Burgoyne pleacă de acasă, s-o urmărească şi să 
raporteze unde s-a dus. O să aibă nevoie de o mașină civilă 
cu radio, de la Secţia Transporturi. 

n timp ce limuzina se îndrepta în viteză spre Cartierul 
General, însoțită de cîțiva din motociclistii din escortă care 
reușiseră să-i ajungă din urmă, Lamy folosi telefonul mobil 
și o contactă pe Yvette care era în camera ei; îi repetă in- 
strucţiunile lui de Forge. 

— Plec imediat, domnule, răspunse Yvette. 
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Lamy lăsă telefonul. Se uită scurt la găurile făcute de 
glont în geamuri. Cu siguranță fusese folosit un glonţ foarte 
special dacă trecuse prin sticlă. Şi trecuse la cîţiva centimetri 

e capul lui de Forge. lar generalul păruse că este preocupat 
de alte probleme. Dădu un ordin nou: 

— Lamy, chiar înainte de a pleca am primit un telefon 
de la Oiseau din Marea Britanie. Mi s-a spus că omul său de 
încredere, Brand, a întîlnit-o pe o oarecare Paula Grey în 
Arcachon, care pare să fie tot spioană. Așa că acum Kalmar 
are două ţinte. Spune-i să acţioneze urgent... 


În biroul său temporar de la Paris Tweed vorbea la tele- 
fon cu Pierre Loriot de la Interpol. Loriot răspundea la 
întrebarea ce-i fusese pusă. 

— Tweed, mă tem că nu deţin informaţii concrete refe- 
ritoare la asasin, la Kalmar. Doar zvonuri neconfirmate : că 
a acţionat la Bucureşti, Varşovia, Berlin. Că vine din Est, ce 
dracu o fi însemniînd asta. 

— AŞ vrea un fapt concret, palpabil, insistă Tweed. Me- 
todă de ucidere, cunoștințe în domeniul explozivilor, un in- 
diciu despre cum arată, despre vîrstă. Pînă acum e o 
fantomă. 

— "Tocmai voiam să ajung la două din aceste aspecte. 
Doar zvonuri, dar unele noi: că metoda favorită de a ucide 
este sugrumarea, că are cunoştinţe de specialitate în materie 
de explozivi. 

— Am spus că vreau un singur fapt concret, repetă 
Tweed. 

— Încă mai căutăm. Ținem legătura, conchise Loriot. 

Tweed punea jos receptorul cînd în birou intră Otto 
Kuhlmann, cu un pas vioi şi cu veșnica ţigară de foi în mînă. 
Făcu un semn cu mîna în care tinea ţigara. 

— Şi acum cu ce te ocupi ? 

— Dar tu ? răspunse Tweed tot cu o întrebare. 

— Intoarcem Germania cu dosul în sus pe urmele 
grupării Siegfried, şi s-ar putea să avem rezultate. Presiunea 
este atît de mare încît celulele grupării încep să se mute în 
case mai sigure. Am scăpat o bandă de trei bărbați și o fe- 
meie la Düsseldorf. Au lăsat în urma lor o ascunzătoare cu 
arme și explozivi. Şi amprente. De data aceasta n-au avut 
timp să curete locul. 

— Şi aţi trimis amprentele la Interpol ? 

— Bineînţeles. Kuhlmann făcu un gest de nerăbdare : i 
se pare semnificativ că Interpolul, după ce a verificat arhi- 


TRĂGACIUL MORȚII + 289 


vele sale, a raportat că nu le poate asocia pe computer cu nici 
unul din teroriștii cunoscuţi ? 

— Foarte semnificativ, răspunse Tweed satisfăcut, 
convins că asta-i confirma o teorie. 

— Şi cu ce te ocupi ? repetă Kuhlmann. 

— Cu identitatea lui Kalmar. Aştept să mai primesc 
cîteva piese pentru jocul de cuburi pe care-l construiesc. E 
ceva foarte bizar legat de ucigașul ăsta. 


Telefonul cu linie particulară ER să sune aproape i- 
mediat ce de Forge se așeză la biroul său de la Cartierul Ge- 
neral. Lamy se dusese să aranjeze legătura urgentă cu 
Kalmar : să-i telefoneze fetei care urma să indice o cabină te- 
lefonică, unde să astepte să fie chemat. 

şi puse cu grijă chipiul pe birou, în fața lui, şi ridică re- 
ceptorul. Poate suna Lamy să-i spună că e pe drum spre o 
altă cabină telefonică, undeva departe. 

— Alo, da ? Ce-i ? 

— Glonţul care a străpuns geamul limuzinei tale a fost 
tras cu intenţia de a trece cu exact cinci centimetri pe lîngă 
capul tău. Ceea ce s-a şi întîmplat. Data viitoare va trece 
prin ţeasta ta. 

— Cine dracu e acolo ? 

— Ştii foarte bine. Manteau. Îmi datorezi două milioane 
de franci elveţieni. Aranjează cu Lamy să-mi plătească. Peste 
cinci minute îl voi suna pe Lamy la numărul său particular. 

— De unde să ştiu că tu... 

— Poţi să citeşti ziarele. Presupun că ştii să citesti ? 

—  Îndrăzneşti să mă insulti ? spuse de Forge cu o voce 
tăioasă. 

—  Îndrăznesc să te ucid dacă nu sînt plătit. Alţii au 
plătit. Cu excepţia unuia. Dar şi el a plătit, cu viaţa. 

— Sînt extrem de bine păzit, continuă de Forge pe ace- 
laşi ton rece. 

— Şi azi după masă erai. Şi călătoreai într-o limuzină 
blindată. Și asta nu te-a salvat. Îţi ştiu toate mișcările. Dacă 
mai ai vreo treabă pe care vrei s-o fac, anunţă-mă. Prin Lamy. 
Dar numai după ce plătești mai întîi. În franci elveţieni. Așa 
cum am mai spus, fără serii consecutive... 

— Trebuie să mă gîndesc la propunerea ta. 

De Forge realiză că vorbeşte singur. Francezul de la 
celălalt capăt al firului întrerupsese a De Forge 
rămase nemiscat. Formă apoi numărul lui Lamy. 

— Vino în biroul meu imediat. 
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— Dar, domnule general, trebuie să plec imediat. Am 
luat legătura. 

— În biroul meu. Imediat. 

De Forge trînti receptorul. Era un prilej de scurtă satis- 
facţie să-i facă subordonatului său ce-i făcuse Manteau lui. 
Alinie carnetul cu marginea biroului, încruntîndu-se. Lamy 
intră în birou fără să bată la uşă, cu respiraţia tăiată. Şeful 
său ignoră această lipsă de etichetă. Era preocupat să as- 
cundă faptul că era nehotărit, că șovăia. 

— E ceva urgent, domnule general ? întrebă Lamy. 

— Şezi. Stai liniștit. Concentrează-te cît vorbesc. Nu mă 
întrerupe... 

De Forge îi expuse pe scurt convorbirea pe care o avu- 
sese cu Manteau. În timp ce vorbea îl studia cu atenţie pe ṣe- 
ful Serviciului său secret. Pe fruntea înaltă a lui Lamy erau 
picături de transpiraţie. Fireşte, puteau fi ca urmare a faptu- 
lui că alergase spre biroul stăpînului. 

— Deci asta e situaţia, încheie de Forge. Şi s-a mai refe- 
rit și la citit ziarele. Sper că ru eşti la curent cu tot ce se 
întîmplă, că citesti ziarele ? 

Apucă un ieanc ordonat de ziare : Liberation, Figaro, Le 
Monde. Le aruncă peste birou în poala subordonatului său : 

— Citeşte! 

Titlurile cu majuscule îi săriră în ochi lui Lamy. Le citise 
dar i se părea că este prudent să facă ce i se spune. 

Aranjă ziarele cu titlurile unul sub altul : 

„MANTEAU" L-A UCIS PE PREȘEDINTE, PE PRIMUL MINISTRU 

„MANTEAU“ L-A ASASINAT PE PREFECTUL PARISULUI 

„MANTEAU“ UCIDE ÎNALTE OFICIALITĂȚI POLITICE 

— Manteau, izbucni de Forge. Nimic altceva în afară de 
acest Manteau. De ce-l plătim pe Kalmar ? Îi predă misiu- 
nile lui Manteau ? 

— Mă îndoiesc, se aventură Lamy. 

— Păi sigur ! Cu mai puţin de o oră în urmă Manteau și-a 
dus la îndeplinire ameninţarea. Glonţul acela a trecut la 
cîțiva centimetri de capul meu. Şi, continuă sarcastic, în ca- 
zul în care nu ţi-ai dat seama, atacul a fost strălucit organi- 
zat. Întîi trage în anvelopa primului motociclist, ca să 
oprească mașina mea. Nu l-a împuşcat pe motociclist, deși 
sînt al naibii de sigur că ar fi putut s-o facă. Şi Manteau o să-ţi 
telefoneze pe numărul secret din biroul tău, peste cinci 
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minute. Dumnezeu ştie cum obţine aceste numere. Ar fi mai 
bine să fii în biroul tău cînd sună Manteau. 

— Care sînt instrucţiunile dumneavoastră, domnule ge- 
neral ? 

Lamy se ridicase repede în picioare. De Forge ridică 
mîinile în semn de disperare și — cu privirea în tavan, ca și 
cum ar fi cerut Atotputernicului înțelegere şi milă pentru a 
face faţă idiotilor de care era înconjurat — spuse : 

— ÎI paei bineînteles. Două milioane de franci 
elvețieni. Și ai grijă ca seriile bancnotelor să nu fie consecu- 
tive. 

— Dar trebuie să mă duc într-o cabină telefonică, într-un 
loc pustiu, sd aştept telefonul de la Kalmar. Ce-i spun ? 

— Nu poti să rezolvi chestia asta ? rînji de Forge sardo- 
nic. Întotdeauna trebuie ca eu să plănuiesc totul. Îi comunici 
lui Kalmar cele două ţinte: Jean Burgoyne şi Paula Grey. 
Cînd va cere plata, spune-i că aşteptăm fonduri uriașe în 
scurt timp. Ceea ce e adevărat. 

— Şi Manteau ? Îi plătesc pur şi simplu, aşa cum vrea ? 

— Asta vei face. De Forge rînji din nou. Şi-i comunici 
cele două ţinte noi: Jean Burgoyne și Paula Grey. Să vedem 
cine face treaba, cine îşi cîştigă banii. E timpul să te grăbeşti 
înapoi în biroul tău... 

Rămas singur, de Forge începu să se plimbe prin birou, 
cu mîinile la spate. Era mulţumit de planul său șiret. Care 
din asasini va reuși ? Era vremea epurării, a eliminării tutu- 
ror spionilor înainte de marea încercare. Drumul spre preşe- 
dinţia Franţei. 


La Ministerul Apărării, Tweed citise şi el titlurile ziare- 
lor ca şi articolele de sub ele. Își ridică privirea cînd intră 
René Lasalle. 

— Navarre s-a hotărît unde să-şi concentreze fortele ? 
întrebă Tweed. În nord, aici în jurul Parisului, sau în sud, 
aproape de Cartierul General al lui de Forge ? 

— Încă mai așteaptă înainte de a lua o hotărîre. 
Aşteaptă să se întîmple ceva care să-i indice pe ce drum să o 
apuce. A auzit că Josette, soţia lui de Forge e la Paris şi 
ține — ceea ce ea numeşte — saloane mondene — petreceri 
de după-amiază în apartamentul lui de Forge de la Passy. O 
mulțime de persoane influente participă la aceste sindrofii, 
inclusiv presa. Se pare că pregăteşte terenul pentru sosirea 
soțului ei la Paris. 
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— Inteleg. Tweed se uită pe fereastră. Cerul era încă de 
plumb şi apăsa orașul. René, ai putea să-mi dai adresa apar- 
tamentului de la Passy ? 

Lasalle rupse o foaie din carnetul lui Tweed, scrise o 
adresă cu scrisul lui citeţ, împături hîrtia şi i-o dădu lui 
Tweed. 

— Ce-ai de gînd să faci ? 

— E timpul să mă întorc pe teren, să mă conving eu 
însumi. Locul ăsta este foarte tensionat. Devine de-a dreptul 
claustrofobic. 

— Mai am o informaţie, continuă Lasalle. E vorba de un 
membru al faimoasei organizaţii Cercul Negru ; este străin şi 
foloseşte numele codificat Oiseau. Participă la întilnirile 
conspirative foarte des. 

— Cum naiba obţii astfel de informaţii ? 

— Strict secret. Am informatori. 

— La plural ? întrebă Tweed. 

— Ai auzit bine. Un mic sfat. Dacă totuși te duci la Passy, 
ai grijă... 

Din nou singur, Tweed scrise cuvîntul Oiseau în carnet. 
Apoi adăugă traducerea în engleză. Pasăre. Apoi desenă un 
N pă Totul se lega. Dar cine puteau fi informatorii lui La- 
salle ? 


Yvette Mourlon, agent al lui Lamy, primise ordine de la 
şeful ei. Stătea în Peugeot-ul vechi în care venise de la Car- 
tierul General al Armatei a Treia şi urmărea vila Forban. 
Avusese necazuri cu motorul pe drum. Oprise mașina pe un 
cîmp de unde vedea porţile cu grilaj, dar nu putea fi văzută. 

Yvette era o fată ștearsă, palidă, cu picioare uriîte. Pe 
deasupra, avea o gură crudă, oribilă. Loialitatea sa faţă de 

eneralul de Forge mergea pînă la devoțiune. Abil, generalul 
i dădea din cînd în cînd mici daruri, ceea ce nu mai făcuse 
nici un alt bărbat. Avea grijă s-o ţină la distanţă, dar devoţiu- 
nea ei era totală. 

Peugeot-ul fusese prevăzut cu un transmiţător puternic, 
ceea ce îi permitea să comunice cu Cartierul General de la 
mare distanță. Marele ei avantaj era că nimeni nu se uita 
vreodată de două ori la ca. Purta o haină de ploaie mototo- 
liLă și o pereche de mănuși vechi, uzate. 

Se aplecă înainte cînd văzu porţile deschizîndu-se. Chiar 
şi de la mare distanţă o recunoscu pe cea de la volanul Ro- 
ver-ului care se îndrepta spre nord. Părul lung şi blond al lui 


TRĂGACIUL MORŢII + 293 


Jean Burgoyne era inconfundabil. Yvette aşteptă, apoi porni 
motorul şi începu să urmărească Rover-ul. 


Jean Burgoyne nu se lăsase păcălită de aparenta schim- 
bare a dispoziţiei lui de Forge înainte de a pleca. Văzuse 
prin pretinsa lui amabilitate și-și dăduse seama că nu mai a- 
vea nici un dram de încredere în ea. Știuse întotdeauna că va 
sosi şi ziua asta — ziua în care va trebui să fugă să-şi salveze 
viața. Își făcu bagajul repede, strecură notițele pe care le 
făcuse privind Operaţiunea Marengo — după ce răsfoise 
hiîrtiile din servieta lui de Forge — într-o pungă de polieti- 
Cn și folosind banda adezivă prinsese punga pe piele, în 
chiloți. 

Luase cu ea minimum de haine de toată ziua. Fără nici o 
remuşcare lăsase capa de vizon, lenjeria intimă de mătase — 
cadouri de la de Forge. Nu voia să poarte nimic care să-i a- 
mintească de relaţia lor. Dar strecură pistolul Mauser în 
poșetă. 

Drumul de ţară ocolit care ducea la Arcachon, era pustiu 
în acea după-amiază târzie. Se va duce la hotelul Atlantic, va 
lua o cameră şi va lua legătura cu Paula. Dacă Paula nu era 
disponibilă imediat, va lua legătura cu Parisul. 


Cel care era cunoscut sub numele de Kalmar stătea în ca- 
mera sa de hotel și studia fotografia lui Jean Burgoyne. Nu 
se îndoia că va avea curînd ocazia să o supgrume. 

Nu avea o fotografie a Paulei Grey, dar nici nu avea ne- 
voie. La urma urmelor, o cunoscuse. Nu primea deseori 
însărcinarea de a elimina două ţinte. Aștepta cu nerăbdare 
cele două crime. 

Instrucţiunile date de Lamy la telefon fuseseră simple si 
clare. Partea ciudată era că Lamy nu-i dăduse nici o indicație 
despre locul unde se află vreuna dintre ţinte. Era un lucru 
foarte neobișnuit. Uneori pe Kalmar îl surprindea maiorul 
Jules Lamy. Leafa lui ca şef al Serviciului Secret nu era o 
avere. Și el era singurul care — în afară de de Forge — cu- 
noştea țintele. Ceea ce ar putea explica unele întîmplări ciu- 
date care avuseseră loc. 

Puse fotografia înapoi într-un plic pe care-l băgă în bu- 
zunar. Părea o treabă uşoară. Nici nu-i trecuse prin cap că 
taxa ce i se plătea implica uciderea a două femei. 


Newman dormise douăzeci şi patru de ore în camera sa 
de la hotelul Atlantic din Arcachon. Condusese fără întreru- 
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i din Landes pînă la Arcachon, împreună cu Moshe 
tein, si ajunsese după-amiaza tîrziu, extenuat. 

Ca şi el, Moshe fusese stors, îşi epuizase toate rezervele 
de energie. Amîndoi se retrăseseră în camerele lor. Newman 
avusese intenţia să-l sune pe Tweed dar, întinzindu-se pe pat 
după un duş rapid, adormise bustean. 

Fusese un somn chinuit, tulburat de cosmaruri. Plutoane 
de soldaţi care trăgeau, pe o plajă singuratică, mărginită de 
dune de nisip, în spatele cărora se întindeau pădurile din 
Landes. Echipe cu tărgi cărau victima moartă peste dune, în 
pădure ; aruncau într-o proa ă săpată în pămînt, un trup al 
cărui chip semăna cu al lui. O femeie bătrină urmărea spec- 
tacolul, chicotind cu o încîntare obscenă. Un bărbat care 
pura o mască tip Ku-Klux-Klan se apleca deasupra lui. 

ărbatul îşi scotea masca și ieşea la iveală chipul rînjind al 
maiorului Lamy. 

În cele din urmă Newman se trezi, simțindu-şi capul 
parcă p cu cîlţi. Se dădu jos din pat cu greutate, se uită la 
ceas. Era aproape în amurg. Se dezbrăcă pînă la jumătate şi 
lăsă apa rece să curgă șiroaie pe el, apoi se şterse. Începea 
să-i funcţioneze mintea. 

Tremura de frig. Încălzirea nu prea era grozavă în hotel. 

și puse nişte haine curate, primele peste care dăduse cînd 
deschisese peamantanul. 

Se așeză pe marginea patului şi formă din memorie 
numărul special de la Ministerul de Interne. Trebui să-si fo- 
losească toată puterea de convingere ca să i se facă legătura 
cu cineva autorizat, şi acela se dovedi a fi Lasalle. 

— Trebuie să vorbesc urgent cu Tweed. 

— Mă tem că nu e aici momentan, domnule Newman. 
Pot să vă ajut cu ceva ? 

— Numai Tweed poate. Mulţumesc. Mai sun, mormăi 
Newman si închise telefonul. 

Numai în Tweed putea avea încredere pentru infor- 
maţiile pe care le adunase. Se îndreptă spre camera lui 
Moshe şi bătu la ușă. Trebui să bată de mai multe ori pînă să 
deschidă ușa, cu lanţul pus. Chipul neras al lui Moshe, cu ochii 
împăienjeniţi de somn îl cerceta cu atenţie. 

— A, tu eşti. Scuză-mă, dormeam. E 

După ce intră, Moshe puse lanțul la loc. Îşi trecu o mînă 
prin părul ciufulit. 

— Mă simt de parcă a căzut pe mine Turnul Eiffel. Și acum 
ce facem ? Cred că totuși ar trebui să mă lași aici. Du-te spre 
nord, ia și mașina. N-ai nici un motiv să-ţi mai risti viaţa. 
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— Rămîn cu tine pînă vei fi în siguranță la Paris. Între 
timp s-ar putea să fiu obligat să ies. Ai bani? Bun. Dă 
bacşişuri pe aici ca să ţi se trimită o cină ca lumea în cameră. 
Rămii aici pînă vei auzi că bat la ușă aşa. Newman bătu în 
masa de toaletă folosind un anumit semnal. Se întoarse în 
camera lui, se bărbieri rapid, îsi aranjă ţinuta, își puse un 
pardesiu călduros. Afară era un frig aspru. 

Mai întîi va întreba la receptie dacă Paula e în hotel. Po- 
sibilităţile de cazare erau destul de limitate pe timpul iernii 
în Arcachon. Află că stă în hotel, dar lipseşte pentru mo- 
ment. Avea timp s-o viziteze pe Isabelle. Poate văzuse pe ci- 
Va bîntuind prin Arcachon, cineva despre care ar trebui să 
afle. 
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— Îmi pare rău că am întîrziat atît, Victor. Nu m-am 
gîndit nici o clipă că mă vei aștepta. 

Rosewater zîmbi, iar Paula se grăbi spre el în barul-res- 
taurant pe care mai devreme îl numise „cafenea“. Era 
îmbrăcat cu o jachetă neagră de piele, pantaloni groși ma- 
rinăreşti, cu dungă foarte bine călcată. O îmbrăţişă strîns şi o 
întrebă ce vrea să bea, în timp ce se așezau la o masă. 

— Vermut, te rog. 

— Ti-e foame ? o întrebă. 

— Grozavă. N-am mîncat de nu știu cînd. 

— Uite menu-ul. Ce-ai vrea ? 

— Nu trebuie să mă uit. O omletă uriaşă cu ciuperci şi 
mulţi cartofi prăjiţi. S-o ia naiba de siluetă în seara asta. 

— În schimb o să-mi rezerv eu plăcerea s-o admir, o asi- 
gură şi chemă chelnerul. 

Restaurantul era doar pe jumătate plin. Butler intră ca si 
cum ar fi fost de unul singur. Alese o măsuţă lîngă fereastră. 
Paula spusese că nu era nevoie ca cei doi paznici ai săi să o 
însoţească, că se va întoarce la hotel imediat după ce va ter- 
mina masa cu Rosewater. 

— Poţi să intri singură, îi spusese Butler. Eu o să vin pe 
urmă, nevăzut-neauzit, dar sîntem cu tine tot timpul. Ordi- 
nele stricte ale lui Tweed. 

Nield rămăsese în maşină, care era parcată astfel ca But- 
ler s-o poată vedea pe fereastră. Nield supraveghea împreju- 
rimile. Ceea ce-i atrăsese atenția era un Porsche parcat la 
vreo cîteva zeci de metri mai departe, pe drum. 
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Era parcat în semiobscuritate, departe de cel mai apro- 
piat stîlp luminat și era greu să-şi dea seama dacă se afla ci- 
neva la volan. Nield își scoase pistolul Walther din toc și-l 
puse pe genunchi. Porsche-ul îl nelinistea. 

În restaurant, Paula îşi sorbea vermutul, studiindu-l pe 
Rosewater. Chiar şi la sfîrşitul unei zile arăta proaspăt, cu 
maxilarele puternice, cu chipul atrăgător şi zîmbetul plăcut. 
Paulei îi plăceau bărbaţii care zîmbesc mult. 

— Spune-mi ce-ai mai făcut ? o îndemnă Rosewater. 

— A, am fost în vizită la o veche cunoştinţă. 

— Bărbat, sau femeie ? 

— Eşti indiscret. 

— Sînt gelos... 

Își întoarse privirea cînd în restaurant intră o fran- 
zuțoaică înaltă şi elegantă. Un chelner o ajută să-şi scoată 
haina. Dădu un întreg spectacol : îşi scoase braţele din mîneci 
încet, apoi le ridică și-și netezi Parul lung și lucios. Mișcarea 
îi sublinie silueta subțire, trupul bine făcut. Era îmbrăcată în 
negru şi rochia strîmtă îi punea în evidenţă sînii. Se uită 
direct la Rosewater, şi-i zîmbi. 

Paula urmări Knie fixă a lui Rosewater. Butler alese 
același moment să se întoarcă și să ia, fără grabă, de pe masa 
din spatele lui o solniţă. Ochii lui o cercetară cu atenţie și 
foarte repede pe noua venită. 

Chelnerul o conduse la o masă lîngă fereastră, alături de 
cea la care stătea Butler. Acesta puse pe masă solnițţa — pe 
care de altfel nici nu intenţiona s-o folosească. 

— Femeia aceea... Rosewater îşi mută din nou privirea 
spre Paula. E atrăgătoare şi e ciudat că e singură. Este exact 
tipul de femeie care ar putea face parte din armata de spioni 
a lui de Forge. 

— Hai să nu ne mai gîndim la ea, să ne simţim bine în 
seara asta, propuse Paula. 

— Deci, bărbat sau femeie ? Sînt gelos, repetă Rosewater. 

— M-ai făcut să-mi crească „Pola de mîncare grozav de 
mult. Și tu cu ce te-ai ocupat, dacă-mi permiţi ? 

— Am umblat cu mașina prin regiune, am oprit la toate 
barajele formate pe drum, arătînd actele. Nu pe cele a- 
devărate. 

— Baraje ? Paula era nedumerită. 

— Soldaţi din Armata a Treia... 

— Vrei să spui din Brigada a Treia. 

— Nu. Am întrebat. Au spus foarte clar: Armata a 
Treia. Păreau să caute pe cineva. Am încercat să-i fac să vor- 
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bească dar tot ce-am aflat este că făceau manevre militare. Apoi 
n-au mai scos un cuvînt. Ai fi zis că era stare de asediu. 

— Destul de îngrijorător, medită Paula. 

— N-o să ne strice nouă cina... 

O oră mai tîrziu, Paula îşi simțea stomacul plin. Se lăco- 
mise, dar se simţea mult mai bine după această experienţă. 
Se uită la ceas şi se strîmbă : 

— Mă tem că trebuie să plec, Victor. Îţi mulțumesc pen- 
tru această seară minunată. Mi-a făcut mare plăcere. 

— Stai așa, protestă Rosewater. Credeam că o să facem 
o plimbare cu maşina. Știu un bar care mai e încă deschis. 
Am putea să bem ceva, poate chiar să dansăm. 

— Regret. Mi-ar face plăcere, dar sînt obosită. Dă-mi un 
număr de telefon unde te pot găsi. 

Rosewater scoase un carnet și scrise un număr. Îi dădu 
hîrtia pe care o rupsese din carnet şi-i puse aceeași întrebare : 

— Unde pot să te găsesc ? 

— Nu poţi. Zimbi. Mă misc tot timpul. Slujba. 

— Misterioasa doamnă... 

Chelnerul îi aduse haina și Rosewater o ajută să se 
îmbrace. Se îndreptau spre uşă cînd, Butler care-si plătise 
nota, îi urmă. Îi ajunse din urmă. Paula îl prezentă ui Rose- 
water. 

— Vărul meu Harry. 

— V-am văzut în restaurant, comentă Rosewater în 
timp ce-și strîngeau mîinile. Ar fi trebuit să veniţi la masa 
noastră, adăugă fără entuziasm. 

„__— Nu fac pe dama de companie. Chipul lui Butler era 
inexpresiv, 

P Noi mergem pe jos, explică Paula. Maşina ta unde 
este ? 

— E parcată după colt, într-o fundătură, lîngă faleză, 
răspunse Rosewater. Finem legătura. Noapte bunä. 

O luă pe jos pac faleză. Butler o prinse pe Paula de cot 
şi ea rămase unde era pînă cînd Rosewater dispăru după 
colţ. Apoi se îndreptară spre locul în care îi aștepta Nield 
răbdător, în Renault. Paula se gîndea cum el stătuse în 
maşină în timp ce ea mîncase împărăteşte. Se aruncă în 
maşină, în spate. 

— Pete, cînd ai mîncat ultima oară ? 

— Acum o jumătate de oră. Nield se întoarse, îi zimbi 
şi-i arătă ceva. Sandvișuri din pachet. Întotdeauna plec cu 
privizii după mine. Plus o sticlă cu cafea. 
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— Dă-i drumul, spuse Harry, așezîndu-se lîngă Nield. 
Înapoi la Atlantic. Condu încet. 

— Nu încă. Înainte de a pleca vreau să cercetez Porsche-ul 
ăla. Stă acolo de cînd am venit noi. Mă întorc într-un minut. 

Cobori din mașină înainte ca Butler să aibă timp să 
răspundă. Paula observă că Nield are prou în mîna 
dreaptă pe care o tinea în jos, pe lîngă el. Se duse pe partea 
cealaltă a străzii spre locul unde era Porsche-ul care semăna 
cu un tigru gata să sară. 

Mergea ca un localnic în drum spre casă, cu gulerul ridi- 
cat ca să-l protejeze de frigul aspru al nopţii. Nu se zărea ni- 
meni. Pantofii săi cu tălpi de cauciuc nu făceau nici un 
zgomot. Se apropie de maşina învăluită în întunericul înfri- 
coşător. 

Cu mîna stingă își strînse mai tare gulerul în jurul gîtu- 
lui, şi aruncă o privire la vehiculul care stationa. Paula 
simțea că-i transpiră palmele cînd îl văzu pe Nield traversînd 
agale strada, în diagonală, ca să vadă din spate, dacă e cineva 
la volan. Se încordă, așteptînd să audă împușcături. 

Nield înconjură mașina venind din spate, se duse în faţa 
ei şi apoi se întoarse la Renault. Se sui la volan şi puse pisto- 
lul înapoi în toc. 

— Alarmă falsă. Nu-i nimeni. Deci, înapoi la Atlantic. 
____— Să conduci încet, repetă Butler cînd mașina se puse 
în mișcare. 

— Ai mai spus-o. 

— Sper că Jean Burgoyne îmi va telefona, spuse Paula. 
Cu cît pleacă din vila aia mai repede, cu atît mai bine. 

— Va trebui să se păzească, răspunse Butler. 

Nield opri brusc, înjură și pure că i-a căzut portofelul. 
Lăsă motorul să meargă și se grăbi să o ia înapoi. Se întoarse 
destul de repede și spuse că a avut noroc, iar între timp îşi 
vîrî portofelul în buzunar. Paulei i se păru ciudată compor- 
tarea lui. Pete nu pierdea nimic niciodată. În drum spre ho- 
tel străbătură străzile din Arcachon care erau pustii: ora 
tîrzie, temperatura sub zero grade, anotimpul — sfirșit de 
noiembrie. Dădură un colt și Paula strigă : 

— Las-o încet de tot, Pete. 

În faţa lor pe aceeaşi parte cu ei, pe trotuar, mergea un 
bărbat. În ciuda pahonului gros și a căciulii de astrahan, 
Paula îl recunoscu, după cum îşi purta trupul, după pasul 
cumpănit ca al unui om care măsoară distanţa. 

— E locotenentul Berthier. lar. 

— Sigur ? întrebă Butler. 
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— Absolut. Ştiu, doar am petrecut cîtva timp împreună 
cînd eram la Aldeburgh ; atunci se dădea drept James San- 
ders. 

— Dă-i drumul numai puţin mai repede Pete, îl sfătui 
Butler. O să devină suspicios dacă trecem pe lîngă el tîrîndu-ne. 

Paula aruncă o privire fugară pe geam exact înainte de a 
ajunge în dreptul lui Berthier, apoi se aplecă și dispăru din 
vedere. Da, era cu siguranță omul lui de Forge. Se apropiau 
de Atlantic, cînd Butler spuse : 

— E cam ciudat. Berthier umblă creanga prin oraș. Ne-am 
întîlnit şi cu politicosul domn Brand. Ai zice că e pe cale să 
se întîmple ceva pe aici. 

— Termină ! protestă Paula. Sînt îngrijorată din cauza 
lui Jean. Poate a sunat cît am lipsit. 

— O să afli imediat, răspunse Butler. 


Yvette Mourlon, agenta lui de Forge, urmărise Rover-ul 
condus de Jean Burgoyne fără ca cea urmărită să bănuiască 
ceva. Peugeot-ul lovit al Yvettei arăta ca multe alte maşini 
franțuzeşti implicate într-o coliziune. 

Ajunsă la Atlantic după lăsarea întunericului, Jean se 
duse direct la recepţie. Îşi formulă întrebarea cu grijă. 

— Prietena mea, Paula Grey, mi-a spus că stă la un ho- 
tel în Arcachon. Sper că am nimerit bine. 

n mîna care i se odihnea pe tejghea tinea două banc- 
note. Mîna recepţionerului îndreptă registrul si în aceeaşi 
mişcare o uşură de bani. 

— Aţi nimerit la hotelul care trebuie. Este aici. 

— Grozav ! Aţi putea să-mi spuneţi numărul camerei ei ? 

— Nuv-ar ajuta la nimic. E plecată. 

— Aveţi idee cam cînd se întoarce ? insistă Jean. 

— Habar n-am. Nu-mi dă raportul. Ezită, apoi se aplecă 
pie tejghea. Am avut impresia că ieşea undeva în seara asta. 

ra cu un bărbat. 

— Mulţumesc. Vă deranjează dacă aştept ? Aruncă o 
privire prin holul mohoriît. Pe bancheta aceea ? 

— Cum doriţi... 

Bancheta de piele era tăiată într-un loc prin care ieșea 
umplutura. Nu-i chiar hotelul Ritz, se gîndi Jean, așezîndu-se, 
în aşteptarea Paulei. Rămase destul de mult timp așezată a- 
colo, apoi începu să se enerveze. De Forge ar fi putut să se 
întoarcă la vilă. Caz în care ar fi deja căutată. Se simţi foarte 
vulnerabilă. 
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Își deschise poşeta și scoase o hartă locală foarte uzată 
pe care o studie. Problema era că va trebui să lase notițele la 
receptioner, care era tipul iscoditor, așa că nu avea dubii că 
va găsi un mod de a deschide un plic sigilat. Găsi soluția şi 
marcă trei locuri diferite de pe hartă cu cîte o cruce. Apoi, 
deasupra fiecărei cruci scrise cîte un număr pe care-l încer- 
cui. Unu. Doi. Trei. Scrise un bilet, puse harta și biletul într-u- 
nul din plicurile mari pe care le avea întotdeauna cu ea; 
scrise numele Paulei pe plic. 

ÎI duse receptionerului care citea un ziar și i-l dădu 
împreună cu alte două bancnote. 

— Trebuie să piec: Vreti să dați Paulei Grey Po ăsta 
imediat cînd vine ? Şi bănuiesc că aveţi o cameră şi pentru 
mine, în acest anotimp ? 

— Numele ? 

— Lisa Mason. Nu, mă grăbesc. Completez datele cînd 
mă întorc... 


Mai devreme, Yvette Mourlon o urmărise pe Burgoyne 
pînă cînd intrase în hotel. Așteptase cîteva minute să vadă 
dacă mai iese. Convinsă că rămîne peste noapte, mai merse 
puţin pe stradă în jos şi parcă în umbra unui zid înalt. Scoase 
antena transmiţătorului și-l reglă pe lungimea de undă potri- 
vită. Își spuse numele codificat după stabilirea legăturii şi 
începu să vorbească : 

— Aici Yvette. Subiectul la hotel Atlantic în Arcachon. 
Pare să rămînă peste noapte. Ordine ? 

— Da, Yvette. Ține sub supraveghere hotelul la care a 
tras subiectul. Raportează imediat orice mișcare a subiectu- 
lui. Urmăreşte-o dacă e nevoie. Repet — imediat. 

— Înţeles... 

Yvette vîri microfonul înapoi în compartimentul secret. 
Javră arogantă ! I se părea ciudat că vaca aia înfumurată pre- 
lua anumite mesaje — că maiorul Lamy cu care vorbea în 
mod normal, era uneori absent. Întotdeauna cînd, ulterior, 
murea cineva. 


Berthier se plimba pe o stradă laterală în apropierea fa- 
lezei cînd telefonul mobil ţîrîi. Intră în firida unei uși, scoase 
telefonul de sub haină, răspunse și ascultă. Primi exact ace- 
laşi mesaj ce-i fusese transmis Yvettei, mai puţin indicaţia de 
a continua supravegherea. I se mai spuse să sune la intervale 
de cincisprezece minute. 
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Berthier strînse antena și se grăbi spre faleză, unde-şi 
lăsase mașina. 


Brand telefonă dintr-o cabină aflată în colţul barului. As- 
cultă, răspunse scurt, închise. Lăsă banii per băutură pe 
tejghea şi ieşi grăbit, îndreptîndu-se spre locul unde-și par- 
case maşina. 
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Paula luă plicul pe care i-l dădu iad d la de la 
Atlantic. Se grăbea pe scări împreună cu Nield şi Butler, 
cînd recepţionerul strigă după ea. Faţa lui era grăitoare : toţi 
trei în aceeaşi cameră ? 

— A sunat un bărbat şi a întrebat dacă sînteţi aici. 

— A spus vreun nume? 

— Mi-a închis telefonul cînd am spus că nu. 

În camera ei Paula și Butler studiau plicul, în timp ce 
Nield scruta întunericul printre perdele. 

— Plicul ăsta a fost deschis, spuse Paula hotărît. Pe 
urmă a fost lipit la loc neglijent. 
$ — Iscoditorul ăla bătrîn din spatele tejghelei, remarcă 

utler. 

Deschise plicul, scoase harta împăturită și biletul. Mesa- 
jul era scurt : În noaptea asta va veni un mesager cu un număr 
care indică locul unde mă aflu. Ora douăzeci și două. 

— Jean este mult prea precaută. Nu-mi place asta. 

Desfăcu harta pe singura masă din încăperea înghesuită. 
Numărul unu era înscris deasupra unei cruci unde scria „Vila 
Rose“. Numărul doi avea inscripiţia „Răscruce“. Numărul 
trei avea inscripţia „Hangar pentru bărci“. Îi dădu harta lui 
Butler și se uită la ceas — nouă şi patruzeci și cinci seara. 

— Harry, tu o să fi cel care se va deplasa cînd va veni 
mesagerul cu locul de întîlnire. Sper din tot sufletul să vină 
mai repede. Nu avem mult timp. Ce măsuri de precauţie a 
luat Jean. Imi pare așa de rău că n-am fost aici cînd a venit. 

— Să nu ne ambalăm, să vedem ce se întîmplă, o linişti 
Butler. 

— Din ce am văzut şi auzit la vila Forban este o femeie 
plină de ingeniozitate. 

— Mă duc jos să-l aştept pe mesagerul ăla, spuse Nield 
şi ieşi din cameră. 
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Se întoarse imediat, şi pe chip i se citea nerăbdarea şi 
graba. Se repezi în cameră cînd Butler deschise uşa. Nield o 
apucă de braț pe Paula. . 

— Insistă să-ţi dea ţie mesajul. Grăbeşte-te. Recepţio- 
nerul ăla face scandal că a intrat în hotel... 

Paula alergă pe scări urmată îndeaproape de Nield, iar 
Butler se aplecă peste balustradă, ţinînd pistolul la spate. 

Un bărbat cu înfățișare neglijentă, murdar și neîngrijit, 
neras, îl pa furios pe receptioner. Se întoarse, se îndreptă 
spre Paula și-i înmînă un plic. 

— Mi-a fost dată descrierea dumneavoastră, spuse într-o 
franceză din Provence. Trebuia să vi-l dau personal. 
Nimănui altcuiva. 

— Mulţumesc. Să-ţi dau niște bani. 

— Am fost foarte bine plătit. 

Tipul bătut de soartă își scoase pălăria soioasă în faţa 
Paulei, se uită din nou furios la receptioner și ieşi din hotel. 
Pe o foaie de hîrtie împăturită era scris — cu același scris din 
bilet — un mesaj laconic : Numărul trei 

— Hangarul de bărci, spuse Paula. Între Gujan și Fac- 
tare. Condu-mă Harry, spuse cînd era gata să iasă din ca- 
meră. 

— Conduc eu, se oferi Nield în timp ce coborau scările 
în fugă. 

— Nu, fir-ar să fie ! Eu o să conduc, se răsti Paula cînd 
ajunseră în stradă. Nu-mi place chestia asta deloc. 


Jean Burgoyne stătea pe veranda hangarului pentru bărci 
şi fuma o ţigară. Fuma rareori dar acum nervii îl erau încor- 
dati la maximum. Ascundea tigara în mîna stingă. Se 
Strinsese în haina de piele şi stătea aici afară, pentru că inte- 
riorul hangarului i se păruse claustrofobic. Singurul sunet 
era clipocitul apei care se lovea de piloni. La capătul veran- 
dei era o limbă de pămînt şi într-o baltă zăcea scheletul unei 
mici ambarcaţiuni. 

Hangarul pentru bărci se afla aproape de marginea gol- 
fului. Abandonată acum, o cală de lansare ducea de la bahnă 
la apă. Acum mai erau doar suporţii calei de lansare şi de jur 
împrejur se simţea un aer de decădere, de ruină. La fiecare 
capăt al verandei erau scări de lemn. Unele duceau spre fîşia 
singuratică de pămînt băltit, celelalte spre o porţiune de 
pămînt uscat şi tare pe unde se urcase ea pe verandă. Parcase 
Rover-ul într-o scobitură superficială, lîngă poteca care du- 
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cea de pe drum, spre hangar. Clipocitul domol al apei ar fi 
fost în mod normal un sunet liniştitor, dar noaptea, în acest 
colț îndepărtat, îi călca pe nervi. 

Alesese acest loc de întîlnire pentru că era departe de 
orice altă aşezare. Era convinsă că de Forge descoperise ab- 
senta ei, că era în pericol. 

Era hotăriîtă să-i dea Paulei notițele referitoare la Ope- 
rațiunea Marengo, pe care le prinsese de pulpa piciorului. 
Era un plan revoltător, un complot pentru o lovitură de stat. 
Era de o importanţă vitală ca aceste notite să ajungă la Paris. 

Auzi un scîrțiit. Ca şi cum cineva ar fi călcat pe lemn vechi. 
Se lipi de peretele verandei, ascunse ţigara în palma făcută 
căuș, ascultă, cu ochii ţintă la trepte. Sunetul nu se repetă. 
Oftă uşurată și se îndreptă. Lemnul vechi scîrţiie singur. 

Se pîndise să aştepte la hotelul Atlantic, sperînd că Paula 
va apărea din moment în moment. Dar nu-i plăcuse cum se 
uita pe furiș la ea funcţionarul cu faţă vicleană de la recepție. 
Dacă ea îl putuse mitui, oricine ar fi putut s-o facă. 

Și orice căutare ar începe cu hotelurile deschise din Ar- 
cachon. I se păruse mai sigur să se refugieze în așteptare un- 
deva, departe din calea lor. 

Aruncă ţigara peste balustradă în apă. Fîsîi şi se stinse. 
Nu voia să riște să o stingă pe scîndurile vechi. Ultimul lucru 
pe care l-ar fi dorit era un incendiu. Auzi din nou nişte su- 
nete slabe. Zgomotul unor motoare de mașini. Probabil tre- 
ceau pe drumul principal. Dar zgomotul încetă. Auzise două 
maşini ? Nu era sigură : noaptea sunetul se propagă pe dis- 
tante mari. O trecură fiori, era îngrozitor de frig. Dar fu sin- 
ceră cu ea însăși — tremurase de frică. 

Tensiunea în care trăise luni de zile la vila Forban se 
făcuse în cele din urmă simțită. Efortul de a-i satisface toate 
cerinţele lui de Forge, de a-l face să spună prea mult, de a 
trimite la Paris rapoarte secrete. Cît timp continuase acest 
joc, adrenalina îi dăduse puterea să rămînă rece şi calculată. 
Abia acum, cînd lăsase totul în urmă, reacţiona. Dumne- 
zeule, ce bucuroasă ar fi să se întoarcă la Aldeburgh, la Ad- 
miralty House, în liniștea şi pacea căminului unchiului ei, 
să-i asculte iar conversaţia inteligentă pe care nu trebuia să o 
memoreze cuvînt cu cuvînt. 
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Lemnul scâîrții din nou. Înţepeni de spaimă. Sunetul fu- 
sese diferit, scîrţiitul mai puternic, ca pasul unei persoane 
masive. Cu spatele lipit de perete, se tîrî spre treptele care 
duceau jos, la limba de pămînt. Apoi rămase nemișcată. 
Plescăitul apei îi aminti de mișcarea unui rechin. Absurd ! 
Stăpînește-te, fetiţo ! Pe urmă văzu umbra enormă apărînd 
deasupra scărilor care duceau pe pămînt uscat. Silueta unei 
persoane de statură mare căreia nu-i vedea faţa, şi asta o 
îngrozi. 

Totul era real. Scîndurile din podea scîrțiiră amenințător 
pe măsură ce umbra înainta spre ea. Jean alergă în direcţia 
opusă. Ajunse la scările care dădeau spre limba de pămînt 
mlăștinos. Le cobori în fugă și auzi zgomotul înăbușit al 
pașilor pe pămîntul îmbibat cu apă foarte aproape în spatele 
ei. Se răsuci, amintindu-și deodată că are în buzunarul de la 
haină pistolul Mauser. Înhăţă arma Şi o scoase din buzunar. 
În clipa următoare se îngrozi. 

Vedea bine în întuneric. Înţelese de ce nu-i văzuse faţa : 
tipul purta o mască Balaclava. O mînă mare o apucă ‘de 
încheietură, îi răsuci mîna aproape rupîndu-i-o, şi scăpă 
Mauser-ul. Două miini îi înconjurară strîns gâtul, două milini 
cu mănuși, iar degetele mari apăsau puternic, expert, pe tra- 
hee. Se împiedică şi căzu în barca veche, iar greutatea corpu- 
lui lui o apăsa. Strînsoarea necruțătoare nu slăbi nici măcar 
o clipă. Ultima imagine a lumii acesteia pe care o avu Jean 
Burgoyne fu masca Balaclava, ochii reci care se holbau la ea 
prin cele două tăieturi. Imaginea începu să devină neclară, apoi 
dispăru pe vecie. 

Ucigaşul se ridică în picioare, respirînd greu. Se aplecă 
din nou s-o percheziţioneze, dar auzi zgomotul unor mașini 
care se apropiau. Sări în picioare, îşi croi drum, se ghemui 
jos pe lîngă mlaștină, iar cizmele de cauciuc i se cufundară în 
pămîntul moale, mocirlos. Mai tîrziu se duse la maşină, pe 
care o parcase la o oarecare depărtare de hangarul pentru 
bărci unde se pogorise o linişte lugubră. 


Yvette Mourlon o urmărise pe Jean Burgoyne cînd ple- 
case de la hotelul Atlantic. Văzind că cea urmărită se 
îndrepta spre hangarul de bărci, scosese antena transmiţăto- 
rului şi raportase localizarea. După care rămăsese în mașina 
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parcată destul de departe de hangar, care — presupunea — 
era locul unei crime, 

Yvette îl iubea la nebunie pe de Forge. Ceea ce ar fi pu- 
tut să se întîmple înăuntrul hangarului cu femeia aia bogată 
şi bine îmbrăcată, n-o privea cîtuși de puţin. Yvette iubea un 
Singur lucru mai mult decît pe de Forge : banii. 
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— Uite hangarul. Roagă-te lui Dumnezeu să fi ajuns la 
timp, spuse Paula care conducea nebunește, cu farurile 
aprinse. La ora aceea nu era circulaţie, așa că ce dracu' mai 
conta. Paula se dezlănțuise și Butler, care era lîngă ea, avu 
grijă să nu vorbească. 

—  Sinistru arată locul ăsta nenorocit, comentă Nield din 
spate. 

Paula încetini viteza, căutînd poteca care o lua la stînga. 
O zări în lumina farurilor şi întoarse, luînd-o pe potecă cu 
farurile scînteind. Un semnal pentru Jean, să știe că vine, că 
ajutorul era foarte aproape și că nu va mai fi mult timp sin- 
gură. 

Apăsă puternic ape frînă şi ppn în partea adăpostită de 
vînt a hangarului. Vru să deschidă portiera, dar Butler o a- 
pucă de brat. 

— Mai bine lasă-mă pe mine să mă duc înainte... 

— [a-ți naibii mîna de pe mine ! Mă grăbesc ! 

Forţă portiera, sări afară, desfăcu fermoarul poşetei şi 
scoase revolverul Browning 32. Cu cealaltă mînă scoase din 
buzunarul hainei o lanternă. Urcă scările cu Butler — care 
avea în mînă Walther-ul — în spatele ei. 

Paula se opri cînd ajunse pe verandă ; plimbă raza lanter- 
nei în jur. Încercă ușa de la hangar, mătură scurt cu lanterna 
un iaht vechi a cărui carenă era o ruină. Oare Jean nu era si- 
gură de cei care veniseră ? 

— Eu sînt, Paula. Jean, eu sînt, Paula, cu niște prieteni. 
Eşti acolo ? 

Doar cînd văzu că nu primește nici un răspuns înaintă pe 
verandă, îndreptînd raza lanternei înainte, pentru cazul în 
care vreuna din scîndurile podelei era putredă. Nu voia să 
cadă printre scînduri, să sfirşească în apa care clipocea. 
Ajunse la capătul verandei, unde începea un alt șir de scări. 
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Nield rămăsese în mașină. Auzi un alt vehicul apropiin- 
du-se si se dădu jos din mașină, pe partea cea mai 
îndepărtată de drum. Se ghemui jos de tot cind farurile vehi- 
culului îi luminară mașina şi strinse Walther-ul mai bine în 
mînă. 

Lumina lanternei Paulei căzu pe urme de paşi înno- 
roiate, urme mari, prea mari pentru Jean. Se opri din nou în 
capul scărilor şi îndreptă din nou raza lanternei, care rămase 
brusc nemișcată. Înghetă. În spatele ei, Butler şopti : 

— Ce s-a întîmplat ? 

— O, Doamne ! Nu iarăși ! Nu iarăşi ! 

Cobori scările în fugă şi parcurse tot în fugă întinderea 
scurtă acoperită de mlaștină. Se opri din nou şi ţinu lumina 
lanternei nemișcată, doar cu puterea voinței. Trupul răstur- 
nat pe spate într-o barcă părăginită. Părul blond revărsat 
peste pupa. Fișia de pămînt băltit, cu suprafata uleioasă, no- 
roiul. Era din nou ca la Aldeburgh. Scrişni din dinţi ; Butler 
o împinse la o parte, se aplecă deasupra cadavrului, folosin- 
du-și lanterna. 

— Rămii unde eşti, Paula. 

Tresări de spaimă cînd o mînă o apucă de braţ. Era vocea 
lui Newman. Se întoarse cu fata la el, ultima persoană pe 
care se așteptase s-o vadă în acele momente oribile. 

— Bob, slavă Domnului. E moartă, nu-i aşa ? 

În timp ce rostea aceste cuvinte își dădu seama că e o 
întrebare stupidă. Vînătăile şi umflăturile urîte de pe gîtul 
lui Jean erau prea evidente în lumina lanternei. Se întoarse 
să-l urmeze pe Butler, dar Newman o opri. 

— Stai aici. Nu te mișca deloc. 

— Urma să-mi dea niște hirtii importante. 

— Ți-am spus să nu te mişti un pas. Pete ne acoperă în 
cealaltă parte a verandei. 

Newman se apropie de Butler, călcînd pe iarba udă. Se a- 
lecă lîngă celălalt bărbat. Era un spectacol urît : ochii lui 
ean ieşeau din orbite, gîtul îi era foarte tare vătămat. Muti- 

lat. Dar părul lung şi des era încă frumos. Patetic, fu cuvîntul 
care-i trecu prin minte lui Newman. 

Partea de jos a hainei de piele îi fusese sfișiată, un nas- 
ture rupt. Usor, ridică haina mai sus, lăsînd să se vadă fusta, 
care de asemenea se ridicase în lupta ei pentru viată. Sub 
chiloţi se vedea ceva ieşind în afară. Cu delicatețe, dădu deo- 
parte chiloţii, şi găsi lipit de trup cu bandă adezivă un plic de 
polietilenă. Nu ai voie să scotocești victima unei crime, se 
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pinar, Trase de bandă, desprinse plicul și-i aranjă la loc chi- 
otii. 

"— Cred că ucigașul ne-a auzit venind, spuse cînd ajunse 
lîngă Paula, pe un ton sec. Deci n-a reușit s-o percheziţio- 
neze. Poate că n-a murit degeaba. 

O luă pe după umeri și o conduse înapoi pe verandă. 
Mergea ca o momiie ; îşi aminti că încă mai ţinea în mînă 
Browning-ul. Îi dădu drumul în poșetă. O tinu de umăr cînd 
coboriîră scările, și ea se duse spre maşină. Renauli-ul lui 
Newman era parcat mai sus. 

— N-am nimic, spuse Paula cînd ajunseră la maşină. 

— Ba da. 

— Ba nu! Oh, Bob, a fost ca şi cu Karin, la Aldeburgh. 
A fost găsită sugrumată. A fost părăsită ca o păpușă nedo- 
rită, într-o barcă veche. Acelaşi coșmar din nou. Dacă aflăm 
vreodată cine a făcut lucrurile astea îl împușc cu mîna mea. 
Descarc toate gloanțele alea nenorocite în el... 

Apoi, izbucni, așa cum spera Newman. Plîngînd cu sus- 
pine, îşi îngropă fata la pieptul lui. Newman o luă în braţe, o 
mîngtie pe spate, pe ceafă, pe păr. Treptat încetă să mai tre- 
mure. 

Plini de tact, Butler şi Nield stătuseră deoparte, ambii cu 
pistolul în mînă, ambii supraveghind împrejurimile. Paula își 
scoase batista din geantă, își şterse ochii și se uită la New- 
man. 

— Nu-mi pasă care a fost relaţia ei cu de Forge — a fost 
o femeie bună. Începuse să-mi placă foarte mult. Cred că a 
fost foarte curajoasă, că-l spiona pe porcul ăla... 

— Poate ai dreptate. Newman ridică plicul în sus. O să 
ne uităm la ăsta cînd vom fi departe de aici. S-ar putea să a- 
pară întăriri. Şi nu vrem să se amestece și localnicii în treaba 
asta. 

— Legal, presupun... 

— Dă-o dracului de lege. Aici de Forge este legea. Asta-i o 
treabă pentru Lasalle. O să-i telefonez de la hotel. Și te scot 
din zona asta. 

Paula își revenise, se depărtase de el şi îşi aranja haina. 
Ridică privirea spre el şi dădu energic din cap. 

— Nu plec de aici pînă cînd nu-mi ordonă Tweed. Am 
venit să fac o treabă. Jean a murit, dar eu trăiesc. 

— Şi aş vrea să rămînă așa, îi spuse Newman şi o 
conduse spre Renault-ul lui. 
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— Cum naiba s-a întîmplat să apari aşa, cînd ai apărut ? 
întrebă Paula. 

Se înapoiau la Arcachon, iar Butler și Nield îi urmau în 
cealaltă maşină. Newman conducea cu viteză şi între timp îi 
explică : 

— Cînd Moshe și cu mine ne-am întors din Landes, ne-am 
petrecut noaptea la hotelul Atlantic. Cînd am ieşit eu la lu- 
mină, tu erai plecată. M-am hotărît să o vizitez pe Isabelle, 
ceea ce am şi: făcut. Tocmai mă întorceam la Atlantic cînd 
te-am văzut aruncîndu-te în maşină şi luînd-o din loc ca la 
curse. Și m-am decis să te urmăresc, să văd ce se întîmplă. 

— Ai văzut. Nu-mi place s-o las pe Jean așa, mi se pare 
groaznic. 

— Păi care ar fi altă variantă ? Luăm cadavrul cu noi, și 
pe urmă ? Informăm jandarmii şi ne trezim vîrîti în belea 
pain gît. Sau, și mai rău, am putea fi reținuți. Crezi că lui 

eed i-ar place chestia asta, tocmai acum cînd Franta ex- 
plodează ? Acum, cînd au fost revolte anti-americane şi anti- 
arabe la Marsilia ? Și se întinde. 

— De unde ştii ? 

— Isabelle ascultă radioul, se uită la televizor. Spunea 
că au fost multe victime. Şi vechii noștri prieteni, cei cu 
măști Balaclava instigă şi aţiţă. 

— Te-ai referit la Landes. Cum ai ajuns acolo ? 

— Vorbim mai tîrziu. Acum, nu vreau decît să dau de 
Tweed şi Lasalle. Cercul se strînge, lumea lui de Forge ne 
împresoară, spuse Newman întunecat. 


Tweed petrecuse o seară agitată la Paris. Sosise curierul 
trimis de Monica cu legitimaţia de presă falsă. Lasalle îi spu- 
sese că Josette de Forge avea, începînd cu ora opt, una din 
seratele ei mondene. 

Tweed venise la Passy cu taxiul şi-i spusese șoferului să-l 
lase ceva mai departe de adresa căutată. Indrepiîndu-se spre 
casa elegantă cu terasă, cu fața spre un mic parc, văzu limu- 
zinele care trăgeau la scară şi din care se revărsau oaspeţi. 
Printre aceştia îl recunoscu pe Louis Janin, ministrul 
apărării şi unealta lui de Forge. Valetul de la uşă îl întrebă 
dacă are invitaţie. 

— Presa, spuse Tweed. Spune-i doamnei de Forge că 
sînt de la Daily World. Grăbeşte-te, e frig afară. Dacă în trei 
minute nu ești înapoi, nu mă mai găseşti aici. Dar mîine o 
să-i telefonez doamnei si am mari dubii că vei mai face parte 
din personal. Cartea mea de vizită... 
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În timp ce aştepta, sosiră alţi invitaţi, toți în ținută de 
seară. Unele dintre femei etalau o avere în bijuterii. În cos- 
tumul de om de afaceri, Tweed se simțea în largul său. De ce 
s-ar îmbrăca elegant pentru un cuib de vipere ? 

Valetul se întoarse în grabă, cu o atitudine complet 
schimbată. Îl pofti pe Tweed înăuntru, îi luă paltonul şi-l 
conduse prin holul cu covor roșu, într-o cameră mare, ticsită 
cu oaspeţi. Camera era mobilată cu gust şi luminată de can- 
delabre strălucitoare. Pe pereţi erau tablouri și Tweed crezu 
că recunoaște un Gauguin. 

Valetul trebui să-și facă drum prin mulţimea care spo- 
rovăia, murmurul conversaţiei find întrerupt doar de clin- 
chetul paharelor de şampanie. Tweed observă un general 
pin în uniformă : Masson, şeful Statului-Major al Armatei. 

-ar fi trebuit să fie prezent. Apoi fu anunţată sosirea lui. 

Josette de Forge era o femeie înaltă şi zveltă, îmbrăcată 
într-o rochie neagră de catifea care-i punea avantajos în evi- 
denţă silueta superbă. O femeie impunătoare, cu mult far- 
mec, al cărei păr negru, lung și strălucitor era prins într-un 
coc pe ceafă. Rochia era decoltată, descoperindu-i umerii 
minunati, și se ținea pe cea care o purta mai mult printr-o 
minune decît prin forţa gravitaţiei. Ochii ei negri îl studiau 

e Tweed şi în același timp studiau și cartea de vizită. Tweed 
işi dădu imediat seama că se străduieşte din răsputeri să-l cu- 
cerească. 

— Daily World, domnul Prentice. Sînteţi foarte bineve- 
nit la mica mea petrecere. Şampanie ? Făcu semn unui chel- 
ner să se apropie şi Tweed luă un pahar, fără tragere de 
inimă. Haideţi să stăm undeva să putem vorbi, continuă ea 
în engleză. Toţi oamenii ăştia ! E pur și simplu îngrozitor. 
Dar dacă îi adresezi unuia un cuvînt, trebuie să te adresezi 
multor altora. Sînt atît de uşor de ofensat dacă nu-i inviţi... 

Continuă să sporovăiască și între timp îl conduse la o ca- 
napea elegantă de lîngă perete, îi făcu semn cu mîna să se 
așeze ; ea se aşeză picior peste picior, şlițul adînc al rochiei 
dezvelindu-i picioarele lungi. Lui Tweed i se păru esenţial să 
le observe ; era sigur că asta se aștepta de la el. Răspunse în 
engleză, ascunzînd faptul că vorbeşte franceza fluent. 

— Aveţi o adunare distinsă, inclusiv generalul Masson. 
Vă oferă sprijin moral în condiţiile actualei crize ? 

— E într-adevăr foarte curios, domnule Prentice, că acum 
presa britanică începe să se intereseze de Franta. Curînd Pa- 
risul va redeveni capitala Europei, aşa cum a fost pe timpul 
lui Napoleon. 
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— Dar Germania ? 

— Respectă puterea. Cu miîna-i frumos modelată făcu 
un gest ca și cum ar fi scos problema din discuţie. Și curînd 
vom fi recunoscuti ca supraputerea Europei. La urma urme- 
lor — spuse sorbind din şampanie — avem forța de atac, 
arme atoinice. Acela de acolo este generalul Lapointe, co- 
mandantul! forței de atac. 

Se adună vulturii, se gîndi Tweed întorcîndu-se să-l vadă 
pe bărbatul în uniformă pe care i-l arătase. De înălțime me- 
die, zvelt, cu o mică mustață neagră, bine îngrijită, o asculta 
pe o frumuseţe blondă care se uita adorator în ochii lui. 

— A divorţat de soţia lui, continuă Josette, așa că Li- 
sette speră. Poate că se culcă cu ea dar nu va deveni soţia lui. 

— Presupun că primul-ministru, Navarre, are alte opi- 
nii — că este de acord cu colaborarea strînsă cu noua Ger- 
manie. 

— Navarre. Pfui ! Îl desfiinţă cu un gest. Nu va mai re- 
zista mult după ce sotul meu va ajunge la Paris. 

— ÎL aşteptaţi ? Cu o armată, adică ? 

Ochii negri, magnetici, se îngustară. Îl studie atent pe 
Tweed înainte de a răspunde. Privi apoi în jur prin cameră şi 
buzele-i pline şi roşii se strîmbară într-un gest dezaprobator. 

— Nu putem sta de vorbă ca lumea în balamucul ăsta 
groaznic. Veniti cu mine. Vor fi nevoiţi să se descurce și fără 
mine pentru un timp. O spuse pe un ton de parcă ar fi vorbit 
de o pierdere. Între timp Tweed opri un chelner, își umplu 
din nou paharul și o urmă. Deschise o uşă laterală și intrară 
într-o cameră mai mică, mobilată îndeobşte cu chaise lon- 
gues, suficient de largi pentru a permite la două persoane să 
se întindă. Încuie ușa şi-l conduse spre un chaise ongue care 
era rezemat de perete. Se aşeză și bătu uşor cu mîna în el, in- 
vitîndu-l : 

— Veniti să stati lîngă mine, să punem ţara la cale. 

Tweed se aşeză pe margine și se întoarse cu faţa spre ea, 
în timp ce Josette se întinse sprijinindu-și capul de re- 
zemătoare. Tweed scoase din buzunar un reportolon, îl puse 
pe măsuţa de cafea și apăsă pe butonul de pornire. Se auzi 
un bizîit ușor. 

— Sper că nu aveti nimic împotrivă, spuse. 

Josette întinse mina cu unghiile lăcuite cu roz, şi cu 
arătătorul apăsă pe tutunul stop. Biziitul încetă. Zîmbi lan- 
guros, cu braţele goale adunate sub ceafă. 

— S-ar putea să nu doriţi să înregistraţi tot ce ne spu- 
nem. În orice caz, nu-mi plac mașinăriile astea. 
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— Cum doriţi. Scoase un carnet şi un stilou. Aveţi ceva 
împotrivă să iau notițe ? Bun. Poate repetaţi ce mi-aţi spus 
în camera cealaltă ? N-am reușit să prind tot ce mi-ati spus, 
minţi el. 

— Bineînţeles... Repetă ceea ce spusese, ridicîndu-și pe- 
nunchii si sprijinindu-se pe ei, în timp ce-l urmărea cu a- 
tenţie. Mișcarea îi dezveli din nou picioarele lungi. În timp 
ce ea vorbea, Tweed lua notițe. 

— Şi spuneaţi că-l așteptați pe soțul dumneavoastră să 
sosească la Paris cu o armată, o îndemnă el cînd ea tăcu. 

— Voi ziariștii sînteţi niște șmecheri. Îl bătu uşor pe ge- 
nunchi, lăsîndu-şi mîna să zăbovească. Mi-aţi mai pus între- 
barea şi n-am răspuns. 

— Şi care-i răspunsul ? 

— Sigur că va veni la Paris, la momentul potrivit. Cînd 
Franţa va striga, cerînd un bărbat puternic care s-o salveze. 
Şi poate va veni şi o armată cu el — inspiră multă loialitate 
şi este posibil să nu fie în stare să-i împiedice să-l urmeze. 

lată o metodă al naibii de şireată, gîndi Tweed mizgălind 
în continuare în carnețel. Acum înțelegea cum va fi justifi- 
cată lovitura de stat. Dezvăluirea ei făcuse deja ca vizita să 
merite. Enorm. Mîna ei începu să se plimbe. Tweed își puse 
mîna pe mîna ei. Găsea că este cea mai periculos de 
atrăgătoare femeie din cîte cunoscuse și hotărî să o înfrunte 
cu asta. 

— Dacă soţul dumneavoastră intră şi ne găsește aşa ? 

— Uşa este încuiată. 

— Ştiţi ce vreau să spun. 

— Ei, Charles își găsește distracţia în altă parte. Are o 
iubită pe termen lung. Englezoaică, din întîmplare. Și apoi 
are alte surse feminine de destindere. Nu vă destindeţi nicio- 
dată ? 

Își răsuci mîna sub a lui, şi degetele lor se împreunară. Îl 
trase uşor ca să-l apropie de ea. Tweed se folosi de conside- 
rabila sa voinţă. Își aduse aminte că de Forge era probabil 
răspunzător de uciderea cu sînge rece a agentului său, Fran- 
cis Carey, la Bordeaux. Și oare avea doar chef de joacă sau 
Josette considera că e o ocazie minunată de a răspîndi pro- 
paganda lui de Forge dincolo de Canalul Mînecii ? Respiră 
adinc 


— Dacă nu continuăm interviul, aş putea să-mi pierd 
slujba. 

— Dă-i drumul, domnule Prentice. Ne putem distra mai 
tîrziu. 
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— Am auzit zvonuri despre un club ai cărui membri sînt 
persoane care plănuiesc să preia puterea în Franţa. Unul din 
zvonuri pretinde că membru al clubului este și un fabricant 
străin de armament, care furnizează în secret arme noi gene- 
ralului de Forge. 

Reușşise s-o tulbure, dar era o femeie inteligentă. Reacţia 
ei fu neașteptată. Îşi întinse piciorul gol și-l puse în poala lui 
Tweed, care puse carnetul pe picior, zîmbi şi aşteptă răspunsul. 

— Nu-mi dau seama de unde ai auzit o idee așa de me- 
lodramatică. Desigur, după cum ai observat probabil între 
oaspeţii mei sînt și persoane foarte influente care frecven- 
tează seratele mele. Din dorinţa de a fi la curent cu ultimele 
evenimente. Evenimente care se apropie de punctul culmi- 
nant. Ridică piciorul clătinîndu-l. Fiindcă vorbeam de 
puncte culminante... 

— Punctul dumneavoastră slab este că nu aveţi sprijin 
politic, spuse Tweed brusc. 

— Crezi tu ! 

Își luă piciorul din poala lui şi sări de pe chaise longue. 
Atinsese o coardă sensibilă. Își îndreptă rochia şi se duse la o 
oglindă de perete să se asigure că are o ţinută decentă. Îi 
făcu apoi semn să o urmeze, după ce descuie uşa. Tweed o 
urmă înapoi în salon. Josette îl luă de braţ şi cu cealaltă 
mînă îi arătă un bărbat care-i vorbea neîntrerupt unei bru- 
nete, agitînd braţul pentru a-si întări spusele. 

— lată, acela este sprijinul nostru politic. Emile Dubois, 
şeful partidului Pentru Franţa. Cu miile se adună oamenii 
sub stindardul lui, zilnic. 

Tweed îl studie pe Dubois. De înălţime medie, cu ten- 
dințe de îngrășare, probabil vreo cincizeci de ani. Avea o 
claie de păr aspru și o mustață ciufulită, deasupra unor buze 
groase. La smoking purta o cravată albă obișnuită care arăta 
cam soioasă. Un personaj total dezagreabil, care-i amintea 
lui Tweed de filmele pe care le văzuse despre Pierre Laval, 
colaboraţionist din timpul războiului. 

— Evident, aveţi toți grangurii de partea dumnea- 
voastră, remarcă Tweed dorind să-i creeze Josettei o stare de 
mulțumire. 

— Şi grungurii câștigă întotdeauna. De ce nu veniţi să-mi 
faceţi o vizită miine seară ? Nu am nici o serată şi o să fiu 
singură. Staţi să vă dau cartea mea de vizită. Telefonaţi-mi 
să-mi spuneţi cînd veniţi, ca să fiu pregătită... 
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Josette deschise sertarul unui birou de lîngă perete şi 
scoase o carte de vizită pe care era gravat un trandafir roşu. 
I-o dădu cu un zîmbet ademenitor. 

— Cartea mea de vizită personală, telefonul meu secret. 
Oferită doar cîtorva persoane. 

Tweed îi mulțumi, spuse noapte bună, şi lacheul îi aduse 
paltonul. Înainte de a ieşi din cl dire, Tweed se bătu uşor cu 
palma peste buzunarul hainei, să verifice dacă reportofonul 
era în siguranţă. Avusese grijă să-l ia de pe masă înainte de a 
se întoarce înapoi în salon. 

— Vizavi este un taxi, domnule Prentice, îi spuse la- 
cheul foarte îndatoritor acum. 

Prentice. Era numele secret pe care-l alesese Monica 
înainte de a se tipări cărţile de vizită, şi-i spusese redactoru- 
lui şef de la Daily Norid, prieten bun cu Tweed, că acela va 
fi numele folosit de Tweed. Ín taxi Tweed scoase reportofo- 
nul, îl privi şi-şi zîmbi în barbă. 


Crezi tu ! 

Vocea Josettei de Forge se auzi limpede pe reportofon. 
Tweed se ridică în picioare, închise reportofonul şi-l privi pe 
Lasalle. Erau în biroul lui Navarre de la Ministerul de In- 
terne. Navarre care-şi păstrase portofoliul ministerial după 
ce devenise prim-ministru, își petrecea timpul într-o altă 
clădire. Lasalle tocmai ascultase întreaga conversaţie dintre 
Josette și Tweed. 

— Cum ai reușit ? Ai spus că ţi-a închis reportofonul, îl 
întrebă. 

— Asa a crezut ea. Cei de la Park Crescent sînt inge- 
nioși. L-au construit astfel încît apăsînd pe butonul stop îl 
pornesti, iar dacă apeşi pe butonul de pornire nu faci decît 
să produci un bîzîit care creează impresia că banda merge, 
cînd de fapt nu funcționează. 

— Dar presupunînd că ar fi fost de acord să-l folosești şi 
nu ar fi apăsat pe butonul stop ? 

— Aş fi spus că nu s-a înregistrat bine; m-aș fi agitat 
puțin cu el şi aş fi acţionat un mecanism ascuns care 
porneşte banda. 

— Ne-ar prinde bine şi nouă cîteva reportofoane din astea. 
Dar rezultatul nesatisfăcător al vizitei tale este referirea vagă 
la sosirea lui de Forge la Paris cu o armată. Sînt date vitale. 


314 e CRUCEA DE FOC 


Ai auzit că de Forge a fost ales temporar comandant al Ar- 
matei a Treia ? 

— Nu. Navarre a aprobat asta ? 

— N-a avut de ales. Generalul Masson a anunţat public 
numirea fără a ține seama de el. Singura soluţie a lui Na- 
varre ar fi să-i elibereze din funcţie ṣi pe seful de Stat-Major 
şi pe generalul de Forge. Dar acest lucru ar putea provoca o 
revoltă. N-o poate face. 

În acel moment Navarre însuși intră în birou cu pas ener- 
gic Faţa lui slabă era întunecată și hotăriîtă. Lasalle îi spuse 
de vizita lui Tweed şi Navarre ceru să asculte înregistrarea. 

Se așeză la birou, foarte destins. Se uita fix la reportofon, 
ascultînd cu atenţie în timp ce era redată toată conversaţia 
dintre Tweed şi Josette. Tweed opri reportofonul şi spuse : 

— Sînt foarte bucuros că ati păstrat portofoliul de la 
Ministerul de Interne, după ce aţi devenit prim-ministru. 

Navarre zimbi. 

— Atuul meu. Controlul asupra DST, poliţiei și mai 
presus de orice, controlul asupra CRS, unităţile paramili- 
tare. Întrebarea este cînd să-mi joc atuul ? Am nevoie de do- 
vezi zdrobitoare privind trădarea lui de Forge. 

Sună telefonul. Navarre ascultă şi-i dădu receptorul lui 
Tweed. 

— Robert Newman, pentru dumneavoastră... 
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Şi generalul de Forge era treaz la o oră tîrzie din noapte, 
plimbîndu-se prin biroul său de la Cartierul General în timp 
ce asculta raportul maiorului Lamy privitor la succesul mi- 
siunii lui Kalmar. Pe Lamy îl irita faptul că șeful său se mișcă 
întruna găsindu-se deseori în spatele lui în timp ce vorbea. 
Era un truc psihologic care-i plăcea mo lui de Forge — să-i 
ia pe oaspeții săi prin surprindere. Intrerupse vorbăria lui 
Lamy. 

» — Poalele hainei și pantofii îți sînt pline de noroi. 

— E noroi la ţară. 

— Chiar si aşa, înainte de a veni la mine ar trebui să-ţi 
revezi ținuta. Trebuie să fii întotdeauna exemplu de eleganţă 
pentru orice soldat care te-ar putea vedea. 
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— Scuzele mele. Am fost nerăbdător să vă anunț ce-a 
confirmat Kalmar la telefon. Jean Burgoyne e moartă. 

— Un spion eliminat. Mă gîndesc să transform mane- 
vrele actuale în marșul asupra Parisului — Operaţiunea Ma- 
rengo. Asta după ce vei fi declanșat tu Operaţiunea 
Austerlitz — de a arunca Parisul în haos total. Și crucea de 
foc trebuie să apară de acum înainte pretutindeni. 

În timp ce vorbea mintea lui de Forge era preocupată de 
convingerea că există un trădător la Cartierul General. Se 
transmiteau informaţii masiv la Paris — informatorul din ca- 
drul DST, rue des Saussaies, i-o confirmase. Trebuia să fie u- 
nul din membrii cercului său de intimi. Locotenentul 
Berthier ? Chiar maiorul Lamy ? Trebuia descoperit repede 
şi lichidat. Era o conditie esenţială înainte de a ordona de- 
Clanșarea Operațiunii Austerlitz şi apoi a Operațiunii Ma- 
rengo. 

— Crucea de foc a fost folosită şi în revoltele de la Mar- 
silia şi în cele de la Toulon, îl asigură grăbit Lamy. Ziarele 
vor fi pline de fotografii mîine. Vreti să pornesc Operatiu- 
nea Austerlitz ? 

— Nu încă. Momentul potrivit este totul într-o campa- 
nie încununată de succes. Ai spus că ţi-a telefonat Berthier și 
a spus că sigur a zărit-o pe Paula Grey într-o mașină 
mpreună cu doi bărbaţi în Arcachon. Ea este următoarea 
țintă pentru Kalmar. Trebuie s-o lichideze în următoarele 
douăzeci şi patru de ore. 

— Cam scurt răgazul pentru Kalmar. Îşi planifică foarte 
meticulos acţiunile. 

— În cazul acesta va trebui să urgenteze acţiunile lui 
meticuloase. Sînt la fel de preocupat şi de legătura ta cu mis- 
teriosul Manteau. 

— Mi-a telefonat şi mi-a spus să pun două milioane de 
franci elveţieni într-un sac de pînză şi să las sacul în spatele 
unei cabine telefonice izolate, de lîngă un sat la sud de Bor- 
deaux. Aşa am făcut. Apoi am plecat. 

— Şi ce altceva a mai spus? întrebă de Forge peste 
umărul lui Lamy. 

Generalul e un diavol, gîndi Lamy. Cum ghicise că mai 
era ceva ? 

— Manteau mi-a spus că trebuie să mă întorc la Cartie- 
rul General pentru o jumătate de oră, după care puteam să 
revin. Mi-a mai spus că dacă voiam să mă intorc mai repede, 
el n-avea nimic contra, dar voi fi împușcat în cap. 
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— Da, reflectă de Forge, părea limbajul tipic al lui Man- 
teau. Nu semăna deloc cu Kalmar. 

— Altceva ? se răsti. 

— Da. A spus că se va ocupa de Paula Grey. Și de ori- 
care alţii care doriţi să fie nimiciţi. Exact ăsta-i cuvîntul folo- 
sit de el. 

Ei bine, măcar faptul că plătea ar fi trebuit să oprească 
orice alt atentat la viaţa lui, hotărî de Forge. Se simţi ușurat : 
glontul care pătrunsese prin limuzina sa blindată trecuse 
prea aproape de el. 

— Trimite semnalul galben unităţilor Austerlitz din Pa- 
ris, decise brusc. Imediat... 

După plecarea lui Lamy se uită la ceas. Următorul sem- 
nal, şi ultimul va fi roșu : semnalul pam trupele de sabotaj, 
pentru a arunca Parisul în flăcări. Trebuie să lovească ime- 
diat, înainte ca Navarre să reușească să aibă influentă asupra 
guvernului. 


Navarre şi Lasalle îl urmăreau pe Tweed în timp ce vor- 
bea cu Newman, dar nu reuşeau să citească nimic pe chipul 
acestuia. Tweed nota cîte ceva, din cînd în cînd punea cîte o 
întrebare, şi în cele din urmă îi spuse lui Newman să aștepte. 
Se uită la cei doi francezi. 

— Sună dintr-un hotel din Arcachon. Sper să fie o 
legătură sigură — Butler îl supraveghează pe cel de la cen- 
trala telefonică — dar vreau hotărîri rapide. 

— Spune-mi care-i problema, spuse Navarre pe un ton 
tranşant. 

— Newman are dovezi fotografice ale atrocităților co- 
mise de oamenii lui de Forge... Le spuse scurt despre cimiti- 
rul din Landes, despre atacul asupra vilei lui Moshe Stein de 
către indivizi mascaţi precum cei din Ku-Klux-Klan. 

— Lasă-mă să vorbesc cu el, spuse Lasalle. 

— Lasalle la telefon. Voi fi scurt. Ai filmul ? Bun. Cu- 
noşti aerodromul care se află la nord de Etang de Cazaux, la 
vest de N 65? 

— Da. L-am observat cînd Moshe şi cu mine veneam din 
Landes, 

— În zori va ateriza acolo un elicopter, Alouette. Dă fil- 
mele pilotului. Parola pentru pilot : Valmy. 

— O să fiu acolo. 

— Tweed îmi face semn, stai așa... 

Tweed se pîndise la stenograma lui Newman referitoare 
la felul în care Paula descoperise cadavrul lui Jean Bur- 
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poyne. Se hotărîse să o scoată din zonă. Îi povesti rapid lui 
salle despre crimă. Lasalle se pocni cu palma peste frunte. 

— Dumnezeule ! Jean Burgoyne era unul dintre agentii 
mei, despre care ţi-am spus. ingrozitor. Acum nu mai am 
decît unul... 

— Dă-mi naibii telefonul ăla! se răsti Tweed. Bob, 
unde-i Paula ? Cu tine. Dă-mi-o repede... Paula, îmi pare rău 
de Jean Burgoyne, probabil că a fost un șoc. Un mare şoc... 
Da. Înţeleg că ţi-a readus în minte experienţa de la Alde- 
burgh. Acum ascultă. Te scot de acolo. Bob ştie, Lasalle tri- 
mite un elicopter. Te sui în el și vii înapoi la Paris. 

— Nu. Rămîn aici și încerc să-l găsesc pe ucigas. Pînă acum 
a sugrumat două din prietenele mele — Karin Rosewater și 
Jean Burgoyne. 

— Paula. Tonul lui Tweed era furios. Nu e o rugăminte, 
este un ordin. Vei zbura cu Alouette spre Paris. 

— Nu, repetă ea cu aceeaşi hotărire. Rămîn aici. Bob e 
cu mine, şi Harry şi Pete. 

— Nu cred că m-ai auzit. Îţi dau un ordin... scrîșni 
Tweed. 

— Pe care nu-l ascult. Dacă nu-ţi place, n-ai decît să mă 
concediezi pe urmă. 

— Eşti o femeie încăpăţinată... 

— Cînd vreau. Și acum vreau. Ce mai e pe acolo ? 

— Dă-mi-l pe Newman. Acum ! 

— Sînt aici, Tweed, răspunse Newman luînd receptorul. 

— Paula îmi face probleme, după cum cu siguranță îti 
dai seama. Așa că o vreau la bordul elicopterului — chiar 
dacă va trebui s-o cari în brate, fizic vorbind. 

— Nu pot să fac asta, spuse Newman laconic. Faci o 
greşeală. Ar avea impresia că fuge. Nu pot spune că nu sînt 
de acord cu tine, într-un fel. Dar face parte din echipă. Nu 
uita asta. 

— Dacă spui tu. Tonul lui Tweed era repezit. Sper că 
dovezile pe care le furnizezi ne vor oferi un mijloc puternic 
de a neutraliza inamicul. Sigur, un martor ar fi fost cu totul 
altceva. 

— Există un martor, îi spuse Newman gîndindu-se la 
Martine, bătrîna care aduna vreascuri pe mal. Cam în vîrstă, 
dar cu mintea întreagă. Ar putea fi foarte impresionant la te- 
levizor. 

— Vrem martorul. 

— Asta înseamnă să mă întorc în Landes. Dar înţeleg că 
e important, că ar putea înclina balanţa în favoarea noastră. 
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— În Landes ? Nu-ţi pot cere să te duci acolo. Tweed 
era alarmat. 

— Nici n-ai făcut-o. Tocmai m-am hotărît să mă duc de 
îndată ce voi putea. 

— Bob, înainte de a pleca, promite-mi că mă anunti, sau 
pune-i pe ceilalţi s-o facă. 

— O.K. Promit. Ai grijă. 

— Tu ai grijă. Tonul lui Tweed era stăruitor. E mai bine 
să te avertizez: avem motive să credem că în curînd se va 
dezlănţui iadul pe pămînt. Pregăteşte-te... 


Tweed puse receptorul jos și se gîndi că ajunseseră în 
unctul critic al luptei titanice pentru salvarea Franţei. 
upă ce le expusese situaţia, Navarre se ridicase în picioare, 

arătînd ca și cînd ar fi privit prin ceaţă la un viitor nesigur; 
între timp ascultase si convorbirea telefonică a lui Tweed. 
Tweed se uită mai întii la el, îi văzu expresia şi îi ghici gîndu- 
rile ; apoi îl studie pe Lasalle. 

Șeful DST era iritat şi nesigur. Oare trebuia să lanseze 
batalioanele lui — trupele din DST, cele paramilitare din 
CRS şi celelalte forţe de sub controlul său ? Și dacă da, în ce 
direcție ? spc sud, unde de Forge organiza haosul controlat ? 
Sau în jurul Parisului ? 

Doar Tweed știa sigur ce trebuia. Un străin, într-o capi- 
tală străină, părea la fel de destins ca şi cum ar fi fost la bi- 
roul său din Park Crescent. Spuse pe un ton decisiv : 

— Ştiu ce trebuie să facem, dar mai întîi puneţi-mă la 
curent cu situaţia actuală, așa cum o vedeţi voi. 

Răspunse Navarre, încă plin de energie chiar şi la ora a- 
ceea tirzie. 

— După cum ştii, Masson a anunţat public numirea 
temporară a lui de Forge în funcţia de comandant al Arma- 
tei a Treia, fără să ţină cont de mine. Armata a Treia face a- 
cum manevre în tot sudul Franţei. Pretinsul obiectiv al 
acestui așa-zis exercițiu ? Respingerea unei forțe de invazie 
la Marsilia, Toulon, Bordeaux pe calea aerului sau pe mare. 
Inamicul fictiv este generalul Ali, un dictator din Africa de 
Nord care vine, chipurile, în ajutorul arabilor săi persecutați 
în Franţa. Ceea ce se potrivește cu propaganda anti-arabă a 
lui Dubois. 

— Şi obiectivul real ? întrebă Tweed. 
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— Îi oferă lui de Forge scuza perfectă de a-şi mişca ar- 
mata pe o suprafaţă uriașă, în orice direcţie. 

— Trebuie să lovim acum, insistă Tweed. Fără răgaz, 
fără milă. Ne confruntăm cu forţe ale răului — rasisti, anti- 
arabi, anti-germani, anti-americani. 

Se ridicase în picioare cînd intră inspectorul şef Otto 
Kuhlmann grăbit, cu o ţigară de foi neaprinsă între dinţi. 
Tinea în mînă o hîrtie împăturită. 

— Tocmai m-am întors dintr-o călătorie fulger în Ger- 
mania, îl informă pe Navarre. Pot să continui ? 

— Chiar te rog. 

— Tweed, începu Kuhlmann, la începutul acestei afaceri 
m-ai sfătuit să trimit poliţişti în secret la Basel și Geneva, 
spunîndu-mi că de acolo trimisese Kalmar instrucţiuni pen- 
tru faza următoare. Elveţia neutră. Și unde a primit ordine. 

— Deci, ce s-a întîmplat ? se interesă Tweed. 

— Patru persoane, despre care ştim că sînt implicate în 
această afacere au fost recent fie la Basel, fie la Geneva, fie 
în ambele orașe. Iată o listă cu numele lor și locul unde au 
fost. 

Tweed desfăcu hîrtia, se uită pe listă şi i-o înapoie lui 
Kuhlmann. 

— Cel pe care-l cunoaştem sub numele de Kalmar se 
află pe lista asta. Doar că nu pot dovedi. Încă... 


Tweed se duse direct în biroul său, închise uşa și se aşeză 

la birou. Avea de dat niște telefoane urgente şi instrucţiuni 

recise și nu voia să [ie auzit de nimeni. Întii îl sună pe Mar- 

er. Apoi îl sună pe Newman si vorbi cu el un timp. Pe urmă 

ceru să vorbească cu Butler. Ordinele lui fură scurte. Ceru să 
vorbească cu Pete Nield. Și din nou ordinele fură scurte. 

ÎI rugă pe Nield să i-o dea pe Paula la telefon. Fu o 
conversatie lungă — mult mai călduroasă decît cea ante- 
rioară. Abia puse receptorul jos, cînd intră Kuhlmann. 

— Ia loc, Otto. Nu, nu-l voi demasca pe Kalmar. Tactica 
mea este să-l fac pe asasin să se simtă în siguranţă, nebănuit. 

— O.K. din partea mea. Am venit să vorbesc doar cu 
tine. În Germania am primit un scurt mesaj radio de la 
Stahl. Ţi-l aminteşti ? 

— Sigur. Hotel des Bergues din Geneva — parcă a fost 
acum un veac. Ne-ai spus Paulei şi mie despre el. Mi-ai dat 
numele sub care acţionează, adresa și numărul de telefon. 
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— Am spus că semnalul din partea lui a fost scurt. Dar 
încurajator și totodată neliniștitor. Are informaţii valoroase 
dar nu poate pleca din Bordeaux. Mă poti ajuta ? 

— Cred că da. Am oameni în zonă. Parola de identifi- 
care era Gamelin. 

— Corect. Mulţumesc pentru ajutor. 

— Nu-ţi promit nimic, Otto, îl avertiză Tweed și 
neamţul ieși din încăpere. 

Tweed întinse mina, ridică receptorul şi formă numărul 
hotelului Atlantic, pe care i-l dăduse Newman. Voia să-i ex- 
plice foarte clar lui Newman că era la latitudinea lui dacă se 
aventura iar spre Bordeaux ca să-l salveze pe Stahl. Newman 
avusese și el parte de destule încercări grele. 


Cînd Tweed îi telefonase mai devreme lui Marler, engle- 
zul cel zvelt era cocoţat pe marginea patului, în apartamen- 
tul din Paris, situat lîngă rue du Bac. 

Fuma o ţigară superlong şi studia o hartă la scară mare a 
Franţei, destăcută în fața sa. Cînd sunase telefonul, ridicase 
receptorul si avusese grijă să nu pronunţe nici un nume. 

— Da? Cine este? 

— Tweed. Altă misiune. Urgentă. Bineînţeles. Vreau să 
mărim presiunea, să strîngem şurubul tare. Lansăm războiul 
psihologic de anvergură. Cel puţin cu o fac. Vreo idee ? 

— Lasă-mă o secundă să mă gîndesc. 

Marler suflă un rotocol de fum şi-l urmări plutind spre 
tavanul plin de pînze de păianjen ai camerei murdare şi 
neîngrijite. Rotocolul de fum se risipi. 

— M-am gîndit la ceva. Război psihologic. Asta 
înseamnă că o să lipsesc de aici o vreme. 

— Noroc... 

Marler puse telefonul mobil în micul geamantan deschis 
de pe scaun. Verifică biletele în sistem—open de la compania 
Air Inter. Folosise din ele, dar mai rămăseseră destule. 
Alese o cutie cu pudră de faţă, cu nuanţă gălbuie, se așeză în 
fata oglinzii de perete şi-şi dădu cu pudră. Era unul din 
obiectele inofensive dintre mostrele sale. La urma urmelor 
se dădea drept negustor de cosmetice. Pudra dădu tenului 
său tenta de paloare comună la o parte din francezi. Se studie 
în oglindă și își potrivi bereta elegant pe cap. Purta jeanşi 
prespălați şi un vindiac. Își testase înfățișarea cu cîteva zile 
în urmă, intrînd într-un bar şi comandînd ceva de băut. 
Zăbovise cu un singur pahar, cum fac francezii în baruri. 
Sporovăise cu barmanul, cu clienţii, se plînsese că afacerile 
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nu merg. Toti fuseseră de acord. Şi ce era mai important, toţi 
îl acceptaseră ca făcînd parte dintre ei. 

— E timpul să ieşi și să-ți faci treaba, spuse către imagi- 
nea lui din oglindă. 

Era conștient că-şi vorbește sie însuși. Era un obicei în 
care se complăcea uneori cînd era singur mai multă vreme. 
Abia Sepia să plece din apartamentul de pe malul stîng al 
Senei, unde căldura era egală cu zero. 


La hotelul Atlantic din Arcachon, Newman avea şi el o 
hartă întinsă pe pat, dar era o hartă la scară mare a orașului 
Bordeaux. Mai erau cu el Paula, Butler şi Nield. 

— Trebuie să mă întorc acolo și să-l scot pe Stahl, un agent 
erman aflat acolo în secret, explică el. Plec diseară. Cel mai 
ine după căderea întunericului. 

— Eşti nebun, izbucni Paula. În ponn rînd, cînd ai fost 
acolo ai avut noroc. Toate ştirile confirmă că s-a întărit paza, 
mai mult ca înainte. Uite ziarele... 

Şi ziarele erau împrăștiate pe patul lui Newman. În toate 
erau imagini ale revoltelor din Marsilia şi Toulon. 
Caracteristica cea mai evidentă a imaginilor erau indivizi 
purtînd măști Balaclava și Crucea de Lorena — toate crucile 
scînteiau în flăcari, în noapte. Atmosfera de insurecție se in- 
tensifica permanent. 

— În al doilea rînd: n-o să dormi deloc dacă te duci la 
Bordeaux. Trebuie să aștepți elicopterul lîngă étang 
(mastina) mîine în zori. Reflexele tale nu vor fi aşa de bune 

acă dai pese ceva, ceea ce probabil se va întîmpla, încercă 
Paula să-l facă să priceapă. 

— Mulţumesc pentru votul de încredere, i-o întoarse 
Newman. 

— Mă gîndesc doar la tine, cretinule. 

— Hai s-o lăsăm baltă. Newman zîmbi : Am priceput și 
sînt recunoscător, mişcat. 

— Prefăcut încăpăținat ce ești, îl tachină ea, din nou 
bine dispusă de zîmbetul lui molipsitor. 

Se îmbrăţișară. În spatele lor, Pete Nield îi făcu cu ochiul 
lui Butler. Întotdeauna în timpul unei operaţiuni venea și un 
astfel de moment. O situație de pericol permanent. Prea 
puţin somn. Oboseală. Nervi. 

— Nu găsesc adresa lui Stahl pe hartă, recunoscu New- 
man, gnari drumul din îmbrăţişare Paulei. Pasajul Emile 
Zola. Înainte de a pleca spre Bordeaux o să-i fac o vizită Isa- 
bellei. Ea ar trebui să ştie. 
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Paula zimbi ștrengărește. 

__— Ai grijă să nu te ţină toată noaptea în apartamentul 
ei. 

Newman îi trase o palmă ușor peste fund, se uită spre 
Butler şi spre Nield. 

— Aveti mare grijă de ea cît sînt plecat. 

— Dar trebuie să te întorci aici înainte de... a te duce să 
aştepţi elicopterul, spuse Butler. 

Fusese pe punctul de a zice înainte de a merge din nou la 
Landes. Dar presupuse că Newman omisese să-i spună Pau- 
lei despre acea expediţie periculoasă. Cît priveşte instrucțiu- 
nile lui Newman în legătură cu ea, fuseseră inutile ; Tweed le 
spusese și lui şi lui Nield la telefon că-i făcea răspunzători de 
Siguranţa Paulei, că era în mare pericol. 
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Victor Rosewater era departe de Arcachon. Era în livin- 
ul apartamentului său ultramodern din Konvikstrasse, din 
reiburg, Germania. Se uită la ceas. Patru dimineaţa. Hel- 

mut trebuia să sosească curînd. 

Rosewater zburase cu un avion particular de la aeropor- 
tul din Bordeaux pînă la Basel, în toiul noptii. După ce-i 
plătise pilotului suma substanţială convenită, se dusese cu 
maşina — pe care o parcase lingă aeroport — de-a lungul 
frontierei elvețiene, pe autostradă pînă la Freiburg. 

Vremea era mizerabilă. Zăpada, în cantităţi mari, strivea 
acoperișurile străvechi ale oraşului universitar. Rosewater se 
sculă şi se duse în bucătăria dotată cu toată aparatura mo- 
dernă necesară. Îşi turnă încă o ceașcă de cafea şi se înapoie 
în living. În timp ce-şi sorbea cafeaua, se uita la fotografia 
Paulei Grey, pe care o făcuse în secret. Fotografia era spriji- 
nită de un bol de argint cumpărat dintr-un magazin de anti- 
chităţi. Argintul era pasiunea sa şi avea o colecție frumoasă. 

Paula este o femeie foarte strălucitoare, se gîndi. Şi, spre 
deosebire de multe femei atrăgătoare, avea o personalitate 
impresionantă. 

Helmut Schneider. Gîndul îi zbură la neamţui pe care 
venise să-l întîlnească la Freiburg. Helmut era un tip extra- 
ordinar. Avea o retea de informatori în toată Germania, unii 
din ei personaje dezgustătoare. Printre cei mai respectabili 
se numărau barmani, comisionari și portari de hoteluri, ṣo- 
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feri de taxi şi de autobuz — toți oameni care observau ce se 
întîmplă în jurul lor, care auzeau conversații imprudente. 

Printre cei mai puţin dezgustători se aflau proprietari de 
bordeluri, negustori de arme neautorizaţi şi indivizi dubioși 
angajaţi să dea afară din barurile de noapte pe clienţii scan- 
dalagii şi bătăuși. Era o lume despre care oamenii nu aveau 
habar că există. 

Pînă de curînd, Helmut le spusese să-l informeze, contra 
unui preţ stabilit, despre orice străini cu accent irlandez care 
frecventau aceste stabilimente ; să raporteze mijloacele lor 
de transport. Folosind aceste surse, Rosewater detectase mai 
multe celule ale grupării Armata Irlandeză Republicană, 
înainte ca acestea să aibă timp să devină active. 

De curînd îi dăduse lui Helmut instrucţiuni noi : să caute 
indicii privind sediile unităţilor aparţinînd grupării Sieg- 
fried. Acum aştepta să afle dacă Helmut avusese noroc. 

Ce i se părea bizar, era faptul că Helmut nu-şi părăsea 
decît rareori apartamentul ieftin din Frankfurt. Comunica- 
jeri exclusiv prin telefon. Dar Helmut era un tip dibaci. 

nchiria apartamente pe termen scurt şi rareori folosea ace- 
laşi număr de telefon mai mult de două luni. 

Apoi se muta în altă parte a Frankfurtului, ceea ce 
însemna să telefoneze unuia din informatorii lui şi să comu- 
nice noul său număr. Dar Helmut avea un instinct de conser- 
vare foarte dezvoltat. A sta într-un loc mai mult timp era 
riscant și putea deveni ușor o greşeală fatală. 

O bătaie în ușă întrerupse reveriile lui Rosewater. Sări în 
picioare, scoase din toc un pistol de calibrul 7,65 mm, se 
duse la ușa masivă şi se uită pe vizor înainte de a descuia și 
de a trage zăvoarele. 

Văzu o figură bizară, ghemuită. Îmbrăcat din cap pînă în 
pen în negru, tipul purta ochelari cu lentile închise şi un 

aston alb pentru orbi. li trebuiră cîteva momente lui Rose- 
water ca să-l recunoască pe Helmut Schneider. 

— Scutură-ţi zăpada de pe haine, îi ordonă. Și poate că 
o să ai amabilitatea să-ţi scoţi cizmele. 

Apartamentul era mochetat din perete în perete. Meti- 
culos în ceea ce privea modul de a se îmbrăca, Rosewater 
păstra apartamentul luxos curat ca lacrima. Inchise ușa după 
ce Schneider curăţă zăpada moale de pe palton si-si descălță 
cizmele, intrînd în căldura holului. Rosewater îi făcu semn 
să intre în living iar el duse paltonul și cizmele la bucătărie ; 
agăță paltonul după ușă şi aruncă cizmele în chiuvetă. Turnă 
apoi o ceașcă de cafea pentru Schneider, care se așezase 
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într-un fotoliu, îndreptîndu-şi picioarele în şosete spre un 
radiator. 

— Ai rezultate ? În legătură cu Siegfried, își salută Rose- 
water oaspetele. 

— O fată deşteaptă s-a infiltrat în conducerea superi- 
oară. Nu-ţi spun cine este. Schneider rînji arătînd doi dinţi 
lipsă. Are motive personale să-i urască pe rahaţii ăia aşa de 
tare. Are şi minte și e şi curajoasă. 

Schneider își scosese ochelarii închiși şi ochii lui şireţi 
străluceau de mulțumire. Cînd sosise arăta ca un om termi- 
nat ; acum era vioi, tantos și vigilent. Ca un cămătar isteț. 

— Dar rezultate concrete ? întrebă Rosewater nerăbdă- 
tor. 

— Stăpînește-te, îl mustră, continuînd în germană, lim- 
ba pe care o vorbeau amîndoi. E mai cald aici. Afară e ca în 
porcăria aia de Siberia. 

— De ce travestiul ăsta așa de sofisticat ? Doar n-ai fost 
urmărit ? întrebă Rosewater brusc neliniștit. 

— Ba da. 

— Vrei să spui că pînă aici ? Pentru Dumnezeu... 

— Stăpîneşte-te, repetă Schneider, satisfăcut că-l zdrun- 
cinase puţin pe englezul rece în mod normal. Chiar crezi că 
nu știu să ochesc o umbră ? Doi dintre ei se mișcă separat. l-am 
pierdut în EOD Pe urmă am schimbat mașina, la lo- 
cuinţa unui prieten. Pe urmă m-am costumat așa, după ce 
am lăsat a doua mașină Ia periferia orașului. 

— Foarte profesionist. Rosewater se forță să-și ascundă 
iritarea crescîndă. Şi rezultatele ? 

— Siegfried se află la Hamburg, Dortmund, Berlin, 
Hanovra, Diiseldorf, Frankfurt, Karlsruhe, München şi 
Stuttgart. E o operaţiune de anvergură. 

În timp ce vorbea, Schneider scoase un portofel vechi, de 
sub trei straturi de haine : două pulovere de lînă și o jachetă. 
Trase fermoarul unui compartiment secret, scoase o coală de 
hîrtie format A 4, murdară şi împăturită și i-o dădu lui Rose- 
water. Apoi își mai apropie puţin picioarele de radiator. 

Rosewater se uită pe lista cu adrese detaliate şi recunos- 
cu multe din ele. Il privi pe Schneider care îşi scosese mite- 
nele şi ținea ceasca cu amîndouă mîinile ca să se încălzească. 

— Ăsta-i grupul ? întrebă. 

— În nici un caz. Schneider îşi termină cafeaua și puse 
ceașca pe cămin. Aştept o altă listă lungă, în curînd. O să te- 
lefonez la numărul pe care mi l-ai dat ca să te poată contacta. 
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— Bine. 

Rosewater se pîndea că Schneider e ideal pentru treaba 
asta. Un proscris, un tip capabil să se amestece, să se toc- 
mească la preţ cu lumea josnică care forma reţeaua lui. Şi nu 
exista nici un pericol să încerce să îl ducă de nas pe Rose- 
water, transmiţînd informaţii poliţiei. Poliţia era dușmanul 
lui. Hot de buzunare, Schneider ispăşise cinci pedepse scurte 
în închisori germane. Încă un delict şi ar căpăta O sentință 
foarte lungă. 

— E timpul să pleci, sugeră Rosewater. 

Schneider făcu gestul universal prin care ceri bani. Își 
frecă depetul mare de cel mijlociu. Rosewater adoptase o 
politică : aștepta pînă îi cerea bani, pentru că astfel îl descu- 
Taja pe neamt să creadă că ar exista un sac fără fund. Scoase 
patru bancnote de cinci sute mărci din buzunar și i le dădu. 
Aproximativ echivalentul a șapte sute de lire sterline. Dar 
cheltuielile lui Helmut erau mari. Neamţul părea nehotărit. 

— Nu-i suficient pentru ce o să am de plătit. Dublul su- 
mei ar putea să fie potrivit. 

— Nu am atita de aruncat. Obișnuita tocmeală așteptată 
de Schneider. Va trebui să te descurci cu ăștia. Nici o marcă 
în plus. 

Mai extrase încă două bancnote de cinci sute de mărci și 
le lăsă pe masă. Schneider şi le însuşi cînd Rosewater se duse 
în bucătărie după palton şi cizme. Scutură cizmele de zăpada 
care nu se topise la căldura din bucătărie. Era nerăbdător să-l 
scoată pe Schneider din apartament. 

Neamţul se deghiză din nou înainte de a pleca. Își potrivi 
ochelarii cu lentile negre, adoptă o ţinută gîrbovită, lovind 
pereții cu bastonul alb, ca să se obişnuiască cu rolul de orb. 

Rosewater se bucură cînd îl văzu că pleacă. Era 
nerăbdător să ajunpă la aeroportul din Basel, de unde va lua 
primul avion spre Bordeaux, via Geneva, apoi va ajunge cu 
mașina la Arcachon. Rosewater auzise în barul Martinique 
un tip cu accent irlandez clar. 

Cercetări discrete îi confirmară că irlandezul frecventa 
barul. Şi voia s-o întilnească din nou pe Paula Grey. 


Cu douăsprezece ore mai devreme, în seara precedentă, 
Newman ṣe dusese de la hotelul Atlantic, la apartamentul 
Isabellei. În timp ce conducea de-a lungul falezei, golful era 
o masă de valuri în fierbere, care-i aminti de Aldeburgh. 

Se gîndea şi la notițele pe care le găsise în plicul de po- 
lietilenă prins de trupul lipsit de viaţă al sărmanei Jean Bur- 
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goyne. Le citise singur în camera sa şi fusese surprins să afle 
că are în faţă planurile unei mișcări armate asupra Parisului. 
Detaliile indicau ruta de urmat spre nord printr-o lovitură 
fulger dată de trupele blindate ale lui de Forge. Obiectivul 
lor era Parisul. 

Puteau informaţiile să fie adevărate ? Newman credea că 
da : Jean făcuse referiri la hărţi și folosise un limbaj care 

ărea extras din documente militare. Dilema lui era dacă să 
incredinţeze astfel de date vitale pilotului elicopterului 
Alouette, care se putea prăbușşi înainte de a ajun e la Paris. 
Cum altfel ar fi putut ajunge notele în mîinile lui Tweed ? 

Parcă maşina pe o stradă laterală, aproape de aparta- 
mentul Isabeliei, departe acum de faleză şi coborî. Înainte de 
a se apropia de intrare aşteptă un timp, să se asigure că nu 
fusese urmărit; cu mănușile în miini se plesnea peste tot 
trupul, ca să nu-i fie frig. 

i telefonase Isabellei înainte de a pleca de la Atlantic. 
Cînd apăsă pe butonul soneriei, deschise ușa într-o clipită. 
Vorbea în timp ce încuia și trăgea zăvoarele. 

— Este atît de mult de cînd nu te-am văzut, Bob. Rămii 
peste noapte ? Dacă nu vrei să facem dragoste, o să stăm şi o 
să sporovăim. Poate n-ar fi trebuit să-ţi spun asta. Dar m-am 
gindit la tine. Tu te-ai gîndit la mine ? 

Totul dintr-o răsuflare. Se cuibări la pieptul lui. Se 
strînse, apm de el. Gemea de plăcere, cu miinile încolăcite 
după gîtul lui. Am probleme aici, se gîndi Newman. O apucă 
de umeri şi o îndepărtă cu blîndete, iar ea se holbă la el, cu 
ochii mari deschişi a mirare. 

— Isabelle, am nevoie de ajutorul tău. Trebuie să plec 
aproape imediat. Mă duc din nou la Bordeaux. 

— Nu! Nu la Bordeaux ! Nu știi ce-i acolo acum. Mi-au 
spus prietenii. Pe toate străzile principale sînt patrule ale ar- 
matel... 

— Nu am treabă pe o stradă principală. Caut pasajul 
Emile Zola. Ai auzit de el ? 

li dădu drumul din brate, scoase harta oraşului şi o 
întinse pe masa din living. Isabelle stătea lîngă el, atingîndu-i 
faţa cu părul. Se pregătea să facă un semn cu stiloul pe hartă, 
cînd el o opri. 

— Nu. Hărțile însemnate sînt periculoase. Stii unde este ? 

— Da. Este foarte greu de găsit. Poţi să treci de el de o 
sută de ori fără să-l vezi. Dar te pot duce acolo. 

— Nici vorbă. Asta-i o călătorie pe care o fac singur. 
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— Chiar aşa ? Se juca cu o şuvită de păr. Pe unde te duci 
la Bordeaux ? Presupun că vei urma același drum pe care l-am 
făcut noi ? 

— Mise pare logic, căci îl ştiu. 

— Foarte logic. Doar că pasajul Emile Zola este în 
această parte a oraşului. 

Arătă spre partea de est, cea mai îndepărtată de Arcachon 
și în drumul spre aeroport. Newman se uită la zona pe care o 
indicase vag şi nu reuşi să vadă pasajul. În orice caz, nu era 
inclus în indexul hărţii. Tonul vocii îi deveni dur. 

— Ascultă Isabelle, încetează să te ţii de prostii. E în joc 
viaţa cuiva. Fără să faci vreun semn, arată-mi naibii unde-i 
pasajul ăsta. 

— Acolo. Închise stiloul și atinse uşor harta. Şi ca să avem 
vreo şansă să supravieţuim patrulelor armatei, am lua-o pe 
un drum ocolit și ne-am apropia de el venind spre est. Pot să 
te conduc. 

— Mulţumesc. Nu mai risc să vii încă o dată. 

— Scuză-mă. Trebuie să sting filtrul de cafea. 

Dispăru pe uşa batantă în bucătărie, lipsi nu mai mult de 
treizeci de secunde, ap i se întoarse cu o haină pe braţ şi o 
pean de piele în mînă. Newman spuse noapte bună după ce 
mpachetă repede harta. Se duse la ușă, trase zăvorul, răsuci 
cheia şi ieşi din apartament. 

Descuiase mașina şi tocmai se așeza la volanul Renault- 
ului cînd ponie din dreapta se deschise şi Isabelle se stre- 
cură lîngă el, închizînd-o apoi. Se mişca ca o pisică. Nu 
auzise nici un pas. Sosirea ei fusese atît de bruscă, încît 
băgase mîna în haina de piele şi apucase patul pistolului 
Smith & Wesson. 

— Dă-mi harta, spuse ea calm. Spuneai că e în joc viaţa 
cuiva. Şi cu tine doi. Fără cunoștințele mele despre zonă n-ai 
reuşi niciodată. N-ar fi mai bine să pornim ? 


— Manteau la telefon. 

Generalul de Forge, singur în biroul său, îngheţă. Doar 
trei cuvinte, dar sunau extraordinar de sinistru la telefon. 

— Da, ce dracu mai este acum ? Ai fost plătit. 

— Înşelăciune. Doamne, cum riști. Nu vrei să trăieşti ? 

— la stai așa. De Forge era stăpîn pe sine acum. Ţi-aș fi 
îndatorat dacă mi-ai explica remarca asta misterioasă. 

— Banii, domnule general. 

— Ce-i cu ei ? Suma a fost cea convenită. 
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De Forge era intrigat. Lamy livrase banii aşa cum pri- 
mise instrucţiunile — sau şeful Serviciului său secret făcea 
afaceri de unul singur ? Era oare Lamy mărul putred din cercul 
de apropiaţi ? 

— Suma a fost cea convenită, repetă Manteau. Dar trei 
sferturi din bani erau falşi și restul de un sfert are bancnote 
cu seriile numerotate consecutiv. A fost o greşeală gravă, 
domnule general. Poate a fost chiar una sinucigașă. 

Vocea era atît de îngrozitor de calmă, încît te speria. Ca 
şi cum ar fi discutat o tranzacţie comercială perfect normală. 
Omul era ca gheaţa. lar de Forge fusese înspăimîntat de ceea 
ce i se spusese, nu ştia cum să reacționeze. 

— Voi cerceta, spuse răstit. Eu însumi i-am înmînat banii 
emisarului. A fost — în acel moment — așa cum fusese sta- 
bilit. 

— Aşa spui tu. Că doar ce-o să spui ? Va trebui să mai 
fac o ultimă demonstraţie. A propos, am lăsat punga de 
pînză cu conţinut cu tot, în spatele aceleiași cabine telefo- 
nice. Să pui s-o ia. Asta în cazul în care spui adevărul. Ceea 
ce tare mă îndoiesc. 

— Despre ce demonstraţie vorbeşti... 

De Forge își dădu seama că e în gol. Zpuduit, 
puse receptorul jos, se gîndi o clipă, ridică din nou recepto- 
rul şi ordonă maiorului Lamy să vină imediat. Apoi îl chemă 
pe Berthier la telefon, află că ofițerul tocmai se întorsese, îi 
spuse că vrea să-l vadă şi să aştepte la uşă cînd va veni. Cînd 
intră Lamy, de Forge stătea în picioare, cu spatele la silueta 
uriașă a generalului de Gaulle. Asta însemna că Lamy tre- 
buia să rămînă în picioare. 

De Forge îi povesti despre telefonul lui Manteau. Îl ob- 
servă îndeaproape, furios, în timp ce vorbea. Şeful Serviciu- 
lui lui secret avu grijă să aştepte pînă cînd termină șeful său ; 
chipul lui nu exprima nimic. 

— Deci, ce ai de spus ? — întrebă de Forge. 

— E o nebunie, protestă Lamy. Am livrat banii aşa cum 
am stabilit. Falși ? Imposibil. 

— Doar dacă nu ne fură cineva, remarcă de Forge rece. 

— Este o acuzaţie, domnule general ? 

— Să-i zicem sugestie. Există o singură cale de a desco- 
peri adevărul. Așa cum ţi-am spus, a lăsat punga cu bani în 
spatele cabinei telefonice. Du-te şi adu-mi-o imediat. 

— Acum ? La ora asta din noapte ? 
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— Ai surzit ? Am spus imediat. Şi ia cu tine o escortă. 
Locotenentul Berthier așteaptă afară. Ia-l cu tine — și ia 
încă un ofiter. 

— Ce fac cu Kalmar, domnule general ? Tocmai mi-a te- 
lefonat și și-a cerut plata pentru eliminarea lui Jean Bur- 
goyne... 

Se opri din vorbit cînd sună telefonul. De Forge îl privi 
pe Lamy de sus pînă jos, cu o expresie de gheaţă pentru care 
era vestit. Ridică receptorul. 

— De Forge. Sînt ocupat. Cine dracu mai e de data asta ? 

— Raportează Manteau, domnule general. În convorbi- 
rea precedentă am omis să-ți spun că am eliminat-o pe Jean 
Burgoyne. Asta te costă un milion de franci elveţieni. Spune-i 
lui Lamy că va primi instrucțiuni privind modalitatea de 
plată. De data asta cu bani adevăraţi, dacă nu te superi. 

— Ascultă... Din nou vorbea în gol, celălalt închisese. 

De Forge puse receptorul jos cu grijă ca şi cum ar fi pu- 
tut să-i explodeze în faţă. ÎI privi pe Lamy timp de aproape 
un minut înainte să-i spună despre acest ultim telefon. Lamy 
ascultă și mintea lui căuta cu febrilitate un răspuns, 

— Nu înţeleg cum ar fi putut efectiv să ştie unde era. 
Jean Burgoyne a ales un loc de întîlnire foarte izolat. Şi dacă 
Yvette nu ar fi urmărit-o, nimeni nu ar fi știut. 

— Dar cineva a ştiut, spuse de Forge moale. Tu ai știut 
sau fata care a preluat legătura de la Yvette a ştiut. Ea ţi-a 
transmis informaţia prin radio şi tu ai spus că îi telefonaseşi 
lui Kalmar la un număr stabilit înainte. 

— Ce propuneţi ? întrebă Lamy țeapăn. 

— Să îndeplinești ordinul meu, — să iei sacoșa cu bani 
din spatele cabinei telefonice. 

Lamy se întoarse să plece. Apoi hotări să rişte şi să mai 
protesteze. De Forge nu păru să-şi dea seama ce cere. 

— Dacă Manteau este în zonă, pîndind cabina telefonică 
care e izolată, va crede că este o capcană, cînd va vedea es- 
corta în maşină cu mine. 

— Este un risc pe care trebuie să ţi-l asumi, îi spuse de 
POLE brutal. Trimite-l aici pe Berthier, iar tu așteaptă-l a- 
ară... 

Rigid, Berthier stătu în poziţie de drepţi în timp ce de 
Forge îl studia. Generalul urmărea să vadă semne de nervo- 
zitate, broboane de sudoare apărindu-i pe frunte, aşa cum 
făcuse şi cu Lamy. 

— Paula Grey, se răsti scurt de Forge. Noutăţi la ora asta ? 
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— Da, domnule general. Stă la hotelul Atlantic din Ar- 
cachon. Recepţionerul mi-a arătat semnătura ei în registru. 
Problema este că e păzită de doi indivizi de profesie, după 
cum se poartă. N-o scapă deloc din vedere. 

— Mulţumesc, Berthier. Ai procedat bine. De Forge de- 
venise amabil. Avea o regulă : să nu lupte cu mai mult de un 
ofiţer o dată. S-ar putea să te trimit înapoi la Arcachon. Pe 
moment, maiorul Lamy are o treabă pentru tine și te 
aşteaptă afară. 

Rămas singur, de Forge şedea la biroul său desenînd pe 
un caiet Cruci de Lorena în flăcări şi gîndindu-se. Kalmar. 
Manteau. Putea fi aceeași persoană ? Sau erau amîndoi in- 
venţia maiorului Lamy ? 

Lamy era un ochitor excelent. Lamy fusese întotdeauna 
intermediarul care-l despărţea pe de Forge de ucigaşul necu- 
noscut. Era un aranjament care-i convenea lui de Forge : ni- 
meni nu putea face niciodată legătura dintre el și asasin. 

Lamy sugerase ideea. Lamy prelua întotdeauna sumele 
uriaşe plătite asasinului cînd trebuia cineva eliminat. 
Președintele şi primul ministru, de exemplu. Şi, înainte de a 
se muta în Serviciul secret, Lamy fusese tehnician expert în 
explozivi la genişti. Oare Lamy aduna o avere pe cheltuiala 
armatei ? 

De Forge era iritat şi confuz. Ar trebui să-şi concentreze 
toată capacitatea asupra Operaţiunilor Austerlitz şi Maren- 
go. Misterul asasinilor — dacă erau doi — îi răpea tim 
prețios. Aflu solutia cînd se vor întoarce cu banii, decise. Și 
problema Paulei Grey ar trebui rezolvată curînd. 
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Maiorul Jules Lamy era un singuratic. Îi displăcea lua 
fund escorta şi-i pusese să se aşeze în spate, în mașină. În 
toiul nopţii, lumina farurilor aprinse mătură un peisaj sum- 
bru, cu cimpuri pustii, fără o singură casă în jur. 

Se afla cam la două mile de sătucul la a cărui periferie se 
găsea cabina telefonică. Avantajul era că putea să caute în 
jurul cabinei sacosa cu bani, fără riscul de a fi văzut de vreun 
sătean. Asta cu condiţia ca banii să fie acolo. 

Berthier stătea pe bancheta din spate, lîngă celălalt loco- 
tenent, iar locul din faţa lui era liber. Revolverul i se odih- 
nea pe genunchi — ţinea o mînă pe patul armei. Îl scosese 
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din toc pe furiș, convins că Lamy ar fi obiectat dacă ar fi ştiut 
de el. 

Nici unul dintre cei doi locotenenţi nu spusese nici un 
cuvînt în timpul drumului lung de la Cartierul General. 
Amîndoi ştiau că Lamy ar fi vrut să-i știe în iad şi aveau grijă 
să nu rupă tăcerea. Berthier era nervos. Nu avea încredere in 
acest drum prin beznă, fără nici un motociclist ca escortă. 
După părerea lui erau nişte ținte grozave. 

Gîndul îi trecu prin minte cînd Lamy tocmai reușise să 
treacă de o curbă periculoasă și foarte strînsă. Mergea cu vi- 
teză foarte mică, aproape se tira, cînd liniştea fu întreruptă. 
Zgomotul unui geam care se face țăndări îi împietri pe cei 
trei ocupanțţi ai maşinii. Berthier fu primul care-și dădu sea- 
ma că fusese un glonţ. Pocnitura fu urmată imediat de sticla 
care se împrăștie ca stropii de apă. Ofiţerul de lîngă Berthier 
fu împroşcat cu țăndări de sticlă. Berthier observă și pe par- 
tea lui o gaură în geam. Îşi scoase chipiul al cărui cozoroc 
dispăruse. 

— Mișcă-te ! îi strigă lui Lamy. Sîntem în plin foc, nu 
vezi, se trage. A fost un glonţ... În momentul în care Berthier 
deschise gura, Lamy apăsă pe acceleraţie. Văzu o porţiune 
de drum drept, şi conduse în zigzag, cu mare viteză. Avu 
grijă să nu menţină un ritm previzibil. Zigzagul maşinii T 
neregulat și dovedea că Lamy este un șofer îndemînatic. In 
acelaşi timp făcu caz și de autoritatea sa : 

— E cineva rănit dintre voi ? 

— Colegul nostru este tăiat pe faţă. Dar cred că va su- 
pravietui, raportă Berthier. 

Berthier scăpase neatins. Glonţul împrăștiase cioburi de 
geam este tovarășul lui, dar sticla explodase spre înafară, pe 
îngă Berthier. Prin cele două găuri din geam intra aerul po- 
lar. Lamy cobori într-o rigolă adîncă, sub nivelul drumului, 
încetini viteza, opri și ordonă: 

— În timp ce eu caut în jurul cabinei telefonice, voi luaţi 
poziție, departe de maşină si distanţaţi. O să poţi, locote- 
nente Chabert ? 

— Cred că da, domnule. 

— Nu este suficient. 

— Pot, domnule, replică în grabă ofiterul. 

Cu o batistă mare îşi ştergea sîngele de pe faţă. Cînd 
maşina porni din nou își cercetă faţa cu degetele, dar nu 
pătrunseseră cioburi de sticlă în piele. După ce Lamy opri la 
cîțiva metri de cabina telefonică, cei doi ofiţeri se pregătiră 
să coboare. 
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Fără să piardă timp, Lamy sări afară din mașină, se ghe- 
mui cu arma în mînă și scrută interiorul cabinei cu lanterna. 
Goală, Găsi sacoşa de pînză acolo unde spusese Manteau că 
va fi : în spatele cabinei. Era aceeași sacoşă. Lamy recunoscu 
o pată de murdărie — dar sfoara cu care era legată fusese 
desfăcută apoi lepată din nou, cu altfel de nod. Lamy aruncă 
sacoşa în maşină, lîngă el, locotenenţii se suiră în spate şi 
întorcînd mașina, porni spre Cartierul General. Marea lui 
grijă era ce vor găsi în sacoşă. Și mai era și frica de un alt 
glonţ. 


După ce ascultă raportul lui Lamy, de Forge ieși din bi- 
rou în noaptea îngheţată, fără să se sinchisească să-şi pună 
mantaua. Făcu semn cu capul către locotenenţii Berthier şi 
Chabert. i 

— Treceţi în spate în mașină şi amintiţi-vă exact cum 
Stăteați cînd glontul a lovit mașina. 

Berthier, care încă purta chipiul fără cozoroc, se aplecă 
înainte peste Chabert, aşa cum făcuse, pe punctul de a-i 
Spune ceva lui Lamy. De Forge studie poziţiile, amintindu-și 

e propria experienţă, cînd un glonţ pătrunsese prin limu- 
zini. Ee făcu semn celor doi ofiţeri să coboare din mașină. 

—- Va trebui să-ţi iei un alt chipiu de la intendenţă, re- 
marcă generalul. 

— Era cît pe ce să mă atingă, domnule general. 

— Nu, a ţintit astfel încît să treacă la cîţiva centimetri de 
tine. Îl privi pe Lamy. Am avut demonstraţia promisă. Îna- 
poi spre cazarmă, le ordonă celor doi locotenenţi. Berthier, 
pleci la Arcachon imediat după ce te schimbi cu haine civile. 

ezi ce-i cu fata aia şi raportează-i imediat maiorului Lamy... 

Se întoarse în birou, cu Lamy după el. Sacoşa de pînză . 
era pe masă. De Forge făcu cu mîna spre ea: 

— Deschide-o, verifică banii. 

Un alt maior de ia Casierie, convocat de de Forge, intră 
în timp ce Lamy cerceta pachetele. Ofiţerul casier fusese 
funcţionar bancar înainte de a veni în armată, şi de Forge îi 
înmînă o hîrtie de o mie de franci elveţieni. 

— Ai spus că e reală ? 

De Forge străbătea încăperea agitat, în timp ce ofițerul 
scoase o lupă și, aprinzînd lampa de birou a lui de Forge, 
examină bancnota cu atenţie, lăsă lupa pe masă şi dădu ver- 
dictul : 

—  Falsă. Un fals foarte bun, dar categoric fals. 
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De Forge mai alese două bancnote pe care le verifica Lamy. 
Le dădu casierului fără să spună un cuvînt. Din nou fu repe- 
tat procesul de examinare atentă ; apoi ofițerul i le înapoie 
lui de Forge : 

— Tot false. Fără nici o îndoială. 

— Ar putea fi date din greşeală de către bancă ? întrebă 
de Forge. 

— Categoric nu. Sînt bancnote cu valori mari. Nici o 
bancă n-ar putea fi păcălită. O bancnotă, poate — deși ar fi 
foarte neobişnuit. Trei ? Niciodată. 

— Multumesc, domnule maior, poți pleca. Și nici un 
cuvint nimănui despre acest lucru. S-ar putea să fie vorba de 
un scandal pe care trebuie să-l cercetez. 

— Ei bine, Lamy ? întrebă de Forge moale, cînd răma- 
seră singuri. 

Lamy părea neliniștit, intrigat. Ridică un teanc de banc- 
note. i 

— Seriile sînt în ordine consecutivă. Nu erau cînd am li- 
vrat banii. 

— Crezi că prietenul nostru englez, Oiseau, ne-a tras pe 
sfoară ? 

Era o capcană. De Forge aştepta un răspuns, iar Lamy se 
gîndea ce să spună. Își strînse buzele subțiri. 

— Nu cred nici o clipă așa ceva. Cumpără prietenia — a 
dumneavoastră — pentru viitoare afaceri cu arme cu ţări cu 
care Franţa are relatii strînse. 

— Ia tot teancul si pune-l în saf€. Acum ! 

La plecarea lui Lamy, încrederea lui de Forge în Man- 
teau crescuse direct proporţional cu pierderea încrederii în 
Lamy. Acum trebuia să se concentreze asupra Operațiunii 
Marengo. 


Cam în același timp — dimineaţa devreme — în care de 
Forge urmărea verificarea banilor, Helmut Schneider lua 
micul dejun într-o cafenea unde poposeau mai ales șoferi de 
camioane, la periferia orașului Karlsruhe. 

După ce plecase de la Victor Rosewater, o luase spre 
ord pe autostradă. Era un cu totul alt Helmut în înfăţişare. 
nainte de a se sui în mașină, își scosese ochelarii negri ; bas- 

tonul alb, pardesiul jerpelit şi cizmele le îndesase într-o 
geantă de voiaj pe care o ascunsese bine în portbagajul mașinii. 

La cafenea era îmbrăcat cu un vindiac curat, jeanși și o 
şapcă cu vîrf ascuţit, din cele pe care le purtau studenţii 
nemți. 
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Își bea fără grabă cafeaua aburindă şi consuma tacti- 
cos — și tot fără grabă — un hamburger. Îşi controla ceasul 
foarte des. 

De îndată ce se deschidea Poşta Centrală din Karlsruhe, 
centrul sistemului judiciar german, parcă maşina în apro- 
piere. Parcurse restul drumului pe jos, intră în clădirea 

oştei, aruncă o privire rapidă spre cei cîțiva clienți matinali 
Şi se strecură într-o cabină telefonică. 

Formă un număr din Germania și petrecu mai multe mi- 
nute transmiţind un mesaj codificat care, pentru cineva care 
ar fi tras cu urechea, părea o conversaţie obișnuită de afa- 
ceri. Puse receptorul în furcă, se înapoie la maşină şi își re- 
luă drumul spre apartamentul său din Frankfurt. 


Ca să ajungă la „pasajul Emile Zola, Isabelle îl conduse 

pe Newman pe un drum ocolit, prin zona sudică a orașului 

ordeaux. Ideea ei era să intre în oraş prin est ca să evite 
bănuielile că ar veni dinspre Arcachon. 

Şi Newman avusese o idee înainte de a pleca : se întorse- 
seră în apartament și goliseră cămara de vinuri, luînd cu ei 
vreo douăsprezece sticle de Beaujolais. La propunerea lui 
Newman, Isabelle împrumutase o eșarfă albă din garderoba 
surorii ei, pe care si-o înfăşurase în jurul capului. Alb — cu- 
loarea tinerilor căsătoriţi. 

Drumul ocolit le luase mult timp şi era dimineaţa de- 
vreme — deşi încă întuneric — cînd intrară în oraş. Newman 
o luă pe N 136 spre Bergerac. Văzuseră o mulțime de vehi- 
cule mecanizate care făceau manevre în depărtare, dar nu a- 
vuseseră încă nici un necaz. ` 

— Ne apropiem de Pont de Pierre, îl avertiză Isabelle. 
Acolo s-ar putea să fie un punct de control. A 

Se dovedi că avusese dreptate. Pe podul peste Garonne, 
Newman zări în lumina farurilor soldați cu arme automate 
care stăteau în drum. În spatele lor, drumul era barat de o 
barieră de lemn. De pe rîu se ridica o ceaţă care făcea ca to- 
tul să devină neclar în lumina farurilor. 

— Pregăteşte-te să ne jucăm rolurile, îi reaminti New- 
man. 

Cu eşarfa albă care-i ascundea părul, aranjată în falduri 
pe umeri, Isabelle se strînse în el, tinînd o sticlă de vin în 
mînă. 

Newman deschise geamul si cu mîna liberă, îl deschise și 
ea pe al ei. El opri mașina, lăsă motorul să meargă, înșfăcă o 
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sticlă de vin şi începu să se clatine în scaun, în timp ce sol- 
daţii se înghesuiau în jurul maşinii. 

— Beaujolais producţie nouă, strigă și aruncă o sticlă pe 
fereastră. 

O aruncase peste capul soldaţilor de lingă mașină și se 
produse o încăierare nebună cînd unul din soldati prinse sti- 
cla din zbor. Newman cînta din nou şi refrenul fu intonat și 
de soldaţi, care cu o clipă mai înainte tremurau învăluiţi de 
ceața rece, plictisiti de moarte de sarcina de a păzi și apăra 
punctul de control. 

Şi Isabelle aruncă sticla ei. Le zimbi celor de lîngă ea. 
Soldaţii se holbară la ea cu pon pofticioase, apoi se îmbul- 
ziră să prindă sticla. Mai luă una, în timp ce Newman aruncă 
o sticlă departe de mașină. 

— Beaujolais producţie nouă ! strigă el cu glas de betivan. 

— E cam tîrziu, anotimpul a trecut, şopti Isabelle şi chi- 
coti nervos. 

Newman mai aruncă o sticlă, repetînd aceeași lozincă cu- 
noscută iar Isabelle aruncă și ea una pe geamul din partea ei. 
Soldaţii se dăduseră mai înapoi, ca să poată avea norocul să 
prindă sticla. Newman rînji ca un beţivan și claxonă ca să-i 
acă să dea bariera la o parte, să poată trece. 

— Ne grăbim, strigă bine dispus. 

— N-o să mai fi mult timp virgină, strigă un soldat la 
Isabelle. 

— Gloată de porci, bombăni ; zimbind, mai aruncă o 
sticlă. 

Continuînd să ţină claxonul apăsat, Newman scoase ca- 
pul pe geam şi-i aruncă o sticlă soldatului care era lîngă tre- 
cerea închisă de la barieră. Soldatul o prinse din zbor. Mai 
multi soldaţi beau, trecînd sticlele de la unul la altul. Cu sti- 
cla în mînă, soldatul de lîngă barieră deschise poarta şi le 
făcu semn să treacă. Newman rînji, salută și acceleră, trecînd 
podul. Isabelle îl conduse pe străzi laterale. 

ncepu să recunoască unde se află — în vecinătatea 
complexului comercial Meriadeck, o oroare din beton care 
semăna mai mult cu o fortăreață. Se uită în oglinda retrovi- 
zoare şi văzu un jeep al armatei cu patru soldaţi care-i 
urmăreau. Îi spuse Isabellei. Apoi îi spuse că jeepul se pier- 
duse în ceață. 

— [a-o la dreapta, spuse ea. 

Răsuci volanul și intră pe o stradă laterală îngustă. În 
obscuritate, Bordeaux-ul arăta şi mai înspăimîntător. Ruine 
ale unor clădiri vechi, cu reclame pentru Cinzano, înnegrite 
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de murdărie și dezlipite pe margini, atirnînd pe pereții fron- 
tali. Din nou avu impresia unui oraş bombardat. 

— la-o la stînga repede ! 

Se trezi pe o stradă îngustă cu maşini uzate parcate pe 
ambele trotuare. Isabelle se aplecase înainte, scrutînd bezna. 
Newman se uită în oglindă. Nici urmă de jeep. 

— Intră în locul ăla de parcare ! Aproape am ajuns. 

Newman întoarse Renault-ul pe irotuar, roti volanul 
mult și apoi îndreptă mașina doar la cîțiva centimetri de cea 
parcată în fată. Dădu cîțiva centimetri înapoi şi opri moto- 
rul. Chiar şi a Londra, nimeni n-ar fi considerat că spatiul 
pe care-l ocupase era suficient pentru vreo manevră. 

Observase Citroăn-ul care venea cu spatele spre el, cînd 
se repezise să întoarcă. Mașina se opri în clipa în care, după 
ce coborise, era cît pe ce să alunece pe o porțiune de gheață. 
Aerul era deosebit de rece, aproape arctic. Din Citroën sări 
o femeie elegant îmbrăcată si se îndreptă spre el cu faţa schi- 
monosită de furie. 

— Era locul meu. Nu m-ai văzut dînd cu spatele ? Vreau 
locul ăla, strigă ea mînioasă. 

Newman deschise din nou portiera şi scoase singura 
sticlă de vin de Beaujolais pe care o mai aveau. Se înclină şi 
i-o prezentă cu gesturi largi. 

— Abia ne-am căsătorit. Un cadou ca să sărbătoriţi feri- 
cirea noastră. Vă rog. 

Înșfăcă sticla, se întoarse și se uită la ea. Aruncă o privire 
spre Isabelle, care stătea pe trotuar, şi scutură din cap cu pu- 
tere. 

— Bănuiesc că e un fel de compensație. Dumnezeu știe 
unde o să mai găsesc un alt loc liber. Nenorocitele astea de 
trupe de soldaţi au înconjurat o clădire chiar în susul acestei 
străzi. Jeepurile lor ocupă cinci locuri de parcare. E dez- 
gustător... 

Fără un cuvînt de mulțumire, se întoarse la mașina ei şi 
trecu, în marche-arritre, pe lîngă Renault. Vehiculul dispăru 
în ceata cenușie. Newman o privi pe Isabelle şi desfăcu 
mîinile în semn de resemnare. 

— M-am gîndit că e cel mai bun mijloc de a o face să 
tacă. 

— Va tăcea, zgripturoaica lacomă. Cînd îţi spunea de 
soldaţi, am văzut strălucirea din ochii ei. Băutura, nu ? 

— Da. Şi s-ar putea să ne fi făcut o favoare. Nu-mi place 
chestia asta cu trupele care au înconjurat o clădire. Cît mai e 
pînă la pasaj ? 
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— Cam o sută de metri, pe strada asta. 

Newman o luă pe după umeri şi merseră încet, aparent 
mai interesaţi unul de celălalt decît de direcția spre care 
mergeau. Îi mulțumi lui Dumnezeu că luase măsuri de pre- 
cautie. Cînd ceața începu să se risipească, văzură în fată 
jeepurile militare parcate pe trotuar, pe ambele părți ale 
străzii. Două mașini, care probabil ocupaseră locurile de 
care avea nevoie armata, zăceau răsturnate în mijlocul 
străzii. 

Newman o trase, ferindu-se, la adăpostul unei intrări. 
Trupe cu arme automate erau staționate pe ambele părţi ale 
străzii. Toţi soldaţii se uitau cu atenţie la aceeaşi clădire care 
se afla pe partea pe care erau Newman și Isabelle. O figură 
cunoscută era ghemuită lîngă intrare, punînd ceva la baza 
ușii. Newman îl recunoscu pe duhul ce rău : sergentul Rey. 

— Ar putea fi clădirea unde mergem noi ? o întrebă pe 
Isabelle. P 

— Da, aceea este. Pasajul Emile Zola se află la câţiva 
metri de aici. Începe acolo şi se întinde pe partea laterală a 
clădirii. 

— Soldaţii se pregătesc s-o ia cu asalt. Specialistul lui de 
Forge în explozivi mascaţi în obiecte cu aspect inofensiv toc- 
mai se pregătește să arunce uşa în aer. 

— Am ajuns la tanc. 

— Sau prea tîrziu, răspunse Newman, gîndindu-se la 
bietul Stahl, prins înăuntru. 


44 


Tweed vorbi la telefon cu Paula din biroul său de la Mi- 
nisterul de Interne. Prima lui grijă fu s-o întrebe dacă era o 
legătură sigură. 

— Foarte sigură, îl linişti. Mi-am luat toate măsurile de 

recauţie. Am avut timp să mă gindesc la cererea ta de a mă 
ntoarce. 

— Ascult, o îndemnă Tweed cînd Paula se opri. 

— Am citit nişte documente pe care le avea asupra ei 
Jean Burgoyne. Cred că ar trebui să ţi le aduc imediat cu eli- 
copterul pe care-l trimite Lasalle. Jean şi-a riscat viața — își 
stăpîni emoția — şi-a pierdut viaţa ca să ni le dea. Și sînt 
într-adevăr importante. Asta-i una. 

— Şi care-i a doua problemă? întrebă Tweed as- 
cunzîndu-și ușurarea. 
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— Cred că e îngrozitor că Jean zace ştii unde. În frig și 
umezeală. Știu că pentru ea nu mai contează... 

— Nu-ţi mai face piji, exclamă Tweed. O echipă de la 
DST a fost trimisă de Lasalle de la Bordeaux s-o ia şi s-o a- 
ducă cu un avion la Paris. Avionul e deja pe drum. 

— Slavă Domnului. Mai este ceva. 

— Da. 

— Mă întorc la Paris doar cu condiția să pot reveni aici 
foarte repede. Ştii pe cine trebuie să găsesc. 

Kalmar, se gîndea Tweed. Avu grijă să nu-i spună că La- 
salle era foarte supărat de uciderea lui Jean Burgoyne. Apre- 
cie rapid cererea ei. 

— De acord cu propunerea, hotări el. 

— Şi cu condiţia ? 

— Cu rugămintea pe care mi-ai făcut-o, o corectă 
Tweed. 

— Aşa e, îmi pare rău. A fost o rugăminte. 

— De acord. 

— Echipa de la DST, insistă ea. Au ştiut unde s-o 
găsească ? 

— Newman a dat detalii foarte exacte la telefon în 
legătură cu locul. Repet, avionul care o aduce pe Jean e pe 
drum. Așsteptăm cu nerăbdare să te vedem. Şi acum, te rog 
dă-mi-l pe Butler... 

Pusese receptorul în furcă cînd intră Kuhlmann în birou. 
Ținea în mînă un fax pe care i-l dădu lui Tweed. 

— Tocmai a sosit de la Wiesbaden. Ai avut dreptate. 
Fir-ar să fie, mereu ai dreptate. 


La hotelul Atlantic născociseră un sistem simplu pentru 
a se asigura că recepționerul de serviciu — care se ocupa și 
de mica centrală telefonică — nu trăgea cu urechea în timp 
ce unul din ei dădea un telefon. Nield se împrietenise cu re- 
cepţionerii care erau în tura de zi şi în cea de noapte. Ambii 
fumau. Recepţionerului din tura de zi îi plăceau țigările Gi- 
tanes, celui din tura de noapte Gauloisele. Nield avea întot- 
deauna cîte un pachet să le dea, plus un bacșiș generos 
pentru servicii cum ar fi fost să trimită în cameră sandvișuri 
sau cafea. 

Își făcuse obiceiul să coboare şi să se angajeze într-o 
conversaţie de cîte ori se dădea cîte un telefon. Ca să nu dea 
de bănuit, se oprea la taclale și cînd nu aveau de dat tele- 
foane. 
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După ce Butler termină de vorbit cu Tweed, Paula îl 
întrebă despre ce discutaseră. Butler o ciupi uşor de braț. 

— Dacă vrei să stii chiar totul, Pete şi cu mine trebuie să 
te însoţim pînă la elicopter î în zori, să ne asigurăm că ajungi 
la bordul lui în siguranţă. Cînd te vei întoarce de la Paris, nu 
avem voie să te scăpăm din priviri nici o clipă. Tweed a fost 
mai mult decît categoric în această privinţă. 

— Am sentimentul că Tweed știe mai mult decît ne 
spune. E ca şi cum eu aș constitui o țintă şi el ar şti asta, re- 

ectă Paula. 

— Tweed ştie ce face. Butler își controlă ceasul. N-ai 
dormit şi în zori trebuie să fi la bordul elicopterului 
Alouette. Ce-ai zice să te sui în pat ? 

— Ai dreptate. Era cocoțată pe marginea patului, cu o 
privire îngrijorată. Bănuiesc că ar trebui să... 

— Pari preocupată și tulburată de ceva. 

— Mi-am amintit de curînd ceva foarte straniu care s-a 
întîmplat la Aldeburgh. Să nu mă întrebi ce — trebuie să mă 

îndesc bine la asta. Mă întreb cum se descurcă Bob la 
ordeaux ? 


— S-ar putea să fie în spate o intrare în clădirea din pa- 
sajul Emile Zola, spuse Isabelle. Cum este şi la blocul în 
care locuieşte mama mea. 

— În cazul ăsta, aş face mai bine să risc, hotărî Newman. 
Înainte ca soldaţii să ia clădirea cu asalt. 

— Mai bine am risca să intrăm pe acolo, spuse Isabelle 
hotărîtă. Folosim o altă versiune a trucului de pe Pont de 
Pierre. Nu te împotrivi. Cunosc pasajul. 

Îl apucă de braţ, se lipi de el — după ce se asigură că 
eşarfa albă era bine aranjată pe umeri — şi-l privi cu ochi a- 
doratori. Mergeau încet şi, cînd un soldat se întoarse să-i pri- 
vească, Isabelle îl trase pe Newman spre ea şi-l sărută pe 
gură. Soldatul rînji şi le întoarse spatele, iar ei se apropiară 
de intrarea în pasaj. 

Se strecurară pe aleea îngustă, nesomaţi. Mirosea a gunoi 
rînced și Isabelle strimbă din nas, grăbindu-l pe Newman 
spre o ușă în Apropierea de capătul aleii. Newman observă că 
odata, probabil fusese o ieşire la celălalt capăt, dar conturul 
unei arcade era blocat. Păcat. Nici o cale de scăpare de aco- 
lo. Isabelle îndreptă un stilou-lanternă împrumutat de New- 
man, spre plăcuţa de sub interfon, cu grilajul murdar și 
ruginit. Jean Picot, etaj 3. 
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r" i Asta-i numele sub care se ascunde Stahl ? ṣopti Isa- 
elle. 

— Da. Newman se uită în jur, spre capătul aleii. Nici un 
semn de viaţă. E ciudat că aici nu sînt trupe. 

— Nu înţelegi ? Au pierdut din vedere aleea. Și tu ai fi 
trecut de ea dacă nu te trăpeam eu înăuntru. 

— Corect. Newman se uită în sus pe peretele gol. E 
chiar sub acoperiş, dacă ne luăm după plăcuţa cu numele. 
Pornim. 

Apăsă butonul interfonului şi-şi apropie urechea de gri- 
lajul ieftin. Oare afurisitul ăsta de instrument mai funcţiona ? 
Se auzi o voce care vorbea franțuzeşte : 

— Cine-i ? Tocmai mă duc la culcare. 

— Gamelin. Newman repetă parola. Gamelin. 

— Vino sus repede. 

Cînd se opri biziitul, Isabelle împinse ușa. Newman o 
trase înapoi cind ușa era doar cîţiva centimetri deschisă, și 
cu piciorul, o ţinu așa. Lud lanterna-stilou de la ea şi plimbă 
rapid lumina peste cadrul uşii. Nu erau sîrme. Nici un indi- 
ciu de exploziv capcană. Era oare posibil ca trupele să nu 
ştie de intrarea asta ? 

— Pasajul ăsta e trecut pe vreo hartă ? întrebă repede. 

— Nu, din cîte ştiu eu. N-ar trebui să ne grăbim ? 

Fu cît pe-aci să alunece pe gheaţă înainte de a se repezi 
înăuntru, dar Newman îndreptă raza lanternei înaintea ei, 
luminînd un şir de scări cu balustradă de fier. În ciuda sa- 
coșei mari de pînză pe care şi-o agăţase de umăr, fugi pe 
scări cu deosebită agilitate, iar Newman, enervat de gestul ei 
impulsiv, o urmă şi o călăuzi, îndreptînd lanterna în faţa ei. 
Cu piciorul închise ușa dinspre alee. 

sabelle zbura pe scări, treaptă cu treaptă, iar sacoşa i se 
legăna pe umăr. În orice moment Newman se astepta să 
audă explozia înăbușită de la intrarea din faţă. Oare căzuseră 
într-o capcană ? Ce-l determina să meargă mai departe era 
gîndul la Stahl, agentul lui Kuhlmann, care stătuse atît de 
mult timp ascuns. Probabil că are mult curaj. 

Scările de beton vechi şi murdare aveau treptele tocite 
pe mijloc, Dumnezeu ştie de cîte mii de paşi care vor fi 
călcat pe acolo. Totul mirosea a mucegai — cuvîntul potrivit 
era deprimant. Atmosfera specifică uneia din multele clădiri 
cu aspect de părăsit care infestau orașul Bordeaux. Ajunseră 
pe palierul de la ultimul etaj. 

Newman ridică raza lanternei şi lîngă uşă zări o plăcuţă 
similară cu cea de jos. Fără interfon. Doar butonul soneriei. 
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Apăsă cu degetul mare pe el şi-l tinu apăsat. Mai aveau atît 
de puţin timp. 

Uşa se deschise cîțiva centimetri, cu lanţul încă pus. Chi- 
pul care-i scruta nu era ceea ce se așteptase Newman să 
vadă. O faţă rotundă cu o claie de păr des și o mustață stu- 
foasă. Ochii din spatele ochelarilor cu rame de bagă îi cerce- 
tau cu atenţie. 

— Gamelin, repetă Newman, repede. Clădirea este 
înconjurată de trupe. Trebuie să plecăm repede de aici. 

— Englez ? 

Întrebarea fusese pusă în aceeași limbă și nu în franceză 
de data asta. Newman simţi o ușoară enervare. Toţi îl accep- 
taseră ca fiind francez. Trecu la engleză. Da. Vrei să scapi de 
aici sau nu ? Ne-am riscat vieţile ca să... 

— Intraţi. 

Usa se închise pentru o clipă, lanţul fu scos şi intrară ; apoi 
Stahl închise şi zăvori ușa cu o mînă. În cealaltă ţinea o gre- 
nadă. Newman se holbä la ea, apoi la Stahl. Neamţul era mi- 
cut, bondoc şi emana energie. Ochii lui îl studiau pe 
Newman ; trecură apoi asupra Isabellei. Se apropie de New- 
man. 

— Pe tine te recunosc din fotografiile din ziare. Kuhl- 
mann a vorbit despre tine. Dar cine-i fata ? şopti el. 

— Isabelle Thomas. Verificată. 

Auzul Isabellei era mult mai bun decît crezuse Stahl. ÎI 
privi cu ochi scînteietori. 

— Am omorît deja doi din oamenii lui de Forge. Cîţi 
vrei să mai trimit pe lumea cealaltă ca să fii fericit ? 

— Trebuie să verific. Aşa am supravietui pînă acum, 
puse neamțtul. Fu o conversatie scurtă și rapidă, ca o grin- 

ină. Dar Newman era nerăbdător să iasă din clădire. Presu- 
punînd că era posibil. 

— Trebuie să plecăm de aici rapid, îi spuse lui Stahl. 
napoi pe scările pe care am venit şi prin pasaj ? 

— Prea periculos, dădu Stahl din cap. Arată-mi tălpile 

antofilor, îi ordonă Isabellei, care se conformă, rămînînd 
ntr-un picior, ca o barză. Îi arătă talpa pantofilor de sport 
plini de noroi. Acesta făcu un semn aprobator din cap, şi apoi 
se întoarse spre Newman, care făcu cu repeziciune același 
gest. De ce pierdea Stahl timp prețios ? Purta pantofi cu 
tălpi de cauciuc, aproape noi. Din nou Stahl aprobă printr-un 
semn al capului. 

— E foarte periculos să ieşim pe acoperiş şi să ne de- 
plasăm pe el. E acoperit cu gheaţă. Dar e și mai periculos să 
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ne aventurăm pe scară. Ca pentru a-i confirma spusele, au- 
ziră undeva jos, sub ei, zgomotul înăbuşit al unei explozii. 

— Rey a aruncat în acr uga din faţă, îi avertiză Newman. 
Ai adunat informații ? 

Rosti întrebarea în momentul în care Stahl, îmbrăcat cu 
o jachetă de piele şi pantaloni din catifea reiată, se îndreptă 
rapid spre o uşă și o deschise dînd la iveală nişte scări 
înguste care duceau spre un luminator. Stahl se avîntă pe 
scări trăgîndu-şi o pereche de mănuși groase pe miini. 
Răspunse cînd fu pe ultima treaptă şi ridică o mînă spre fe- 
reastra luminatorului. Pe umăr îi atîrna o sacoşă de piele 
asemănătoare celei de pînză pe care o căra Isabelle ; aceasta 
se repezi pe scări în sus, în spatele lui Newman, după ce 
închise uşa. 

— Multe informaţii, răspunse Stahl. Într-un caiet din 
buzunarul meu. Grenada era pentru cazul în care în locul 
vostru ar fi fost soldaţi afară. I-aş fi amenintat că mă arunc şi 
pe mine şi pe ei în aer. Nu uitaţi că acoperişul e ca un pati- 
noar. Întîi mă duc eu, pe urmă vii tu. O tragem pe Isabelle 
după noi. 

Puțin mai înainte dăduse drumul grenadei în sacoșă. În 
timp ce vorbea deschise luminatorul şi aerul îngheţat năvăli 
pe scări. Stahl se căţără cu agilitate pe acoperiș, se lungi pe 
burtă şi îi întinse o mînă lui Newman. 

Miscîndu-se cu grijă, Newman ieşi în aerul rece al noptii 
siberiene. Acoperișul avea un unghi de înclinare foarte a- 
brupt şi văzu că se aflau deasupra străzii, exact unde se adu- 
naseră trupele pentru asaltul clădirii. Probabil că deja 
porniseră pe scări în sus. În timp ce se grăbeau să ajungă la 
apartamentul lui Stahl, Newman observase pe un palier o 
altă scară. În acel moment poate că trupele alergau spre a- 
partamentul lui Stahl. 

În lumina unei firme cu neon, care scînteia spre capătul 
străzii, Newman văzu strălucirea gheții compacte de pe aco- 
perișul de ţiglă. Era lungit alături de Stahl, cu un picior 
proptit într-o gaură de unde lipsea o ţiglă. Dedesubt, din a- 
partamentul lui Stahl, auzi bubuituri, ca atunci cînd faci to- 
tul țăndări. Spărseseră deja uşa. Tocmai întindea mîna după 
Isabelle si o apucase de brațul stîng, cînd auzi tropăit de 
cizme militare care urcau scările. Încercă s-o tragă dar ea nu 
se mișca. Se uită sus spre el cu o privire furioasă. 

— M-a prins de picior. Ţine-mă, Bob. Nu te atinge de 
braţul meu drept. 
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Îi trecu prin minte — ca o străfulgerare — că trecea 
rintr-o mare varietate de stări : excitabilă cînd venise la ea, 
in apartamentul din Arcachon. lar acum, cînd îi era viaţa în 
joc, era rece şi calculată. Cu mîna dreaptă răscoli în sacoşa 
de pînză şi scoase un cuţit de bucătărie cu lama lată. Apucă 
mînerul bine, privi în jos şi îl văzu pe soldat holbîndu-se la 
ea şi ținînd-o de picior strîns, ca într-un cleşte. Ridică cutitul 
şi tinti gîtul. Înfipse cuțitul adînc, fără să dea drumul mine- 
rului. Soldatul scoase un horcăit oribil şi-i dădu drumul la 
picior. Sîngele tîsni şi el se prăvăli pe scări. 

Newman o trase pe acoperis. Se întinse lîngă el, cu mîna 
stîngă ţinîndu-se de marginea luminatorului iar cu dreapta 
ştergînd sîngele de pe cutit, înainte de a-l băga în geantă. Cu 
piciorul stîng Newman dădu jos niște gheaţă de pe acoperiș. 

O dată cu gheaţa se dislocară si trei țigle care alunecară 
lăsînd la vedere grinzile putrezite. 

Își vîri piciorul în golul produs și Isabelle vîrî şi ea un pi- 
cior într-una din găuri. Newman se ținea de marginea lumi- 
natorului, uitîndu-se în jur Stahl era cocotat chiar în vîrful 
acoperișului, cu picioarele răsfirate de o parte și de alta, şi le 
făcea semn să-l urmeze. 

— O luăm pe aici, strigă vorbind tot englezeşte. 

Newman era pe cale s-o ajute pe Isabelle să vină lîngă el, 
cînd ea alunecă. Ingrozit, o urmări Pum se duce în jos, pe a- 
coperișul îngheţat, pînă la margine. Îşi înfipse picioarele în 
jgheabul metalic de sub acoperiș. Miinile cu mănuși se 
agătau de acoperiş căutînd un pute de sprijin mai bun, dar 
nu găsiră nimic. Doar jgheabul o salva. Newman dădu dru- 
mul luminatorului şi se tîrî spre ea. Cu mîinile înmănuşate, 
apucă una din grinzile putrezite. Ținîndu-se de ea, se răsuci 
cu o sută optzeci de grade, și îi dădu drumul sperînd că va ni- 
meri cu piciorul în aceeași gaură. Nimeri cu amîndouă pi- 
cioarele în gaură, și reuși să rămînă așa, susținut de 
parapetul de sub grinzi. Întinse o mînă, Isabelle întinse şi ea 
o mină iar Newman o apucă de încheietură. Tocmai se 
pregătea s-o tragă, cînd ea se dezechilibră brusc şi se clătină, 
Cu toată greutatea trupului în mina lui, dar Newman nu 
cedă, continuă să o ţină strîns. Nenorocitul de jgheab cedase, 
căzînd în stradă. Lucru la care ar fi trebuit să se aştepte. Ăsta 
era Bordeaux. 

O trase încet în sus, pe suprafața lunecoasă, și de data asta 
gheaţa o ajută să se miște lin. Întinsă acum alături de el îşi 
vîri picioarele în gaura mare, cu un zîmbet palid. Newman se 
uită spre creasta acoperişului de ţiglă, unde Stahl continua 
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să se deplaseze ca si cînd ar fi fost în sala de gimnastică, 
călare pe capră. Le făcu din nou semn să vină după el. 

— Pe aici mergem, le strigă. 

Newman o ţinea pe Isabelle de mijloc cu o mînă, iar cu 
cealaltă lovea gheața. Reuși să disloce alte ţigle putrede şi 
găsi un punct de sprijin care să-i ajute să se tragă în sus. 

ărea că avansează încet, dar luminatorul era aproape de 
creastă, şi Newman reuşise să se tragă si pe el și pe Isabelle 
spus vîrf. Isabelle era aproape de luminator, cînd Stahl strigă 
să-i avertizeze. Uitîndu-se peste umărul ei, Newman zări un 
soldat cu o armă automată. Tocmai o trăgea pe creasta aco- 
perişului, cînd Isabelle vorbi : 

— "Ţine-mă de braţul drept, comandă ea. 

Cocoţat pe creasta acoperişului, Newman făcu ce-i spu- 
sese ea. Se aplecă să o prindă de brat, iar ea se lăsă să alu- 
nece cîțiva centimetri. Ridică genunchiul stîng şi-l izbi cu 
putere în faţă pe soldatul care ajunsese pe acoperiș și, 
neîndemînatic, se străduia să folosească arma. Lovitura pu- 
ternică îl făcu să scape din mînă rama luminatorului, de care 
se ţinea. ÎI urmăriră cum alunecă. Încerca cu disperare să se 
peate de acoperiş iar arma alunecase şi nu se mai vedea. 

ncercă să se prindă cu picioarele de acoperişul îngheţat, dar 
dislocă o bucată de gheaţă care alunecă pe pantă. Acolo sus, 
Newman aproape că vedea pînă la nivelul străzii. Viteza de 
cădere se mări si soldatul urmă bucata de gheaţă peste mar- 
ginea acoperişului, agitîndu-și bratele ca pe nişte aripi, cu un 
urlet de groază care-ti spărgea timpanul. Trupul se îndrepta 
spre caldarîm ca un bolovan. Urletul încetă brusc în momen- 
tul în care lovi pietrele caldarîmului după o cădere de patru 
etaje. 

Newman o trăsese pe Isabelle pe creasta acoperișului şi 
acum amîndoi îşi croiau drum cu grijă pe țiglele îngheţate, 
cînd, deasupra deschizăturii în formă de evantai, apăru capul 
unui alt soldat. Stahl scoase din sacoşă o grenadă, îi scoase 
cuiul şi o aruncă cu grijă. O bubuitură ascuţită, şi capul sol- 
datului dispăru. Se mai auzi încă un zgomot — cel al unor 
trupuri care cad pe scări. Pe urmă o liniste bruscă. Newman 
şi Isabelle îşi continuară drumul de-a lungul crestei. El era 
eoa de disparitia bruscă a lui Stahl, care efectiv se 
volatilizase. Îl durea tot trupul de la efortul de a merge practic 
călare pe creasta acoperişului. Ajunse pina la capăt, şi pri- 
vind în jos, văzu de ce se evaporase Stahl. 

La mai puţin de doi metri sub acoperiș, era un grilaj de 
metal, ca o platformă. Stahl se uita în sus, cu un zîmbet ra- 
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dios. Neamţul avea nervi de oțel. Newman aruncă o privire 
peste umăr şi văzu că Isabelle este în urma lui şi nu sîn 
semne de viață în jurul luminatorului. Îşi dădu drumul pt 
platformă, cu trupul destins şi genunchii îndoiţi, ca să amor. 
tizeze căderea. Se întoarse, la timp să o prindă pe Isabelle de 
mijloc, frînînd forța de cădere. Respira greu și își dăduse jo: 
eșarfa albă, pe care o îndesa în sacoşă. Își netezi părul. 

— Şi acum încotro ? întrebă Newman. 

Stahl duse un deget la buze, îl conduse pe Newman pîn: 
la capătul platformei, se aplecă și arătă în jos. Se aplecă ş 
Newman ȘI văzu că priveau în pasajul Emile Zola, plin d 
soldaţi cu arme automate. Probabil ajunseseră acolo de pt 

alierul unde se întîlneau cele două scări ale blocului. Se 
indepărtă, dar Stahl îl trăgea de mînecă. 

— Există vreo scăpare ? întrebă Newman. Nu prea m: 
mai văd escaladînd acoperișuri ; s-ar putea să nu mai fim aș: 
de norocosi data viitoare. 

— Cum aţi ajuns aici ? întrebă Stahl. 

— Cu mașina. Un Renault închiriat. E parcat pe parte: 
cealaltă a intrării în pasaj Cam la douăzeci de metri dis. 
any, Nu vom putea să ajungem la mașină fără să fim luati l: 
ochi. 

— Ba cred că da, răspunse Stahl. Nu se așteaptă sè 
apărem pe strada aceea. Vor trimite trupele pe acoperișuri 

ai întîi coborîm pe scara de incendiu. Propun ca eu să c 
iau înainte cu Isabelle... 

Newman observă pentru prima oară nişte trepte de meta. 
care coborau de pe platformă pe partea laterală a clădirii. Î 
urmă pe Stahl care începuse să coboare, cu o mînă ținîndu-st 
de balustradă, cu cealaltă ţinînd-o pe Isabelle de mijloc. Er: 
un gest care ei îi displăcea. Înlăuntrul ei simţea că o lasă ner. 
vii, dar în aparenţă se stăpînea. Coborîră un şir de trepte, a- 
junseră pe un soi de palier, apoi urmă un alt şir de trepte 
Stahl se uită în jos la golul de sub ei. În momentul următor 
Isabellei îi fugiră ambelele picioare de sub ea, şi s-ar f 
prăbușit în casa scărilor, dacă n-ar fi fost Stahl care s-c 
prindă strîns. O tinu lipită de el pînă-şi recăpătă echilibrul. 

— Scările astea de metal sînt acoperite cu gheață 
compactă, îi explică el. Nu e momentul să faci exerciţii de 
patinaj. 

ÎI privi şi el zîmbi poznaș. Din clipa aceea îi plăcu Stahl 
Şi avu sentimentul că avîndu-i pe cei doi bărbaţi care-i pur. 
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tau de grijă alături, exista şansa să scape din iadul în care se 
transformase orașul Bordeaux. 

La etajul întîi, Stahl îi conduse pe o punte de metal 
înșelătoare și nesigură pe care, de la o traversă la alta, se for- 
mase un strat gros de gheaţă compactă. Cînd ajunseră jos îi 
duse printr-un labirint de alei, pe un drum care lui Newman 
i se păru circular. leşiră în strada pe care era parcat Renault-ul, 
dar la cincizeci de metri depărtare. 

Strada era pustie. Bănuiala lui Stahl se adeverise : tru- 
pele escaladau acoperișurile. La propunerea lui Newman, 
neamţul se strecură în spate, acoperindu-se cu un pled de 
voiaj. Îşi scoase capul de sub pled, cu mustața înghețată, aco- 
peritä de promoroacă şi glumi : 

— Am găsit o sticlă de Beaujolais. Pot să trag o dușcă ? 
Sub pretextul că — dacă sîntem opriţi, spuneţi că duceţi un 
prieten beat acasă. Pe mine ! 

Isabelle îl ghidă pe Newman prin ceață, pe un traseu 
nou. Aburii cenușii făceau oraşul să arate şi mai sărăcăcios, 
şı mai părăsit, dacă acest lucru era posibil. La celălalt capăt 
al podului Saint Jean era un punct de control și o barieră, 
dar Newman nu avea nici un chef să se mai întîlnească cu 
trupele lui de Forge. Observase că lîngă rîu ceata era foarte 
densă. În lumina farurilor, zări siluete întunecate care se 
mișcau ca într-un coşmar, iar dincolo de barieră se zărea 
Pont de Pierre. 

— Nu oprim, îi avertiză pe pasageri. 

Isabelle era intrigată. Apropiindu-se de capătul vestic al 
podului, Newman stinse farurile, reduse viteza, abia tîrîndu-se — 
ca şi cum era pe punctul de a opri. Brusc, apăsă pe claxon și 
tinu degetul mare pe el — un muget asurzitor. Continua însă 
să avanseze pe pod. Aprinse toate luminile, apăsă piciorul 
pe acceleraţie, zburînd peste pod și făcînd bariera țăndări. 
Umbrele în derivă săriră în lături din calea lui. Mări viteza 
crezînd că a auzit o împușcătură, şi curînd trecură podul. 

— Fă dreapta acum !, strigă Isabelle aplecîndu-se în faţă 
peste centura de siguranţă şi încercînd să vadă unde sînt. 

Răsuci volanul, fără să mai claxoneze şi cauciucurile 
scrîșniră din cauza modului violent în care conducea. Re- 
duse viteza cînd ajunseră la colţul brusc al unei străzi 
înguste. Isabelle îl conducea printr-un labirint complicat 
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care părea că nu se mai sfirşeşte. Fără ca vreun semn să-i 
avertizeze, se treziră dincolo de suburbiile oraşului, fără nici 
o urmă de piclă, pe cîmp deschis, pe un drum pustiu. 

— Cât mai e pînă la Arcachon ? întrebă Newman. 

— O să fim acolo pînă-n zori. 

— Trebuie. 

Newman era aproape epuizat, vlăguit de două drumuri 
interminabile şi de tensiunea prin care trecuse pentru a-l salva 
pe Stahl. Și mai era perspectiva unui alt drum pentru întilni- 
rea cu elicopterul. Și pe urmă încă un drum lung în sud, spre 
Landes ca să o ia pe Martine, baborniţa care culegea vreas- 
curi de pe plajă, pe malul Atlanticului. Martorul. Oare va re- 
zista ? Şi dacă dădea de necaz, oare reflexele aveau să 
funcţioneze suficient de rapid ? 
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Tensiunea, care crește după miezul nopţii, se făcea 
simțită la Ministerul de Interne din Paris. Neras, Tweed 
stătea la birou, cînd intră Navarre care se întorcea de la o ṣe- 
dință de guvern în regim de urgenţă. Nedormit, ca si ceilalți 
de altfel, Lasalle străbătea încăperea neliniștit. Doar Kuhl- 
mann, care şedea într-un fotoliu de piele, era — ca şi 
Tweed — relaxat și vioi. 

— Noutăţi ? întrebă Navarre privindu-l pe Lasalle în 
timp ce se cocoţa pe biroul lui Tweed. 

— O întreagă armată de camioane ale CRS se află în 
drum spre Bordeaux ; poate a şi ajuns. Vor staţiona în jurul 
Prefecturii. 

— Încă o probă a războiului psihologic, spuse Tweed li- 
niștit. 

— Război psihologic ? întrebă Navarre. 

— Camioanele Berliet nu sînt cu trupe CRS, explică La- 
salle. Doar şoferul şi încă un om în cabină. Sosirea lor îi va fi 
raportată lui de Forge în cîteva minute. Cu puţin noroc vor 
trebui să-l scoale din somn ca să-i spună — îi vor strica som- 
nul. Tweed vrea să-l hărţuiască. 

— Dar cum veți transporta numărul uriaş de trupe CRS 
cînd va sosi momentul confruntării finale ? întrebă Navarre 
răstit. 
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— Am adunat în secret o întreagă armată de elicoptere 
pe aerodromurile de la periferia Parisului. Cînd vom ataca, o 
vom face din aer. 

— Îmi place ideea, hotărî Navarre. Am înregistrat un 
mesaj televizat către naţiune. Încerc să-i fac pe oameni să 
înțeleagă că într-o democraţie puterea civilă are preponde- 
rentă asupra celei militare. 

— 1 s-a spus și guvernului acest lucru ? întrebă Lasalle 
alarmat. 

Navarre zimbi furios : 

— Nu, căci Louis Janin, atît de loialul nostru ministru al 
apărării l-ar fi informat pe de Forge imediat. Presimt că 
sintem foarte aproape de confruntarea finală. Scoase din bu- 
zunarul hainei o casetă şi i-o înmînă lui Lasalle. Iată înregis- 
trarea mesajului meu către naţiune. Încuie caseta în safe-ul 
tău personal din Rue des Saussaies. Să fii te rog SiS Na a- 
colo, sau aici. E puţin de mers de aici, pînă la sediul tău. 

— Cînd vă așteptați să facă de Forge mișcarea ? întrebă 
Kuhlmann. 

— Bănuiesc că a început deja. Acest exerciţiu periculos 
pe care generalul Masson l-a autorizat — pe baza unei asa- 
zise presupuneri că ar respinge o invazie nord-africană a fic- 
tivului general Ali. Tocmai am auzit că o parte din patrulele 
de motociclişti ale lui de Forge au ajuns la Angoulême. 

— Pepa la nord de Bordeaux, şi mai aproape de Pa- 
ris, observă Tweed. 

— Exact, fu de acord Navarre. Şi acum, domnilor, tre- 
buie să fur cîteva ore de somn. . 

Ceilalti găsiră că era o idee bună și Tweed rămase singur, 
Desfăcu o hartă și studie poziția oraşului Angoulême, dînd 
din ap Neu urit Strîngea harta cînd începu să sune tele- 
fonul. Era Monica care suna de la Park Crescent ; era încă la 
birou, la acea oră tîrzie din noapte. 

— S-a întors Howard din călătoria prelungită în Statele 
Unite, îi spuse ea. Vrea să te întîlnească aici pentru a vă con- 
sulta, cît de repede. Tocmai s-a întors dintr-o vizită la pri- 
mul-ministru. 

— Spune-i că iau primul avion de dimineaţă. Și mai 
spune-i că mă întorc la Paris pînă diseară. 

— Nu prea cred că ăsta era planul lui, îl preveni Monica. 

— Atunci o să-l conving eu de asta cînd ajung acolo. Tot 
ce trebuie să faci tu e să-i confirmi că vin. S-ar putea să mă 
duc cu mașina pînă la Aldeburgh cît stau în Marea Britanie. 
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Tot o excursie rapidă. Mă întorc în oraș la timp să prind a- 
vionul de Paris. 

— Să ţi se pregătească mașina ? 

— Fordul Escort, răspunse Tweed. Foarte bună, maşină 
de nădejde, dar trece mai uşor neobservată. Verifică cam pe 
unde se află acum lordul Dane Dawlish şi catamaranul său, 
Vulturul de oţel. Ar putea să te ajute Heathcoate, şeful 
Căpităniei portului de la Harwich. 

— M-am gîndit deja la el. Aştept să ne revedem. 

Tweed se încruntă după ce puse receptorul în furcă. Ho- 
ward era directorul, singurul său superior din SIS. Oare ce 
naiba însemna convocarea asta urgentă ? Și ce se întimplase 
între Howard şi noul prim-ministru, un tip cu opinii foarte 
ferme ? Stătuse de vorbă cu el înainte de a pleca la Paris ; as- 
cultase ce avusese Tweed de spus și fusese de acord că misiu- 
nea lui era de importanţă vitală. x 

După ce se uită la ceas, ridică receptorul și formă 
numărul hotelului Atlantic din Arcachon. Cînd i se 
răspunse, îşi formulă cu grijă cererea. Fără nume. 

— As dori cu domnul Harry Butler care stă la dumnea- 
voastră. Spuneţi-i că-l caută un prieten — așteaptă telefonul 
meu... 

— Butler la telefon. Mă bucur că ai sunat. Te rog să 
aştepţi o clipită... 

utler acoperi receptorul cu mîna și îl strigă pe Nield 
care moţăia pe pat, îmbrăcat. 

— Pete, am primit un telefon. 

— Cobor imediat. 

Nield sări în pantofi și, în timp ce alerga spre ușă, își 
controlă buzunarul jachetei ca să fie sigur că avea un pachet 
de ţigări Gauloises care îi plăceau recepţionerului din tura 
de nape Cînd ajunse în hol, acesta puse grăbit receptorul 
în furcă, iar Nield ceru o cafea, explicîndu-i că nu poate dormi. 

— Dă-i drumul, spuse Butler în camera lui. 

— Trebuie să mă duc la Londra cu primul avion. Mă 
întorc diseară tîrziu. Avertizeaz-o pe Paula. Asta-i. 

— Se face. 

La Paris, Tweed ridică din nou receptorul ca să telefo- 
neze la aeroport să-şi rezerve un bilet dus-întors pentru 
Londra. Nici prin cap nu-i trecea ce consecinţe urma să aibă 
telefonul lui la Arcachon. 


În camera ei de la hotelul Atlantic, Paula fu trezită de so- 
neria deşteptătorului pe care-l pusese să sune la ora patru 
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dimineaţa. Voia să fie gata la timp, să ajungă la bordul 
elicopterului. 

ăcu un duş, se îmbrăcă repede, şi se fardă în trei mi- 
nute. Închise capacul valizei pe care o pregătise de cu seară 
şi în același moment auzi bătaia cu semnal în ușa încuiată. 
Chiar și așa, scoase din poșetă pistolul Browning automat 
înainte de a deschide ușa cu lantul pus. Era Butler. 

— Intră, Harry. Sint gata de drum. S-a întors Bob? 
întrebă nerăbdătoare. 

— Nu încă. Nu-ţi face griji. Au luat-o pe un drum al nai- 
bii de ocolit. 

— Sper că nu s-a întîmplat ceva, spuse în timp ce încuia 
ușa. Nu mi-a plăcut deloc ideea că se duce din nou la Bor- 
deaux. 

Se simţea o notă de îngrijorare, chiar de afecţiune în vo- 
cea ei, sesiză Butler. Îi zimbi liniștitor. 

— Bob poate să-și poarte de grijă. De fapt, eu am venit 
să-ți spun că ar trebui să ne mutăm de aici. E periculos să 
stai prea mult într-un loc. 

— Şi unde să ne ducem ? 

— Nu găsesc alt hotel potrivit. O să-l întreb pe Bob dacă 
putem să stăm cîteva zile la Isabelle. E greu să ne găsească 
cineva acolo. 

— Isabelle ? vocea Paulei suna neîncrezătoare. Eu mă 
împac cu ea, dar nu sînt pr sigură că e valabilă şi reciproca. 

— O să aranjeze Bob... 

Se uită spre uşă căci se auzea din nou bătaia cu semnal. 

şi scoase Walther-ul şi deschise ușa cu lantul. ÎI văzu pe 
ewman cu un străin cu o claie de păr vilvoi. Îi lăsă să intre, 
iar Newman făcu prezentările spunind doar prenumele. Pau- 
la îl plăcu imediat pe neamul prietenos care o privi în ochi 
în timp ce dădeau mîna. Newman era hotărît să verifice buna 
credinţă a lui Egon Stahl. 

— Egon vrea să-i telefoneze lui Kuhlmann, spuse el. Fac 
eu rost de număr. Se uită spre Butler. Văd că Nield e încă 
jos, joacă pocher cu recepționerul... 

utler dădu din cap. De fapt, Nield nu putuse să doarmă, 
aşa că se dusese în hol să joace cărţi. Cartofor de clasă, era 
pe punctul de a da cărţile cînd îl văzu pe Butler uitîndu-se 
spre el peste balustradă, imediat după sosirea lui Newman si 
a tipului hazliu, cu mustață stufoasă. Butler îi făcea semn că 
sînt A punctul de a da un telefon. Nield amestecă din nou 
cărți e, îi dădu recepţionerului o chintă roială câștigătoare ca 
să îl stea mintea la joc în timpul convorbirii telefonice. 


TRĂGACIUL MORŢII + 351 


În cameră la Paula, Newman formă numărul Ministeru- 
lui de Interne, spuse parola pe care o sugerase Tweed şi ceru 
să vorbească cu el. După o pauză, se auzi vocea somnoroasă 
a lui Lasalle. Îl ascultă e Newman înainte să-i comunice că 
şeful lui tocmai plecase la aeroport. 

— De fapt vrem să vorbim cu Otto Kuhlmann, explică 
Newman. 

Un Kuhlmann cu mult mai vioi se prezentă la telefon i- 
mediat și Newman îi dădu receptorul lui Stahl. Îi ascunse 
neamţului că vorbea limba lui la fel de curgător ca și franceza. 

Ascultîndu-l pe Stahl, îl auzi referindu-se la căpitanul 
Fischer. După accentul pus pe „căpitan“ ghici că era parola 
de identificare a lui Stahl. Raportă că obținuse date e- 
senţiale şi că le va păstra pînă se va întîlni cu Kuhlmann. Din 
restul convorbirii Newman îşi dădu seama că șeful lui Stahl 
îi spusese că poate avea încredere în salvatorul său, că poate 
să-l spună totul. 

Paula îl privea pe Newman care se prăbuși pe patul ei. Îl 
văzu uitîndu-se la ceas. I se părea că Newman a ajuns la 
capătul puterilor, că e îngrozitor de în urmă cu somnul, tras 
la faţă şi palid Se aplecă spre ea și-i şopti răguşit, în timp ce 
Stahl încheia discuţia telefonică. 

— Tweed nu mai e la Paris. Lasalle mi-a spus că e în 
drum spre aeroport. 

— Mă aștepta, protestă Paula. Trebuia să fiu la bordul 
elicopterului. 

Butler li se alăturase. Ascultă un moment, apoi cobori 
vocea în timp ce Stahl se spăla pe miini. Sunetul apei care 
curgea în chiuvetă înăbuşea conversaţia. 

— Tweed spunea că nu se va întoarce de la Londra pînă 
diseară. 

— Atunci n-are rost să mă duc la Paris cu elicopterul, 
hotărî Paula, cu privirile încă aţintite la Newman, care-şi 
înăbuși un căscat. Harry, mai bine sună-l pe Lasalle şi spune-i 
să amine aterizarea elicopterului cu douăzeci si patru de ore. 

— Trebuie să plec spre Landes, comentă Newman, cu 
pauză între cuvinte, făcînd un efort să vorbească. 

— Pe dracu, se răsti Paula. Ești stors. Se vede de la o 
poştă. O să sfirşeşti cu mașina într-un sant. 

— S-o iau pe Martine... Martora. Trebuie... 

— Da, trebuie s-o aducem continuă Paula energic. Asa 
că o să vin şi eu cu Harry şi cu Pete. Tu poți să dormi în 
spate. O să fi suficient de proaspăt ca să ne arăţi drumul cînd 
o să fim prin apropiere de martor. 
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Folosise ultimul cuvînt pentru că Stahl, potrivindu-și o- 
chelarii cu un zîmbet pe faţă, se apropiase de ei. Il privi întîi 
pe Newman, apoi pe Paula. 

— N-am nimic, mormăi Newman. Se sprijini de tablia 
patului ca să nu adoarmă. Tu stai aici, Paula. În Landes... pe- 
riculos. 

— lar eu şi Pete trebuie să stăm lîngă Paula, îi reaminti 
Butler. Ai uitat ? 

Stahl interveni: — Aveţi o problemă ? Pot să vă ajut? 
Am dormit în cursul zilei şi sînt proaspăt. 

— Ai cumva vreo armă de vreun fel ? întrebă Butler. 

— Astea sînt de vreun folos ? Vă dau încredere ? replică 
Stahl. Cu atitudinea sa obişnuită, deschise sacoșa de piele. 
Butler se hoibă cînd văzu că scoate o pușcă mitralieră auto- 
mată Heckler & Koch. Newman recunoscu tipul celor folo- 
site de SAS, cu patul rabatabil. Stahl continuă să vorbească, 
îndreptînd ţeava spre tavan. 

— Puşca asta mitralieră de 9 mm are o viteză de tragere 
de sase sute cincizeci de focuri pe minut. Cum vedeţi, am o 
mulţime de încărcătoare de rezervă. Și mai am şi grenade, o 
mulțime. Ca asta. 

— Cari cu tine un afurisit de arsenal, comentă Butler. 

— Dar fusesem prins în capcană în clădirea aceea 
înainte ca domnul Newman și Isabelle să mă scoată de acolo. 
Patrulele de pe străzi opresc oamenii noaptea, mai ales pie- 
tonii. Aş putea veni şi eu cu voi. 

— Esti angajat pentru toată perioada, hotărî Paula fără 
să consulte pe nimeni. Newman se uită la ea clipind. 

— Ai preluat conducerea ? întrebă el. 

— Da. Trebuie să o facă cineva pînă o să fi tu proaspăt 
şi odihnit. Tocmai m-am ales. Harry, mai bine sună-l acum 
pe Lasalle să întoarcă elicopterul. 

Butler îi spuse lui Newman că, înainte de a pleca, își mu- 
tau sediul în apartamentul Isabellei, apoi se duse la telefon. 
Newman ridică o mînă, apoi o lăsă să cadă. 

— Ar fi bine să-i spun Isabellei că... adică s-o întreb ? 

— Nu! Vocea Paulei era fermă. O să vorbesc eu cu ea 
scurt, înainte de a pleca spre Landes. N-o să-i spun unde 
mergem, dar o să încerc să văd dacă poate face față unui ase- 
menea grup. Mă descurc eu cu ea. 
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— Totuşi nu cred că ar trebui să vii cu noi în Landes, ar 
putea fi — va fi — o aventură al dracului de periculoasă, 
protestă din nou Newman. 

— E hotărît, îi spuse Paula. Și încearcă să nu adormi ca 
să nu te cărăm în braţe pînă la mașină. Va fi casa plină, dar 
ne vom descurca, adăugă privindu-l pe Stahl. Şi amîndoi ar 
trebui să vă radeti, dacă n-aveţi nimic împotrivă. 


Îmbrăcat într-un pardesiu englezesc din păr de cămilă, 
Victor Rosewater, care tocmai sosise din Elveţia pe aeropor- 
tul din Bordeaux si se grăbea prin aglomeratie spre ieşire, fu 
oprit de o patrulă a armatei. Flutură o legitimatie de liberă 
trecere şi spuse : 

— Daţi-vă la o parte din drum, mă grăbesc. 

Se îndreptă cu pas grăbit spre locul unde-şi lăsase 
maşina. Două minute mai tîrziu, zbura cu mașina, plin de 
încredere. Ținta era Arcachon şi ca de obicei, voia să ajungă 
la destinaţie repede. 

Pentru a evita înscrierea în registrul vreunui hotel, închi- 
riase un iaht ancorat la marginea golfului. Cumpărase de 
mîncare de la un supermarket și, fie şi-o pregătea singur în 
chicineta ambarcaţiunii, fie mînca la restaurant. Rosewater 
era expert în eludarea legilor referitoare la supravegherea și 
înregistrarea intrărilor din străinătate, în ţările prin care 
călătorea. 

După ce verificase vasul, primul lucru pe care plănuise 
să-l facă era o vizită la barul Martinique. Era hotărît să 
urmărească mişcările irlandezului vorbăreţ care frecventa 
barul. Apoi spera să se întîlnească cu Paula Grey, chiar dacă 
asta însemna să-și pună răbdarea la încercare. 


Cu geanta de voiaj în mînă, Marler descinse din avionul 
companiei Air Inter pe aeroportul Orly din Paris. Încă o 
dată evită să ia un taxi, căci șoferii de taxi aveau memorie 
bună. Luă metroul anodin care-l lăsă în apropiere de aparta- 
mentul său ieftin, aproape de Rue du Bac. În drum spre ca- 
mera lui, lăsă cîţiva franci recepţionerului, suficienţi pentru 
încă două săptămîni de şedere. 

— Merg afacerile? întrebă recepţionerul acceptînd 
bacşişul. 

— Aşa şi așa... 
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Ajuns în cameră, Marler căută indicii care ar fi putut do- 
vedi că fusese percheziţionat. Dacă ar fi fost aşa, nu avea alt- 
ceva de făcut decit să se mute în celălalt apartament, pe 
care-l rezervase cîteva străzi mai departe. Nu era nici un 
semn că un intrus ar fi trecut pe acolo. 

Scoţîndu-şi pantofii de sport, se aşeză pe pat și luă tele- 
fonul mobil din geanta de voiaj. Telefonă la Ministerul de 
Interne şi-l ceru pe Tweed, folosind o parolă. După un 
răstimp Lasalle veni la telefon şi spuse că persoana căutată 
era în străinătate pînă seara tîrziu. 

— Mulţumesc, o să sun mai tirziu, Ren€. 
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La Park Crescent, Tweed era pe picior de război. Sosise 
cu primul zbor de la Paris şi-l T pe Howard așteptîndu-l 
în propriul lui birou. Monica îl salutase cu o privire furioasă, 
apoi îşi băgase din nou nasul într-un dosar. 

— Ti-ai cumpărat un costum nou în SUA? încercă 
Tweed cu o faţă serioasă. 

— Glumeşti. Howard era indignat. Asta-i de la magazi- 
nul Harrods. Chester Barrie. Cel mai bun costum de gata 
care există. 

Cu o faţă plinuță şi rozalie, bine ras, înalt de un metru şi 
optzeci şi cu o privire de om bine hrănit, directorul era pus 
la patru ace. Stătea în picioare lîngă biroul lui Tweed şi-şi 
trăsese manșetele astfel încît să se vadă butonii pretioși. Îsi 
netezi reverele costumului gri închis cu dungulițe fine albe. 
ratoni aveau manșetă modernă. Îşi puse mîna dreaptă în 
sold. 

— Te-am chemat înapoi ca să aflu ce se întîmplă în 
Franta. De cînd m-am întors am avut o întrevedere cu pri- 
mul-ministru. Am înţeles că la fel ca şi predecesorul său, ţi-a 
dat instrucţiuni personale. 

— Da, spuse Tweed scurt, aşezindu-se la birou. 

— Ei bine, ţi-a spus că lucrează la două războaie ? 

— Ce înseamnă la două războaie? întrebă Tweed 
ştergîndu- și ochelarii cu colţul batistei. 

— Înseamnă... Howard se opri, adoptă poza favorită 
trîntindu-se în fotoliu, cu un picior peste brațul fotoliului. 
Pantofii negri de piele străluceau ca oglinda. Înseamnă că 
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primul-ministru are o altă unitate de teren de care noi nu 
avem habar. 

De care... Tipic pentru slăbiciunea faţă de frazeologia pe- 
dantă a directorului. Tweed începu să bată darabana încet pe 
birou, semn al unei furii reci. Monica își ridică privirea, in- 
trigată de perspectiva bătăliei. 

— Nu-și dă seama că o astfel de manevră poate provoca 
un dezastru total ? întrebă Tweed. Două unităţi distincte 
care să acţioneze pe același teritoriu, fără să aibă habar una 
de existenţa celeilalte ? N-ai subliniat faptul că ar putea 
conduce la o catastrofă ? 

— Păi... Howard își aranjă batista de decor din buzuna- 
rul de la piept al hainei. Este nou tipul. Avem nevoie de 
sprijinul lui, așa că trebuie să-i dăm puţină libertate. 

— Cu alte cuvinte, să înțeleg că n-ai avut curajul să 
obiectezi ? mîrîi Tweed. 

e Îmi displace profund limbajul, tău nepoliticos faţă de 
şef. 
— Ce supărare! Tweed nu arăta nici urmă de re- 
mușcare. Ţi-a dat cumva din întîmplare vreun indiciu în 
legătură cu cealaltă unitate ? 

— Nici unul. Atitudinea lui Howard era foarte ţeapănă. 
Iar eu sigur nu l-am întrebat. Vorbim despre noul prim-mi- 
nistru. Are dreptul să aibă idei proprii. 

— Mi-a făcut impresia unui om căruia-i place să vor- 
bească fără înconjur. Tweed era dezgustat. Aștepta să vadă 
dacă faci presiuni, dacă insiști să obţii informaţiile... 

— N-ai fost acolo... 

— Te încerca, insistă Tweed. 

— Dragul meu prieten, noi sîntem cei judecaţi. Howard 
îşi trecu mîna cu manichiură peste părul negru, perfect aran- 
jat. Bănuiala mea este că pur și simplu nu se bazează doar pe 
o organizaţie. Situaţia este gravă. A propos, cît de gravă este ? 
Pe scurt, Tweed îl puse în temă. Încheie, spunindu-i că-i 
dăduse un telefon lui Lasalle de pe aeroportul londonez, că 
Lasalle primise un telefon de la Butler care-i spusese că se 
îndreaptă spre sud ca să aducă un martor. 

— Spre sud ? Howard părea îngrozit. La sud de Arca- 
chon ? Dumnezeule ! Direct în gura leului ! Este teritoriul 
generalului Charles de Forge. Unde exact se duc ? 

— Bănuiesc că în Landes. 

— Doamne, omule ! Esti nebun ? Howard își smuci pi- 
ciorul de pe bratul fotoliului şi-l lăsă pe podea, sări în pi- 
cioare şi-şi încheie nasturii vestei. Tocmai mi-ai spus despre 
locul ăla oribil de îngropăciune al lui de Forge, din Landes. 
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Cum ai putul să-i laşi pe oamenii noștri să se aventureze 
acolo iar ? 

— li las pe oamenii mei să ia hotărîrile pe care le cred 
de cuviinţă în cazuri urgente. Ştii asta, spuse Tweed liniștit. 
Ei au luat această hotărire și eu îi sprijin pînă-n pînzele albe. 
Dacă crezi că poţi conduce o operațiune de aici, din fotoliu, 
înseamnă că ai stat prea mult în SUĂ. 

nemen potolită a atacului lui Tweed îl debusolă pe 
Howard. Își strînse buzele şi se uită la Monica, care-i 
întoarse privirea. 

— Ce planuri ai ? întrebă Howard în cele din urmă, pe 
un ton rezonabil. Vreau să spun tu, personal. 

— Înainte de a mă întoarce diseară la Paris, mă duc la 
Aldeburgh. Acolo a început totul — cu uciderea Karinei 
Rosewater. Dacă lordul Dawlish este acasă, o să-i fac o 
vizită. 

— Cu ce scop, dacă pot să te-ntreb ? 

— Poţi. E băgat pînă-n gît în chestia asta, acum sînt si- 
gur. Vreau să-l sperii puţin. ` 

— Insist să-ți iei măsuri de protecție. Nu, stai, ascultă-mă. 
Ridică mîna cînd Tweed deschise gura să protesteze. Ce zici 
de Fred Hamilton ? Ar fi o experienţă bună pentru el. Şi am 
înțeles că a avut rezultate foarte bune la trageri. 

— Promite, recunoscu Tweed. 

— Atunci, așa rămîne. Howard afișă zîmbetul său larg. 
O să mă simt cu mult mai puţin neliniștit dacă o să ştiu că-l 
ai lîngă tine pe Hamilton. Trebuie să plec. Mă așteaptă o 
multime de treburi... 

Monica se uită după Howard cînd ieșea. Părea furioasă și 
izbucni de îndată ce consideră că Howard era destul de de- 

arte. 
E — O mulţime, mie-mi spui ! M-am ocupat eu de toate 
problemele care au apărut în lipsa lui. Tot ce are de făcut 
este să se uite peste copiile răspunsurilor mele. Se calmă. 
Totuşi m-a lăsat tablou cînd a insistat ca Hamilton să te 
însoţească. Chiar părea îngrijorat. 

— Era, fu Tweed de acord. O să-i ia ceva timp să înveţe 
să se descurce cu stilul diferit al noului prim-ministru. 

— Tu ce faci în Franţa ca să te descurci cu de Forge ? 

— O'să-ţi spun. 


Tweed îşi încrucişă mîinile la ceafă și, după ce se uită la 
ceas, fixă tavanul cu privirea. Începu să vorbească. 

— În biroul meu temporar de la Ministerul de Interne, 
am prins în perete o fotografie a lui de Forge ; mi-a făcut La- 
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salle rost de ea. O am în faţa ochilor. Îmi studiez dușmanul, 
încerc să mă pun în pielea lui. 

— Am citit că generalul Montgomery îşi pusese o foto- 
grafie a lui Rommel în camionul acoperit cu care se deplasa, 
ca să poată pătrunde în mintea adversarului său. 

— Asta dramatizează în mod exagerat ceea ce fac eu de 
fapt. Poate există o asemănare, n-am de unde să ştiu. Dar, să 
revin. Sînt convins că de Forge a pregătit scena pentru lovi- 
tura de stat prevăzută pentru a-l propulsa în funcţia de 
președinte al Franţei. Toate răzmeritele, absurda — dar ex- 
trem de eficienta — utilizare a oamenilor deghizați în 
veșminte Ku-Klux-Klan. Sînt convins că așteaptă încă un e- 
veniment — doar unul — ca să facă mișcarea. 

— Care? 

— Sosirea de noi fonduri — şi mai ales de armament so- 
fisticat — de la lordul Dawlish, regele armamentului. Pe 
scurt, ancorarea Vulturului de otel la Arcachon. Brand, ad- 
junctul său, este deja acolo. 

— Unde este acum Vulturul de oțel ? Nu poate fi oprit ? 

— Răspunsul nr. 1: mă duc la Aldeburgh să-l zgîltfi 
puţin pe Dawlish. Apoi la Dunwich să încerc să localizez va- 
sul. Răspunsul nr. 2 : nu, nu putem să-l oprim. N-avem nici o 
dovadă că transportă arme. 

— Să înțeleg că generalul de Forge porneşte un război ? 

— Cu siguranță nu, răspunse Tweed. Va încerca să se 
folosească de amenințarea că forțe în număr copleşitor vor 
îngenunchea Parisul și guvernul actual. Prevăd că vor fi zvo- 
nuri că trupele sale sînt înarmate cu gaze paralizante. 

— Şi tu ce faci să-l oprești ? 

— Două lucruri, simultan. Îl zpîlţii folosind o tactică a 
războiului psihologic — ca să-l întîrzii. Tehnici destul de 
neobișnuite. Cel de-al doilea lucru — să obţin dovezi care 
să-l discrediteze înainte de a lovi. 

— Deci este grav. 

— Cea mai serioasă ameninţare pentru stabilitatea Eu- 
ropei Occidentale, de la căderea Zidului Berlinului. O dicta- 
tură militară la Paris ar zdruncina toată Europa. Acum 
trebuie să plec. Nu mai am prea mult timp ca să mă duc la 
Aldeburgh și Dunwich şi apoi să mă întorc ca să prind un a- 
vion tirziu spre Paris. 

anca se ridică şi-i puse pe birou un exemplar din Daily 
Mail. Îl deschise şi-i arătă titlul si reportajul de la fapte di- 
verse. 

MANTEAU — PELERINA — ASASINUL MAESTRU. 
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În timp ce-și punea pardesiul impermeabil, Tweed a- 
runcă din nou o privire la ziar, la povestea care trecuse Ca- 
nalul Mînecii. Lui Manteau i se atribuia uciderea prefectului 
Parisului, asasinarea preşedintelui și a primului-ministru 
prin aruncarea în aer a TGV-ului şi i se mai atribuia şi uci- 
derea englezoaicei, Jean Burgoyne. 

n fiecare caz, continua articolul, asasinul lăsase în urma 
lui însemnul: o pelerină. În cazul prefectului de Paris se 
găsise o pelerină îndesată într-un tomberon de gunoi. Cînd 
sărise în aer trenul de mare viteză, TGV, agenţii DST găsi- 
seră o altă pelerină într-un sat din apropiere. lar acum cînd 
fusese sugrumată Jean Burgoyne, cei de la DST găsiseră o 
pelerină aruncată în hangarul pentru bărci, în apropiere de 
Arcachon. 

— Acesti Manteau este sinistru, observă Monica. 

— Şi misterios, aprobă Tweed, nerăbdător. Hamilton 
aşteaptă cu mașina ? 

— Da. Ai grijă. Kalmar ar putea să mai fie în zona Alde- 
burgh. 

— Sau vrei să spui Manteau ? comentă Tweed în timp 
ce ieşea din încăpere. 


Fred Hamilton era la volanul Ford-ului Escort. Marler îl 
ironiza pe noul membru al echipei ; i se părea că ia viaţa 
mult prea în serios. 

— Conduc eu, spuse Tweed răstit. 

Hamilton se mută pe scaunul de alături. Stătea băţos, 
uitîndu-se tot timpul în jur, în circulaţia londoneză, să vadă 
dacă nu sînt urmăriţi. Avea douăzeci şi opt de ani, era bine 
ras, cu părul castaniu tuns scurt şi un nas acvilin. Lăsaseră de 
mult Londra în urmă si treceau prin Essex, cînd Tweed, 
uitîndu-se la trenciul lui Hamilton, întrebă : 

— Aio armă, nu ? 

— Un Colt. 455 automatic. Capacitatea încărcătorului 
şapte focuri. Plus încărcătoare de rezervă. 

— Nucred că vei avea nevoie. 

— Domnul Howard a insistat. Şi, cu tot respectul, dom- 
nule, atunci cînd nu te astepți să-ţi trebuiască o armă, desco- 
peri că-ți salvează viaţa. 

— Nu trebuie să-mi spui „domnule“. Tweed e suficient... 

Prin Suffolk conduse ca vîntul, dar exact la limita de vi- 
teză. Trecu pe lîngă Aldeburgh şi încetini cînd ajunseră la 
Snape Maltings; o luă pe drumul de țară, spre Grenville 
Manor. Era pe punctul de a face un viraj la stînga pe ultima 
porțiune de drum spre Iken, cu rîul Alde, ca o lagună li- 
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niștită şerpuind sub ei, cînd un Volvo parcat pe fişia de 
iarbă, porni în urmărirea lor, cu claxonul în funcţiune. 

Hamilton vîrî mîna sub haină. Privind în oglinda retrovi- 
zoare, Tweed dădu din cap, înjură în sinea lui și opri, iar 
Volvo-ul parcă în spatele lor. 

— li ştiu pe tipii ăștia. Scotland Yard-ul, îl avertiză 
Tweed pe Hamilton. 

Era, bineînţeles, inspectorul şef Buchanan împreună cu 
sergentul Warden. Tweed rămase în maşină privind înainte, 
iar Buchanan cobori ṣi sc apropie de geamul lui. 

— Mică-i lumea, Tweed, spuse, cu privirea-i cenusie 
îndreptată spre Hamilton. Tipul înalt mirosea de la o poștă a 
gardă de corp. Ne odihneam înainte de întîlnirea progra- 
mată pentru interogarea lordului Dawlish, continuă Bucha- 
nan binevoitor. 

— Asta-i şi intenţia mea, replică Tweed e a 

— Atunci de ce nu ne cuplăm ? Sub ce pavilion navighezi 
de data asta ? 

— Departamentul Special. 

— Atunci poate că impreună o să reuşim să exercităm 
mai multă presiune asupra luminăţiei sale. Sînt sigur că n-ai 
nimic împotrivă... 


Era o zi cenușie şi ploioasă. Înăuntru la Grenville 
Grange lordul Dawlish se uita pe fereastră, de-a lungul pa- 
jiştei, spre debarcader. Pe pajiștea unde odată — părea un 
veac de atunci — ţinuse partida de tir. lahtul său, Wavecrest 
V, ancorat la debarcader, se odihnea neclintit pe apa la fel 
de nemișcată. Rîuri de poale brăzdau ferestrele ; stropii de 
ploaie acopereau suprafata rîului Alde care se umflase. 

Dawlish spumega de furie. Se înapoiase de curînd de pe 
Vulturul de oțel, încă stationat lîngă Dunwich ; ar fi fost în 
stare să-l strîngă de gît pe comandant, Santos. Cînd ajunsese 
pe punte, pusese întrebarea vitală : 

— Cînd putem porni ? Vreau un răspuns cinstit. Acum ! 

— Încărcarea — încă se mai încarcă, spusese Santos, cel 
cu chipul măsliniu, desfăcînd braţele a neputinţă. 

T Pentru numele lui Dumnezeu, omule, cît o să mai du- 
reze ? 

— Señor, e o încărcătură periculoasă. O încărcătură 
foarte mare — cea mai mare de pînă acum. N-aţi dori să 
riscăm un accident care să provoace pagube vasului. 

— Mă interesează rezultatele. Condiţiile sînt ideale. 
Mare calmă — iar prognoza meteo pentru Golful Biscaya 
este bună. Cît crezi că mai durează ? 
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— Prima mea grijă este siguranța frumosului dumnea- 
voastră vapor, Señor... 

— Nu e pachebot. Sigur că mă preocupă siguranţa lui. 
Dawlish îndreptă un arătător gros spre Santos. Dar sînt 
foarte mult în urma programului. Mai adu oameni, idiotule. 

— Toţi scufundătorii disponibili lucrează douăzeci şi 
patru de ore din douăzeci şi patru. Aşa se spune... ? 

— Mă doare-n cot de engleza ta stîlcită. Dă-mi un 
răspuns direct. Cînd vom fi gata să pornim ? se înfuriase 
Dawlish. 

á — În noaptea de după noaptea asta vom fi gata. Veţi ve- 
ea... 

— Termenul limită. Şi dacă nu-l respecţi, s-ar putea să fi 
mort, tunase Dawlish. 

Avusese grijă de alte două lucruri înainte de a pleca. Se 
repezise în cabina lui şi transmisese un mesaj codificat, for- 
mulat cu grijă. 

Incărcătura așteptată va fi livrată la destinția convenită în 
şaptezeci și două de ore. Semnalul următor va fi ultimul. 
Oiseau. 

ÎI dusese el însuși în cabina radio-telegrafistului şi apoi 
se dusese pe puntea de la pupa. Avionul proiectat special, 
care putea să aterizeze și pe uscat și pe apă — echipat cu flo- 
toare şi tren de aterizare retractabil — era așezat pe un su- 
port. 

— Vreau să te văd decolînd și aterizînd din nou pe vasul 
ăsta, îi ordonase pilotului. 

Avionul era versiunea în miniatură a avionului cu reacţie 
cu decolare verticală, Harrier. Il urmărise decolînd vertical ; 
planase puţin deasupra vasului, apoi Pl aterizase cu pre- 
cizie matematică. Multumit măcar de asta, se întorsese la 
Grenville Grange. Şi asta doar ca să găsească un mesaj prin 
care i se anunţa că inspectorul şef Buchanan de la Omuci- 
deri îi va face o vizită în cursul diminetii, mai spre prînz. 

— Ce dracu o vrea copoiul ăsta ? se întrebă cu voce tare 
uitîndu-se de-a lungu! pajiștei. 

Dawlish se convinsese că renunțaseră să investigheze uci- 
derea Karinei Rosewater. Cineva bătu nervos la ușa lambri- 
sată. Dawlish zbieră la cel care-i tulbura gîndurile să intre. 
Era un servitor. 

— Un anume inspector șef Buchanan si un oarecare ser- 
gent Warden sînt aici şi spun că au întîlnire cu dumnea- 
voastră. 
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Dawlish îi spuse să rămînă unde era. Deschise barul şi-şi 
turnă un whisky mare, simplu. Dădu pe gît băutura din două 
înghiţituri, își linse buzele groase şi închise ușa barului. 

— Trimite-i pe nemernicii ăia. 


Cînd intră în cameră Buchanan observă că Dawlish avea 
o slăbiciune pentru costumul de călărie, ceea ce părea bizar 
la sfârşitul lui noiembrie. Ba chiar purta și o șapcă ; stătea în 
picioare, cu spatele la un șemineu mare de carămidă, în care 
trosnea un foc de bușteni. 

Intr-o mînă ţinea un bici de călărie pe care-l folosi, într-un 
gest ca o invitaţie : 

— Şedeti, vă rog, acolo. 

Buchanan își zîmbi sieși și se aşeză pe o canapea cu fata 
spre fereastră, iar Warden se trînti jenat lîngă el. Un truc vechi : 
tu stai în umbră şi-i plasezi pe musafiri cu lumina în faţă. 

Dawlish se încruntă cînd intră un al treilea bărbat care se 
opri uitîndu-se cu atenţie prin cameră. Părea că studiază fie- 
care piesă de mobilier, totul cu excepţia propeen 

— Cine naiba eşti ? se răsti Dawlish. Mi s-a spus că vor 
veni doi tipi de la Scotland Yard. 

— Departamentul Special. 

Tweed îi întinse o legitimatie falsificată de cei din labora- 
toarele de la Park Crescent. Nu se grăbi să pună legitimatia 
la loc în portofel. Făcu tacticos această operatie si abia apoi 
răspunse. 

— Cu siguranţă că mesajul a fost denaturat. Dar ceea ce 
este important, este că trebuie să vă pun cîteva întrebări. 
Oricum, inspectorul şef Buchanan are prioritate. 

— Nu înțeleg nimic. Șezi. Acolo. 

Cu biciul făcu un semn spre canapeaua largă pe care mai 
era loc pentru un al treilea musafir. Tweed nu luă în seamă 
invitaţia. Se îndreptă spre un scaun sculptat, pe acelaşi pe- 
rete cu șemineul și se aşeză. Se afla astfel oarecum oblic faţă 
de Dawlish, care trebuia să se întoarcă ca să-l vadă. Bucha- 
nan zîmbi în barbă, ghicind motivul pentru care Tweed 
făcuse această mişcare. 

— Prefer un scaun tare, spuse Tweed neutru. Și acum îl 
las pe inspector să vorbească. 

— Care încă nu s-a legitimat, se răsti Dawlish. 

Buchanan nu rată ocazia. Se ridică, se duse spre Dawlish, 
îi arătă legitimaţia şi rămînînd unde era, cu un cot sprijinit 
de șemineu, cu cîțiva centimetri mai înalt decît gazda sa, 
scoase o fotografie. 

— O recunoasteti ? 
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— Nu. 

— Ei haide, lord Dawlish, fotografia este o idee cam ne- 
clară şi nici nu v-aţi uitat la ea ca lumea. Repet, o recu- 
noașteţi pe această doamnă ? 

— Cine este ? întrebă Dawlish studiind fotografia pe 
care o primise. 

— Dumneavoastră să-mi spuneţi mie. Se pare că nu 
prea vă îndemnați să răspundeţi. Deci, vă e cunoscută ? 

— N-am văzut-o în viaţa mea. Despre ce-i vorba ? 

Dawlish îi dădu fotografia lui Buchanan. Îi aruncă o 
privire lui Tweed care stătea cu genunchii apropiaţi și 
mîinile împreunate în poală. In același timp îl urmărea pe 
Dawlish. Luminăţia sa nu părea prea sigur dacă este cazul să 
se miște din loc, cum era flancat de cei doi. Aruncă biciul pe 
masă, aruncă și șapca după el şi-şi vîri mîinile în buzunarele 
pantalonilor. 

— Este vorba de uciderea brutală a Karinei Rosewater 
în zona mlaștinilor de la Aldeburgh, nu departe de aici, îl in- 
formă Buchanan cu aceeaşi voce lără expresie. 

— Şi de ce-ati venit la mine ? 

— Pentru că o martoră la crimă, Paula Grey, a văzut cel 
putin cinci tipi solizi cu măşti Balaclava, înarmaţi cu puști, 
care le-au urmărit pe cele două fete — şi pe mare, într-o 
barcă pneumatică cu motor — şi pe uscat. înțeles că la 
bordul Vulturului de oțel aveţi scufundători, lord Dawlish, 
adăupă Buchanan pe un ton de conversaţie. 

— Asta-i scopul proiectului meu filantropic — folosesc 
scufundători pentru a explora satul care a fost acoperit de 
mare cu ani în urmă. 

— Deci, recunoasteţi că folosiţi scafandri. Buchanan o 
făcu să sune ca o acuzaţie. Problema mea este că trebuie să-i 
găsesc pe membrii acelei bande de ucigasi care le-au hăituit 
pe fetele astea și au ucis-o pe una din ele bestial. 

— Totuși nu înţeleg de ce mă deranjaţi pe mine.Tonul 
lui Dawlish devenise agresiv. Se uită ostentativ la ceasul de 
mînă Rolex. 

— Pentru că mă lovesc de tot felul de obstacole 
încercînd să-i găsesc pe cei care ar fi putut face parte din 
bandă, continuă Buchanan la fel de calm. Verificaţi datele 
personale ale scufundătorilor înainte de a-i angaja ? 

— Cu meticulozitate. Pe Dawlish îl irita privirea fixă, 
fără să clipească a lui Tweed, şi se întoarse cu faţa spre el. Ce 
vreţi să stiti ? 

— Pe lîngă activităţile tatii des v-aţi făcut averea din 
negoțui cu arme. Furnizaţi arme Franţei ? 
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— Franţa are propria ei industrie de armament, spuse 
Dawlish răstit. 

— N-aţi răspuns la întrebarea mea. Vasul dumnea- 
voastră, Vulturul de oțel, vizitează vreodată porturi 
frantuzesti ? 

awlish se repezi şi atacă. 

— Uite ce-i, m-am săturat de asta. Un om cu interesele 
mele — care, întîmplător sînt legate în principal de super- 
marketuri — are nevoie de odihnă si relaxare. S-ar putea să 
fiţi surprinşi, dar fac croaziere în toată lumea cu Vulturul, 
spuse sarcastic. 

— Deci un vas cu dublu scop, remarcă Tweed. 

Dawlish îngheță. Ochii lui negri și duri îl fixară intens pe 
Tweed. Dacă privirile ar fi putut ucide, atunci Tweed ar fi 
căzut mort pe loc. 

— Ce dracu vrei să spui ? întrebă. 

— Am atins o coardă sensibilă ? întrebă Tweed. M-am 
referit la faptul că Vulturul este folosit la explorarea satului 
scufundat şi, de asemenea, pentru excursii de plăcere în alte 
ţări. 

Buchanan interveni, dîndu-i lui Dawlish o carte de vizită. 

— Aş vrea lista completă a scufundătorilor dumnea- 
voastră. Trimiteţi-o la adresa de pe cartea de vizită. Aș putea, 
desigur, să le cercetez datele personale folosind alte metode. 
Mulţumesc că ne-ati oferit din preţiosul dumneavoastră 
timp, lord Dawlish. Cred că asta-i tot. Deocamdată, în orice 
caz. Tweed ? Tweed dădu din cap fără să răspundă, se ridică 
şi-i urmă pe Buchanan și pe Warden. Înainte de a ieşi se 
opri, se întoarse şi din pragul uşii i se adresă lui Dawlish. 

— Am auzit că Brand e întotdeauna cu dumneavoastră. 
Un soi de fraţi siamezi. E în vacanță în străinătate ? 

Dawlish îndreptă spre pieptul lui Tweed un deget grăsu- 
liu și scurt, ca pe o pușcă. 

— Uşa e în spatele dumneavoastră. 


47 


Dawlish alergă pe scările largi spre un dormitor cu vede- 
rea în față și urmări cele două mașini plecînd, cu Volvo în 
faţă ; le urmări pînă cînd dispărură într-o curbă de pe alee. 
Coborî din nou în camera cu vedere spre pajiște, mai încet 
de această dată. Deschise barul și-și turnă încă un Scotch 
dublu, fără apă. 
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Se aseză într-un fotoliu, sorbi jumătate din conţinutul 
paharului si-l po e masă. Nu dădea doi bani pe îngîmfatul 
inspector şef de la Scotland Yard. Musafirul nepoftit şi enig- 
matic de la Departamentul Special îl zguduise. 

Mai întîi, referirea la Franta, la porturi franțuzeşti. Pe 
urmă propoziţia ambiguă — „scop dublu“ — despre Vultu- 
rul de otel. Şi în al trilea rînd, ultima întrebare despre 
Brand. Felul în care ochii lui îl studiaseră pe el cînd menţio- 
nase numele. 

— Să-l ia toți dracii, spuse Dawlish tare. 

Bău restul de Scotch dintr-o singură înghiţitură rapidă. 


Tweed urmă Volvo-ul lui Buchanan pînă ajunseră pe 
autostrada A 12. Aici Buchanan o luă spre sud, spre Londra. 
Tweed răsuci volanul spre dreapta și acceleră pe autostradă. 


Spre Dunwich. 

— Mulţumit, domnule ? îl întrebă Hamilton după mult 
timp. 

— Cred că da. 


Tweed nu mai spuse nimic, concentrîndu-se asupra 
condusului — menținea viteza maximă pe autostrada relativ 
necirculată. Nerăbdător, trebui să încetinească cînd ieşi de 
pe autostradă şi intră pe drumul de țară spre Dunwich. Cînd 
ajunse pe malul mării lăsă Ford-ui Escort în parcarea de 
lingă Ship Inn. 

lesi din mașină, luă o pălărie de pislă din spate, şi-o 
îndesă pe cap, îşi atîrnă un binoclu la gît. Avea aerul unui tip 
în vacanţă, probabil al unui iubitor de păsări. Se uită la Ha- 
milton. 

— Încearcă să fi mai relaxat. Sîntem turişti. 

Singura concesie — de nevoie — pe care o făcu Hamil- 
ton la cererea lui Tweed fu să-şi bage mîinile în buzunarele 
trenciului. Voia ca mîna dreaptă să-i [ie liberă să apuce Colt-ul. 
Tweed îl conduse afară din parcare, făcu la dreapta și o luă 
pe o potecă abruptă și șerpuitoare, trecînd pe lîngă un indi- 
cator : Cliff Path. 

— Ati mai fost pe aici, domnule ? întrebă Hamilton. 

— Cu mult timp în urmă. Este unul din puţinele locuri 
care nu se schimbă niciodată. 

Tweed grăbi pasul în sus p poen anevoioasă şi ajunse 
pe un platou acoperit de iarbă, deasupra stîncilor. Un loc de 
șezut, din lemn, se înălța cu faţa la marea cenușie, calmă, cu 
suprafaţa ondulată. Parcă aştepta ca cineva să se așeze, 
Tweed văzu ce voia să vadă fără binoclu, dar apropie totuşi 
binoclul de ochi şi-l reglă. 
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Awu în faţa ochilor Vulturul de oțel, aşa cum îl descrisese 
Paula, neclintit, cam la o jumătate de milă de mal. Tweed 
trecu în revistă tot vasul cu ajutorul binoclului. Un șiep era 
ancorat de platforma suspendată chiar deasupra apei, pro- 
babil pentru transportul proviziilor. O bar necumatică 
mare, cu motor exterior, era atașată de slep. Oare era a- 
ceeași cu cea în care bărbaţi cu măști Balaclava le urmăriseră 
pe Paula şi pe Karin ? Apropie şi mai mult lentilele binoclu- 

ui de ochi și le reglă cu atentie. 

La pupa se afla o aeronavă cu un aspect ciudat. Nimeni 
nu raportase nimic despre asta. Deci, o dată la bordul navei, 
Dawlish avea o mare libertate de mișcare. Tweed văzu cîţiva 
oameni coborind din barca pneumatică, probabil înainte de 
a veni la mal. 

— Plecăm de aici rapid... 

Nici nu terminase de vorbit că o şi luase înapoi în 05 pe 
potecă spre Dunwich. Hamilton abia se ţinea după el. Cînd îl 
ajunse din urmă, Tweed pornise deja motorul. Aruncă o ultimă 
privire în direcţia vasului ancorat dincolo de cîmpul care 
cobora în pantă pînă la plajă, şi porni. 

Conducea cu viteză pe A 12 cînd, încetini brusc, trase 
lîngă o bordură largă cu iarbă şi se opri lăsînd motorul să 
meargă. Stătea ca în transă, cu mîinile nemișcate pe volan. 
Hamilton îl privi, îi observă privirea strălucitoare şi avu prijă 
să nu spună nimic. 

Butler îl avertizase o dată pe Hamilton că dacă este cu 
Tweed cînd se întîmpla asta să tacă din gură. Însemna că toc- 
mai îi trecea prin minte ceva deosebit de important. 

Două piste. 

Asta era expresia citată de Howard — pe care spunea că 
o folosise primul-ministru în discuţia lor. Două unităţi dife- 
rite pe teren — şi lui Tweed nu i se spusese care era cealaltă 
unitate care acţiona. Pur şi simplu îi confirma lui Tweed că 
avusese dreptate în legătură cu identitatea lui Kalmar, asasinul. 

Reluă drumul spre Londra cu viteză maximă. 


— Ai mîncat ceva ? întrebă Monica în momentul în care 
Tweed intră în birou. M-am gîndit că nu, spuse ea cînd 
Tweed dădu din cap. Sandvişuri cu şuncă și un termos cu ca- 
fea proaspătă. 

— Multumesc. Eşti foarte atentă. 

Tweed se uită la ceas cînd se așeză la biroul său. Mai avea o 
jumătate de oră pînă să plece la aeroport să prindă zborul 
spre Paris. A 
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Desfăcu pachetul, luă un sandviș şi muşcînd din el îşi 
dădu seama că are o poftă de lup. Monica se apropie şi turnă 
cafea într-o cană. 

— O să stai la Paris pînă se termină, într-un fel sau altul ? 

— Nu. Mă duc întîi la Paris, da. Pe urmă mă duc în sud, 
la Arcachon, să preiau comanda în aceste momente critice. 

— A telefonat din nou Porton Down, spuse ea încrun- 
tată. Au găsit un flacon printre niște gunoaie. Expertul lor 
cel mai bun s-a întors din concediu. Spune că flaconul are 
urme certe de gaz paralizant, de la fabrica lui Dawlish de 
lîngă Orford. 

— Ceea ce face ca vizita mea la Arcachon să fie și mai 
necesară. 

— Nuva fi periculos ? insistă Monica. 

Tweed devoră încă un sandvis. 

— Probabil. Dar echipa este în zona periculoasă. Tre- 
buie să fiu acolo cu ei. 

— Bu ceva şi nu-mi spui, îl acuză ea. 

— Dacă ştiu, n-am spus nimănui. Nu te simti scoasă din joc. 

— Generalul de Forge e gata să facă miscarea, nu ? 

— În următoarele două sau trei zile. Mai așteaptă ceva. 
Vreau să fiu acolo cînd acel ceva se va întîmpla. 

Sună telefonul. Enervată, Monica alergă spre biroul ei, 
ridică receptorul, ascultă, spuse că o să vadă dacă mai este 
încă în clădire. 

— Inspectorul șef Buchanan la telefon... 

— Tweed 

— Cred că facem o echipă bună. Am observat semne de 
alarmă la luminăţia sa. Sînt pe urmele scufundătorilor. 

— E o idee bună. Dar una și mai bună ar fi să verifici 
toate registrele de hoteluri din Aldeburgh pentru noaptea în 
care a fost ucisă Karin Rosewater. Concentrează-te asupra 
numelor celor implicaţi în această problemă. Ar trebui să te 
conducă la criminal. Îmi pare rău dar trebuie să plec... 


Partea a treia 
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— Operaţiunea Marengo — asediul Parisului — a înce- 
ut. 
Generalul Charles de Forge luase hotărîrea în toiul 
noptii. Era cufundat în studierea unei hărți a Franţei, des- 
făcute pe biroul său. Lîngă el stătea maiorul Lamy. 

— Avangarda Diviziei întîi de tancuri se apropie de 
marginea orașului Angoulême, raportă Lamy. Înaintează cu 
viteză sub pavăza întunericului. Patrule de motociclişti au a- 
juns deja la marginea oraşului. Divizia va porni miine 
noapte spre nord pentru a lua Parisul prin învăluire. 
Conform planului. $ 

— Nu! îl contrazise de Forge. Asta-i planul oficial. 
Există un spion printre noi care trebuie prins. Íi aruncă o 
privire lui Lamy. De la Angoulême, Divizia, care va fi ur- 
mată de întăriri din artileria grea, se va îndrepta spre nord- 
est, cu toată viteza spre Chateauroux, prin Argenton, pe 
N 20. 

— Planul a fost schimbat ? întrebă Lamy surprins. 

— Nu! Planul pe care l-am anuntat este unul de acope- 
rire. Dacă ajung la Paris zvonuri privind mişcările noastre, 
vor crede că rămînem la vest de Paris pînă cînd vom putea să 
năvălim asupra lui dinspre nord. 

— Şi planul real ? 

— A fost înmînat sub formă de ordine sigilate fiecărui 
comandant ; ordinele vor fi desfăcute și vor acționa conform 
lor doar cînd comandanții primesc un semnal de la mine per- 
sonal. Am trimis semnalul. 

— Şi acum ar trebui să activez Operaţiunea Austerlitz la 
Paris ? 

— Nu încă. Ce poţi face este să-l contactezi pe Kalmar şi 
să-i spui să-și termine treaba. Paula Grey. Sigur este spioană. 
Asta e. 

— Dar Kalmar face presiuni pentru a fi plătit, şi nu 
glumește. 
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— Atunci plătește-l. Tonul lui de Forge era mieros. Sînt 
sigur că poti să pui mîna pe fondurile necesare. 

Lamy renunță la aerul de pînă atunci; mintea i se 
învîrtejea de gînduri. De Forge refuzase să-i dezvăluie şefu- 
lui Serviciului secret adevăratul plan Marengo. Și doar în 
rare ocazii i se adresa subordonatului său folosind gradul în 
locul numelui. De Forge se distanţa. 

În biroul său, generalul continua să studieze harta. Ordi- 
nele secrete cereau comandanților să continue drumul spre 
nord pe N 20, să se îndrepte direct spre Paris pe cel mai 
scurt drum. Ultimul lucru la care s-ar aștepta Navarre de la 
un general recunoscut pentru manevrele sale întortocheate. 
Va fi în Paris înainte ca membrii guvernului să se dea jos din 
paturile lor. 

Cît sr Austerlitz, operaţiunea de infiltrare, va pro- 
duce panică în rîndul guvernului cînd grupe de comando vor 
prelua puterea în puncte cheie ; doar cu citeva ore înainte ca 
trupele lui de Forge să intre în Paris. 


Paula era la volanul mașinii care se îndrepta spre Landes ; 
se aflau departe, la sud de Bordeaux, cînd se petrecu catas- 
trofa, pe un drum de ţară pista, Schimbaseră temporar, la 
un garaj, Renauli-ul pe o altă maşină mult mai spațioasă, un 
Renault Espace ; lăsaseră ca garanţie Renault-ul şi o mare 
sumă de bani, în franci francezi. 

Butler era lîngă ea, copilot. Imediat în spatele lor stăteau 
Nield şi Stahl, iar Newman era întins în spatele mașinii și 
dormea dus. Mașina se opri la intrarea unei ferme părăsite, 
care avea un hambar uriaş. 

Paula încercă de nenumărate ori să răsucească cheia în 
contact, acceleră, degeaba ; motorul refuza să revină la viată. 
Butler cobori să examineze motorul iar Stahl îl urmă. 

— Nu prea mă pricep la motoare, spuse Butler. 

— Grozav ! spuse Paula care coborise din maşină. 

— Dar eu mă pricep, spuse Stahl dornic să ajute. Am 
etrecut mult timp în Franta. Am condus o astfel de mașină. 
ă mă uit... 

Așteptară o jumătate de oră cît Stahl verifică motorul. 
Paula privi în jur, conştientă de cît erau de expuși pe acel 
drum de tară pustiu. Aparent și Stahl gîndea la fel. 

Cînd se scurse o jumătate de oră, ridică o mînă, gest prin 
care le cerea să rămînă unde erau. O luă pe scurta potecă 
care ducea la fermă; acoperişul se prăbușea, lăsînd să se 
vadă grinzile în locul în care alunecaseră ţiglele. 


v 
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Hambarul era solid, acoperișul era intact iar ușile uriașe 
care se deschideau înspre afară se ţineau bine în balamale. 
Stahl deschisese uşile hambarului şi, după ce cercetă scurt 
interiorul, alergă înapoi în drum. 

— Trebuie să împingem maşina pînă în hambar ca să 
pot lucra la motor. Paula, tu treci la volan, restul afară ! 

— De ce ? întrebă Paula. 

— Pentru că probabil îmi vor trebui cîteva ore să repar 
motorul. Trebuie să-l demontez, pe urmă să-l pun la loc. Ne-au 
vîndut o rablă, explică Stahl răbdător. Aşa se spune ? 

— Da. Eşti sigur că poti să-l faci să meargă ? se răsti 
Paula impacientată. 

— Absolut. Dar îmi trebuie timp. Și aici sîntem foarte 
expuși. Am văzut deja tancuri în depărtare. Vă rog ! Impin- 
gem toţi. 

Nield era deja lîngă Butler dar Newman habar n-avea de 
nimic. Dormea buştean, epuizat. Paula se sui la volan iar 
Stahl, Butler şi Nield împinseră maşina pe poteca netedă 
pînă în hambarul uriaş, a cărui podea era plină de paie. Sti- 
cla ferestrelor era înnegrită de un strat gros de murdărie. La 
capătul hambarului, o scară ducea spre un pod de fîn al cărui 
luminator era la fel de murdar. Stahl închise o ușă, Butler pe 
cealaltă. Nield ţinea o lanternă aprinsă, iar Stahl se apucă de 
treabă la motor. 

— Crezi că poţi să-l faci ? insistă Paula. 

Stahl zîmbi. 

— Am fost mecanic înainte de actuala mea ocupaţie. 
Dar, vă rog, nu aşteptaţi rezultatul imediat... 

În tot acest răstimp, Newman nu se clintise nici un pic, 
dar să deschidă ochii. Dormea foarte adînc. La ora prînzului 
Paula luă coşul cu sandvişuri ambalate în foiţe de staniol şi 
două butelci de cafea. Cînd o vizitase pe Isabelle, înainte de 
a pleca din Arcachon, franțuzoaica o întrebase cîte persoane 
erau și cît vor sta. 

— Patru persoane, minţise, omiţindu-l pe Stahl. Și vom 
lipsi două sau trei zile, minţise din nou. 

— O să trebuiască mîncare și de băut să vă ţină pe drum. 

Isabelle insistase şi pregătise sandvişuri în cîteva minute, 
iar Paula făcuse cafeaua. Atunci, în acele clipe, Paula bleste- 
mase întîrzierea ; acum binecuvinta grija Isabellei. După ce 
desfăcu foița de staniol, Paula împărţi sandvişurile şi apoi 
turnă cafeaua ; împărţiră aceeaşi cană improvizată — dopul 
butelcii. Newman dormea în continuare. 
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Nield ţinea o altă lanternă, pe care i-o dăduse Paula, iar 
Stahl cu braţele şi mîinile pline de ulei şi mizerie continua să 
lucreze. Jumătate din motor părea să zacă pe jos şi Paula se 
întreba dacă îl va mai monta la loc vreodată. Alarma îi 
surprinse puţin după prînz. 

Ocupaţia lui Butler era să stea de pază, să privească pe 
fereastră ; rezista cu greu tentaţiei de a şterge de murdărie 
un ochi de geam. 

În răstimpuri se suia pe scară și scruta regiunea prin lu- 
minator. Era în pod, iar Paula se fiţiia nervoasă, cu paşi 
mărunți, peste fînul din care se ridica praful pe care încerca 
să nu-l bage în seamă. Stahl flutură șurubelniţa pe care o 
găsise în cutia de scule. 

— E O.K. Va porni din prima. Vă promit... 

— Necazuri. Mari. Vin încoace, şi se mişcă repede. 

Butler fu cel care-l întrerupse pe neamt. Paula înțepeni. 
Butler cobori în grabă scara. Pret de o clipă, Paula aproape 
îl crezuse pe Stahl, vorbea cu atita convingere. Acum spe- 
ranțele ei că vor putea pleca din hambarul ăsta care duhnea 
a mizerie se risipiră. În orice situație Butler îşi păstra sîngele 
rece dar acum în avertismentul lui se simţise îngrijorarea. A- 
runcă o privire spre Newman care încă dormea nemișcat. 

— Ce-i Harry ? întrebă Paula. 

—  Uită-te şi tu. Pe fereastra asta. Tancuri. Tancurile lui 
de Forge. Un escadron întreg... 

Se uită pe fereastră, dintr-o parte, iar Butler privi peste 
umărul ei. Trei tancuri mari, cu ţevile ridicate veneau spre 
ei, peste o culme joasă. De furie, strînse din dinţi. Al dracu- 
lui ghinion. Butler o apucă de braț. 

— Vino cu mine. Uită-te bine. 

Butler se cocoță din nou pe scară în pod, iar Paula îl 
urmă. Grămezi de paie în pod. Uscate ca iasca. Hambarul 
era destul de rezistent la apă. O duse la luminator şi se dădu 
deoparte ca ea să vadă. De la înălțimea aceea vedea mult mai 
bine — avea o priveliște panoramică asupra întregii zone 
joase. Întindere de cîmpuri cît vedeai cu ochii. Fără copaci. 
Şi o cohortă de tancuri care avansau în direcţia fermei. 

— Nu prea arată grozav situaţia, comentă. 

— Sînt manevre. Vorbise Stahl, care-i urmase pe scară. 
Sîntem ascunși. Poate își schimbă direcţia înainte de a 
ajunge aici. 

Paulei i se strînse stomacul în faţa acelei privelişti. Ici și 
colo, valuri de ceaţă rece, cenușie pluteau peste cimp, Ti- 
dicîndu-se din pămînt parcă. Tancurile lunecau printre valuri și 
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apăreau dintre ele ca nişte rechini în urmărirea prăzii. Ca 
întotdeauna, Stahl era pentru acţiune. 

— Maşina va pori: Să o luăm spre nord, înapoi pe unde 
am venit, insistă el. 

— Mai bine te-ai uita spre nord, îl sfătui Butler. 

Stahl şi Paula întoarseră odată capetele. Din direcția a- 
ceea veneau alte tancuri. Toate păreau că se îndreaptă spre 
fermă din trei puncte cardinale : vest, sud şi nord. Doar spre 
est era liber. lar drumul se întindea cam de la nord la sud. 

Butler cobori în fugă scara, urmat de ceilalți. Se uită pe 
fereastra care dădea spre fermă. Cîtiva metri despărteau 
hambarul de ruinele fermei. În clipa în care se întorcea, se 
auzi mişcare în maşină. În cele din urmă se trezise şi New- 
man. 

Se dădu jos împleticindu-se, se holbă în jos cînd picioa- 
rele-i călcară pe paiele care trosniră, şi scutură din cap cînd 
începu să se ridice praful. Se uită în jur cu ochi împăienjeniţi 
de somn şi privirea i se fixă asupra lui Butler. 

— Ce dracu se întîmplă ? Se uită la ceas. E trecut de a- 
miază. Ar trebui să fim în Landes... 

Paula îi turnă nişte cafea călduță. O sorbi cu lăcomie, 
întinse recipientul ca să i se mai toarne, iar între timp Butler 
îi explică pe scurt ce se întîmplase și care era situaţia. Rapor- 
tul lui Butler îl învioră pe Newman. 

Îi dădu Paulei recipientul, se sui pe scară în pod ca să 
vadă şi el, iar Butler și Stahl îl urmară. Nield stătea lîngă 
Paula jos, în hambar şi se uitau amîndoi la tancurile care se 
apropiau şi care acum semănau cu niște monştri. Cea mai 
înspăimîntătoare putere mobilă. 

— Rămînem pe loc, hotărî Newman. Nu putem face alt- 
ceva. Dacă încercăm să fugim, vor face din noi ţinte de exer- 
ciţii. 

— Dacă ajungem la asta, și noi putem să luăm cîțiva cu 
a (5 o mancarii de tanc sînt expuși, în turele, observă 

tahl. 

În timp ce vorbea scoase din geantă pușca mitralieră He- 
ckler & Koch. Își şterse brațele și mîinile pe niște cîrpe 
găsite în spate la maşină. 

— Lasă aia ! Nu putem decît să aşteptăm şi să sperăm că 
va fi bine, se răsti Newman. 

— Sau rău, adăugă Butler pentru sine. 

Paula, care venise în goană pe scară, li se alătură. Se hol- 
ba la tancuri ca hipnotizată. Trei din ele se îndreptau exact 
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spre ei. Brusc, tancul din fată mări viteza, rostogolindu-se 
înainte. Auzea zgomotul şenilelor pe cîmpul pietros. 

— Dumnezeule ! şopti gifiind. 

Vedea foarte clar în turela primului tanc, un sergent cu 
cască, de vreo douăzeci de ani, care-şi agita braţele în extaz. 
Tancul îşi croia drum neîndurător și încetini cînd ajunse la 
fermă ; apoi trecu peste un zid care se prăbuși şi intreaga 
fermă se nărui datorită impactului. Șenilele sfărimară molo- 
zul. Tînărul comandant făcu un semn cu mîna înmănușată, 
strigînd în microfon : 

— Şi acum, hambarul. Făceţi-l una cu pămîntul... 

Paula auzi comanda distinct. 

Ultimul ei gînd fu că-i dăduse un telefon scurt lui Lasalle 
din apartamentul Isabellei şi-i spusese că se vor îndrepta 
spre sud, precizîndu-i numărul apartamentului și numele 
ocupantului. Folosise șansa de a da telefon în timp ce 
Isabelle pregătea sandvișurile. 


Tweed se înapoiase la Ministerul de Interne în primele 
ore ale dimineţii, cînd Newman și echipa lui plecaseră din 
Arcachon spre Landes. Întîrziase ore întregi pe aeroportul 
Heathrow din cauza panicii provocate de o farsă cu o 
bombă. Avionul decolase cu cinci ore mai tîrziu decît ora 
prevăzută. 

Lasalle, care abia se întorsese din rue des Saussaies, era 
în biroul său şi studia o hartă cînd intră Tweed, foarte grăbit. 

— Unde este Navarre ? întrebă Tweed repede. 

— La o ședință de guvern urgentă. Imposibil să iau 
legătura cu el. De ce ? 

— După aprecierile mele are maximum șaizeci de ore 

înă cînd de Forge va lansa tentativa de preluare a puterii. 

aeroport am auzit că Dubois a luat cuvîntul aseară la o 
mare întrunire politică din Bordeaux şi a spus că „popo- 
rul“ — cum s-a exprimat el — va fi curînd la putere. Ceea ce 
înseamnă el însuși prim-ministru, presupun. 

— Am auzit de discursul ăsta mîrşav. De ce nu mai mult 
de şaizeci de ore ? 

— Pentru că de Forge aşteaptă o livrare de arme — 
proiectile cu gaz paralizant, bănuiesc — înainte de a lovi. 
Armele vor sosi la bordul Vulturului de otel, vasul lordului 
Dawlish, producătorul de arme... 

— E vorba de catamaranul despre care mi-ai spus 
înainte de a pleca la Londra ? 
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— Exact. Cred că știu unde sînt ascunse armele. Mi-am 
amintit în cele din urmă ceva ce mi-a spus Paula. Totul se 
leagă de Kalmar, așa cum am crezut întotdeauna. 

— Unde este acum vasul ? 

— Ancorat undeva, într-un loc numit Dunwich, pe coas- 
ta noastră estică. 

— Şi de ce nu confiscăm şi percheziționăm vasul ? 

— Pentru că nu am dovezi pentru teoria mea. Tweed 
străbătea încăperea agitat, gîndindu-se că totul trebuie să-i 
sune ciudat lui Lasalle. 

— Problema e că vasul staţionează de obicei la Harwich 
şi acolo a fost de curînd percheziţionat de cîteva ori, pentru 
droguri. Nu s-a găsit nimic. Dawlish are cunoştinţe sus-puse, 
contribuie cu sume mari la fondurile partidelor. Ştiu că am 
dreptate, dar nu pot dovedi. 

— Am putea trimite avioane să patruleze zona coastei. 
Dacă am şti pe ce zone să ne concentrăm. 

— Intrările în Arcachon. Golful Biscaya, răspunse 
Tweed prompt. 

— O să-i spun ideea lui Navarre cît pot de repede. Eu 
nu am această autoritate. Ai pomenit de Paula. A telefonat 
cu cîteva minute înainte să vii... 

Se opri cînd Otto Kuhlmann, în cămașă și vestă, fără 
haină, cu un aer boţit, îşi făcu apariţia. Neamţul ținea în 
mînă o țigară de foi neaprinsă, ca și cînd fără ea s-ar fi simţit 
pierdut, Lasalle îi făcu semn să ia loc şi continuă. 

— Îi spuneam lui Tweed că Paula Grey a telefonat din 
Arcachon Chiar înainte de a ajunge el aici. Vorbea foarte 
încet ca şi cum n-ar fi vrut să fie auzită de altcineva. Spunea 
că echipa, inclusiv Egon, se indecaplă spre sud... 

— Nenorocita aia de farsă cu bomba, izbucni Tweed. De 
unde suna ? 

— Din apartamentul Isabellei Thomas. A repetat 
numărul. 

— Dă-mi-l, te rog. Urgent, René. Poate-i prind înainte 
să plece, ceru Tweed. 

— Stahl e o comoară, îl asigură Kuhlmann pe Tweed. 

— Sînt convins, dar ne trebuie informaţiile obţinute de 
Jean Burgoyne acum, e mult mai urgent... 

Respiră adînc cînd Lasalle îi întinse telefonul. Se gîndea 
cum Să-i vorbească lIsabellei dacă avea să-i răspundă. 
Răspunsese. Ciudat, se gîndi Tweed, să răspunzi aşa de re- 
pede la o asemenea oră. 

— Paula e acolo ? întrebă. 
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— Paula ? Cine-i asta ? Și cine sînteţi dumneavoastră ? 

— Un prieten apropiat — un asociat — al lui Robert 
Newman. 

— Am văzut fotografia lui Newman în ziare, dacă vă re- 
feriţi la corespondentul de presă. Nu mi-aţi spus cum vă nu- 
miți. Puteţi să-l descrieți pe domnul Newman? Foarte 
precis. 

Tweed înjură în gînd dar fu impresionat de precaulia Isa- 
bellei. Putea fi oricine, iar ea avusese destule necazuri cu a- 

enți DST falși. i făcu o descriere amănunţită a lui 
ewman, dar ea nu terminase încă. 

— Să presupunem că are o armă ca să se apere. Ce armă ? 

— Un pistol Smith & Wesson. 38 Special, spuse Tweed 
repede. 

— Regret că am pus atîtea întrebări, dar trebuia să mă 
asigur că sînteţi cine aţi spus. Paula Grey nu mai este aici. 
Nimeni nu mai este aici în afară de mine. Au plecat cam de o 
jumătate de oră. 

— Înţeleg. Tweed avu grijă să n-o alarmeze. Au stat la 
un hotel, spuse Tweed încercînd-o. 

— Ştiu. La Atlantic. Dar cînd se vor întoarce vor sta aici. 
În două-trei zile. Aveţi numărul meu, așa că nu ezitaţi, su- 
naţi-mă. 

— Vă sfătuiesc, domnişoară, să staţi cît mai mult în 
casă. 

— Bob — domnul Newman — mi-a spus deja. Vă rog să 
nu ezitaţi, mai telefonaţi-mi, repetă ea. 

— S-ar putea să fim nevoiţi să acţionăm urgent şi să 
luăm măsuri radicale, René, spuse Tweed punînd receptorul 
în furcă. Sînt foarte alarmat pentru că toată echipa mea se 
îndreaptă spre Landes. Spune-mi... Harta pe care o studiezi, 
e plină de semne. Semnele astea indică zonele unde fac ma- 
nevre trupele lui de Forge ? 

— Exact. Din rapoartele primite pînă acum... 

— Sînt semne si în regiunea Landes... 

— Poţi să citeşti invers. Aha, înțeleg unde baţi. Oamenii 
tăi se duc ţintă spre zona de pericol. Mă tem că așa e. 

— Repet, va trebui să acţionăm drastic. Am altă idee. Crezi 
că e posibil ca şoferii cisternelor de petrol să fie de partea lui 
de Forge ? 

— O, Doamne, nu ! Sînt independenţi. Nişte tipi foarte 
duri. Nici pe de Gaulle nu l-au plăcut. ÎI urăsc pe de Forge. 
Cînd aud de regulamente militare, parcă aud de dracul. 
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— Dar fermierii? Fermierii din centrul și nordul 
Franţei ? Ei cred că de Forge este salvatorul Franţei — cum 
gîndesc compatrioţii lor din sud ? continuă Tweed. 

— Nu. Nu au deloc încredere în armată. De Forge a 
reușit să-i atragă cu succes de partea sa pe fermierii din sud 
ajutîndu-i să-și introducă recoltele pe piaţă. Fermierii mai 
dinspre nord i-ar alunga cu furcile pe soldaţii pe care i-ar 
prinde pe pămînturile lor. De ce? Hai, că ideile par să 
țișnească din capul tău ! 

— Sînt pasăre de noapte, spuse Tweed cu un zîmbet di- 
rect. Încă mai eşti îngrijorat că de Forge are o rețea de infor- 
matori aici, care-i raportează ? 

— Da, ţi-am spus. Știu că are, doar că nu pot localiza 
reţeaua. 

— Atunci mîine voi accepta invitaţia Josettei de Forge 
de a-i face o vizită. 

— Şi cu referirile tale la cisternele de petrol, la fermieri, 
cum rămîne ? 

— Uite ce propun eu să faceţi, urgent... 
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— Coboriti imediat pe scară ! ordonă Newman. 

Paula cobori din pod aproape alunecînd pe scară ; fu ur- 
mată de Stahl şi Newman. Podul nu era locul cel mai sigur în 
momentul în care tancul ar fi sfărîmat hambarul. Alergară 
spre fereastra laterală care dădea spre dărîmăturile rămase 

e pe urma a ceea ce fusese o fermă. 

Paula se posti pe o d a ferestrei împreună cu New- 
man, iar Stahi de cealaltă. 

Ca şi ceilalţi, Paula simțea nevoia să vadă ce se întîmplă 
înainte de a încerca să fugă ca să se salveze. Să fugă unde ? 
Prin faţa ochilor îi trecu imaginea oribilă a pereților care se 
prăbuşesc de la înălțime, acoperindu-i, îngropîndu-i de vii. 
Auziră pe cineva strigînd în franțuzeşte în momentul în care 
tînărul comandant îndrepta monstrul metalic spre hambar. 

Apăru un al doilea tanc, cu flancul înainte, aproape 
răzuind peretele hambarului. Uitîndu-se atent, Paula îl văzu 
pe comandant, era un locotenent. Își smulsese casca și striga 

in toţi rărunchii, agitîndu-şi pumnul. Prin fereastră, auzeau 
fiecare cuvînt. 

— Te bag în puşcărie. Ba nu! Curtea marţială te 
mănîncă ! Cretinule, idiotule ! Ai distrus cu sălbăticie pro- 
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prietatea unui fermier. Avem nevoie de fermieri de partea 
noastră. Vei fi acuzat şi de încercarea de a dărîma hambarul. 
Nu mai eşti la comanda tancului, sergent ! Oamenii mei vor 
prelua comanda. Coboară imediat ! Vei fi prizonier în tancul 
meu... 

Motoarele ambelor tancuri se opriseră. Cei din hambar 
îngheţară, holbîndu-se unul la altul neîncrezători. Afară se 
auzea zgomot de bocanci — probabil era sergentul care se 
îndrepta spre celălalt tanc. 

Newman făcu un semn si se îndepărtară de la fereastră, 
alunecînd uşor pe lîngă zidul tencuit brut. 

Paula privi spre Nield care rămăsese la celălalt capăt al 
hambarului, calm, cu arma în mînă. Cu cealaltă mînă îi făcu 
un semn prin care încerca să-i dea curaj. Reuşi să zimbească 
palid. 

Se auzi din nou zgomotul de motor al tancurilor, hurui- 
tul şenilelor. Newman ridică o mînă pur a-i face pe cei- 
lalți să rămînă nemiscati. Așteptă pînă se depărtă zgomotul, 
apoi — cu Paula după el — se repezi pe scară. Supraveghe 
zona de la luminator. Tabloul nu era încurajator. Tancurile 
se adunau în formaţii compacte, făcînd manevre, într-o 
bătălie imaginară. Newman dădu din cap nemulţumit. 

— Încă n-am scăpat. 

— Deci cît crezi că va trebui să mai stăm aici ? 

— Pînă vom fi siguri că drumul e liber. Ia te uită, Pete 
mănîncă un sandviș. Sper că mi-aţi păstrat şi mie. 


Spre sfîrșitul dimineţii, în aceeaşi zi, Tweed sosi la rese- 
dinta de la Passy a Josettei de Forge. Telefonase înainte, Ëo- 
losind acelaşi pseudonim, Prentice, de la Daily World, 
explicînd că de fapt redactorul șef era foarte entuziasmat de 
material și mai dorea nişte informații. 

— Informaţii, domnule Prentice ? răspunse ea torcînd ca 
o pisică, imprimînd cuvîntului o inflexiune ambiguă. Dacă 
veniţi acum, voi fi la dispoziţia dumneavoastră... 

La dispoziție ? Cînd ea însăși deschise uşa, purta o ro- 
chie de casă vaporoasă, deschisă în față, iar pe dedesubt avea 
un furou foarte subțire care mai mult o dezbrăca. Îl conduse 
pe scări şi rochia de casă se desfăcu şi mai mult scoţînd la i- 
veală un minunat picior lung. Tweed simţi o usurare cînd 
văzu că-l duce într-un dormitor din față. Se întoarse cu faţa 
spre el, îi luă haina și-l scrută printre genele lungi. Privi spre 
patul cu baldachin ale cărui așternuturi cu margini de dan- 
telă, erau dintr-un material foarte costisitor. 
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— M-am gîndit că o să ne simţim mai bine aici. Și nu 
vom fi deranjati de servitori. Doar un tète-à-tête plăcut. 

— Totuşi am cîteva întrebări de pus, insistă Tweed. 

Se duse spre un chaise-longue şi se aşeză pe un colţ. Nu 
era tocmai piesa de mobilier pe care ar fi ales-o, dar nu se a- 
fla nici un scaun în camera sofisticat mobilată. 

După ce-i atîrnă haina într-o cameră de toaletă, se 
întoarse și se aşeză lîngă el, încrucișîndu-și picioarele. 

— Trebuie să pierdem timp cu întrebări plictisitoare ? 
Și cînd va apărea articolul cel lung despre soțul meu în res- 
pectabilul dumneavoastră ziar ? 

— Curînd. Bustul de colo e foarte frumos. 

Arătă cu degetul pentru cazul în care ar fi interpretat alt- 
fel cuvîntul „bust“. Pe o măsuţă ovală, lîngă un perete, se 
afla un bust — cap şi umeri — al lui Napoleon. Se gîndi 
că, oricum, vizita meritase, chiar doar ca să observe prezenţa 
bustului. Așteptă reacţia ei. 

— Charles l-a adus aici. Poate că deocamdată e doar 
Bonaparte, dar în viitor... 

— Am auzit zvonuri în legătură cu apropierea armatei 
generalului de Forge de Paris. Navarre va permite acest lu- 
cru ? 

— O întrebare delicioasă, chéri. Navarre este un nimeni 
care va fi măturat de valul istoriei. 

— Vreți să spuneţi că vă așteptați ca soțul dumnea- 
voastră să ocupe Elysée, palatul prezidenţial ? 

l mîngîie pe obraz. 

— Ei, hai, n-am spus asta. 

Dar e un tip deștept. Am auzit că are un adevărat servi- 
ciu secret aici, la Paris. Cînd am fost la dumneavoastră, în 
seara recepţiei, am observat cîteva persoane influente, cum 
ar fi generalul Masson. Atunci mi-a trecut prin cap că aceste 
receptii ar fi ocazii ideale pentru a transmite informaţii 
secrete de la Cartierul General al Armatei a Treia spre Paris, 
Şi invers. 

În timp ce Tweed vorbea, Josette de Forge punea o ti- 
gară într-un tigaret de fildeş. Mina îi scăpă şi rupse capătul 
țigării. Buzele ei pline se strînseră şi o clipă nu se uită la el, 
pină cînd își recăpătă calmul. 

— Chiar aveţi o imaginaţie foarte vie, răspunse cu o 
urmă de iritare în glas. 

— Oare? Majoritatea oaspetilor dumneavoastră 
împäărtäseste vederile lui de Forge. 

— ost o adunare amestecată. Artişti, intelectuali... 

— Laolaltă cu generali și alti ofiţeri importanţi. 
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— Recepţiile mele sînt întruniri cu caracter artistic... 

— Şi ar constitui un excelent paravan pentru operatiu- 
nile Serviciului secret. 

— Sper că nu scrieţi astfel de minciuni în ziarul dum- 
neavoastră. 

— Doar adevărul, doamnă de Forge, răspunse Tweed. 

— Pierdem timp. Läsä ţigara nouă şi țigaretul într-o 
scrumieră de cristal. Se întoarse spre el, se aplecă în faţă, iar 
Tweed simţi -parfumul scump cînd îi înconjură gîtul cu 
brațele goale. 

îmbi, ridică mîinile şi-i dădu braţele la o parte, înainte 
de a apuca să-l îmbrăţişeze. Se ridică şi se duse la ferestrele 
pci ea de perdele apei care dădeau în faţă. Mişcă o 
perdea, ca și cum s-ar fi uitat afară, și-i dădu drumul. 

— Ce-i ? întrebă Josette cu o expresie rece. Nu suprave- 
ghează nimeni această casă, dacă asta te frămîntă. Am crezut 
că ţi-am spus. Sotul meu are propriile lui distracţii. De ce nu 
aș avea si eu ? 

Lăsase uşa ușor întredeschisă şi deodată se auzi soneria 
sunînd neîntrerupt, şi bătăi non-stop în ușă cu ciocanul de 
bronz. Tweed se duse repede la ușă. 

—  Scuzatţi-mă, doamnă. 

Alergă pe scări și văzu apărînd în hol o femeie cu un sal 
negru pe cap și cu rochie neagră pînă la glezne. Era menaje- 
ra. Trecu în goană pe lîngă ea și trase zăvorul de siguranță — 
o văzu pe Josette punîndu-l — și deschise larg ușa. În fata lui 
se aflau şase parpat purtînd costume de oameni de afaceri și 
trenciuri deschise. In spatele lor se aflau două limuzine ne- 
gre. 

— Dormitorul din față, sus pe scări, spuse Tweed. 

Lasalle şi încă trei bărbaţi suiră scările în goană. Intrînd 
în cameră, Lasalle o văzu pe Josette tinînd la ureche recep- 

orul unui telefon de aur, de modă veche, şi bătînd în furcă. 
i puse o Dir pe brat. 

DST. Trebuie să veniţi cu noi. Firul telefonic a fost 
tăiat. Vă rog, trebuie să plecăm imediat, chiar dacă va trebui 
să vă ducem în brate. N-ar fi demn de dumneavoastră. 

Deşi protesta, o grăbiră pe scări în jos. În holul pardosit 
cu marmură alţi doi oameni erau lîngă menajeră. Lasalle se 
duse la ea, se scuză politicos și-i luă şalul negru. Se întoarse 
și i-l înfășură Josettei pe cap. 

— Ce faci, mizerabile ? ţipă ea. 

— Vă tratez ca pe o doamnă. Nu cred că vreţi scandal şi 
să vorbească vecinii. O să fiţi luată drept menajera dumnea- 
voastră. Vă ducem la o reședință confortabilă, departe de 
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Paris. Nu, doamnă, nu aveţi nici un cuvînt de spus în această 
problemă. Trădarea este un delict care atrage după sine o 
pedeapsă grea. Faceţi o scenă, şi voi da ziarelor o listă cu nu- 
mele a doisprezece din amanţii dumneavoastră — din care 
opt, bărbați însuraţi, continuă Lasalle amabil, în timp ce o 
escortau pină la limuzină. Trebuie musai să se găsească vreo 
soţie care să facă scandal public, și ar fi o rușine. Să vă rui- 
naţi excelenta poziţie pe care o aveţi în societatea pari- 
ziană... 

Tinînd-o de braţ, o conduse la mașină și o lăsă în grija al- 
tor doi bărbaţi. Închise portiera și se înclină — pentru cazul 
în care ar fi existat ochi iscoditori. Josette păstrase — lucru 
rar la ea — o liniște deplină. Limuzina porni. 

Tweed, care urmărise totul, era în deplină admiratie pen- 
tru spectacolul oferit de Lasalle. Doar un francez ar Îi putut 
s-o facă. Se duse spre cealaltă limuzină, se sui în spate şi La- 
salle i se alătură. Şoferul porni. 

— Am lăsat oameni înăuntru să facă o percheziţie, îl in- 
formă Lasalle. Doamna va dispărea pur și simplu. Vezi că 
ştiu si eu să duc un război psihologic. Închipuieşte-ţi efectul 
asupra lui de Forge. 

— Foarte bine, fu de acord Tweed. Am avut un moment 
penibil cînd am crezut că s-ar putea să mă ducă într-unul din 
dormitoarele din spate. Desigur ai văzut semnalul cu per- 
deaua. 

— Ne-am dat jos din mașină în momentul în care am 
văzut perdeaua mișcîndu-se. Cred că ţi-ai jucat rolul bine. 

— Am văzut ceva care îmi spune ruta pe care o va alege 
de Forge pentru margul asupra Parisului — dacă se ajunge 
vreodată la asta. Și acum trebuie să începem faza a doua. 

— Ce ai văzut în apartament ? 

— Un bust favorit al lui de Forge: cel al lui Napoleon. 
Îţi amintesti de Waterloo ? încheie Tweed enigmatic. 


La Arcachon, Victor Rosewater uae pe puntea iahtu- 
lui său, scrutînd zarea cu un binoclu. Işi mută privirile spre 
locul în care catargele mai multor vase se legănau încet dato- 
rită hulei dinspre Oceanul Atlantic. 

Îmbrăcat într-un pulover pe gât şi cu o haină de ploaie pe 
deasupra, arăta exact ca un marinar. Cădea o ploaie fină. Ce- 
rul era ca o mămăligă cenusie. Totul arăta cenușiu. Multu- 
mit că nu-i supravegheat, alergă în jos pe scara dintre cele 
două punti şi intră într-o cabină mare. Scoase de pe el haina 
de ploaie și apăsă pe un buton secret. O porţiune din pere- 
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tele bucătăriei alunecă înapoi scotînd la iveală un radio-tele- 
fon și un transmițător. Apăsă pe alt buton, și pe punte, lîngă 
catarg, se înălţă o antenă. 

n cîteva minute vorbea cu Oscar, legătura sa de la sediul 
Poliţiei Judiciare din Wiesbaden. Schimbară parolele şi 
Rosewater îi transmise mesajul. 

— Voi furniza în curînd o listă cu adresele unde locuiesc 
prietenii noștri în Republica Federală. Asta-i tot... 

Oscar transmise imediat din Wiesbaden semnalul către 
Kuhlmann, la Paris. 


În ciuda supravegherii atente a golfului, Rosewater nu-l 
observase pe tipul cu umeri lati, îmbrăcat într-o scurtă ma- 
rinărească. Brand era ghemuit în spatele timonierei unui 
iaht mai mic ancorat în port. 

Și el avea binoclu şi-l văzuse pe Rosewater scrutînd atent 
locul de ancorare. Continuă să supravegheze locul si după ce 
englezul dispăru în cabină. Văzu prin binoclu înălțîndu-se 
antena. Se ridică, coborî pe mal şi se îndreptă, pe faleză, spre 
o cabină telefonică. Cu umerii aduși, puţin pîrbovit, cu o 
șapcă trasă mult pe frunte, părea un marinar obișnuit. 

Intră în cabina telefonică, formă numărul din memorie şi 
se prezentă ca Pasărea Doi. Noroc că fata care veni la tele- 
fon vorbea englezeşte. 

— Tu ești, Yvette ? Ascultă. Ştii unde sînt. În port se 
află un vas britanic spion. laht. Typhoon IV. Ai înţeles ? 
Repetă numele. Da, ăsta-i... 


Generalul de Forge era furios. Convocat să se prezinte la 
el, maiorul Lamy îl găsi într-o dispoziţie violentă, incapabil 
să stea liniștit. Se uita la subordonatul său cu o privire 
pătrunzătoare. 

— Ştii ce s-a mai întîmplat ? Nu pot să iau legătura cu 
Josette. Centralista îmi spune că linia a fost deconectată. 
Mi-a fost tăiată principala cale de acces spre Paris. Tocmai 
cînd sîntem pe punctul de a lansa, în cîteva ore, Operațiunea 
Austerlitz. Află ce dracu se întîmplă. De ce mai ești aici ? 

— Yvette a raportat un telefon de la Pasărea Doi... 

În silă, îi mai dădu lui de Forge şi alte veşti proaste. 
După cum se temuse, generalul se înfurie şi mai tare. Bătu 
cu pumnul în masă. 

— Trimite o echipă să curețe Arcachaon-ul. Ştii cît e de 
important locul. Mai întîi individa aia, Paula Grey, care este 
încă în libertate. Acum spionul ăsta care a apărut. Include-l 
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în echipă şi pe sergentul Rey. Un expert în explozivi ascunsi 
în obiecte cu aspect inofensiv ar putea [i soluţia pentru iah- 
tul ăsta, Typhoon IV. lar Kalmar va trebui s-o lichideze pe 
femeia asta, Paula Grey, cu proxima ocazie. 

— Mai e problema noastră cu plata lui Kalmar... 

— Problema za! Impînzește Arcachon-ul cu oameni 
de-ai nostri care să se dea drept agenti DST. Şi n-o uita pe 
Isabelle “Thomas, iubita lui Henri Bayle. Mătură-i pe toti. Și 
încă ceva. Am primit un raport din Landes că încercarea de 
a-l ucide pe Moshe Stein a dat greş. Găseşte-l. Nu mi s-a ra- 
portat de la Paris sosirea lui ; și, dacă ar fi ajuns acolo ar fi 
apărut la TV să bolborosească despre așa-zisul masacru de la 

arbes. Sînt îngrijorat în legătură cu regiunea Landes. Tri- 
mite o altă echipă pe mare să îndepărteze elementele incri- 
minatoare din cimitir, să le adune în saci de dormit. Duceţi-i 
pe mare, atîrnaţi greutăţi de sacii de dormit, şi aruncaţi-i în 
ocean. 

— Nu vreţi să mă implic în aceste operaţiuni ? protestă 
Lamy. 

— Nu. Pune-l pe locotenentul Berthier responsabil al e- 
chipei. Şi Spune i să aștepte A a cînd şi sergentul Rey li se 
va putea alătura. Ar putea fi mai uşor și mai eficient să a- 
runcăm relicvele departe în mare. Acum acţionează, haide... 

De Forge aL cîteva minute, apoi îl convocă pe ser- 
gentul Rey la el. Cînd apăru expertul în explozivi, cu 
„înfăţişarea lui de spirit al răului, cu chipiul sub braţ şi capul 
plecat respectuos, de Forge îl salută cu căldură şi i se adresă 
cu gradul adevărat. 

— Şezi, căpitane. Recent am adus un specialist în tele- 
foane care a montat microfoane tuturor ofițerilor din cercul 
nostru intim. L-am descoperit pe trădătorul care a informat 
Parisul în legătură cu unele din planurile mele. O să-ţi pun 
banda imediat. 

— Tuturor ofiţerilor ? întrebă Rey. 

Rolul de sergent pe care-l juca îi Poa să se amestece 

or 


cu trupele și să-l intormeze pe de Forge în legătură cu ce 
vorbeau. 

Viclenia, înșelăciunea era una din armele preferate ale 
lui de Forge. 


— Da. Inclusiv ţie. De Forge zîmbi cinic. Sînt recunos- 
cut pentru meticulozitate. Şi acum uite ce vreau să faci... 


Newman şi echipa lui erau încă prinși în hambar, ca într-o 
capcană. Se lăsase înserarea cenușie și grea, învăluind totul 
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în jur. Prin fereastra luminatorului din pod, Newman 
urmărea tancurile îndepărtate care se aliniau unul în spatele 
celuilalt. Aveau luminile din spate aprinse, dar nu şi pe cele 
din faţă şi ţineau foarte aproape unul de altul. Asta îi aminti 
lui Newman de relatările pe care le citise despre spargerea 
frontului în Franţa cu formațiunile de blindate ale generalu- 
lui Guderian, în timpul celui de-al doilea război mondial. 
Tancurile acestuia trecuseră prin defileurile din munţii Ar- 
deni noaptea, unul în spatele celuilalt, lipite, şi fiecare co- 
mandant de tanc german urma vehiculul din față doar 
urmărind luminile de semnalizare din spate. Cobori scara. 

— Încă mai rămînem ţintuiţi aici ? îl întrebă Paula. 

— Mă tem că da. Să sperăm că manevrele nu vor dura 
toată noaptea. Pari îngrijorată. 

— Mă gîndeam la Moshe Stein. Unde este ? 

— Încă este în camera lui de la hotelul Atlantic. I se tri- 
mite mîncarea sus și l-am prevenit să nu se aventureze afară. 
De îndată ce va fi posibil, unul din noi trebuie să-l însoțească 
la Paris. 

— O să facă ce i-ai spus? Adică să stea pur și simplu 
închis într-o cămăruță înghesuită ? 

— Odată a petrecut şase luni într-un beci mic, cînd era 
copil, în timpul războiului. S-a întîmplat undeva în Balcani. 
Va sta ascuns. 

— Slavă Domnului ; atunci va fi în siguranţă, spuse Pau- 
la compătimitor. 


50 


Franţa era în flăcări. La Toulouse, Marsilia, Toulon și 
Bordeaux indivizi purtînd măști Balaclava, mărșăluiau ţinînd 
în sus Cruci de Lorena care ardeau încet. Li se alăturau ti- 
neri agresivi, mici comercianţi. Indivizii mascaţi începură să 
strige, crescendo, aceeaşi lozincă: Pentru Franţa ! Pentru 
Franţa ! La putere ! La putere ! 

Incidentele se răspîndeau și în orașele mici, prinse de a- 
ceastă frenezie. Se lăsase întunericul iar crucile simbolice ar- 
deau ca nişte pumnale amenințătoare. 

Pe dealuri se aprindeau focuri, semnale luminoase ce se 
zăreau de departe, transmiţind mesajul mai departe, către 
nord. La Bordeaux, Dubois se adresa mulţimii adunate în 
Place de la Victoire. 
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— Francezi ! A venit vremea voastră ! Poporul va avea 
în fine un cuvînt de spus. Îi vom înlătura pe cei care v-au fo- 
losit atîta timp ca sclavi. Veţi deveni mîndria Europei. Pari- 
sul va fi curăţat de exploatatorii odioși, de miniştrii corupti, 
cei care vă cumpără pentru o mînă de arginti... 

— Pentru Franta ! 

Nu toată lumea se alătura acestei orgii nebunești de vio- 
lentă gregară. Unii stăteau în casă cu obloanele trase. Într-un 
apartament, un avocat se întoarse către soţie şi-i spuse cu o 
voce plină de presentiment : 

— Louise, toate astea îmi amintesc de ceea ce am citit în 
legătură cu primele zile ale revoluției din 1789 : preludiu la 
domnia terorii... 


În centrul şi spre nordul Franţei aveau loc scene complet 
diferite : fermierii lucrau în timpul nopții scoţind din maga- 
zii baloturi de îîn. Nevestele lor îi ajutau să care fînul la ca- 
mioane. 

Ofiţeri DST supravegheau operaţia. Ei notau cu grijă 
cantitatea şi numărul baloturilor pregătind documente pen- 
tru compensarea ulterioară de către guvern. Multe din balo- 
turi erau desfăcute după ce erau urcate în camion. Cînd un 
vehicul se umplea, fermieri tineri şi solizi, înarmaţi cu furci, 
săreau în camion așezindu-se pe fin, iar vehiculul se punea 
în mișcare către destinaţia stabilită. 

În apropierea şoselelor principale, grupuri de cisterne 
perener erau pane în formaţie, deseori chiar cîte şase. 
Soferii erau mulţumiţi să stea în cabină : li se plăteau sala- 
riile întregi fără să facă efortul de a conduce acești giganti 

rin noapte. Fiecare şofer ascunsese în cabină un colac de 
urtun lung şi fiecărui om i se dăduse un radioemiţător şi 
instructiunile de rigoare de către ofiţerii DST. 

Oriunde era pomi formațiunile erau ascunse în păduri 
de conifere, fiind invizibile din avion. Acum se punea pro- 
blema să aştepte ordine transmise prin radioemiţătoare. 


Veştile despre crucile în flăcări din sud, despre mulțimile 
care se adunau şi strigau lozinci, ajunseseră la Paris. Lumi- 
nile ardeau pînă noaptea tîrziu la Ministerul de Interne pe 
care Navarre îl transformase în cartier general pentru starea 
de necesitate. 

În primul rînd, ministerul era foarte bine păzit. În al doi- 
lea rînd, fusese echipat cu cele mai sofisticate mijloace de 
comunicare din Franța. Navarre, în vestă, convocase o şe- 
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dință în biroul său. În jurul mesei stăteau Tweed, Kuhlmann 
şi Lasalle, singurii în care se putea încrede deplin. 

— Am informat guvernul că se va întruni peste trei zile, 
începu Navarre. 

— De ce ? întrebă Lasalle. 

Navarre zîmbi neînduplecat. 

— Este o stratagemă. Într-un fel sau altul, în trei zile se 
va stabiliza criza. Sînt sigur că de Forge a auzit deja veștile. 

Va crede că noi sîntem convinși că avem suficient timp şi 
că în acest interval nu se va întreprinde nimic împotriva lui. 

— Măsurile despre care am vorbit vor deveni operaţio- 
nale ? întrebă Tweed. 

— Măsurile pe care tu le-ai propus, îl corectă Navarre. 

— Da. Atît cele cu fermierii, cît şi cele cu cisternele pe- 
troliere. Necazul este că trebuie să cunoastem ruta pe care o 
vor parcurge fortele lui de Forge. 

— Şoseaua N 20, ruta directă spre Paris. Dar subliniez 
că este vorba de o intuiţie. Avem nevoie de informaţiile lui 
Stahl și de cele obținute de Jean Burgoyne. lar oamenii mei 
care au toate datele sînt în drum spre Landes. Asta a fost o 
greșeală, dar nu pot să-i învinuiesc. Sînt sigur că vor să ne 
ofere o imagine completă, inclusiv un martor pe care să-l a- 
ducem la televiziune, spuse Tweed. 

— Sîntem în criză de timp, spuse Lasalle liniștit. 

— Mai ai informatorul în tabăra lui de Forge ? întrebă 
Tweed. Chiar şi după uciderea lui Jean Burgoyne ? 

— O moarte pe care o deplîng, răspunse Lasalle. Era o 
femeie curajoasă. Şi ca să-ţi răspund la întrebare, da, încă 
mai am un informator de la care am primit un mesaj scurt în 
această după-amiază. Imediat după căderea serii, Cercul Ne- 
gru va avea o întrunire finală, de aceea spun că sîntem în 
criză de timp. 

— Cred că trebuie să facem ceva în privința asta, hotări 
Navarre. La întrunirea guvernului, generalul Masson a 
declarat că va fi plecat din Paris în vizită la o unitate. 

— Propun să facem două lucruri dacă sînteţi de acord. 
Un atac pe două direcţii. Plus mai mult război psihologic. 
Prima direcţie a ofensivei va fi... explică Tweed în detaliu. 


Sosind în Arcachon, sergentul Rey lucră repede. Avea 
utin timp înainte de a întîmpina debarcarea locotenentului 
erthier în sudul extrem. Rey era îmbrăcat ca pescarii. Purta 

o haină de ploaie cu gluga bine trasă pe faţă. Își tîra picioa- 


rele încălţate în cizme de cauciuc, ducînd în mînă o undiţă. 
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Pe umăr îi atîrna o taşcă de pînză, chipurile pentru ce avea 
să prindă. În tașcă se afla o bombă cu ceas. Era ceaţă şi bur- 
niţă. 

Mai devreme, el stătuse pe un dig de piatră, pescuind în 
apa împestrițată de picături de ploaie. Urmărea iahtul Ty- 
P oon ÌV. Nu zări nici un semn de viaţă, iar la ferestrele ca- 

inei perdelele erau trase. Fără doar ṣi poate, proprietarul 
trăgea un pui de somn. 

Rey nu făcu nici un zgomot cînd păşi de pe mal pe pun- 
tea udă. Aruncă o ultimă privire în jur pentru a se asigura că 
nu-l vede nimeni. Scoase bomba şi declanşă mecanismul 
magnetic de fixare. Se lăsă pe vine și fixă bomba pe o bandă 
metalică care înconjura cabina pe dinafară. Apăsă pe un alt 
buton, acţionînd astfel ceasul. Rey avea la dispoziţie cinci 
minute pentru a se îndepărta. 

Se îndreptă repede spre maşină, ca şi cum s-ar fi săturat 
de burniţa care între timp se transformase în ploaie. Aruncă 
undiţa și taşca de pînză pe bancheta din spate, se sui la vo- 
lan, porni motorul şi aşteptă. 

Parcase maşina astfel încît să vadă iahtul. Era la cîteva 
sute de metri de el. Se uită la ceas. Mai era un minut... 

Explozia fu înăbușită de ploaie, dar totuşi se auzi destul 
de tare. Typhoon IV se făcuse țăndări. Carena se înălţă în 
aer. Se desfăcu în bucăţi care căzură în apă producînd jerbe 
de stropi, ca nişte fîntîni. Din bucata de carenă rămasă încă 
ancorată ieșea fum. Flăcările străluciră scurt, fiind apoi 
înghiţite, pe măsură ce rămăşitele vasului dispăreau în apă. 

— Încă o misiune îndeplinită, murmură Rey în barbă. 

Își continuă drumul către locul de întîlnire Cu Berthier, o 
zonă Singuratică pe coastă, la sud de Arcachon. Urmau să a- 
jungă în Landes pe la jumătatea după-amiezii. 


De la bordul unui alt iaht, baza sa de rezervă, Rosewater 
văzu explozia. Se aşteptase la acest lucru. Tot echipamentul 
de bază fusese mutat pe acest iaht, de unde supraveghea zo- 
na prin binoclu. 

Cu putin timp înainte, în timp ce-i transmitea mesajul lui 
Oscar la Wiesbaden, privise printre perdelele de la cabina sa. 
Îl văzuse pe Brand apărînd brusc, grăbindu-se pe faleză. Prea 
brusc, după ce Rosewater scrutase zona urmărind să vadă 
vreun semn de viaţă. 

Ar fi putut fi o coincidenţă, dar Rosewater supraviețuise 
pînă acum pentru că nu crezuse în coincidenţe. Și indiferent 
unde ar fi stat, chiar și pentru cîteva zile, avea întotdeauna o 
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a doua bază, secretă. Cînd jerbele de apă dispărură, ridică 
din umeri. Nu era impresionat, profesia sa presupunea riscuri 
permanent. 


Newman se afla la volanul mașini Renault Espace. Era 
noapte și se îndreptau spre Landes. Paula stătea lîngă el, stu- 
diind harta. În spatele lor stăteau Stahl şi Nield, iar pe ban- 
cheta din spate era Butler, care supraveghea neîncetat zona 
prin lunetă. 

Asumîndu-și riscul — pentru că pierduseră atît de mult 
timp — Newman conducea cu viteză pe N 10, principala 
autostradă spre graniţa cu Spania. 

Oprise mai devreme la un birt frecventat de șoferii de ca- 
mioane, care era strategic amplasat, pe o parte a autostrăzii. 
Voia să vadă care mai este situaţia. Înăuntru, locul era 
învăluit în fum de țigări ieftine ; era atît de des, că se opri în 
ușa încăperii lungi ca să se obișnuiască cu ceața albastră şi cu 
mirosul greu de mîncare arsă, amestecat cu cel de bere. 

Toate mesele erau ocupate de şoferii camioanelor care e- 
rau parcate afară. Altii stăteau în picioare. Îşi croi drum spre 
bar, comandă un Pernod şi începu să trăncănească în 
franțuzeşte adresîndu-se unui șofer mătăhălos : 

— Sîntem în vacanţă şi venim de la Paris, ne îndreptăm 
spre graniţă. Mă întreb dacă să ne întoarcem. Armata asta 
nenorocită pare să fie peste tot. 

— Dă-i bătaie spre sud, îl sfătui şoferul. Eu vin de la San 
Sebastian. Tancurile s-au îndreptat toate spre nord. Nu vei 
întîlni nimic. Crezi că e ceva de capul lui Dubois ăsta ? Nu 
cred o vorbă din tot ce zice. Nu urmărește decît o slujbă 
grasă în guvern ca să-și ţină gura. Asta-i politica. Scuipă pe 
podeaua acoperită cu paie. Fă-ţi vacanţa, amice. 

Își continuară drumul și ajunseră în Landes; pădurile 
formau nişte ziduri sinistre, învăluindu-i din ambele părți. 
Ici şi colo avusese loc cîte un masacru: arbori ciopirţiti, 
porţiuni întregi defrișate, unde rămăseseră doar cioturi de 
arbori, ca nişte brațe de uriași, amputate. 

Era aproape în zori, cînd — îndrumat de Paula — New- 
man ieşi de pe N 10 şi o luă spre vest pe D 42, la Castets. 
Curînd, ajunseră la St. Girons, satul în care locuia martorul 
lor, Martine. Le luă ceva timp să găsească coliba de la margi- 
nea satului, după cum le spusese Moshe Stein. Pe Newman îl 
neliniști faptul că se vedeau lumini la toate ferestrele. 

Primele licăriri ale zorilor cenușii se strecurau dinspre 
est cînd Newman o luă pe Paula şi sună la uşă. Nu se auzi nici 
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un sunet înăuntru, aşa că bătu în ușa de lemn. Se auzi un 
tîrsîit, ca şi cum cineva umbla cu saboti. Ușa se deschise, cu 
lanţul pus. Complet îmbrăcată, Martine îi scrută cu privirea. 

— Mă mai ţii minte ? întrebă Newman încet. Ea este 
Marie. Mai sîntem cu nişte prieteni. 

— Esti înarmat ? 

Întrebarea îl făcu să se cutremure ; nu ştia ce răspuns ar 
linişti-o. Şi apoi își dădu seama că este speriată. 

— Da, sîntem înarmaţi... 

— Intraţi ! Nu reuşi să deschidă ușa suficient de repede 
şi în timp ce se chinuia s-o deschidă, vorbi întruna ca o mo- 
riscă stricată. Poate aţi sosit la timp. Sau poate prea tîrziu. 
Íti mai aminteşti drumul spre cimitir ? Vor mai ucide unul... 
Au debarcat pe mare... Adunam vreascuri cînd i-am văzut 
venind. 

— Pe cine ai văzut venind ? întrebă Newman. 

Paula se uită în jur prin încăperea mică care servea și de 
cameră de zi și de bucătărie. Era imaculată. Într-o sobă 
veche de lîngă un perete ardea un foc primitor. Afară era 
ger. 

— Bărcile pneumatice cu motor... Martine îl ţinea pe 
Newman strîns de braţ. Un bărbat era cu mîinile legate la 
spate. E un pluton de execuţie. Porcii, vor să mai omoare 
unul și pe urmă să-l îngroape. Grăbiţi-vă ! Poate ajungeţi la 
timp. Eu abia m-am întors. Abia puneau piciorul pe pămînt, 
că eu m-am grăbit înapoi aici... 

— Plecăm imediat. 


După ce parcursese o distanță mică, Newman fu obligat 
să abandoneze maşina cînd ajunseră în locul în care poteca 
ce ducea prin pădure devenise prea îngustă. Lumina creștea, 
dar încă nu se crăpase de ziuă. Alergau printre copaci ca să 
nu se împiedice de pămîntul moale și ud. 

Erau foarte aproape de mare ; auzeau valurile care se iz- 
beau de plajă și nările le erau pline de mirosul pătrunzător 
de aer sărat care se amesteca cu aroma pinilor şi a brazilor. 
În mod normal, Paula ar fi fost încîntată de acest parfum. A- 
cum, însă, nu spera decît că nu vor ajunge prea tîrziu. 

Avusese loc o mică ceartă cînd ieşiseră din colibă ; New- 
man îi spusese Paulei să rămînă cu Martine, iar ea insistase 
să meargă cu ei. Greşeala lui Newman fusese că nu știuse să 
formuleze propunerea. 


388 e CRUCEA DE FOC 


— Ar putea fi mai bine dacă ar sta cineva s-o păzească 
pe Martine — și în orice caz, ar fi mult mai sigur dacă ne-ai 
aştepta aici. 

— Mai sigur ! izbucni ea. Crezi că sînt un simplu pasa- 
ger ? Unul pe care-l dai jos din tren în momentul în care 
călătoria pare să se fi complicat ? Îţi pierzi timpul de po- 
mană ! Vin cu voi... 

Newman își aminti drumul pe poteca pe care mai fusese 
şi data trecută, așa că-i conduse. În urma lui venea Paula, a- 

i Stahl, care-şi îngrijea pușca mitralieră. Butler și Nield 
incheiau coloana. Ajunseră pe pămînt mai tare și-și croiau 
drum cu greu printre trunchiurile imense de arbori care se 
înălțau deasupra ca nişte turnuri, cînd Newman ridică o 
mînă să-i oprească. 

— Am ajuns la cimitir. 

— Acolo, unde sînt movilițele acelea ? întrebă Paula 
scrîşnind din dinți. 

— Da. Cred că am auzit o voce, în dreapta. 

— Oricine ar fi, e pe plajă. Să nu pierdem nici o clipă, 
comentă Paula. 

Se strecurară înainte, printre arbori ; Newman era la mij- 
loc, Paula la stînga lui și Stahl la dreapta. În spate veneau 
Butler şi Nield. Toţi aveau armele în miini. Pădurea se 
sfîrsea brusc. Erau în cîmp deschis, iar dedesubt se întindea 
marea plumburie a cărei suprafață era ondulată de 
nesfirşitele valuri care se rostogoleau spre țărm. 

Paulei aproape că i se tăie răsuflarea de groază. Își duse 
mîna la gură. Se aflau pe un mal, de nisip fin înălţat, dincolo 
de care se întindeau dune, pînă departe spre sud ; cele mai 
îndepărtate ajungeau la înălțimi considerabile. Trecuse 
fluxul și o fişie de nisip proaspăt spălat mărginea valurile 
care se spărgeau uşor de țărm. Scena de pe plajă o îngrozise 
pe Paula. 

Cu ochii legați şi cu fata îndreptată spre nord, cu mîinile 
legate la spate de un par înfipt în nisip, stătea foarte drept 
un locotenent. Cam la cinci-şase metri de el, dar cu fața spre 
sud, se aflau zece soldaţi cu puști. Mult mai departe, și la 
jumătatea distanţei între ţintă şi cei cu puști, se alla o siluetă 
aplecată, tot în uniformă, cu un pistol în mînă. 

— Dumnezeule! E un pluton de execuţie. O să-l 
împuște pe locotenentul Berthier, şopti Paula. 

— Şi mie mi-e familiară figura nemernicului care-i cu 
spatele. Sergentul Rey. Va da lovitura de graţie. 

— Nu-i putem opri ? 
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În timp ce Paula vorbea, Rey ridică vocea încercînd să-şi 
aroge rolul de comandant : 

— Ochiţi... 

Soldaţii ridicau armele cînd se auzi vocea lui Newman 
care zbieră cît îl ţineau puterile : 

— Nu mișca, sergent Rey! În cîteva secunde vă putem 
împuşca pe toţi. Uite, ca să te convingi... 

Stahl apăsă pe trăgaciul puștii mitralieră care împroşcă 
plaja cu ploante, toate trase aproape de picioarele soldaților 
şi nisipul fin le fu azvîrlit în față. Înghetară aşa cum îi sur- 
prinsese vocea lui Newman, în timp ce se pregăteau să o- 
chească. Era ca o scenă din muzeul figurilor de ceară. 
Newman răcni din nou: 

— Sergent Rey ! Ordonă-le să lase armele. Acum ! 

Rey se supuse, neîndrăznind să se întoarcă. Newman îi 
dădu alt ordin : 

— Ordonă-le soldaţilor să se întindă cu fata la pămînt, 
în formă de evantai, sau ca spiţele unei roţi. Dă-i drumul. 

Rey dădu ordinul. Trebui să li se spună de trei ori sol- 
datilor ce să facă. Tactica lui Newman era simplă : faţa unui 
soldat trebuia să fie între cizmele camarazilor săi. Astfel, nu 
puteau comunica între ei. 

— Dezarmează-i, Pete, murmură Newman. Şi lasă-i lui 
Stahl spaţiu de manevră, în caz că mişcă cineva. 

Nield îi luă lui Rey pistolul automat, scoase încărcătorul 
şi trase cartușul rămas pe ţeavă spre mare. Apoi adună cele- 
Îalte puşti, îngrămădindu-le lîngă apă, departe de soldaţii 
culcaţi cu fața la pămînt. Luînd fiecare puşcă, extrase car- 
tușele cu ajutorul unei bucăți de lemn pe care o găsise între 
vreascurile de pe țărm. Apoi, una cîte una, le aruncă în mare 
cît mai departe cu putinţă. 

— Controlează-l pe Rey şi de alte arme, ordonă New- 
man. 

— N-are, raportă Nield după ce îl controlă pe Rey a 
cărui fată era contorsionată de ură. 

— Rey, acum îl vei dezlega pe locotenentul Berthier de 
parul ăla nenorocit. Nield, condu-l şi fii cu ochii pe el, or- 
donă Newman. 

Cînd cei doi se apropiară de prizonier, o linişte ciudată 
se aşternu, întreruptă doar de murmurul liniștit al valurilor. 
Eliberat, Berthier încercă să-și alunge durerea din brate, 
întinzîndu-le și îndoindu-le şi se îndreptă cu o siguranţă sur- 
prinzătoare spre Newman. 

— 'Ţine-l pe Rey unde e ! îi ordonă Newman lui Nield. 
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Nu înţelegea căutătura furişă de pe chipul de geniu al 
răului al lui Rey. Ca și cum ar fi aşteptat ceva. Berthier 
Stătea în faţa lui Newman. 

— Slavă Domnului. Mi-aţi salvat viaţa. S-au întors 
împotriva mea cînd încă eram într-una din bărci. Le-au tîrît 
apoi în tufișuri ca să nu poată [i văzute din aer. Am reușit să 
sun la Paris, continuă el cu voce joasă. Exact înaintea 
îmbarcării. Am spus că-i tel.fonez prietenei. Apoi am 
întîrziat cît am putut venirea bărcilor încoace pînă cînd m-au 
făcut prizonier. Am pretins că văd lumini de vase, ceea ce 
însemna că trebuie să stingem luminile și să ne oprim. 

— Ai sunat la Paris ? Cu cine ai luat legătura... 

Newman n-a mai putut continua. Rey strigă cît îl țineau 
puterile : 

„_— Nu mișcaţi. Aruncaţi armele sau veţi fi doborîți ca 
nişte gunoaie ce sinteti. 

În timp ce-şi termina amenințarea, Rey se culcă la 
pămînt. Newman se uită în spate. O duzină de soldaţi francezi 
apăruseră din pădure. Cei mai mulţi, cu arme automate 
îndreptate spre echipa lui Newman. Doi purtau lopeți pe 
umăr. Stahl deveni încordat, dar Newman îl preveni repede. 

— Nu, Egon. Vom fi seceraţi. Arunc-o. Sîntem în infe- 
rioritate. 

Newman se acuza de neglijență. În timp ce traversau 
grăbiţi cimitirul observase că se umblase recent la movilițe. 
Nu prea reţinuse faptul, pentru că se grăbea atît de tare să a- 
jungă la țărm. 

Acum era evident că o altă grupă de soldaţi începuse să 
acopere urmele. Soldaţii auziseră echipa lui Newman apro- 
piindu-se şi se retrăseseră în pădure să vadă cine venea. Rey 
purta acum uniformă de căpitan. Maleficul personaj se plim- 
ba cu un aer cuceritor, făcînd pe grozavul în urma lui Nield 
care se alăturase celorlalti, cu mîinile ridicate. Uitîndu-se la 
Paula, rînjea arătîndu-şi dinţii stricaţi : 

— O să ne distrăm puţin cu tine înainte ca încă șase ca- 
davre să fie înghiţite de mare. Moartea ta, Berthier, poate fi 
amînată. 


La hotelul Atlantic din Arcachon, ușa camerei lui Moshe 
Stein fu trîntită de perete de doi tipi în trenciuri, care se ui- 
tau fioros la el. Cel mai scund avea un Luger îndreptat spre 
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pieptul lui Stein. Cel mai înalt, mai masiv, părea a fi șeful 
operaţiunii. 

— DST. Moshe Stein ? Sînteţi căutat pentru a da decla- 
raţii. 

— Unde ? Și de ce mă rog ? 

— Nu te priveşte. Cel înalt înaintă şi îl lovi cu pumnul 
în figură. Inelul din degetul lui sfişie buza lui Moshe. Vino 
cu noi, evreu împulit și ţine-ţi gura aia spurcată. 

Amîndoi îl apucară de cîte un braţ și îl împinseră pe ușă, 
apoi pe scări în jos. Scara era îngustă, așa că cel mai înalt 
mergea primul, ţinîndu-l de un braţ, în timp ce însoţitorul îl 
urma, strîngîndu-i brațul într-o poziţie incomodă, care-i pro- 
ducea durere. La recepție nu era nimeni, observă Moshe. ÎI 
tîrîră pe stradă, către o maşină care-i aştepta. 


51 


Nimeni n-ar fi recunoscut la Dunwich faimoasa figură a 
lordului Dawlish care se plimba pe plajă cu un umblet nici 
pe jumătate la fel de viguros ca de obicei. Purta cizme de 
Cauciuc, O scurtă marinărească de postav, pe sub haina de 
ploaie cu gluga irasă pe cap. 

Se travestise în marinar, şi era în drum spre barca pneu- 
matică mare, care era trasă pe nisip. Nici un localnic nu şi-ar 
fi dat seama că urma să se suie în ea, aşa cum făcea adesea 
înainte de plecarea Vulturului de otel. 

Văzîndu-i expresia, nici un membru al echipajului nu i se 
adresă cînd el se instală la pupa. Fu pornit motorul, după ce 
cîțiva marinari voinici împinseră barca în mare şi săriseră a- 
poi în ea. 

Barca porni, cu motorul torcînd, pe marea calmă. Conti- 
nua să burniţeze. Vremea era atît de mohorîtă și întunecată, 
încît catamaranul se ivi la orizont abia după multe minute. 
Condiţii meteo care-l mulțumeau grozav pe Dawlish. 

După lăsarea întunericului Vulturul, care naviga ilegal, 
fără lumini de navigaţie, putea pleca fără ca cineva din Dun- 
wich să-şi dea seama că părăsise locul. 

De îndată ce ajunse la bord, îl chemă pe căpitanul Santos 
la el în cabină. Își scoase haina de ploaie de pe care picura 
apa şi i-o aruncă comandantului : 
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— la asta și usuc-o. Eşti gata să pornesti în seara asta ? 
Pentru Dumnezeu, ar fi bine ca răspunsul să fie „da“ de data 
asta. 

— Señor, sînt foarte fericit să vă raportez că încărcătura 
este aproape completă... 

— Aproape ? 

— Va fi completă în seara asta. Absolut sigur, Señor. Vă 
dau cuvîntul meu... 

— Şi eu o să-ţi dau destinația cînd, în sfîrşit, vei fi gata 
cu totul. Șterge-o de aici şi trage cîteva picioare în spate oa- 
menilor, ca să lucreze mai repede... 

După ce Santos ieși în grabă, Dawlish deschise seiful din 
perete. [si scoase scurta din postav și apoi chimirul pe care-i 
avusesc legat cu O curea, de mijloc. Scoase din el teancuri de 
bancnote în franci francezi şi elveţieni, numai bancnote cu 
valori mari. Cînd în sfîrşit închise seiful, acesta conţinea o 
avere. 

Scoase apoi din portofel mesajul pe care-l codificase deja 
înainte de a pleca de la Grenville Grange. Se așeză conforta- 
bil în fata transmiţătorului și trimise semnalul care trecea 
prin sistemul radar complex de pe covertă. Decodificat, 
mesajul era simplu: — Transportul aşteptat va sosi la desti- 
natia convenită, sigur mîine. Echipament și bani. Timpul estimat 
de sosire ora opt. Oiseau. 

— Tocmai la timp pentru micul dejun la Arcachon, îşi 
spuse Dawlish. 


La Cartierul său General, de Forge citi mesajul decodifi- 
cat de la Oiseau, pe care tocmai i-l dăduse Lamy. Își încru- 
cişă bratele și se uită fix la șeful Serviciului secret fără să 
vorbească. Lamy se strădui să nu se miște pe scaun. O altă 
tactică favorită a lui de Forge era aceea de a folosi liniştea 
pentru a-şi intimida subordonații. Avea o maximă care-i 
plăcea s-o spună uneori la întilnirile Cercului Negru. Și 
întîlnirea finală urma să aibă loc în acea seară. Maxima era 
tipică pentru general : „Există două moduri de a conduce oa- 
menii. Prin dragoste sau teamă. Eu prefer teama“. 

În cele din urmă spuse. 

— Lamy, trebuie să răspunzi. Trimite un mesaj prin care 
să-l avertizezi că am observat avioane franţuzeşti care patru- 
lează în zona coastei. Trebuie să facă o buclă largă prin Gol- 
ful Biscaya. Miine facem mișcarea. 
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Newman era cuprins de o furie rece. Soldaţii puseseră o- 
chii pe Paula, anticipînd distracţia. Rey văzu expresia de pe 
fata lui şi rînji din nou, cu privirea lascivă, strălucind de invi- 
die. ÎL bătu pe Newman pe umăr. 

— Poţi să te uiţi. Pe urmă te împuscăm pe tine şi apoi 
pe ea. 

Newman îi aruncă o privire lui Berthier şi se încruntă. 
Rey hotăra care dintre soldaţi să o aibă primul pe Paula. 
Berthier se uitase pe furiș la ceas. Apoi chipul lui devenise 
inexpresiv. În acel moment, auzul ascuţit al lui Newman 
prinse un sunet de motor care se apropia cu mare viteză. În 
cîteva secunde zgomotul valurilor fu acoperit de pufăitul tu- 
multuos al unei întizgi flotile de elicoptere Alouette. Apăru- 
seră deasupra coroanelor arborilor, ca un nor de păsări 
metalice. Unele dispărură din vedere aterizind într-o poiană, 
presupuse Newman. 

Alte elicoptere zburau spre sud, paralel cu plaja. Co- 
borîră foarte jos. Apoi aterizară pe nisip şi din ele se revărsă 
o multime de agenţi CSR, îmbrăcaţi cu haine de piele și 
înarmaţi cu arme automate. 

De pe cel mai apropiat elicopter, o mitralieră trase o ra- 
fală de avertisment, stirnind vîrtejuri de nisip. O siluetă fa- 
miliară sări din elicopter, escortată de agenţi CSR ; se grăbi 
către locul unde se afla grupul. Era Lasalle. 

— Predaţi-vă ! Lăsaţi armele sau vă împuşcăm pe toţi! 
Ordinul lui era un răcnet pătrunzător. 

Rey ţişni brusc, ferit de prizonierii săi şi alergă spre 
pădure. Newman îl urmă. Alergînd din toate puterile, New- 
man fu surprins de cît era de iute de picior oribilul şi malefi- 
cul personaj. În față, alți soldaţi fugeau încercînd să scape. 
Se opriră brusc. De după fiecare copac — sau cel puţin așa i 
se părea lui Newman — apăru un agent CRS cu arma 
pregătită. Soldaţii îngheţară pe loc. Rey îşi încetini cursa, 
apoi se opri, uitîndu-se în jur, disperat să găsească o cale de 
scăpare. Dar nu era nici una. 

Rey auzi paşii lui Newman şi se întoarse. Întinse mîna 
după pistol, care însă nu se mai afla în toc. Pumnul lui Newman 
îl izbi cu o forţă uluitoare în falcă, zdrobindu-i-o. Rey se 
prăbuși lingă un copac. 

— Ai fi în stare să-i faci aşa ceva unei femei ! Newman 
își ieşise din minţi de furie. Il apucă de git şi începu să-l 
strîngă cu putere, în timp ce Rey îl lovea zadarnic cu pumnii 
în piept. Lasalle şi Paula ajunseră lîngă cei doi. Cîţiva agenţi 
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RS îl apucară pe Newman, trăgîndu-l de lîngă Rey, care 
eşină. 

— Nu merită să faci atîta caz! Ai făcut destul, spuse 
Paula cu o voce care-ţi dădea fiori. 

Berthier apăru lîngă Paula. Dădu mîna cu Lasalle multu- 
mindu-i. 

— Ce s-a întîmplat ? întrebă Newman respirînd preu. 

Își aminti apoi că în urmă cu mult timp transmisese la 
Paris reperele cartografice ale cimitirului. Berthier îi strînse 
mîna lui Newman. 

— Ti-am spus că am luat legătura cu Parisul şi l-am pre- 
venit pe Lasalle că urmează să distrugă dovezile crimelor de 
aici. 

— Din fericire, te-ai salvat pe tine și pe noi, replică 
Newman ştergîndu-şi sîngele de pe mînă cu o batistă. 

— Cred că i-ai fracturat maxilarul, observă Paula 
uitîndu-se în jos spre Rey, care era inconștient. 

— Sper că i-am rupt toate oasele, răspunse Newman ve- 
hement. 

— Trebuie să-i strîngem şi pe ceilalti ucigasi, spuse La- 
salle. Unde vă e martorul ? 

— Dă-ne zece minute şi-ţi dăm martorul. 

— Spuneti-mi unde este. 

— St. Girons... 

— Deci, vă ducem acolo cu un elicopter. Luaţi martorul 
şi pe urmă vă duce la Paris. 

— Vreau să mă întorc direct la Arcachon împreună cu 
echipa mea, spuse Newman hotărît. 

— Atunci elicopterul vă duce la St. Girons, ia martorul 
la bord, apoi vă duce pe voi la Arcachon și pe urmă continuă 
drumul spre Paris, cu martorul de care are o nevoie dispe- 
rată Navarre, răspunse Lasalle resemnat. 

— De acord. Newman arătă spre Rey care începuse să se 
miște și să geamă. Ce facem cu ăsta ? Era gata să-l ucidă pe 
Berthier, tocmai pregătea plutonul de execuţie, cînd am sosit 
noi, exact la tanc. 

— Va [i dus la Paris pentru un interogatoriu amănunţit. 
Va ceda. Asa-s ăștia. Urmează-mă... 

Porni înainte spre plajă. Trecură pe lîngă agenţii CSR 
care le puneau cătușe soldaţilor, cu mîinile la spate. Paula se 
simţi usurată cînd ajunse din nou pe plajă și respiră aerul cu- 
rat. Stahl adunase armele şi le înapoiase proprietarilor, in- 
clusiv Browning-ul Paulei. 
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Lasalle îi conduse la elicopterul care se afla în urma celui 
în care călătorise el. Dădu mina cu toti înainte de a se sui în 
elicopter : cu Berthier, Newman, Stahl, Butler şi Nield. O 
lăsase pe Paula la urmă și, cînd îi veni rîndul, o îmbrăţișă 
înaince de a li se alătura celorlalti. 

— Ai trecut printr-o experienţă îngrozitoare, îi spuse. 

— A fost cam tensionată situaţia, recunoscu ea. 

Lasalle simti cum tremură în timp ce-i zîmbea. Începea 
să reacționeze după şoc. 

Paula aruncă o ultimă privire spre sud, unde se înălțau 
dunele, unde strălucea marea, și se desprinse din îmbrăţișare 
înainte să se rostogolească alt val spre țărm. O scenă idilică 
care ascundea atîta oroare. 

De îndată ce se sui în elicopter, se închise uşa, elicea 
începu să se învîrtească şi aparatul se înălţă. 


După ce ieșiră din hotelul Atlantic, Moshe Stein fu tîrît 
Die o mașină care stationa spre capătul străzii. Un bărbat 
inăuntru deschise violent portiera din spate şi răpitorul cel 
mai înalt îl apucă pe Moshe de ceafă, gata să-l arunce înăun- 
tru. 

Deodată se auzi scrîșnetul roţilor unor maşini care 
frînează Eor Patru Citroën-uri parcară printr-o 
manevră de tip militar — o maşină blocă automobilul în care 
era gata să intre Moshe, o a doua blocă spatele, alte două 
opriră în capătul străzii, iar din ele năvăliră bărbaţi în civil 
înarmaţi cu pistoale automate. Un bărbat înalt şi siab cu o 
mustață foarte subțire, neînarmai, cu mîinile în buzunarele 
hainei de ploaie, strigă apropiindu-se de masina încercuită : 

— DST. Nu mișcaţi. Oamenii mei au ordin să folosească 
armele la cel mai mic semn de împotrivire. 

— Noi sîntem de la DST, protestă cel care-l lovise pe 
Moshe. 

Tipul uscăţiv aruncă o privire la reverul hainei celui care 
protestase. Zîmbi fără veselie cînd tipul scoase actele. Le 
privi, le ridică spre lumina cenusie si dădu din cap: 

— Falsuri. Și ăsta-i alt delict. Se uită la gura lui Moshe, 
de unde curgea sînge. Cine te-a lovit ? 

— Are vreo importanță ? Singurul limbaj pe care-l înţe- 
leg oamenii ăştia este violenţa. 

— Eşti Moshe Stein ? Bine. Şi sînt de acord cu remarca. 
Vino cu mine te rog. 

Scăpîndu-l ca prin urechile acului de cei trei falși agenţi 
DST, îl conduse în cea de-a doua mașină care staţiona la 
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capătul străzii. Deschise portiera din spate şi-l opri pe 
Moshe în momentul în care acesta se pregătea să urce. 

— Vei fi dus cu avionul la Paris, cu o gardă de protecţie. 
Am înţeles că au nevoie de tine urgent acolo, ca martor la a- 
trocităţile petrecute. Și, fiindcă veni vorba de atrocități, in- 
sist să-mi spui cine te-a lovit. 

Moshe ridică din umeri. 

— Fiindcă insiști, cel înalt m-a lovit. Și, poate că n-ar 
trebui să întreb, dar sînt curios. Cum ai ştiut că nu erau a- 
genţi DST adevăraţi ? 

— Întrucît te duci la Paris, o să-ţi spun. A fost ideea ṣe- 
fului meu din Paris. Știind că mișună indivizi care se dau 
drept agenţi DST, ne-a spus să purtăm la rever un ac cu 
gămălie albastră. 

— Ingenios. Moshe văzu acul cu gămălia albastră prima 
oară. 

Tipul uscăţiv închise portiera și maşina porni. 

Îi făcu semn individului înalt, deschise portiera din spate 
a primei maşini. Prizonierul îi aruncă o privire plină de ură 
şi răutate și-și aplecă capul pentru a urca în mașină. Tipul 
uscăţiv îl apucă de guler, îl trase înapoi, apoi îl izbi cu fața de 
capota maşinii. Prizonierul urlă de durere. Era plin de sînge 
pe gură și pe bărbie şi îşi pierduse trei dinţi. 

— Tt, tt! spuse tipul uscăţiv compătimitor. Făcu cîţiva 
pași pe strada umedă. Alunecă foarte tare. Ar trebui să fii 
mai atent... 


Cu geanta de voiaj în mînă, Marler debarcase din cursa 
internă de la Paris. Se îndrepta spre ieşire, cînd văzu un grup 
de soldaţi oprind doi tineri murdari şi neglijent îmbrăcați. 
Schimbă imediat direcţia şi se îndreptă spre un chioșc de 
ziare de unde cumpără o revistă. 

Se alătură unui grup care se îndrepta spre sala de ple- 
care, ţinîndu-se în urma lor. Se uită înapoi şi-i văzu pe sol- 
daţi escortîndu-i pe tineri spre o bancă unde fuseseră depuse 
traistele lor de molton pentru a fi percheziţionate. Soldaţii 
erau preocupaţi de misiunea lor. 

Marler își potrivi bereta, se întoarse și ieși din aeroport. 
Maşina pe care o comandase de la Paris îl aștepta. Era un 
Peugeot. Îi arătă actele tinerei de la agentie, îi plăti o sumă 
destul de generoasă, ca şi cînd ar fi avut nevoie de mașină 
cîteva zile, şi plecă. 
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Mai devreme, în cursul zilei, cînd se afla în camera lui de 
lîngă Rue du Bac, primise noi instrucţiuni de la Tweed prin 
telefonul mobil. 

— Măreşte presiunea la maximum. Nu ne-a mai rămas 
mult timp. 

— Nici o grija Am o idee nouă. Strîng şurubul foarte 
tare, îl asigură Marler pe şeful său. 


Kalmar stătea în cortul său ascuns în pădure, în afara Ar- 
cachon-ului, și bea cafea studiind o hartă a portului. Cafeaua 
era neagră și tare și-l ajuta să-şi recapete stăpînirea de sine. 
Avusese un şoc care-i dejucase planurile. 

Dăduse de urma lui Moshe Stein la hotelul Atlantic și se 
îndrepta spre hotel să-l sugrume pe evreu. Putin înainte de a 
ajunge la hotel, își parcase motocicleta pe o alee lăturalnică. 
Regula spunea că pentru a putea scăpa trebuie să-ţi lași mij- 
locul de transport la o mică distanţă de casa victimei sau de 
reședința ei temporară. Dar nu atît de aproape încît să poată 
fi văzut de vreun trecător care să-şi amintească. 

Kalmar trase din ţigara Gauloise, amintindu-și inciden- 
tul. Fusese foarte aproape de hotel ; purta tipul de trenci pe 
care îl purtau falșii agenti DST care mișunau prin oras. Îşi 
văzuse victima, pe Moshe Stein, tîrîlă afară din hotel şi se 
oprise, aplecîndu-se să-și lege un şiret imaginar. Apoi sosi- 
seră celelalte maşini, alți tipi se năpustiseră afară din ele. 

Kalmar era profesionist şi avea un deosebit spirit de ob- 
servaţie. Inainte de a se întoarce, ochii lui ageri prinseseră 
strălucirea unui ac cu gămălie albastră la reverul unuia din 
noii sosiți. La reverele tipilor care-l trăseseră afară pe Stein 
nu se aflau astfel de însemne ; se părea că Stein fusese ares- 
tat de noii sosiți. 

Kalmar plecase. Știa precis ce magazin vindea ustensile 
de brodat şi cusut. Cu siguranță, trebuia să găsească acolo şi 
ace cu gpămălie albastră. Cumpărase şase și acum purta unul 
la reverul trenciului. Mai trase un fum și împături harta. 
Următoarea victimă era Paula Grey care dispăruse din Arca- 
chon, dar instinctul îi spunea că se va întoarce curînd. 


52 


Navarre ţinea o şedinţă în biroul său din Ministerul de 
Interne pentru a pune la punct toate detaliile bătăliei. La ṣe- 
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dință — la care se luau hotăririle finale — participau atit 
Tweed cît şi Kuhlmann. 

— Am primit un semnal de la Lasalle. Foarte scurt. A 
fost descoperit cimitirul şi tocmai se pregăteau nişte soldaţi 
să îndepărteze cadavrele. Cei doi martori, Moshe și Stein şi 
bătrîna Martine, sînt pe drum spre Paris, îi informă Navarre 
pe cei doi oameni de încredere ai săi. 

— O bătrînă ? Va fi oare un martor convingător ? se 
îndoi Kuhlmann. 

— Lasalle spune că este un dușman înverşunat al lui de 
Forge şi că este cu mintea întreagă. 

— Ce-i cu oamenii mei ? întrebă Tweed liniştit. 

Navarre îşi trecu mîna prin părul negru. Faţa lui slabă 
radia energie si hotărîre. 

— Scuzele mele. Ar fi trebuit să-ți spun tie mai întîi. 
Newman, Paula Grey și ceilalți din echipă sînt bine. Se 
întorc la Arcachon. Credinţa lor este că acolo se va întîmpia 
ceva crucial. 

— Asa €, recunoscu Tweed. Dar ce-i cu patrulele ae- 
riene de deasupra Golfului Biscaya ? 

— Zboară fără întrerupere. Navarre se întoarse spre 
Kuhlmann : 

— Ar fi trebuit să-ți spun că şi agentul tău, Stahl, este 
bine. Și s-a alăturat echipei lui Newman. 

— Nu a fost chiar un semnal așa de scurt, observă 
Tweed. 

— A, Lasalle, are o metodă stenografică de comunicare, 
transmite mult, cu puţine cuvinte. Ai veşti despre Siegfried, 
Kuhlmann ? 

Neamţul îi zîmbi cinic lui Tweed. 

— Informatorul meu a raportat că în curînd îi va putea 
localiza. Curînd. 

— Dar sabotorii pe care de Forge i-a infiltrat în Paris ? 
Ai reuşit să obţii măşti Balaclava ? întrebă Tweed. 

— Da. Acum avem trupe CRS mobile care staţionează 
în grupuri mici, în preajma posibilelor victime. A fost o idee 
inteligentă Tweed. Cu măștile Balaclava, răspunse Navarre. 

— N-am făcut decit să fur ideea excelentă a lui Lasalle, 
cu acele cu gămălie albastră, pentru a face distincţia între 
falșii şi adevărații agenţi DST. 

— Cheia victoriei împotriva lui de Forge este coordona- 
rea celor două operaţiuni. A noastră împotriva sabotorilor 
din Paris şi a voastră împotriva acestei organizații clandes- 
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tine din Germania, Siegfried, continuă Navarre, privindu-l 
pe Kuhlmann. 

— Operaţiunea împotriva organizaţiei Siegfried ar tre- 
bui să se desfăşoare întii. De preferinţă la interval de cîteva 
ore. Astfel efectul va fi mai șocant, avertiză Tweed. 

— Sînt gata. Şi sînt de acord, spuse Kuhlmann. 

— Deci acum nu facem decit să așteptăm noutăţi despre 
atacul lui Lasalle împotriva organizaţiei Cercul Negru, înce- 
pu Navarre. Execuţia exact la timp — în ordinea corectă — 
are, așa cum spuneai Kuhlmann, un efect mult mai șocant. 

Vorbeau limba pe care o înțelegeau toţi : engleza. Tweed 
se ridică de la masă, se uită la ceasul de pe perete. 

— Eu nu aştept nimic. Presupun că se află un elicopter 
în zonă ca să mă ducă la Arcachon. M-am gîndit să plec ime- 
diat. Evenimentele de acolo vor decide dacă cîştigăm sau 
pierdem... 


Generalul de Forge străbătea încăperea în sus şi-n jos, a- 
gitat. Lamy îl urmărea. Nu era în firea generalului să fie atît 
de iritat. În mod obişnuit era rece ca gheaţa. Presupuse că 
vestile de la Manteau îl călcau pe nervi. 

— Te aşteptam, Lamy. De fapt, stăteam la intrarea în 
clădire întrebîndu-mă unde dracu eşti, cînd te-am văzut so- 
sind — la poarta principală — pe o motocicletă, spuse de 
Forge furios. 

— Am primit încă un mesaj urgent de la intermediarul 
feminin al lui Kalmar. A trebuit să mă duc ca vîntul, cu mo- 
tocicleta, pînă într-un sat, departe, în zona deluroasă ; cum 
am ajuns la cabina telefonică indicată, a şi început să sune 
telefonul. 

— Cevoia ? 

— Bani, bineînţeles. Își continuă misiunea de a o elimi- 
na pe Paula Grey imediat ce o localizează. Dar şi-a cerut 
plata într-un mod foarte agresiv. 

— Aştept să sosească mîine fonduri mari. 

De Forge nu mai continuă. Nu era încă pregătit să spună 
altcuiva că Vulturul de oțel va ancora la Arcachon a doua zi 
dimineață la ora opt. 

— Kalmar mai spunea că cei din organizaţia Siegfried 
sînt pregătiţi la posturi în toată Germania... 

— Sper că ai subliniat faptul că îi vom da ordinul să 
transmită semnalul de acţiune în cîteva ore ? 

— Aşa cum mi-ati spus să fac. Va fi la dispoziţia mea şi-l 
voi putea contacta prin femeia aceea. 
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— Deci, medită de Forge, vom asista la un spectacol 
măret în Germania, care va fi zguduită de explozii produse 
de mașini capcană. Și apoi, cînd atenţia lumti întregi va fi 
îndreptată asupra Germaniei, acţionăm noi. Va fi o campa- 
nie model, Lamy. 

— Şi totul a fost plănuit de dumneavoastră cu multe luni 
în urmă. Chiar şi demonstrațiile tipice Ku-Klux-Klan-ului, 
răzmerițele cu Crucea de Foc din marile orașe din sud. Nu 
va fi doar o campanie model, ci una unică. 

— Ai vreun motiv ascuns de mă flatezi... ? 

Generalul de Forge tăcu cînd auzi tropăit de pași care se 
apropiau. Cineva bătu cu violență în uşă. De Forge dădu din 
cap aprobînd şi Lamy se duse și deschise ușa. Sergentul de 
gardă stătea în ușă, speriat, cu răsuflarea tăiată. 


Incidentul se petrecuse cu cîteva minute înainte. Chiar la 
ordinele lui de Forge, paza la intrarea principală se dublase. 
Șase soldati patrulau în afara porţilor, fiecare înarmat cu o 
armă pregătită pentru a trage. 
Pe porțiunea cu iarbă stationa un tanc, cu ţeava îndrep- 
tată spre drumul către Bordeaux. Întrucît se apropia ora ze- 
TO, generalul socotise că e mai înțelept să apere Cartierul 
General mai temeinic. 
Era o după-amiază neobișnuit de luminoasă pentru acea 
erioadă. Peste drum de porțile Cartierului General, terenul 
usese curățat de orice vegetatie. Copacii fuseseră tăiaţi şi 
dispăruse orice urmă a lor, ca și cînd n-ar fi fost. Zona de şes 
se întindea neiedă pe o mare distanţă şi făcea imposibilă a- 

ropierea cuiva fără a fi zărit. Ici și colo dealurile joase — 
impodobite doar cu bolovani sparpean monotonia şesului 
care se întindea cît vedeai cu ochii pînă la linia orizontului. 
Dincolo de dealuri, peisajul era mai variat : făgașuri de apă 
se împleteau adesea cu pîraie puţin adînci care le urmau 
cursul. Un decor plin de seninătate și pace. 

Primul pocnet al unei împuşcături sfişie liniştea. Un sol- 
dat scăpă arma și se holbă la mîna plină de sînge. Urmă un al 
doilea pccnet. Încă un soldat scăpă arma şi se uită buimac la 
încheieturile degetelor pline de sînge. Poooc! A treia armă 
căzu pe drum, iar soldatul leșină din cauza șocului. 


După ce ascultă raportul subofiţerului în legătură cu in- 
cidentul, de Forge ieşi și se îndreptă direct spre poarta prin- 
cipală în ciuda avertismentului sergentului. 

— Aţi putea fi luat drept ţintă, domnule general... 
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Lui de Forge nu-i lipsea niciodată curajul. Neluînd în 
seamă protestele, își continuă drumul spre poartă, făcu un 
semn să fie deschisă şi iesi în drum. 

Examină mîinile celor trei soldaţi care fuseseră loviti, in- 
clusiv pe cea a soldatului care leşinase şi care, din fericire, îşi 
iri tase cunoștința şi se ridicase înainte de venirea gene- 
ralului. De Forge se întoarse spre Lamy care-l urmase. 

— Alte focuri trase de un profesionist. Ca şi glontul care 
mi-a trecut mie la cinci centimetri de cap în mașină... 

— Nu înţeleg... 

De Forge îl luă deoparte ca să nu fie auziti. 

— Esti prost. În toate trei cazurile mîinile soldaților au 
fost zgîriate uşor, suficient însă să-i facă să scape armele. Re- 
marcabil. Mi-aş dori să avem oameni care să fie în stare să 
tragă așa... 

Se opri din vorbă şi se uită fix spre dealurile pe care nu 
se găseau decît bolovani. De Forge era recunoscut ca avînd 
ochi mai ageri decît ai oricărui om de sub comanda sa. O 
dîră de fum se ridica de pe culmea unui deal. De Forge arătă 
înspre acolo. 

— De acolo s-a tras. Lamy, du-te şi cercetează. 

— Da, domnule general. O să iau un blindat şi o escortă. 

— Exact, Lamy. Să fii sigur... De Forge rînji. 

O oră mai tirziu de Forge studia atent un pian de bătaie 
pentru asaltul Parisului. Îl împături repede şi-l puse într-un 
seif cînd intră Lamy. 

— Deci ai supravieţuit, remarcă de Forge care stătea pe 
scaunul lui. 

— Focurile au fost trase de cineva care a adunat ferigi şi 
lemne. Am cercetat toată zona. Am descoperit urme de mo- 
tocicletă într-una din albii, şi am găsit şi asta. 

Lamy scoase un pachet de la spate și, după ce-l puse pe 
birou, se aşeză. De Forge desfăcu pachetul botit şi văzu o pe- 
lerină cenușie. Simti că-l cuprinde o uşoară teamă în timp ce 
se holba la ea. 


Cînd telefonul începu să sune, de Forge ştia cine este 
înainte de a ridica receptorul. Chipul lui nu exprima nimic 
cînd întrebă cine este. 

— Manteau la telefon, domnule general. Cu putin timp 
în urmă am împuşcat trei soldaţi de pază. Intenţia mea a fost 
să-i ating puțin, să-i fac să scape armele, ceea ce cred că am 
reusit. 

— Da. 
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— Deci, domnule general, continuă vocea respectuos — 
a fost un ultim mijloc de a vă reaminti că-mi datoraţi un mi- 
lion de franci elveţieni pentru uciderea lui Jean Burgoyne. I-am 
telefonat maiorului Lamy ca să-i dau instrucțiuni iar el mi-a 
trîntit telefonul în nas. Nu-mi plac manierele proaste. Îmi 
displac oamenii care nu-și plătesc datoriile. Aveti trei ore să 
rezolvati situaţia. ÎI mai sun o dată pe Lamy. După aceea 
dumneavoastră sînteţi ţinta. 

Legătura fu întreruptă. De Forge puse receptorul, îi re- 
lată lui Lamy conversaţia. 

— Faptul că i-ai trîntit telefonul în nas a fost mai mult 
decit o greșeală, a fost o gafă, cum spunea Talleyrand. 

— Cel cu care tratăm noi este Kalmar. Lui i-am plătit 
trei milioane de franci ca să organizeze Siegfried, continuă 
Lamy cu încăpățînare. 

— Ceea ce, dacă ne gîndim retrospectiv, s-ar putea să fi 
fost o greșeală. Să dai o astfel de ms ă în sarcina unui om 
de a cărui identitate habar n-ai. Iti propun ca atunci cînd 
sună Manteau din nou, să-l plătești. 

— Nu avem bani. Avem doar atît cît să plătim trupele, şi 
azi e zi de plată a soldelor. În acest moment nu ne putem 
poumie să nu plătim oamenii. Deci, ce facem ? protestă 

my. 


— Ce faci tu !, îl corectă de Forge pe subordonatul său, 
cu o privire visătoare. 

— Kalmar şi-a îndeplinit întotdeauna misiunile, spuse 
cu aceeași încăpătînare Lamy. 

— Cine poate ști cine-o fi Kalmar. De Forge îi aruncă o 
privire pătrunzătoare. Ai veşti de la căpitanul Rey? 

rădătorul, Berthier, trebuie să fie mort la ora asta, iar cimi- 
tirul curăţat deja. 

— Pînă acum nici o veste, domnule general. Dar poate 
că Rey este precaut şi nu trimite nici măcar mesaje codifi 
cate privind această problemă. Poate aşteaptă să se întoarcă 
aici ca să raporteze personal. 

— Dacă spui tu. De Forge se ridică, ceea ce însemna că 
întrevederea a luat sfîrşit. Și găseşte banii pentru Manteau. 

— N-am de unde... 

Lamy se opri la jumătatea propoziției. De Forge pleca să 
inspecteze trupele. 


Brand ieşi din cabina telefonică pe faleza bătută de vînt 
din Arcachon. Vremea se schimbase brusc şi oceanul era o 
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masă agitată în fierbere, valurile se izbeau zdrobindu-se de 
faleză. Brand aruncă ţigara. 

Astăzi renunţase la veșmintele de marinar pe care le pur- 
tase pînă acum. 

Acum etala un sacou albastru cu nasturi aurii și panta- 
loni gri cu dunga bine călcată ; pe deasupra avea un trenci, 
iar pe cap o șapcă de marinar, trasă bine pe frunte. Părea ti- 
pul clasic de englez proprietar de iaht, în străinătate. 

Se grăbi şi dădu colțul spre locul unde-și lăsase motoci- 
cleta pe care o folosise ca să treacă prin sită Arcachon-ul. Se 
sui pe motocicletă după ce-şi vîrî manșetele pantalonilor în 
cizmele de piele ; porni motorul și se pregăti să-și continue 
căutările. 


Elicopterul care-i transporta pe Newman, Paula, Ber- 
thier şi ceilalţi, inclusiv pe Martine, martorul lor, cobori pe 
aerodromul aproape pustiu de lîngă lac, la sud de Arcachon. 
Apa lacului devenea toi mai agitată pe măsură ce violența 
vîntului creștea. Pilotul dovedi o mare măiestrie la aterizare 
si Paula răsuflă uşsurată cînd elicopterul atinse pămîntul 
ferm. 

— Nici urmă de trupe ale lui de Forge, îi spuse lui New- 
man cînd se opri elicea. 

— Pentru că-și comasează trupele spre nord, îi răspunse 
Newman încruntat. 

— E grozav că am reușit să scăpăm din oribila zonă 
Landes, comentă Paula. 

Uşa se deschise, aerul rece năvăli înăuntrul elicopterului 
şi fu coboriîtă scara. Cînd se apropiau de aerodrom, Newman 
observase maşina Renault Espace parcată la marginea aero- 
dromului. Cînd erau deja în elicopter, deasupra localității St. 
Girons, îşi amintise că vor avea nevoie de un mijloc de trans- 
port. Copilotul transmisese prin radio rugămintea lui către 
Lasalle care primise mesajul la bordul elicopterului 
Alouette în care se afla. 

— Ce mijloc de transport preferaţi ? îi întrebase tot prin 
radio. 

— De preferință un Renault Espace. Dar merge orice 
vehicul suficient de mare în care să încăpem toți. 

Fusese surprins să vadă că era chiar un Renault Espace. 
Probabil că Lasalle făcuse mari eforturi să le asigure vehicu- 
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lul de care aveau nevoie. Şoferul stătea lîngă mașină și le 
făcea semne de bun venit. 

Newman se apropiase de Berthier lîngă ușa deschisă a 
elicopterului, cînd îngheță : din poziţii pînă atunci ascunse, 
o grupă de soldaţi alerga spre elicopter. Unul din ei îndreptă 
arma automată spre cabina pilotului. Privind peste umărul 
lui Newman, Paula începu să tremure : 

— O, Doamne Dumnezeule ! Tocmai cînd credeam că 
am scăpat. Oamenii lui de Forge... 


Maiorul Lamy ajunse la Arcachon după-amiază. Condu- 
cea Citro&n-ul încet de-a lungul falezei, oprindu-se des ca să 
scruteze vasele ancorate, care se legănau din cauza valurilor 
mari. 

Purta aceleași haine pe care le purtase şi cînd fusese la 
Aldeburgh ; o haină de ploaie ponosită, cu o cataramă foarte 
uzată, o jachetă sport englezească ; pantalonii și pantofii din 
piele de căprioară erau tot englezeşti. La fel şi cravata și 
cămașa în dungi. Lamy era un tip meticulos. 

După ce cercetă faleza şi zona portului, iesi din Arca- 
chon şi ajunse pe un drum care mărginea golful, in apropiere 
de hangarul de bărci unde fusese sugrumată Jean Burgoyne. 
O mulţime de camioane mari cu prelată, camullate, staţiona 
lîngă o cală de lansare ce ducea, peste mlaștini, spre port. Se 
opri din nou. Într-o clipă apărură de o parte şi de alta a 
mașinii doi soldaţi înarmați. 

— Nu puteţi merge mai departe, spuse unul din soldaţi 
în franceză. 

— Sînt englez. Regret, dar nu înțeleg franceza. Englez, 
rosti Lamy tărăgănat în engleză. 

— Nu a merge. Nu a merge, ordonă soldatul într-o en- 
gleză anevoioasă. 

— A nu merge unde ? întrebă Lamy. 

— Înapoi. Soldatul făcu semn cu mîna dincolo de han- 
garul pentru bărci. Tu pleci. Zonă militară. 

— Îmi pare teribil de rău. Lamy zîmbi pe sub pălăria de 
pîslă. Eu merg înapoi. O.K. ? 

— O.K. Acum. 

Lamy întoarse maşina pe poteca pe care venise. Îi făcu cu 
mîna soldatului care nu răspunse şi se înapoie la Arcachon. 
Începu să facă turul orașului ; conducea încet, tăind oraşul în 
lung și în lat şi încetinind și mai mult cînd trecea pe lîngă 
vreun pieton. 
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Pe puntea Vulturului de oţel ancorat lîngă Dunwich, 
Dawlish se consulta cu căpitanul Santos. Avea în buzunar 
mesajul prin care era avertizat de patrulele aeriene. 

— Santos, am motive să cred că elicoptere franţuzeşti 
vor patrula zona coastei în căutarea noastră. Trebuie să le e- 
vităm. 

— Să le evităm, sefior ? 

— Să fim siguri că nu ne găsesc, prostule ! 

— În cazul ăsta facem două lucruri; schimbăm cursul, 
mergem mai în larg și navigăm noaptea. Ajungem la Arca- 
chon prin zori, cred. Vă rog, aşteptaţi. 

Cu mersul legănat de marinar, Santos se îndreptă spre 
camera hărților, iar Dawlish îl urmă nerăbdător. Cu sigu- 
ranță capul lui pătrat putea calcula măcar atîta lucru. Santos 
nu se grăbea. Făcu măsurători cu linia pe hartă, mormăi ceva 
şi bătu cu linia în hartă. 

— Da, dar este un calcul aproximativ. Probabil că vom 
putea ajunge ia cîteva ore după ce se crapă de ziuă. 

— Ai grijă să fie aşa. 

Furios din cauza întîrzierii, Dawlish se întoarse în cabina 
lui ca să compună un alt mesaj, să-l codifice şi să-l transmită. 


De Forge înjură în sinea lui cînd citi noul mesaj de la Oi- 
seau pe care i-l dăduse Yvette cea urîtă. Chipul său însă nu 
trăda nici o reacţie. S-ar putea să fie necesar să întîrzie trans- 
miterea ordinului către comandanţi, de a deschide plicurile 
sigilate, s-ar putea să fie necesar să întîrzie Operaţiunea 
Austerlitz. Hotărăşte în ultimul moment, își spuse în sinea 
lui. Privind-o pe Yvette, avu o idee. 

— În noaptea în care ai urmărit-o pe Jean Burgoyne 
pînă la hangarul pentru bărci, mi-amintesc că mi-ai spus că 
ai văzut un bărbat şi o femeie la lumina farurilor mașinii în 
care se aflau. 

— Da, domnule general. Bărbatul era Robert Newman, 
corespondentul de presă. L-am recunoscut imediat după fo- 
tograliile pe care le-am văzut în ziare. Și-am văzut-o foarte 
bine pe femeie. 

— Suficient de bine încît să-i recunoști pe amîndoi ? 

— Fără nici o îndoială. Am o memorie a figurilor exce- 
lentă. l-aş recunoaște pe amîndoi, spuse Yvette cu mîndrie. 

— Atunci ia-ti mașina ta cea veche și plimbă-te prin Ar- 
cachon. Caută-i. Dacă îi zăreşti pe vreunul sau pe amindoi 
cheamă-mă prin radio-telefon. Mă bazez pe tine, Yvette. De 
Forge zîmbi, iar ea radia de bucurie. 
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Locotenentul Berthier stătea în uşa elicopterului 
uitîndu-se fix la soldaţii care înconjurau aparatul. Îi șopti lui 
Newman. 

— Lasă chestia asta în seama mea. Cred că pot să mă 
descurc cu puţin noroc. 

Își îndreptă chipiul, îşi compuse o faţă severă şi cobori 
scara elicopterului încet. Comandantul patrulei de soldați, 
care avea grad de sergent, avea o privire nehotărîtă şi încă ti- 
nea arma automată îndreptată spre ofiţer. 

— În mod obișnuit îndrepti arma spre un ofiter ? Dacă 
nu lași arma în jos imediat, o să pun să te ducă la corpul de 
gardă înainte de a te degrada caporal, poate chiar soldat, 
spuse Berthier calm. 

— Am primit ordin să păzim acest aerodrom, domnule. 
Şi să escortăm pe oricine ar ateriza aici la Cartierul General, 
adăugă nervos. 

Berthier hotărî să joace tare. Se îndoia că de Forge 
răspîndise vestea că urma să fie împuşcat de un pluton de 
execuţie. 

— Ai amintit de Cartierul General. Ai auzit de maiorul 
Lamy ? continuă pe același ton egal. 

— O, da, domnule. Este... 

— Șeful Serviciului secret, completă Berthier în locul 
lui. Eu sînt locotenentul Berthier, aghiotantul maiorului Lamy. 
Cu mine sînt mai multe persoane importante, pe care le 
însoțesc la Arcachon. O misiune secretă pentru Cartierul 
General. lar voi vă puneti contra ordinelor venite foarte de 
sus. 

— Nu mi s-a spus... 

— Bineînţeles că nu, prostule. Nu ţi-am spus că-i vorba 
de o misiune secretă ? De ce crezi că ne așteaptă maşina aia 
de acolo ? Sînt puncte de control în drum spre Arcachon. 
Tonul lui Berthier era aspru. Ultima propoziţie putea fi și o 
afirmaţie şi o întrebare. 

— După cum spuneţi, domnule, sînt puncte de control. 

— Deci tu şi soldaţii tăi puteţi fi utili generalului. Întii 
de toate aveţi motociclete ? 

— Da, domnule... 

— Atunci patru dintre soldaţi vor escorta Espace-ul 
prin punctele de control şi tu vei fi unul din ei. După ce tre- 
cem de ultimul punct de control vă întoarceţi aici. Între 
timp, retrage-ți toți oamenii de la vedere. Pasagerii din eli- 
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copter sînt persoane atît de importante că nu trebuie să fie 
văzuți. Hai, mișcă. Am întârziat... 

După ce toți soldaţii dispărură, Berthier făcu semn masi- 
nii care se apropie pînă la scara elicopterului. Șoferul părea 
speriat. Pasagerii coborîră din elicopter şi se suiră în maşină. 

erthier se aşeză în faţă, lîngă şofer şi-i spuse să se îndrepte 
spre Arcachon cu viteză. Cei patru motociclişti li se alătu- 
rară — doi în faţă doi în spate. 

— Mă întreb de ce asud, remarcă Berthier. 


Kalmar stătea călare pe motocicleta parcată lîngă bor- 
dură, pe o stradă liniştită de lîngă faleza din Arcachon. Purta 
o jachetă neagră de piele şi o cască ca de martian. Îşi puse o- 
chelarii negri și se pregăti să-şi continue căutările. 

De o oră bătea străzile și acum se oprise să se odih- 
nească. Un tractor se tîra pe faleză. Cu aceeași viteză, în spa- 
tele lui venea un Renault Espace al cărui șofer evident 
aştepta momentul în care să-l depășească. 

Kalmar scrută cu mare atenţie direcția din care venea 
Renault-ul, și cînd acesta se apropie zări o femeie uitindu-se 
pe geam. Paula Grey. Porni cu motocicleta înapoi spre fa- 

eză, ţinîndu-se în urma Renault-ului. Tractorul îşi continuă 
drumul de-a lungul falezei iar Renault-ul Espace coti pe o 
stradă laterală. 

Lui Kalmar nu-i venea să creadă că avea atîta noroc. Încă 
o dată instinctul său funcţionase fără greş. Paula Grey se 
întorsese. Cînd mașina coti din nou pe o stradă laterală o 
depăşi, avînd srijă să nu privească spre geamurile acesteia. 
În oglinda laterală văzu că se oprește. Încetini și el. 

Newman cobori primul din mașină, o ajută pe Paula, a- 
lergă spre intrare, introduse în broască cheia pe care i-o 
împrumutase Isabelle şi deschise cu putere uşa din hol. Cei- 
lalti pasageri coborîră din mașină și se îndreptară grăbiţi, în 
coloană, spre intrare. Newman se întoarse la șofer care iesise 
din mașină. Încuie şi-i dădu cheile lui Newman, apoi o luă 
spre faleză. 

Kalmar urmărise scena în oglinda laterală a motocicletei. 
Numărase cinci bărbaţi, cu Newman. Unul din ei avea o claie 
de păr des, iar altu', spre surpriza lui, purta uniformă de 
ofiţer francez. 

Newman închise ușa blocului şi-i urmă pe ceilalţi care 
urcaseră la etajul întîi. Uşa apartamentului de la parter era 
întredeschisă. O femeie cu ochi ageri şi nas coroiat o închise. 
O deschise cîteva minute mai tîrziu cînd suna cineva la sone- 
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rie. Era un bărbat cu o jachetă neagră de piele, care ţinea 
casca de motociclist sub brat, iar în mînă un pachet. Îi arătă 
femeii o tăietură de ziar cu fotografia lui Newman. li spuse 
că trebuie să-i înmîneze un pachet domnului Newman. La ce 
etaj ? 

— Etajul întii, răspunse Nas-coroiat. Și acum sînt cinci 
bărbaţi acolo. Înţelegeti ce vreau să spun, spuse afectînd un 
aer de blindeţe. 

Kalmar urcă scările punîndu-și iar casca pe cap. În mo- 
mentul în care o auzi închizînd uşa se strecură înapoi în hol, 
(lesin acelaşi șperaclu la deschiderea ușii de intrare. 

nchise ușa fără zgomot. Tot nu-i venea să creadă că avusese 
aşa noroc. Localizase şi apartamentul în care stătea victima. 
Paula Grey nu mai avea mult de trăit. 
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Furgoneta de la telefoane trase exact la intrarea în bloc. 
Patru bărbaţi în salopete de mecanici săriră din ea şi se 
îndreptară spre usa din faţă. Unul din ei avea o legătură de 
chei în mînă. A treia cheie se potrivi, descuie şi intră în hol. 
Era un bărbat scund și masiv și ochi imediat ușa apartamen- 
tului de la parter întredeschisă ; zări şi ochii mici şi rotunzi, 
nasul coroiat al femeii care se holba la ei. Se duse direct la 
ușă : 

— Vrei un bărbat bun, curvă bătrînă ? Sau mai bine, u- 
nul rău ? 

— Cum îndrăznești... 

Îi trînti ușa în față. Alergară pe scări şi cel de-al doilea, 
un bărbat zvelt, bătu la ușa Isabellei. Newman o deschise 
cîţiva centimetri, cu pistolul Smith & Wesson în mînă. Îl pri- 
vi ţintă pe bărbatul în salopetă de mecanic. Era Lasalle. 

— Şi tu eşti cu iscoditoarea aia bătrînă de la parter ? 
glumi Lasalle în engleză. 

Newman îi lăsă să intre pe cei patru. Lasalle îi prezentă 
drept ofițeri DST. Purtau ace cu gămălii albastre e în 
salopetă. Lasalle zîmbi cînd văzu surpriza de pe chipul Pau- 
lei. 

— Stiu ce te întrebi. I-am expediat pe Martine şi Moshe 
Sein cu avionul la Paris. Rey și restul nemernicilor care-şi 
zic soldaţi sînt şi ei în drum spre Paris, pentru interogatoriu. 
Am aterizat pe o insulă din Golf, unde ne aștepta o barcă 
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care ne-a adus la țărm. Acolo stationa o furgonetă. Organi- 
zare foarte eficientă. 

— Aproape că-mi tai răsuflarea, spuse Paula cu un 
zîmbet. i 

— Ei, dar n-avem timp de pierdut. Ai hîrtiile pe care le-ai 
luat de la biata Jean Burgoyne ? 

— Aici, în poșetă. Par a fi note privind desfășurări de 
trupe ce conturează o campanie militară. Uite-le. 

— Mulţumesc. Se întoarse spre Stahl. Kuhlmann mi-a 
spus că detii informaţii de importanţă vitală. Otto e la Paris, 
unde mă întorc și eu acum. 

Stahl scoase de undeva de sub jachetă un carnet și i-l 
înmînă lui Lasalle. 

— M-am travestit în ofițer DST. Am pătruns în Cartie- 
rul General şi apoi în biroul lui de Forge. leşise în grabă 
pentru o problemă urgentă, lăsînd pe birou ordinul de luptă 
pentru atacul asupra Parisului. Toate amănuntele sînt în car- 
net. 

— Mulţumesc. A fost o ispravă de toată lauda. Kuhl- 
mann — dar și alții — va fi foarte mulțumit şi totodată usu- 
rat cînd va pune mîna pe aceste informaţii. Lasalle își 
îndreptă privirea spre Berthier. Sînt bucuros că ai reusit să 
scapi de de Forge. Ai făcut adevărate minuni pentru tara ta. 
Vom sta de vorbă ca lumea cînd te întorci la Paris. Cu o voce 
indiferentă, întrebă în treacăt : Isabelle e pe aici ? 

— În bucătărie. Îi spun să vină dacă asta vrei, spuse 
Newman. 

— Te rog. E o femeie remarcabilă din cele ce mi-ai spus 
despre ea. Spune-i doar că sîntem de la DST. Dar grăbeşte-te ! 

— Întfi de toate ăsta-i carnetul lui Henri Bayle și înăun- 
tru este o listă cu unităţile lui de Forge pe care le-a identifi- 
cat la Bordeaux. După ce-i dădu carnetul pentru care murise 
Francis Carey, Newman o aduse pe Isabelle, care-și ştersese 
în grabă mîinile de sort. Pregătise o grămadă de sandvișuri. 
Dădu mîna cu Lasalle iar acesta o privi într-un mod care i se 
păru ciudat lui Newman. În cele din urmă echipa de la DST 
plecă. 


Stăteau cu toţii în jurul mesei mari şi devorau sandvişuri 
iar Berthier începu să povestească. Isabelle se ridica deseori 
şi umplea din nou ceștile de cafea. Paula încercase s-o ajute 
[a bucătărie, dar Isabelle refuzase politicos. Newman le spu- 
sese celorlalţi că pot avea încredere în Isabelle, amintise 
întîmplarea cu uciderea accidentală a celor doi falși agenţi 
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DST şi povestise cum îl însoţise în misiunea periculoasă de 
salvare a lui Stahl. 

— Lucram pentru Lasalle de mai multe luni, cînd mi-am 
dat seama că de Forge este o ameninţare pentru Franța. Ca 
ofițer al Serviciului de informatii în subordinea lui Lamy, i-am 
dat de înțeles lui de Forge că-l înşelam pe Lasalle, şi că doar 

retindeam că lucrez pentru DST. Lasalle mi-a furnizat in- 
ormaţii false pe care să le predau la Cartierul General. Mi-a 
dat şi un dispozitiv de ascultare pe care-l fixam de peretele 
biroului meu care era alături de cel al lui Lamy. Am auzit 
multe conversații telefonice. Cînd îi telefonam lui Lasalle o 
făceam din cabine publice din satele învecinate. 

— Şi ce n-a mers ? Erau pe punctul de a te împușca aco- 
lo, pe plajă, spuse Newman. 

— Mai tîrziu nimeni n-a mai avut voie să părăsească ca- 
zarma de la Cartierul General. Am făcut greşeala de a folosi 
unul din telefoanele de acolo ca să-i raportez ceva de o mare 
importanţă lui Lasalle. Nemernicul de de Forge «plantase 
microfoane în toate telefoanele, şi m-au auzit. Căpitanul 
Rey a fost foarte încîntat să-mi spună acest lucru acolo, pe 
plajă. e 

— Dar ce făceai la Aldeburgh, dîndu-te drept James 
Sanders comis-voiajor de echipament nautic ? îl întrebă 

aula. 

— Generalul de Forge mă trimisese cu un mesaj pentru 
lordul Dawlish, un alt personaj malefic. Îl privi pe Newman. 
Singura lui ambiţie este să stabilească relații strînse cu înal- 
tul comandament francez ca să poată vinde arme unor ţări 
din Orientul Mijlociu, mai ales țărilor în care vînzarea de 
arme este interzisă, oficial. Aceasta este istoria mea. 

Newman se uita la Paula care se ridicase de pe scaun şi se 
uita pe fereastră. Era a doua oară cînd făcea acest lucru. 

— De ce eşti nervoasă, Paula ? 

— La scurt timp după ce am venit, m-am uitat pe fe- 
reastră și am văzut un bărbat pe motocicletă trecînd pe 
stradă. Sînt sigură că-l cunosc pe acel bărbat. E ceva familiar 
în mişcările sale. O să-mi aduc aminte. 

— Termină-ţi masa. Pe urmă vreau să dau o raită cu 
mașina prin Arcachon căci am sentimentul că se va petrece 
ceva important aici. 


Generalul Charles de Forge stătea foarte drept în turela 
tancului. Înaintea lui, pe vastul cîmp de paradă din inte- 
riorul Cartierului General, se aflau șiruri întregi de tancuri 
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din Divizia a II-a de Blindate. Comandanții şi echipajele tan- 
curilor stăteau pe loc repaus lîngă monstrii uriași şi se uitau 
fix la general, cînd acesta își începu discursul hipnotizator. 

— Soldaţi ai Frantei ! Ora zero se apropie ! Este de da- 
toria voastră Să salvaţi Republica de politicienii corupți de la 
Paris. Masele de oameni sînt violente și nestăpînite la Tou- 
lon, Marsilia, Toulouse, chiar și la Bordeaux, la Lyon și în 
alte vreo şase orașe. Cît mai este pînă cînd şi Parisul se va 
prăbuşi în haos ? Soldati! Cine se află în spatele acestei 
anarhii ? În Franta se află trei milioane ṣi jumătate de arabi. 
Arabii ! Ei ne-au siluit femeile, au ruinat mapazinele, au in- 
cendiat casele francezilor. Și evreii se răscoală căci întrevăd 
şansa de a prelua puterea. Algerienii să se ducă de unde au 
venit. Aduc aici mahalalele Africii, pline de boli. Soldaţi ! 
Voi veti fi salvatorii Franţei. Hoardele de refugiaţi ameninţă 
să copleșească Europa venind din Est. Franţa trebuie să-si 
reia rolul ce i se cuvine. Doar Franța are voinţa şi puterea de 
a stăvili acest val de străini. Sînteţi gata ? 

Izbucni o furtună de bucurie. Strigătele asurzitoare ale 
soldaţilor se transformaseră într-o isterie generală. 

— De Forge la Paris ! La Paris ! De Forge la Elysée ! 

Cînd, în cele din urmă, vuietul începu să se potolească, 
un Căpitan se întoarse spre un locotenent. 

— Ce orator măreț. Pe lîngă el, Dubois pare un ama- 
tor... 

De Forge făcu cu mîna, primi aclamaţiile multumind. 
Sări de pe tanc şi se îndreptă repede spre linia întîi strîngînd 
mîinile ofiterilor şi ale simplilor soldați. Erau gata. 
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Tweed ajunsese la Arcachon. Era deja decembrie. 

Elicopterul Alouette care-l adusese de la Paris cobori 
deasupra golfului triunghiular înainte de a ateriza pe plaja 
de la capătul insulei aflate la nord de Arcachon, şi numită 
Ille aux Oiseaux. Un alt elicopter se afla staționat pe nisip. 
Zborul fusese fixat pentru momentul refluxului. Tweed i se 
adresă pilotului prin microfonul căştilor. 

— Te rog să zbori la altitudine mică deasupra falezei. 
Vreau să-i iau coordonatele. 

— Care-i scopul ? întrebă Fred Hamilton care stătea 
lîngă el. 
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Howard insistase ca Hamilton să-l însoţească pe Tweed 
ca gardă de corp, iar Tweed acceptase fără tragere de inimă. 

Elicopterul mai pierdu din înălțime şi-şi schimbă cursul. 
Zbură spre sud pînă aproape de Cap-Ferret, care se găseşte 
pe peninsula ce pune stavilă furiei Atlanticului. Puțin mai la 
sud se afla trecerea îngustă din ocean în golf, trecere prin 
care era obligat şi Vulturul de otel să navigheze înainte de a 
ancora. 

— Scopul este să văd dacă recunosc pe cineva, spuse 
Tweed cînd aparatul se apropie de faleză. 

Folosi un binoclu de cîmp puternic şi scrută faleza si am- 
barcaţiunile legate la mal. Reglă binoclul şi-şi concentră pri- 
virea asupra unui bărbat care spăla cu o mătură puntea unui 

iaht. Victor Rosewater. Totdeauna prezent acolo unde urma 
să aibă loc o nouă nenorocire. 

Lîngă port își concentră din nou binoclul asupra altcuiva 
şi se încruntă : un bărbat cu șapcă de marinar, cobora de pe 
un vas pe mal, îndrepiîndu-se spre o motocicletă. Era Brand, 
mîna dreaptă a lui awlish. Tweed aproape că se așteptase 
să-l afle în zonă. Îl urmări pe Brand schimbîndu-și șapca de 
marinar cu o cască galbenă, pornind motocicleta și 
îndreptîndu-se spre oraș. li dădu un alt ordin pilotului. 

— Te rog să urmărești motocicleta aceea — dacă se 
poate fără să-și dea seama ce facem — chiar dacă înseamnă 
că mai cîştigăm altitudine. 

Elicopterul luă înălțime, iar pilotul se dovedi foarte pri- 
ceput în urmărirea țintei de la distanță. Tweed fu uimit de 
rețeaua complicată de străzi care aicătuiau oraşul. 

Brand se furișa cu motocicleta, intrînd si ieşind din labi- 
rint. Părea că nu are o anume destinaţie. Şi pe urmă îi trecu 
prin cap lui Tweed că de fapt cercetează atent oraşul. Ce 
căuta ? Cîteva minute mai tîrziu zări un al doilea motoci- 
clist, care se afla pe o altă stradă, în altă parte a orașului 
decît Brand. Tweed îşi reglă binoclul şi-l văzu iz motociclist 
intrînd pe o alee ; opri şi apoi întoarse. Din felul în care-şi 
scoase casca şi-şi întinse gitul, Tweed ghici că-şi permite o 
clipă de răgaz. 

Într-un oraş ca Arcachon motocicleta era un mijloc bun 
de deplasare dar lui Tweed i se păru ciudat să zărească două 
la intervale atît de scurte. În timp ce motociclistul își întin- 
dea toți muschii, Tweed reglă din nou binoclul. Un chip cu- 
noscut îi sări în ochi, cel al maiorului Lamy, pe care-l 
recunoscuse din fotografiile pe care i le arătase Lasalle. 
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Pilotul primi instructiuni noi de la Tweed şi schimbă din 
nou cursul, de-a lungul țărmurilor sudic şi estic ale golfului. 

Lăsaseră oraşul în urmă și erau într-o zonă de mlaștini 
care se întindeau pînă la marginea apei. Tweed zări puncte 
militare de control pe toate drumurile. De Forge strîngea 
cercul foarte tare în jurul portului. 

Îşi apropie şi mai mult binoclul de ochi şi văzu în spatele 
unei cale lungi de lansare, care cobora în pantă pînă în apă, 
ur întreg parc de camioane camuflate. Se încruntă și mătură 
cu binoclul toată zona ; fiecare drum de acces era păzit de 
soldaţi înarmaţi. 

Tweed dădu ușor din cap, puse binoclul deoparte și îi 
ordonă pilotului să aterizeze imediat pe insulă. 

— Aţi văzut ceva, domnule ? întrebă Hamilton. 

— Da. Am trecut în revistă cîmpul de bătaie. 


În timp ce Tweed cobora sprinten pe scara elicopterului, 
o barcă era trasă pe plajă. Un bărbat zvelt, în costum de me- 
canic al unei companii de telefoane, se apropie de el: 

— Bun venit pe Ile aux Oiseaux, spuse Lasalle. 

Tweed, care era grăbit, îi spuse repede — în timp ce-şi 
stringeau mîinile — ce avea în cap, povestindu-i pe scurt 
despre cala de lansare de la mlaștini, despre camioanele ca- 
muilate ale armatei ca și despre punctele de control. 

— Hamilton, ajutorul meu, a fost la Dunwich înainte de 
a ne întîlni pe aeroportul Heathrow ca să decolăm spre 
Paris. Era ceaţă, nici măcar n-a putut să vadă Vulturul de 
oțel. Sînt convins că vasul acela — care se deplasează cu 
mare viteză — va ajunge aici pentru a-i livra arme lui de 
Forge, în cîteva ore. Poate chiar la miezul noptii sau în zori, 
continuă Tweed. 

— Nu la miezul nopţii. Trecerea pentru intrarea în golf 
este foarte dificilă. Căpitanul va avea nevoie de lumină. E o 

roblemă — toată regiunea este împînzită de trupele lui de 
orge. 

— Deci Vulturul de otel nu trebuie să ajungă la țărm. la 
legătura ca Navarre. El are autoritatea... 

— Cesă facă ? 

— Să dea publicităţii un comunicat de avertizare că în 
zona Arcachon, plutesc pe ocean mine din al doilea război 
mondial şi că nici un vas nu trebuie să se apropie la mai 
puţin de zece mile. 

— Şi asta-l va opri pe Dawlish ? 
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— Din câte-l cunosc, mă îndoiesc. Va crede că este o ca- 
cialma. Asa încît, fă rost de avioane care să lanseze mine a- 
devărate. Am auzit că există un tip de mine cu semnal sonor, 
ușor de localizat și de adunat ulterior. 

— Asta aşa e. Eşti neîndurător, comentă Lasalle cu un 
zîmbet ascuns. 

— Şi generalul de Forge e la fel. Acum cunosc dușma- 
nul. Aș vrea să mă întîlnesc cu el, faţă în faţă. 

— Am putea aranja asta, cu escortă, ca măsură de pru- 
dență. Dar ar trebui să fiu și eu de faţă. 

— Atunci aranjează. Văd că în tufișuri mai ai ascunsă o 
barcă. Pot s-o folosesc ca să vizitez Arcachon ? 

— Ai ochi ageri. Se presupune că este ascunsă. Dar nu 
poate fi văzută din aer, zîmbi din nou Lasalle. 

— Unde sînt Paula, Newman şi ceilalți ? întrebă grăbit 
Tweed. 

Lasalle îi spuse că se întorseseră, îi povesti de ex eriența 
lor din Landes şi că se mutaseră de la hotelul Atlantic în 
apartamentul Isabellei Thomas. 

Tweed dădu din cap nemulţumit. 

— Așa-zisul apartament sigur ar putea fi descoperit. 
Trebuie să se mute imediat. Dar unde ? 

-— În problema asta pot eu să vă ajut. Am închiriat un 
iaht mare, l'Orage V..., îl asigură Lasalle. 

— Furtună. Se potriveşte cu ce se va întîmpla, comentă 
Tweed. 

— Este ancorat la marginea golfului, departe de cele- 
lalte ambarcațiuni. În timp ce vorbea, Lasalle scoase o hartă 
și marcă cu o cruce o anumită „poziție, Aici este cartierul ge- 
neral al echipei mele de la DST care acţionează în oraș. Și e 
departe şi de orice punct de control. E loc suficient pentru 
vol toţi. 

— Atunci du-mă imediat la țărm. 


Newman abia se întorsese în apartamentul Isabellei. 
Făcuse cu maşina o tură prin Arcachon şi ajunsese la conclu- 
zia că riscă prea mult. Cînd ajunsese la perie observase 
un punct de control înţesat de soldaţi. Parcase Renault-ul 
Espace mai spre capătul străzii laterale și liniștite. Foloseau 
aceeași mașină de prea mult timp. 

Tweed sosi cîteva minute mai tîrziu, pe o bicicletă de 
care-i făcuse rost Lasalle, din cele cîteva ascunse în tufişurile 
de pe insulă. Pe hartă însemnase şi adresa Isabellei. 
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— Un om pe bicicletă nu-i niciodată observat, remar- 
case el. 

Tweed fu obligat să sune la sonerie. După cîteva clipe, o 
femeie corpolentă, cu nas coroiat și ochi iscoditori deschise 
ușa. 

” — Trebuie să fac o vizită cuiva la etajul întîi, explică el 
în franceză. 

— E plină de vitalitate fata. Sînt deja la ea cinci bărbaţi. 
Presupun că-ţi face şi ţie faţă, mirii femeia. 

— Vreti să repetaţi ce-aţi spus ? ceru Tweed. 

Sub privirea lui ca de gheață, femeia se dezumflă. 

Plin de dispreţ îşi făcu loc pe lîngă trupul ei masiv şi 
înaintă în hol, alergînd pe scări. Newman îi deschise uşa, in- 
capabil să-şi ascundă surpriza. 

— Trebuie să plecaţi toţi de aici, anunță Tweed fără nici 
o ceremonie cînd intră în cameră. Imediat. 

Îi măsură dintr-o singură privire pe Butler, Nield, Ber- 
thier, Stahl si Paula. Privirea i se opri mai mult timp asupra 
Isabellei care-i fusese prezentată de Newman ca o prietenă, 
fără nici un nume. 

— Şi de ce trebuie să plecăm aşa de repede ? întrebă ea 
cu bărbia în jos şi cu ochii aţintiti asupra lui Tweed. 

— Pentru că, practic, oraşul a fost luat de de Forge. Vă 
dau doar cinci minute să faceţi ordine și să vă luaţi cîteva 
lucruri. Mai putin ar fi și mai bine. 

— Pînă acum am fost în siguranţă, insistă ea şi Tweed își 
dădu seama că-l provoacă, ceea ce i se păru ciudat. 

— Kalmar, asasin profesionist, este la Arcachon. A su- 
grumat o fată în Anglia, a mai sugrumat o femeie, la nici trei 
mile de aici. Se pare că s-a specializat în sugrumarea femei- 
lor atrăgătoare. Cred că şi tu ești pe listă. Și Paula. Făceţi-vă 
bagajele. Repede... 


Orage V era un iaht foarte mare. Era ancorat într-un 
golfuleţ, afară din oraş şi adăpostit pe uscat de o pădure de 
pini. Coborînd din masina Renault Espace, pe care Newman 
o parcase în pădure, Tweed insistă să cerceteze singur vasul 
aparent pustiu. 

Păși uşor pe schela de debarcare și apoi puse piciorul pe 

unte. Apa în golf era încă liniștită, suprafaţa era abia 
increţită de valuri mici, dar dinspre ocean se apropia o ar- 
mată de nori groși şi negri. 

Orage avea timona îndreptată spre înainte şi scara de 
lîngă cabina căpitanului ducea într-un salon. Primul lucru 
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care-l avertiză pe Tweed că era cineva la bord fu teava unei 
arme înfiptă în spate, în momentul în care păși în salonul 
încăpător în care se găsea o masă lungă. Rămase nemișcat. 

— Pierre ? întrebă el. 

— Cine dracu ești ? strigă o voce aspră în spatele lui. 

Tweed ridică scrisoarea de recomandare pe care i-o 
dăduse Lasalle. O mînă i-o smulse peste umăr. Arma rămase 
înfiptă în spatele lui. Apoi omul invizibil vorbi din nou în 
franceză. 

— Rămii nemișcat să te controlez. 

— Dă-i drumul. Nu port armă decît rareori, spuse 
Tweed în franceză. 

O mînă îl pipăi expert prin toate locurile în care ar fi pu- 
tut ascunde o armă. Simti că arma nu-l mai înghiontește în 
spate și se întoarse cu grijă. În faţa lui se afla un bărbat bine 
făcut de un metru şi optzeci, de vreo treizeci de ani. Blond, 
cu ochii veseli, purta un trenci în reverul căruia era înfipt un 
ac cu pămălie albastră. 

— Vă așteptam, îi spuse lui Tweed în loc de salut. Orice-ai 
face, nu poți fi suficient de precaut. Oamenii lui de Forge 
sînt pretutindeni. Acum că ati venit, trebuie să plec. O mi- 
siune de îndeplinit. Cîţi sînteţi în Espace ? 

— Cinci bărbaţi și două femei, fără mine. 

— Cred că o să vă descurcati. Pe puntea de la prova sînt 
opt cușete de dormit destul de bune. O bucătărie bine garni- 
sită, cu tot ce-i trebuie, o tonă de mîncare şi băutură gîrlă. 

— Înainte să pleci, poţi să-mi dai un pahar cu apă ? 

Tweed avea oroare de vapoare şi de mare. Totul se mișca 
întotdeauna în mod neprevăzut. Nici măcar în interiorul gol- 
fuleţului nu se încredea în iaht, căci era timpul mareei. 
Înainte de a-i aduce şi pe ceilalţi pe vas, înghiţi o tabletă de 
Dramamine cu puţină apă. Mai bine să fie sigur decît să-i 
pară rău... 

Cinci minute mai tîrziu Pierre plecase, nu înainte însă de 
a-i spune lui Tweed că era singurul care folosea vasul. Tweed 
își zorise echipa să se suie la bord cu tot calabalicul şi acum 
se instalară. Paula îi oferise Isabellei patul de jos dar Isabelle 
insistase să-l ocupe pe cel de sus. Se grăbiră spre bucătărie şi 
verificară împreună proviziile de alimente și ustensilele de 
gătit. Newman observă ce bine se înţeleg. Pe urmă Tweed îi 
convocă în salon şi îl rugă pe Nield să stea de pază pe punte. 
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Pe ceilalţi îi rugă să se așeze la masa lungă iar el se așeză în 
capul mesei cu o expresie întunecată pe chip. 

— Trebuie să respectaţi niste reguli. Unu, nimeni nu 
părăsește vasul fără permisiunea mea. Doi, voi stabili un ta- 
bel pentru gărzi... 

— Care ne va include şi pe noi. Isabelle și Paula vorbi- 
seră într-un glas. Tweed le aruncă o privire severă. 

— Asta o să hotărăsc mai tîrziu. O să vină Lasalle să mă 
ia să mergem undeva înainte de lăsarea serii. Newman o să 
vină cu mine. În absenţa noastră va prelua conducerea Egon 
Stahl. Trei, luăm masa la ore fixe... 

— O să vrem să stim orele dinainte, spuse Isabelle 
hotărît. 

— Cu mult înainte, dacă gătim, fu de acord Paula. 

— De ce ne-ai adunat pe toti aici ? întrebă Newman. 

— Pentru că a sosit timpul să am controlul total. Iar a- 
partamentul Isabellei fusese folosit suficient de mult timp. 

— Astea sînt singurele motive ? întrebă Stahl. 

Era o întrebare subtilă. Tweed îl calificase rapid pe 
neamt, ca fiind capabil şi descurcăreţ. Nici nu se putea altfel 
ca să supravieluiești, ca el, atît timp la Bordeaux. Înainte ca 
Tweed să poată răspunde, Newman îi puse lui Stahl o între- 
bare care-l nedumerea : 

— Cum naiba ai pătruns în Cartierul General al lui de 
Forge ? 

— Planificare. Stahl zîmbi cu zîmbetul lui molipsitor. 
Am călătorit în furgoneta care livrează ofiţerilor pîinea cea 
de toate zilele. Ascuns în spate, neştiut de şofer. Reperarea 
locului unde încărca a necesitat oarecari cercetări, dar să 
lăsăm asta. În timp ce şoferul livra pîinea, am ieşit din furgo- 
netă. Mai înainte, la Bordeaux îl buzunărisem pe un fals 
ofițer DST care-mi controla actele. l-am luat legitimatia. 

— Unde ai învăţat să buzunărești ? întrebă Paula. 

— A, aşa am început în viață. 

Paulei îi trebui o clipă să-şi dea seama că glumește. Stahl 
o mîngîie pe mînă şi continuă. 

— M-a oprit un sergent în spatele unei gherete. I-am 
arătat legitimatia de la DST, l-am pocnit scoţindu-l din cir- 
cuit, l-am legat cu o sfoară și l-am ascuns într-o ladă de gu- 
noi mare, care mi s-a părut potrivită. Pe urmă am aşteptat 
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mult timp lîngă biroul generalului Charles de Forge. Cînd el 
a năvălit afară, eu am intrat. Restul vi l-am povestit. 

— Interesant, spuse Tweed. 

— Nu mi-ai răspuns la întrebare. Celălalt motiv pentru 
care ne-ai adus aici pe toţi ? îi reaminti Stahl. 

Tweed se opri. Privi de jur împrejurul mesei. Voia ca 
răspunsul lui să aibă efectul dorit : să-i facă mai vigilenţi.. 

— Pentru că în timp ce zburam deasupra Arcachon-ului 
în elicopterul care ne-a adus de la Paris, l-am văzut pe Kal- 
mar. 
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Lasalle sosi într-o barcă mare cu motor, cu o jumătate de 
oră înainte de amurg. Ambarcaţiunea își croi drum în sus, 
prin golfulețul care se umplea datorită îluxului care tocmai 
incepuse, şi se opri lîngă carena iahtului Orange V. 

Deja la bord se aflau mai mulți agenţi DST, înarmaţi cu 
arme automate. Lasalle era impacientat. 

„„— Hai cu noi repede. Sîntem presaţi de timp. Berthier, 
vii şi tu... 

— Vine şi Newman, îi spuse Tweed. 

Barca cu motor întoarse şi porni în viteză, ieșind din gol- 
fulet. Paula stătea pe punte, urmărind cu Ineu Or st siajul 
bărcii care se îndrepta spre Ile aux Oiseaux. Butler o luă de 
braţ : 

— Sub punte. Acum. Aici, afară, devii o țintă bună. 

— Simt că se duc într-o misiune periculoasă. 

— Probabil. Butler o urmă în jos pe scară. Dar sînt 
convins că întotdeauna ţi-ai dat seama, la momentul culmi- 
nant, că aşa va fi. Periculos... 

Tweed se agăţase de balustradă, multumind cerului că 
luase tableta de Dramamine ; barca gonea peste valurile care 
începuseră să se rostogolească spre țărm. Furtuna era imi- 
nentă. 

Ajunseră pe insulă şi Lasalle le făcu vînt la bordul 
elicopterului care-i aştepta. Decolă aproape imediat, înainte 
să apuce să-și pună centurile de siguranţă și căștile. Aparatul 
se îndrepta spre est, spre uscat, departe de Arcachon. 

— Acum mă întîlnesc cu de Forge ? întrebă Tweed. 
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— Face parte din ideea mea. De fapt o să te întîlneşti cu 
toți membrii Cercului Negru, care s-au întrunit pentru ulti- 
ma oară la vila Forban. 

— De unde ştii ? 

— M-a informat Berthier. 

— De la un telefon din Cartierul General ? se îndoi 
Tweed. 

— Nu. A telefonat de la o cabină dintr-un sătuc. Atunci 
cînd mi-a dat telefonul care era să-l coste viaţa, mi-a spus că 
de Forge comasează Divizia a doua de blindate la Cartierul 
General. Raidul ăsta va fi o surpriză totală. Punem mîna pe 
gașcă... 

În timp ce zburau cu viteză maximă, spre uscat, Tweed se 
uită pe fereastră și zări alte elicoptere înăltîndu-se din mici 
poieniţe din păduri, din hambare uriaşe. O întreagă flotilă 
de elicoptere Alouette zbura la aceeaşi înălțime. Pe una din 
ferestrele de pe partea opusă, se putea vedea o mică armada. 

— Cine se află în elicopterele acelea ? întrebă Tweed. 

— Unităţi CRS de încredere, foarte bine înarmate. De 
Forge o să creadă că toate trupele CRS sînt staționate în ca- 
mioane, la Prefectura din Bordeaux. De fapt, toţi au fost 
luaţi cu elicopterele care i-au adus pe rînd şi au aterizat în 
locuri alese de unul din adjuncţii de la DST care cunoaște 
zona. Cred că văd luminile de la vila Forban. 

Se pogorîse amurgul, un amurg neguros, cenușiu. Elicop- 
terele se roteau deasupra. Tweed zări în [aţă o proprietate 
înconjurată de ziduri, O alee serpuitoare pentru mașini, care 
ducea la o vilă mare, cu luminile aprinse. Cînd se apropiară, 
zări mai multe limuzine trase la scară. Acolo spionase biata 
Jean Burgoyne. 

Atacul brusc şi neașteptat din aer fusese bine organizat. 
Tweed urmări cum un mare număr de elicoptere aflate în 
faţa aparatului în care se aflau ei aterizează din toate părţile, 
în jurul proprietăţii. Cercul Negru era înconjurat. 


— Nimeni nu poate scăpa prin acest cordon, remarcă 
Newman. 

— Au neutralizat şi paza de la poartă, sublinie Tweed. 

Elicopterul lor zbura jos, sub coronamentul arborilor şi 
văzuse soldaţi în uniformă făcînd de pază la intrare. Un eli- 
copter echipat cu o mitralieră rotitoare atinsese pămîntul 
aşezîndu-se pe bordura de iarbă, vizavi de porţile închise. 

Elicopterul în care se găsea Lasalle ateriză în faţa vilei, 
lîngă limuzine. Cu pistolul într-o mînă şi cu cheile în cea- 
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laltă, fu primul care cobori din elicopter, urmat de cîțiva a- 
genţi CRS îmbrăcați în haine de piele, care stătuseră în par- 
tea din spate a elicopterului. Tweed, Newman și Berthier 
săriră din elicopter şi-l urmară. 

Lasalle introduse pe rînd fiecare cheie în broască 
încercînd să descuie, apoi făcu un semn afirmativ din cap 
către cei de la CRS. 

— De unde are cheile ? șopti Tweed. 

— l-am dat eu un mănunchi de chei pe care le-am găsit 
în geanta lui Jean Burgoyne. Două din ele aveau gravată pe 
ele Crucea de Lorena, ca emblema de pe ușă, îi spuse New- 
man. 

Lasalle năvăli în holul mare. Părea să ştie exact unde să 

eargă. Cu pistolul pregătit, deschise brusc o uşă pe stinga. 
năuntru totul era o mare harababură. 

Tweed recunoscu pe generalul Masson, seful Statului- 
Major al Armatei, care înghesuia grăbit documente în ser- 
vietă. Generalul Lapointe, comandantul forțelor de atac, 
stătea drept lîngă scaun. Louis Janin, ministrul apărării, cu 
chipul pămîntiu, stătea încremenit la masa lungă. Dubois, 
îmbrăcat tot cu un costum negru botit, cu o cravată albă je- 
goasă, cu părul aspru şi zburlit în dezordine, părea disperat. 

Dar ceea ce-i atrase atenţia lui Tweed era scaunul din 
capătul mesei, care era tras înapoi. Și nici urmă de Charles 
de Forpe. În picioare, lîngă capul mesei, Lasalle i se adresă 
lui Masson, în timp ce agenţi CRS împînzeau încăperea, ga- 
ta să tragă. 

— Unde este de Forge ? 

— Vreti să spuneţi generalul Charles de Forge ? 

Atitudinea lui Masson era rece, tonul răstit. Il fixă pe La- 
salle cu un dispreţ nedisimulat. 

= Re et, unde este de Forge ? Sînteţi toţi arestati. Acu- 
zația ? Înaltă trădare. Şi e valabil şi pentru generalul Charles 
de Forge care stătea pe scaunul acela. Unde este ? se răsti 
Lasalle. 

— Generalul nici n-a fost aici. Cine sînteţi dumnea- 
voastră ? Să vă adresati cu — domnule general... 

— Lasalle, şeful DST din Paris... 

— Nu veţi mai detine această funcţie mult timp. Voi a- 
vea grijă personal să fiţi aruncat în stradă, izbucni Masson 
furtunos. 

— Minciună ! Veniti cu mine în acest moment. Toţi! 
ordonă Lasalle. 
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Se îndreptă spre o ușă laterală, cam pe la jumătatea 
încăperii, o deschise și intră în următoarea cameră, mobilată 
ca birou. Newman şi Berthier priviră cum doi tipi de la CRS 
fură nevoiţi să-l apuce de braţe pe Masson, care spumega de 
furie ; agenţii îl tîrîră de mîini şi de picioare în birou. 

Generalul Lapointe, uscăţiv, cu chipul grav, nu avu ne- 
voie de încurajare pentru a face ce i se spusese. Cu o anu- 
mită demnitate, se îndreptă spre birou. Lui Newman îi făcu 
impre că este cel mai inteligent din Cercul Negru. Nici 
Dubois nu opuse rezistență. Se trăgea de mustata neîngrijită 
şi-l urmă pleoștit şi gîrbovit pe Masson. Lasalle stătea în 
spatele biroului mare ; descuiase cu o cheie un sertar adînc, 

e jos. Newman aruncă o privire înăuntru : conţinea un mag- 
netofon modern. Lasalle apăsase pe butonul de derulare îna- 
poi a benzii şi acum rolele se învîrteau repede. Aliniaţi lîngă 

erete, membrii Cercului Negru îl urmăriră cum apasă pe 
utonul de pornire ; cum se lasă pe spate în scaun, ascultind. 

— Domnilor, nu voi face risipă de cuvinte. Miine luăm 
Parisul. Voi trimite semnalul de începere a Operațiunii Aus- 
terlitz pentru destabilizarea capitalei, mîine dimineaţă, de- 
vreme... 

Vocea autoritară, tăioasă a lui de Forge. Neîndoielnic. 

— Sînteţi foarte sigur că Operaţiunea Austerlitz va reuși ? 
Doar asta ne oferă scuza că sîntem necesari pentru restabili- 
rea ordinii. Vocea lui Masson, trădînd o urmă de nervozi- 
tate. 

— Masson, Chiar trebuie să ai încredere în mine. Nu 
poar exista decît un singur comandant al unei operatiuni. 

u, generalul de Forge, sînt comandantul. 

Chipul lui Masson, roşcovan în mod obişnuit, își pier- 
duse culoarea. Stătea împietrit ca o statuie, în timp ce banda 
continua să deruleze conversaţia. 

— Bineînţeles că noi toţi vă acceptăm drept comandant 
al operaţiunii, domnule general. În curînd o să mă adresez 
dumneavoastră cu domnule preşedinte. Dar cît de curînd pu- 
tem să-l îndepărtăm pe Navarre ca cu să-i pot lua locul ? 

Vocea mieroasă a lui Dubois. Privirea i se plimbă nesi- 

ură de la agentul CRS din stînga lui, spre cel din dreapta. 

salle opri banda şi-i privi pe cei trei. 

— Trebuie să mai las banda în continuare ? Am spus 
înaltă trădare, Masson. Ai doar o alternativă, pe care ceilalţi 
nu O au... 

În timp ce se derulase banda, Newman se mutase în 
celălalt capăt al camerei unde, pe un perete întreg, se afla o 
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bibliotecă acoperită cu, geamuri. Observă că într-un loc 
cărţile sînt răsturnate. și trecu degetele peste balamalele 
ușii din sticlă. Cînd apăsă pe o balama, se auzi un declic. 

arginea bibliotecii glisă şi se deschise ca o uşă, vreo cîțiva 
centimetri. Trase de ea și ușa ascunsă se deschise lăsînd să se 
vadă un şir de trepte din piatră. 

Cu revolverul Smith & Wesson în mînă alergă pe scări, 
printr-un coridor lung pe sub casă. Fu împiedicat să înain- 
teze de o lespede de metal pe care nu putu s-o dea laoparte. 
O luă la fugă înapoi, şi Lasalle se întoarse în scaun. 

— De Forge a fugit printr-un tunel. Nu am nici un du- 
biu că iese undeva, departe de zidurile care împrejmuiesc 
proprietatea. Probabil că-l așteaptă o mașină, raportă New- 
man. 

— Păcat. Necazurile noastre n-au luat sfîrşit. Lasalle îi 
ordonă unuia din ofițerii CRS : 

— Puneti cătuşe prizonierilor, conduceti-i în elicoptere 
separate. Vor fi duşi la Paris. 

— E revoltător, protestă Dubois. _ 

Generalul Lapointe nu protestă deloc. Întinse pur și sim- 
plu mîinile cu încheieturile apropiate. Lasalle făcu un semn 
negativ din cap cînd agentul DSF de lingă Lapointe scoase 
cătușele. N 
á — Fără cătuşe pentru generalul Lapointe. Il escortați 

oar. 

Tweed tăcuse pînă atunci. La urma urmelor, era treaba 
lui Lasalle, dar era curios în privința lui Lapointe. Puse 
întrebarea după ce Masson fu dus într-o altă cameră, iar Du- 
bois luat de acolo. 

— Domnule general, vocea dumneavoastră este pe 
bandă ? 

— Da. Veţi găsi probele de care aveţi nevoie împotriva 
mea. Lapointe zimbi sec. 

— Aţi sprijinit planul lui de Forge ? insistă Tweed. 

— Nu ne-a spus niciodată care este planul lui de bătaie. 
Este un tip foarte precaut. 

Făcu o pauză şi reluă : 

— Ei, da, este pe bandă. L-am îndemnat să nu acționeze 
pripit, să se ducă la Navarre să afle care sînt opiniile lui. To- 
tuşi îmi iau răspunderea deplină a acţiunilor mele. Bună sea- 
ra, domnilor... 

— Şi acum, Masson, hotărî Lasalle, sărind de pe scaun. 

— Înainte de asta, cum ai știut despre magnetofon ? L-ai 
instalat chiar tu ? întrebă Tweed. 
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— A fost ideea lui Jean Burgoyne. De la magnetofon se 
întinde pînă aici un fir, pe sub covor. 

Lasalle se duse spre peretele comun cu încăperea în care 
se ţinuseră întotdeauna întrunirile Cercului Negru. Trase 
deoparte un birou. 

— Unul din tehnicienii mei a sfredelit o gaură în perete. 
A fost instalat un microfon mic dar puternic, activat la voce. 
Captează orice cuvînt rostit acolo înăuntru. Jean ştia întot- 
deauna cînd urmau să se întîlnească — de Forge inventa o 
scuză ca ea să nu se afle aici în timpul serii. unea o 
bandă nouă. Ulterior îmi trimitea benzile mie. Un motiv 
pentru care ştiam așa de multe. Binecuvîntată fie ea. In 
cursul zilei de azi am venit aici cu o bandă nouă. Și acum să 
vedem ce-i cu Masson... 

Intrară în living unde Masson şedea fixînd un perete. La- 
salle își trase un scaun, se aşeză cu faţa la general. 

— Aveţi două opţiuni. Propuse de Navarre. Veti fi păzit 
zi şi noapte la Paris — va fi răspîndit zvonul că Manteau a 
spus că vă ucide. Vă păstraţi funcţia pînă se lămureşte această 
koram Faceti doar declaratii publice autorizate de Navarre. 

e urmă ieşiţi la pensie — pe motive de sănătate — cu pensie 
întreagă. i, 

Lasalle făcu o pauză. Il fixă pe Masson care-i întoarse 
privirea cu o expresie glacială pe fată. 

— Cealaltă opţiune, continuă Lasalle, este dizpraţia pu- 
blică, curtea marțială, poate chiar închisoarea. 

— Voi coopera, spuse Masson imediat. 

Ochii îi străluceau ciudat. Lasalle zimbi în barbă. Mas- 
son căzuse în cursă. Se bizuia pe victoria lui de Forge. După 
ce Masson fu escortat spre elicopter, Lasalle se întoarse spre 
Tweed şi spre Newman : 

— Lui Janin i se vor oferi aceleasi condiţii. Va accepta. 
Noi însă jucăm la noroc. Nu s-a rezolvat nimic. Mare p cat 
că de Forge a reușit să scape. Va actiona repede. Criza finală 
este iminentă. Ar fi mai bine să vii cu mine înapoi la Paris. 
Navarre a fost de acord să dea drumul la mine vechi. 

— Nu încă. Rămînem la Arcachon pentru moment. 
Vreau să văd ce face Dawlish. Și aș spune că e momentul ca 
inspectorul Kuhlmann să atace organizaţia Siegfried, înainte 
ca aceasta să se dezlănțuie. 


Razia organizată de Kuhlmann în toată Germania fu de- 
clanșată la ora unu noaptea, a doua zi. Unităţi polițienești 
năvăliră la diferite adrese din Hamburg, Frankfurt, Mün- 
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chen și multe alte oraşe. Adresele furnizate de Helmut 
Schneider, informatorul [ui Rosewater. 

Pretutindeni surprinseseră celule ale grupării Siegfried. 
În jurul orei trei dimineaţa, Kuhlmann primise la Paris ra- 
poarte privind confiscarea a cîteva sute de kilograme de ex- 
ploziv, a unor bombe cu ceas, a unei mulţimi de lansatoare 
de rachete şi a unui arsenal de arme. 

— Suficient ca să înceapă un mic război, îi spuse lui La- 
salle care se întorsese la Paris. 

— Şi cei care urmau să folosească tot acest echipament ? 

— În cea mai mare parte din Alsacia. Probabil pentru că 
se pot descurca oarecum în germană acolo. Erau chiar şi 
cîțiva membri ai unei mişcări care revendică Alsacia pentru 
Germania. Mijloacele de informare în masă habar nu au des- 
pre ceea ce s-a întîmplat. O operaţiune model... 

— La Paris, Operaţiunea Austerlitz va fi altfel, comentă 
Lasalle încruntat. 


Vulturul de oțel pornise din Dunwich imediat după 
lăsarea întunericului. În loc să treacă peste brizanţii puter- 
nici din Biscaya, carena dublă tăia valurile, cu ușurința cu 
care intră cutitul în unt. 

Dawlish era pe puntea de comandă iar Santos verifica 
pentru a nu ştiu cîta oară sistemul radar sofisticat. Nici urmă 
de vas în faţă. 

Mai devreme radarul înregistrase scurta trecere a unor 
aparate de zbor dinspre coasta franceză, dar care o luaseră în 
altă direcţie ; simple ecouri în depărtare. 

La ordinele directe ale lui Dawlish, Vulturul își termina 
ocolul în Atlantic fără lumini de navigaţie. Santos își expri- 
mase rezervele. 

— N-am navigat niciodată fără lumini. 

— Deci a sosit clipa să înveţi să trăieşti periculos. Avem 
radar. Cel mai bun din lume, se răsti Dawlish. 

— Nici un radar nu e garantat împotriva accidentelor. 

— Atunci ai grijă să nu-l folosească vreun prost. Veri- 
fică tu însuţi. Pentru asta eşti comandant. Nu mai primeşti 
alti bani. Adică, dacă vrei prima promisă... 

Santos ridicase din umeri. Şi voia foarte tare prima 
neimpozabilă plătită cu bani gheaţă. Acum se apropiau de 
Arcachon şi primele dîre sîngerii ale zorilor pătau cerul spre 
răsărit. Santos era în picioare lîngă Dawlish, pe punte, cînd 
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radiotelegrafistul se năpusti pe scări. Părea speriat de 
moarte, flutura în mînă o hîrtie. 

— Căpitane ! Tocmai am primit acest semnal de pe 
tărm. Au apărut mine vechi, din timpul războiului ! Ni se or- 
donă să ne întoarcem imediat, pînă nu este prea tîrziu ! 

— Dumnezeule... ! începu Santos. 

— Cacealma. Doar o cacealma. Mine, pe dracu. E unul 
din trucurile lui Navarre. Menţineţi cursul actual..., zbieră 
Dawlish. 

— Dar dacă au dreptate..., începu Santos din nou. 

— Am spus să menţineţi cursul actual, lua-v-ar naiba ! 


La bordul vasului L'Orange V, ofițerul DST înalt, pe 
care-l întilniseră la sosirea pe iaht, stătea aplecat deasupra 
unui aparat de emisie-receptie. Lîngă el, se înghesuiau 
Tweed, Newman, Paula și ceilalţi. Ofiţerul DST se uită spre 
Tweed. 

— Au transmis semnalul de avertizare în repetate rîn- 
duri. Nici un răspuns. 

— Şi nici nu va fi vreunul. Îl cunosc pe Dawlish. Va 
încerca să aducă Vulturul în port. Probabil crede că e doar 
un truc. Nimic nu-i stă în cale lui Dawlish. O să mă uit 
puţin..., răspunse Tweed. 

Cu binoclul atîrnat la gît, alergă pe scări în sus. Cînd 
ajunse pe punte, se urcă pe acoperișul timonierei şi apoi pe 
scara de lingă antena radarului, care semăna cu un catarg. 
Dedesubt, Paula privea îngrijorată. Stia că Tweed suferă de 
vertij. 

Cocotat în vîrful catargului, Tweed zări Vulturul tăind 
valurile cu cele două carene dincolo de trecerea spre port. 
Tinea binoclul lipit de ochi. Era într-adevăr un vas uluitor. 
Oare putea, cu norocul pe care-l au adesea nemernicii, să 
evite minele şi să se apropie de țărm ? 


Dawlish se îndreptă spre babord, pe puntea superioară. 
Se uită în jos. O sferă de metal cu spini proeminenţi plutea 
la mai pun de un metru de carenă. Părăsi puntea per: 
oară, alergă spre micul aparat de zbor de la pupa, unde în 
permanenţă se găsea un pilot la comenzi. 

Urcă scara care ducea în interiorul TERI şi strigă un 
ordin. În același timp apăsă pe butonul care retrăgea auto- 
mat Scara și trînti ușa. 
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— Dă-i drumul ! Ridică dracului jucăria asta în aer pina 
nu explodează vasul. Directia ? Iti spun mai tîrziu. Înaltă-te 
acum, pentru numele lui Dumnezeu ! 


Urmărind în continuare prin binoclu, Tweed văzu cu, 
Vulturul îşi încetinește viteza înainte de a intra în port. Își 
țuguie buzele. Se părea că Dawlish o să reușească. Gaze pa- 
ralizante în mîna unuia ca de Forge. Simpla ameninţare îi va 
netezi intrarea în Paris. 

Apoi văzu apărînd micul aparat de zbor, înălțîndu-se de 
pe punte vertical, și bănui că Dawlish scapă. Cam la vreo 
treizeci de metri înălțime, aparatul pluti deasupra vasului, 
gata să-și continue zborul. 

Cîteva clipe mai tîrziu Vulturul lovi mina. Se auzi un bu- 
buit surd, al cărui ecou se răspîndi în jurul portului. O 
trombă uriașă de apă tîşni cu viteză, la mare înălțime, 

urtînd cu ea fragmente uriaşe de metal. Tromba de apă 
invălui avionul care plana și care pentru o clipă dispăru în 
norul dens de stropi. Tromba scăzu brusc. Avionul căzu cu 
ea odată, rostogolindu-se într-o cădere înceată, ca de mo- 
riscă. Dedesubt, una din cele două carene se despică, alu- 
necînd pe suprafaţa oceanului. Cealaltă carenă se scufundă 
ca un bolovan. Cînd aparatul de zbor atinse puntea, vasul se 
fragmentă. Bucăţi masive din carenă şi din puntea de co- 
mandă fură azvirlite în ocean. 

Se auzi un vuiet surd care străpunse zarea în momentul 
în care rămășițele Vulturului fură inghiţite de valuri. Explo- 
daseră proiectilele. 

O nouă trombă de apă tiîșni spre înaltul cerului; o 
fintînă gigantică, în care pluteau sfărîmăturile a ceea ce fu- 
sese unul din cele mai moderne vase din lume. Tweed se 
consolă cu gîndul că gazul paralizant se va dispersa rapid în 
ocean devenind inofensiv. Se prinse mai bine de catarg cînd 
unda de şoc se făcu simțită. Şi apoi tăcere. Cobori şi-şi privi 
oamenii. 

— Dawlish nu mai există. Livrarea de arme a fost anu- 
be Nu cred nici un moment însă că asta-l va opri pe de 

orge. 


56 


Marler primise instrucţiuni noi înainte ca Tweed să plece 
de la Paris spre Arcachon. Pentru prima oară nu călătorea 


CRUCEA DE FOC e 427 


cu o cursă a companiei Air Inter. Așteptase ore întregi în ca- 
bina unui elicopter Alouette care stationa pe un mic aero- 
drom de lîngă Paris. 

Pe locul de lîngă el se odihnea geanta mare de voiaj în 
care se aflau pușca Armalite și luneta. Mînca ce-i aducea o 
fată care nu era prea vorbăreață. Între mese moțăia destul de 
mult. Dar cînd veni pilotul şi-l zgîltîi ca să-l trezească, într-o 
fracțiune de secundă fu vioi. 

— Veşti ? întrebă repezit. 

— Se mișcă. Pe străzile Parisului s-a dezlănţuit iadul. 
Zburăm spre sud acum... 


Pe străzile Parisului se dezlănţuise iadul. Dar iadul îl 
îndurau sabotorii infiltraţi în oraş și reactivaţi de Operatiu- 
nea Austerlitz. 

Un grup de indivizi purtînd măști Balaclava deschiseseră 
brusc ușile din spate ale unei furgonete de mobilă parcată 
lîngă principala centrală telefonică și se risipiră ţinînd strîns 
în mîini arme automate. În momentul în care se apropiară 
de intrare, alţi indivizi purtînd măști Balaclava năvăliră spre 
ei înarmaţi cu puști. 

Şeful grupului de atacatori, cu atenţia concentrată asu- 
pra capturării centrului de comunicaţii, fu derutat. Erau 
oare întăriri despre care nu i se spusese nimic ? Tocmai se 
hotăra ce să facă, cînd patul unei puşti se abătu asupra sa lo- 
vindu-l în ceafă, si se prăbuși. 

Fără conducător, atacatorii erau şi mai derutaţi. 
Următoarea surpriză fu cînd la picioarele lor explodară gre- 
nade cu gaze lacrimogene. Nici unul dintre sabotori nu ob- 
servă că noii veniţi purtau o banderolă verde subţire pe 
braţul drept. 

Bătălia pentru centrala telefonică fu scurtă și dură. Tru- 
pele paramilitare ale CRS — care puteau distinge prietenul 
de duşman după banderola verde de pe braţ — îi încercuiră 
pe atacatori. Aceștia fură înghesuiți în camioane Berliet care 
aşteptau ascunse pe străzile laterale. Mulţi din cei învinși 
fură cărați în camioane inconştienți. Întreaga contra-ope- 
rațiune durase exact cinci minute. 
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Scene similare se petreceau în tot Parisul. Abil, Lasalle 
prevăzuse obiectivele probabile și distribuise agenţi CRS 
mascaţi cu Balaclava în apropierea fiecărui obiectiv-cheie. 

Asaltul cel mai important se produse la Ministerul de In- 
terne. O sută de soldaţi pregătiţi pentru Operaţiunea Aus- 
terlitz răsăriră din diferite vehicule comerciale furate. Spre 
surpriza şi încîntarea lor, porţile care duceau în curte, direct 
din Place Beauveau, nu erau încuiate. 

Îmbrînciră gărzile deoparte, se năpustiră în curtea 
spațioasă şi se îndreptară spre clădirea ministerului. Genera- 
lul de Forge calculase exact poziţia acestuia — ca obiectiv 
prioritar — la sfatul soţiei sale, Josette, care dispăruse de a- 
tunci. 

Se opriră brusc cînd forte masive formate din alţi indivizi 
cu măşti Balaclava apărură în faţa lor. În spatele lor se închi- 
seră porţile și erau prinşi în capcană. Înainte de a-şi da prea 
bine seama ce se întîmplă, trupele CRS purtînd măşti Bala- 
clava năvăliseră asupra lor mînuind paturi de pușcă și bas- 
toane de cauciuc, spărgînd capete și doborindu-i pe 
invadatori. Trupele CRS nu sînt recunoscute pentru purtare 
cavalerească. Orice individ fără banderolă verde pe braţ de- 
venea o ţintă. 

Navarre urmărea încăierarea violentă de la fereastra bi- 
roului său, situat la etajul întîi. Şi din nou atacatorii învinși 
fură căraţi şi aruncaţi în camioane Berliet, care-și croiră 
drum printre porţile deschise. 

O oră mai tîrziu comandanții unităţilor CRS din tot 
orașul raportau îndeplinirea misiunii. Navarre acţionă ime- 
diat. Unităţi CRS speciale ţinuseră carele TV şi reporterii 
departe de măceluri. Navarre apăru la televiziune. Raportă 
pe scurt că — teroriștii fuseseră prinşi, că în oraș era liniște. 


Generalul Charles de Forge era un comandant ferm, de 
neclintit. Cînd primi telefonul maiorului Lamy din Arca- 
chon, îl ascultă. 

— E un dezastru total, domnule general ! Lamy părea 
zguduit. 

— Vulturul de otel aproape intrase în port cînd a sărit 
în aer. S-a comunicat că fuseseră observate plutind pe ocean 
mine din timpul războiului. Am crezut că e o cacealma. Ar- 
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mele suplimentare pe care le aşteptaţi nu vor mai ajunge 
niciodată la noi... 

— Mulţumesc Lamy. Întoarce-te la Cartierul General. 

De Forge închise telefonul. Se ridică şi i se adresă ofite- 
rului care aștepta instrucţiuni. 

— Acţionăm acum. Operaţiunea Marengo începe. In- 
tenţionez să merg în primul tanc al unei Divizii de blindate. 
Am ordonat comandanților să deschidă plicurile sigilate 
conținînd ordinele mele, acum o oră. Victoria va fi a 
noastră — înainte de sfîrșitul zilei... 


La bordul iahtului L'Orage V Tweed citea declaraţia lui 
de Forge din noaptea precedentă, care trebuia să prindă 
ediţia de a doua zi din Le Monde. 

Exercitiul Marengo se extinde în centrul Franţei. Exercitiul 
nu se va extinde mai departe de Chateauroux, spre nord. Popu- 
lația este avertizată să nu stea în cale acolo unde au loc mane- 
vrele. În anumite condiții poate fi folosită muniţie adevărată. 

— Ce înseamnă asta ? întrebă Paula. 

Tweed se uită prin hublou. Era după-amiază devreme și 
iahtul se legăna ca o balerină. Mai luase încă o tabletă de 
Dramamine. 

— Observă folosirea cuvîntului — exerciţiu, sublinie el. 
Repetat de două ori. O încercare de a-l deruta pe Navarre. 
Iar de la Chateauroux, drumul N 20 duce direct la Paris. Asa 
cum am prevăzut, ăsta va fi traseul lui. Și nu un atac din 
flanc, pe un drum ocolit, aşa cum am crezut la Paris. 

— Sînt sigur că aveti dreptate. Se va mișca cu maximă 
viteză, în timpul noptii. Cînd Parisul se va trezi, forțele lui 
de Forge vor fi pe Champs-Elys6e. A cîştigat, spuse Berthier. 

— Cum ai reușit să ghicești traseul pe N 20? întrebă 
Paula. 

Tweed zimbi sec. 

— Cînd eram în vizită la Josette, la Passy, am observat 
un bust al lui Napoleon. Unul din eroii lui de Forge. Proba- 
bil a studiat toate campaniile sale. Cînd Napoleon înainta 
împotriva lui Wellington, şi-a condus armata cu maximă vi- 
teză, direct la Bruxelles, luîndu-l pe Wellington prin surprin- 
dere cînd dusmanul a ajuns la Quatre Bras. Parisul era 
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pentru de Forge Bruxelles — lovitura directă pe drumul cel 
mai scurt. 

— Şi nimic nu-i stă în cale, spuse Newman încruntal. 

— Nu prea, fu Tweed de acord. Se uită spre ofiţerul 
DST care răspundea de vas. 

— Cred că ar trebui să ne întoarcem toţi la Paris. E un 
elicopter care ne aşteaptă pe insulă ? Bun... 

Se opri, căci auziseră pe cineva care trecea pe estacadă. 
Newman se deplasă lateral, spre capătul scării dintre cele 
două punti, cu pistolul Smith & Wesson în mînă. Se auzeau 
pași tropăind zgomotos pe scările de lemn. Victor Rosewater 
se opri la capătul lor şi le zîmbi Paulei şi celorlalți. 

— M-am gîndit eu că sînteţi undeva prin Arcachon. Ei 
bine, lordul Dane Dawlish ne-a spus la revedere pentru tot- 
deauna. 

— Pe taţi ne încearcă plînsul, spuse Newman. 

Rosewater îl privi pe Tweed. 

— M-am gîndit că ar trebui să ştii că maiorul Lamy este 
încă în Arcachon. De ce nu-i cu de Forge ? Îi aruncă o pri- 
vire scurtă Paulei : 

— Vreo treabă neterminată în Arcachon ? 
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— L-am văzut şi pe Brand într-un bar din Arcachon, 
mai spre prînz, îi spuse Rosewater lui Tweed. 

— Brand. Mă întrebam ce-o fi cu el. 

Nu mai spuse nimic ci se uită pe geamul elicopterului 
care decolase. La bordul aparatului se aflau Isabelle şi Paula 
care stăteau de vorbă, Stahl, Newman, Butler, Nield şi Ber- 
thier. Toţi în drum spre casă, via Paris. 

Tweed se grăbea şi întîrzierea de pe insulă îl enervase. O 
defecţiune la motorul elicopterului care trebuise remediată. 
Era încă zi, dar cînd ajunseră din urmă Armata a Treia, din- 
colo de Chateauroux, de-abia se mai vedea. 

Tweed îl rugă pe pilot să zboare mai jos. Mai întîi erau 
camioanele de infanterie, transportoarele blindate, escortele 
motorizate. Apoi zăriră coloanele nesfîrşite ale giganticei ar- 
tilerii mobile de 155 mm. Și înaintea tunurilor, înaintînd tot 
pe N 20, alte coloane nesfirşite de tancuri grele. Ridicînd bi- 
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noclul de cîmp, Tweed își concentră atenţia asupra tancului 
din fruntea coloanei care se afla în spatele unui furnicar de 
motociclişti. 

Generalul de Forge stătea în turela tancului Le Clerc. 
Dispreţuia casca şi de aceea avea chipiul pe cap, iar la gît îi 
atîrna un binoclu de cîmp. Zărind elicopterul îşi duse și el 
binoclul la ochi iar Tweed avu strania senzaţie că se uită 
unul în ochii celuilalt. 

Lăsînd binoclul, de Forge făcu un semn semet cu mîna în 
timp ce tancul lui trecea cu un zgomot asurzitor. 

— Acum este mult la nord faţă de aşa-zisa linie de ma- 
nevră, spuse Tweed cu un ton glacial. Linia pe care el a tra- 
sat-o. Exerciţiul care se limitează la sud de Chateauroux. Și e 
drumul N 20. Cum naiba va elibera autostrada ca să lase ar- 
mata aia de oţel să treacă ? 

— Nu mă îndoiesc că o să găsească el o cale. Şi ce făcea 
Brand la Arcachon ? Aștepta Vulturul de otel? replică 
Rosewater. 

— Da, asta făcea. S-ar putea să mai fi avut şi un alt scop. 
Ne vom mai întîlni cu el. 


Marler stătea în picioare în spatele pilotului în elicop- 
terul care zbura spre sud deasupra șoselei N 20. Încă era ziuă 
şi O rază de soare ca un proiector pătrunsese prin plafonul 
greu de nori. 

—  Uite-i, vin, spuse pilotul în franceză. 

— Să elibereze Parisul, răspunse Marler cinic în aceeaşi 
limbă. 

Cu o mînă se ţinea de scaunul pilotului, iar cu cealaltă 
duse binoclul la ochi. Un grup de motociclişti se oprise la o 
intersecţie. În urma lor niște bărbaţi cărau nişte indicatoare 
dintr-un camion civil. Prin lentilele binociului Marler citi 
inscripţiile : Diversiune ! Nu pierderi ocazia ! Manevre militare ! 

— De Forge o ia pe N 10. Urmăreşte acelaşi traseu. Nu 
poate fi departe, comentă Marler. 

— Şi nemernicul mărșăluieșşte înainte spre Paris... 

Pilotul menţinu aceeași altitudine joasă. Marler urmărea 
atent lumina. Curînd va cădea amurgul, apoi va fi întuneric. 
Ceea ce ar însemna că îndeplinirea misiunii sale ar putea de- 
veni imposibilă. Ridică din nou binoclul la ochi şi zări un 
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puhoi de motociclişti de escortă trecînd în viteză spre auto- 
stradă. În urma lor se rostogoleau tancurile. 

Cu picioarele depărtate, rezemîndu-se ca să poată sta 
drept, Marler ajustă din nou lentilele binoclului. Nu-şi putea 
crede ochilor. Ţinuta dreaptă a generalului de Forge îi apăru 
în fata ochilor ; stătea în picioare în turela tancului Le Clerc 
din fruntea coloanei. Marler lăsă binoclul şi scrută zarea. La 
est de şoseaua N 20 se înălța un deal mic. Verifică mental di- 
recţia. 

— Poţi să aterizezi pe dealul acela cu virful tesit ? îl 
întrebă pe pilot prin microfonul căștilor. 

— Loc perfect pentru aterizare. 

— Nu opri motorul... 

Aparatul se abătu din traiectoria de deasupra autostrăzii, 
formînd un arc. Cînd atinse pămîntul, Marler care-şi scosese 
căștile, înșfăcă geanta de voiaj, deschise usa, sări pe pămînt 
şi se ghemui sub elicea care se învîrtea. Alergă spre un bolovan 
înfipt în pămînt, se întinse pe burtă, scoase pușca Armalite, 
îi puse luneta, sprijini arma de bolovan, și cînd avu în vizor 
tancul Le Clerc din fruntea coloanei, reglă luneta. 


De Forge avea un simţ foarte dezvoltat al pericolului. 
Urmări aterizarea elicopterului. Se mai întoarse o dată și 
făcu un semn încrezător cu mîna către tancurile care veneau 
în urma lui. Apoi îi dădu ordin pușcașului, prin microfon. 

— Elicopterul ţintă tocmai a aterizat pe deal, spre est. 
Executati foc cînd sînteţi gata ! 

Cu viteza luminii computerul calculă parametrii. "Ţeava 
uriașă se roti la nouăzeci de grade. Înălțimea de ochire înce- 
pu să coboare pentru a o aduce exact la nivelul țintei. 

Marler apăsă pe trăgaci cu două secunde înainte ca din 
ţeava tancului să fie trimis un obuz care să se izbească de eli- 
copter şi să-l facă bucățele. Glonţul special exploziv sfărîmă 
teasta lui de Forge. Trupul se prăbuşi peste echipajul 
dinăuntru ; o fîntînă de sînge, care-l împroșcă în ochi pe 
pușcaș ; acesta apăsă automat pe buton. 

Obuzul trecu boltit, la vreo doi metri pe deasupra elicop- 
terului şi căzu pe o fermă ucigîndu-l pe fermier, pe nevasta 
acestuia şi pe cei trei copii ai lor, în timp ce luau masa. 
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Marler schimbă ţinta şi trase trei focuri peste capetele 
motocicliştilor care rămăseseră împietriţi pe motocicletele 
lor. Săriră din șei, înşfăcară armele automate şi începură să 
tragă spre elicopterul care se înălța rapid de pe deal. 

năuntrul tancului se crease panică. De Forge oferea o 
priveliște înspăimîntătoare : era prăbuşit peste ei şi încă 
țisnea sîngele din el. Neștiind că le-a murit comandantul, 
cinci tancuri din urma vehiculului care staţiona, ascultau de 
ultimul îndemn dat printr-un semn al miinii, şi se rostogo- 
leau înainte, cu șenilele zornăind și scrîșnind ca un concasor 
gigantic. 

Imediat în faţa lor se vedea o pădurice iar în spatele co- 
pacilor şoferii unor autocisterne petroliere cu furtunuri în 
miîini, inundau autostrada cu benzină, care se împrăștia ca 
un lac. Un fermier ținea o torță făcută din paie. Aruncă 
făclia aprinsă şi balta de benzină luă foc ; cele cinci tancuri 
înaintau spre o perdea de flăcări. 

Confuzie. Haos. Tancuri care se răsuceau, intrînd în coli- 
ziune unul cu altul, în încercarea disperată de a scăpa de zi- 
dul de foc. Două tancuri trecură huruind de o parte şi de alta 
a tancului în care zăcea de Forge şi se izbiră cu un bubuit pu- 
ternic de alte trei tancuri Le Clerc care înaintau pe auto- 
stradă. O armată fără conducător, fără ordine, neavînd 
încotro să se îndrepte. 

Elicopterul Alouette care-l ducea pe Marler înapoi la 
Paris era un punct întunecat pe un cer cenușiu la zenit, iar 
pe cîmpuri, acolo unde se aprinseseră căpiţe de fin îmbibate 
cu benzină, se întindea o pală de foc. 


58 


— Mai trebuie încă să-l prindem pe Kalmar, să-i aflăm i- 
dentitatea, spuse Tweed hotărît. 

Era cu douăzeci şi cinci de ore mai tirziu şi erau toţi adu- 
naţi în biroul lui Navarre de la Ministerul de Interne. Na- 
varre tocmai spunea ce avea de spus. 

— Facem rapid ordine după harababură. Aşa după cum 
probabil aţi văzut din titlurile ziarelor de dimineaţă, genera- 
lul de Forge a murit în chip tragic în timpul unor manevre la 
care insistase să se folosească muniţie adevărată. Nu vom şti 
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niciodată cine l-a împuşcat accidental, în timpul panicii cre- 
ate pe șoseaua N 10, spuse el. 

— Poate unul din soldaţii lui ? sugeră Marler. 

— Aşa se presupune, fu de acord Navarre. După aceea 
s-a răsturnat o cisternă petrolieră de mare tonaj şi benzina a 
luat foc. După cum spuneam, o mare tragedie. 

— Da, într-adevăr, admise Lasalle cu o faţă inexpresivă. 

— Exerciţiul militar a fost anulat. Trupele s-au întors în 
cazărmi. Nu vor exista rapoarte privind cimitirul misterios 
pe care l-a descoperit Newman în Landes, continuă Navarre. 

—  Vreuna din șmecheriile alea ? comentase Newman ci- 
nic. 

— Anterior de Forge raportase că toti cei decedați sînt 
dezertori. N-are nici un rost să le amărim familiile. O conse- 
cinţă logică, remarcă Navarre cu un realism tipic galic. Iar 
înregistrările TV ale celor doi martori, Martine și Moshe 
Stein, nu vor fi difuzate niciodată. Casetele au fost distruse. 
Bătrîna Martine pare satisfăcută acum cînd a auzit de moar- 
tea lui de Forge. Moshe Stein este un filosof. 

— Organizaţia Siegfried este complet distrusă. Ceea ce 
înseamnă că am cam terminat, comentă Kuhlmann. 

În acest moment interveni Tweed : 

— Mai trebuie încă să-l prindem pe Kalmar... 

— Cum ştim de unde să începem ? întrebă Rosewater. 
N-avem nici un indiciu privind identitatea lui. 

— Nu sînt prea sigur de asta. I-am telefonat lui Jim Cor- 
coran, şeful Securităţii de pe aeroportul Heathrow. Mi-a co- 
municat că l-a văzut pe maiorul Lamy sosind cu un zbor 
direct de la Bordeaux, spuse Tweed. 

— Cu multe pe conștiință, observă Navarre mustrător. 

— Corcoran l-a urmărit, a notat numărul mașinii închi- 
riate. Am telefonat la firmă. Lamy se îndrepta spre Alde- 
burgh, continuă Tweed. 

— Vreau să mă întorc acolo, îi spuse Paula. 

— Prea periculos, se opuse Tweed. Am telefonat și la 
Grenville Grange. Închipuiţi-vă cine a răspuns la telefon. 
Brand. Şi el s-a întors în zona Aldeburgh. 

— Mai am concediu, insistă Paula. Mă duc acolo în tim- 
pul meu liber. Vreau să-mi alung din minte spectrul celor 
întîmplate acolo. 
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— O idee proastă, se răsti Newman. 

— Ei si, nu vreau să vii cu mine. E pelerinajul meu per- 
sonal. 

— Ce s-a întîmplat cu problema din sudul Frantei ? 
întrebă Tweed schimbînd subiectul. 

— Lui Dubios i s-au oferit două alternative: unu, să 
desființeze mișcarea rasislă Pentru Franţa și doi, judecarea 
pentru înaltă trădare, ca membru al Cercului Negru. I s-a a- 
mintit că avem banda cu vocea lui pe ea. Ghiciţi ce a ales. 

— S-a dat bătut. Păduchele ăla cu cravată jegoasă nu e 
bun de nimic. 

— Ai dreptate. A fost de acord să dizolve partidul. Se va 
reîntoarce la vechea lui meserie de băcan, în Provence ; va 
vinde marfă proastă la preţuri de speculă. Fără conducere 
rasiștii sînt impotenti. 

— Noi trebuie să ne întoarcem la Londra, spuse Tweed. 

— Deci o să pot să trec din nou prin Aldeburgh, declară 
Paula. 


Era spre seară, o după-amiază de decembrie si Paula 
stătea în picioare lîngă fereastră, în camera ei de la hotelul 
Brudeneli din Aldeburgh. Dedesubt era esplanada îngustă 
de pe ţărmul oceanului. Dinspre nord-est se învălmășea o 
furtună de nori negri. Valuri uriaşe se înălțau şi se zdrobeau 
de faleză împrăștiind stropi care ajungeau pînă la fereastra 
ei. Vremea era puţin mai dezlănțuită decît atunci cînd aler- 
gase peste mlaștini cu Karin, dar atmosfera era a- 
semănătoare. Era timpul să-şi facă plimbarea înainte de a se 
întuneca complet. 

Verifică conţinutul poşetei, îşi strînse cordonul hainei de 
ploaie, îşi legă o eşarfă pe cap şi ieși din cameră. Nu era mai 
nimeni jos. li zîimbi recepţionerului, alergă pe scări spre in- 
trarea din spate, făcu la stînga şi o porni spre mlaștinile lu- 
gubre. 

Traversă parcarea pustie şi sub picioare scrîșnea pietrişul 
de pe drumul care ducea spre malul mării, la a cărui consoli- 
dare se mai lucra încă. La ora aceea șantierul era pustiu, toţi 
muncitorii plecaseră acasă. Trecînd pe lîngă Slaughden Boat 
Storage o luă pe poteca cu iarbă spre mlaștini. 
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Lumina scădea mai repede decît crezuse. Se trezi gîndin- 
du-se la Kalmar, bruta care o sugrumase pe biata Karin. 
Parcă trecuse o veșnicie. Pămîntul era mai moale decît ulti- 
ma dată cînd trecuse pe aici. Ajunse în punctul în care pote- 
ca se bifurca la stinga, ajungea înapoi la drum, la dreapta, pe 
poteca povîrnită, mergea spre digul care dădea la locul de 
ancorare a iahturilor. 

O apucă pe bifurcația din dreapta, păși cu grijă pe căra- 
rea îngustă şi şerpuită care mergea pe lîngă creasta digului. 
Începea fluxul şi apa croia drum prin canalul îngust paralel 
cu coasta de la deschidere pînă la mare, aproape douăzeci de 
mile spre sud. Atunci a auzit tropăitul ferm al unor pași care 
se apropiau repede din spate. 


Tweed îşi parcă mașina, un Ford Sierra, lîngă zidul hote- 
lului Brudenell. Sări afară, încuie maşina, alergă la intrare. 
La jumătatea scărilor se împiedică şi înjură tare. Ţinîndu-se 
de balustradă, se tîrî pe scările care-i mai rămăseseră și tot a- 
tunci apăru receptionerul. 

— S-a întîmplat ceva, domnule? A, dumneavoastră 
sînteţi, domnule Tweed ? 

— Mi-am sucit glezna asta nenorocită. Scuză-mă. Dom- 
nișoara Paula Grey este în hotel ? 

— Tocmai a plecat. S-a dus să se plimbe pe la mlaștini... 

— Sper că nu e singură ? 

— Ba da, nu era nimeni cu ea. 

Victor Rosewater apăru din direcţia barului. Se uită fix 
la Tweed care se prăbuşi pe un scaun întinzîndu-și piciorul 
drept cu glezna sucită într-un unghi curios. 

— E vreo problemă ? Mi-a telefonat Paula în aparta- 
mentul meu din oraș ca să-mi spună că vine aici. M-a între- 
bat dacă n-aş vrea să-i țin companie. 

— Păi de ce nu faci ce te-a rugat ? 

— Pentru că nu știam că a venit. Am așteptat-o la bar. 

— Robert Newman nu-i aici ? îl întrebă Tweed pe re- 
cepționer. Părea agitat. Mi-a spus că vine aici. 

— A venit mai devreme domnule. Zicea că se duce la 
Grenville Grange. 

— O, nu! Tweed îl privi pe Rosewater. E convins că 
asasinul, Kalmar, s-a întors la Aldeburgh. Probabil s-a dus la 
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Grenville Grange să-l zpîlţiic puţin pe Brand. Va afla că 
Brand nu este acolo. 

— Ce anume i-a dat ideea asta lui Newman ? insistă 
Rosewater. 

— Şi maiorul Lamy și Brand s-au întors la Aldeburgh. Și 
acum Paula s-a dus să hoinărească prin zona mlaștinilor. 
Sînt cu adevărat îngrijorat. Singură. E în mare pericol. Iar eu 
tot ce pot face acum este să şonticăi cîțiva pași. 

— Mă duc eu şi o găsesc, îl linisti Rosewater. Cobori vo- 
cea : Şi am cu mine revolverul de la Serviciul Special. 

— Atunci de ce dracu mai pierzi timpul ? Tweed se uita 
spre receptioner. Poţi să spui cam de cît timp a plecat ? 

— Mai bine de cincisprezece minute... 

— Mă duc după ea. Tu îngrijeşte-ți glezna. 

Rosewater se repezise pe scări, îmbrăcat cu un trenci, și 
dispăruse înainte ca Tweed să poată răspunde. 

— Chiar e în pericol? Mă gîndesc la ce s-a mai 
întîmplat la miaștini altă dată, spuse recepţionerul. 

— Şi eu. Roagă-te la Dumnezeu să ajungă la timp. 


Paula auzea apa care creştea, clipocind sub dig. Creștea 
ca un puhoi. lahturile ancorate la baliză se legănau la impac- 
tul cu apa în creştere, iar catargele se agitau înainte și îna- 
poi. Se întoarse cînd auzi pași grăbiţi. Era Victor Rosewater. 

— Slavă Domnului că eşti tu, Victor. Mă întrebam cine 
ar putea fi. Am simţit că trebuie să vin să arunc o ultimă pri- 
vire aici, unde a murit Karin. Un pelerinaj, cum spuneam la 
Paris. 

Rosewater îşi împreună mîinile înmănuşate. Privi în 
depărtare, spre locul de ancorare, unde un iaht învelit în 
plastic albastru pentru iarnă aluneca cu repeziciune datorită 
fluxului. Probabil scăpase de la peamandură și plutea în de- 
rivă prin stufăriș, aproape de dig. 

— Tweed a sosit la hotelul Brudenell. E grozav de îngri- 
jorat că ai plecat singură, îi spuse. 

Paula ţinea o mînă în geantă. Îi zîmbi. 

— Dar ţie-ţi convine, nu-i aşa, Kalmar ? 

— Despre ce dracu vorbeşti ? întrebă Rosewater tăios. 

— O, ar fi trebuit să-mi dau seama mult mai devreme. 
Îţi aminteşti de seara cînd am venit a doua oară aici cu New- 
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man, la sugestia ta. Ai spus că poate poliţia a omis un in- 
diciu. Cînd am trecut pe lîngă Slaughden Boat Yard ai spus: 
Şi acum pe unde ? Ai vrut să ne faci să credem că habar nu ai 
de traseu. Apoi, cînd am ajuns în punctul unde se bifurcă po- 
teca — într-o parte din nou la drum, în cealaltă, mai puţin 
evidentă, spre dig, eu am alunecat. Tu erai în faţă. M-ai ajutat 
şi m-ai tras exact pe partea dinspre dig. Mi-am dat seama ce 
înseamnă asta abia de curînd. Ştiai unde fusese păsit cada- 
vrul Karinei. 

— lar tu, draga mea, ești puţin prea deşteaptă pentru bi- 
nele tău. În orice caz, am fost îngrijorat că ai fi putut să mă 
vezi de acolo de sus, din copac, cînd am strangulat-o pe javra 
aia proastă. 

— Javră proastă ? Karin a fost soţia ta... 

— Şi devenise foarte supărătoare. Ca si tine... 

— Jean Burgoyne mi-a fost prietenă. Tu ai strîns-o de 
gât, criminalule. Ai strîns-o de gît pînă şi-a dat sufletul. 

— Pentru o recompensă mare, grasă. A fost o treabă 
care a mers ca pe roate, acolo departe, la hangarul pentru 
bărci, în afara orașului. Mi-am făcut treaba şi-am şters-o 
înainte să apară gaşca ta. 

— Nemernic cu sînge rece. Dumnezeu ştie ce ai mai 
făcut. 

— Am organizat Siegfried în Germania, de exemplu. Ca 
ofiter al Serviciului de informaţii, presupus a fi pe urmele 
Armatei Republicane Irlandeze, aveam legături. Asta pentru 
altă recompensă grasă. Şi acum tu eşti singura care ai mai 
rămas. Ce ironie, nu ? O să mori unde a murit şi prietena ta, 
Karin. Poate te consolează... 

Se apropie de ea. Scoase pe jumătate Browning-ul auto- 
mat din poșetă, cînd o apucă cu mîna dreaptă de încheietură 
și strîngînd-o ca într-o menghină, i-o răsuci. Arma căzu pe 
potecă. Mîinile lui cu mănuși se repeziră spre gâtul ei, cu de- 
getele mari ţintind spre trahee. 

— N-o să scapi, spuse ea, pifiind. 

— De ce nu ? Tweed are doi suspecti în zonă. Vicleanul 
maior Lamy și durul Brand. la-ţi adio, Paula... 

Degetele apăsară cu putere pe trahee. Încercă să-l lo- 
vească cu genunchiul în burtă, dar silueta înaltă care se pro- 
fila amenințătoare deasupra ei, se întoarse într-o parte. 
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Genunchiul ei lovi zadarnic, pe lingă piciorul lui. Imaginea i 
se întuneca, devenind neclară. 

Acoperitoarea de plastic de pe iahtul din apropiere fu- 
sese ruptă. Newman sărise afară, alergînd prin noroi şi peste 
smocuri de iarbă, pînă la dig. ÎI apucă pe Rosewater de păr 
şi-l îmbrînci cu sălbăticie. Rosewater mormăi ceva, îi dădu 
drumul Paulei și se răsuci. Cei doi bărbaţi se luară la trîntă, 
îşi pierdură echilibrul, se rostogoliră împreună peste dig, 
chiar pe ruinele ambarcatiunii unde fusese găsită Karin. 
Newman simţi două miîini în jurul gâtului și se folosi de umeri 
ca de un sistem de pîrghii pentru a se rostogoli de sub 
Rosewater ; reuși să ajungă deasupra lui. Îl apucă de git şi-i 
apăsă cu putere capul în apă, sub epava bărcii. Îl tinu aşa. 
Capul lui Rosewater era doar o umbră slabă sub apă. Des- 
chise gura să respire şi înghiţi multă apă, luptîndu-se să se 
elibereze. Capul lui Rosewater, cu părul lipit de craniu, se 
smuci convulsiv la suprafaţă. O privelişte hidoasă. Newman 
continuă să-l apese, iar mîlinile-i îl strîngeau și mai tare în 
încercarea de a-l cufunda și mai adînc în mare pe adversarul 
său. Fără să bage în seamă zvîrcolirile trupului, îl tinu cu capul 
sub apă. Newman simţi că mîinile din jurul gîtului său se 
destind, apoi se desprind. Dădu drumul la strînsoare cu 
multă grijă. Trupul din apă era lipsit de viaţă. 

Ud pînă la piele, cu apa curgînd şiroaie pe el, Newman se 
ridică, nesigur pe picioare. Reuşi să-i facă un semn cu mîna 
Paulei care se holba în jos, cu o mînă masîndu-și gîtul. Parcă 
ar fi urcat pe Everest ; se tîrî pe dig şi rămase lîngă Paula 
care acum se uita atent peste mlaștini. 

Newman auzi zgomotul unui motor care se apropia. Zări 
un vehicul cu roţi imense care sălta spre ei cu faruri orbi- 
toare. Îşi feri ochii cu mîna udă şi văzu trei bărbaţi în maşina 
de teren cînd opri lîngă dig inspectorul şef Buchanan, lîngă 
el Tweed și sergentul Warden, care conducea. 

— Bob... Uite, bolborosi Paula. 

Îi arătă ceva pe partea cealaltă a digului. Fluxul se 
retrăgea. Trupul lui Rosewater cu pantofii ieşind puţin din 
apă, era aspirat cu viteză înspre locul de ancorare, și o dată 
cu el resturile epavei. Rămășitele bărcii pluteau repede spre 
sud. Fără să dea vreun semn că ar avea glezna lovită, Tweed 
fu primul lîngă ei. 
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Cu hainele lipite de corp, Newman le explică pe scurt 
celor trei ce se întimplase. 

— Întotdeauna am crezut că-i Rosewater. Chestia aia cu 
descoperirea inelului cu Crucea de Lorena, care ne indica 
Franţa era menită să ne îndepărteze de Rosewater. Warden 
a supravegheat o echipă de experti, care a cercetat scena cri- 
mei. N-ar fi avut cum să rateze. Problema e că nu erau do- 
vezi. Dar cînd este ucisă soţia, primul suspect este soţul, 
spuse Buchanan. 

— Cred că ar trebui să-i ducem pe cei doi înapoi la hotelul 
Brudenell şi la o baie fierbinte. Și s-a prevăzut la prognoza 
meteo o maree ciudată, foarte puternică. Cadavrul poate fu 
dus de apă pînă în Marea Nordului, spuse Tweed. 


Epilog 


O săptămînă mai tîrziu, Tweed își adună toată echipa în 
biroul lui. 

Vînătăile de pe gîtul lui Newman și de pe cel al Paulei — 
care îl convinseseră pe Buchanan de adevărul istorisirii 
lor — se vindecaseră. Marler stătea sprijinit de perete 
fumînd o tigară superlong. Butler și Nield se cocoţaseră pe 
biroul Paulei, iar Newman se aşeză pe fotoliu. 

— Cine era Manteau ? N-am înțeles de ce erau doi asa- 
sini, spuse Paula. 

— Nu erau. Marler a fost Manteau. Doar trei oameni au 
ştiut. Navarre, eu și Lasalle... spuse Tweed sprijinindu-se de 
spătarul scaunului. 

— Dar de ce ? insistă Paula. 

— Dacă taci, vă spun. A fost ideea mea — făcea parte 
din războiul psihologic împotriva lui de Forge. Ştiam că-l fo- 
losește pe Kalmar, aşa că am inventat un asasin ca să-l debu- 
solăm pe de Forge. Berthier îi furnizase lui Lasalle numerele 
de telefon secrete ale lui Lamy şi de Forge. A fost chiar o 
treabă cinstită. 

— Cinstită ? Dar se presupunea că Manteau a pus la 
cale o aruncare în aer a trenului expres, asasinarea președin- 
telui şi a primului-ministru. Iar însemnul său, pelerina, a fost 
găsit într-un sat apropiat. O pelerină a fost găsită și lîngă 
Prefectura Parisului cînd a fost ucis prefectul. Și cea de-a 
treia, lîngă hangarul de bărci unde a fost ucisă Jean Bur- 
goyne. Marler n-ar fi avut cum să știe că aceste crime urmau 
să aibă loc. 

— De acord. Tweed zimbi sec. Deci, înainte ca Manteau 
să intre în scenă, Lasalle a cumpărat de la un costumier al u- 
nui teatru parizian mai multe pelerine. Pelerinele au fost 
distribuite unor ofiţeri DST de încredere care au îndesat una 
într-un tomberon de gunoi lîngă locul incidentului din Paris. 
Printre altele, prefectul Parisului n-a fost niciodată ucis. A 
fost doar în vacanta pe care o plănuise, în Martinica, sub 
nume fals. Oficial, s-a însănătoşit de curînd după rana făcută 
de glonţ și şi-a reluat îndatoririle. Pelerina a fost găsită în sat 
abia la multe ore după tragedia cu TGV-ul. Suficient timp să 
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ajungi cu avionul la Lyon. Apoi cei de la DST au mituit un 
bătrîn dintr-un sat apropiat să spună presei că a văzul pe via- 
duct un bărbat îmbrăcat în pelerină. O altă pelerină a fost 
trimisă la Arcachon. Marler în rolul lui Manteau, i-a tot te- 
lefonat lui de Forge, cerînd sume mari de bani pentru rezol- 
varea acestor probleme. Cînd s-a livrat o sumă mare, am 
obţinut de la o bancă pariziană franci elveţieni, cei mai mulţi 
cu serii consecutive, iar mulţi dintre ei falși, „provenind dintr-o 
captură a poliției pariziene, cu multe luni în urmă. Marler a 
înapoiat banii ca să-l deruteze şi mai mult pe de Forge. 

— Dar cine l-a omorît pe de Forge ? întrebă ea. 

— Draga mea, rosti Marler tărăgănat, nu citeşti ziarele ? 
A fost un foc rătăcit în clipeic de panică de care au fost cu- 
prinse trupele lui de Forge cînd cu incidentul cu autocister- 
na petrolieră care s-a răsturnat. 

— Zău ? întrebă ea neîncrezătoare, iar Marler dădu po- 
liticos din cap. 

— Berthier, spionul lui Lasalle în interiorul Cartierului 
General a jucat un rol deosebit de important, vital. Cu aju- 
torul unui dispozitiv de ascultare, a interceptat convorbirile 
lui Lamy din biroul alăturat, cu legătura lui Kaimar. Așa am 
aflat care erau noile ţinte, şi că tu erai pe listă, continuă 
Tweed. 

— Cutremurător ! Şi o vreme mi-a plăcut Rosewater, 
remarcă ea. 

— De aceea Butler și Nield au stat în preajma ta, cu or- 
dinul de a nu te lăsa singură, sublinie Tweed. 

— Cînd ai început să-l suspectezi pe Rosewater? 
întrebă ea. 

— Am avut dubii în ce-l priveşte încă de la început. Îţi 
aminteșşti cînd ne-am întîlnit cu el la hotelul Drei Konige din 
Basel ? Se uita fix, cu un interes lasciv la o femeie 
atrăgătoare din restaurant. Ca să mascheze, a sugerat că ar fi 
spioană. Sînt sigur că prietena ta Karin, care lucra pentru 
Kuhlmann, începuse să-și suspecteze propriul soţ. El şi-a dat 
seama, a strîns-o de gît în mlaștinile din Aldeburgh. Din ce 
ti-a spus ţie, oricum voia să scape de ea ca să-și vadă mai de- 
parte de apucăturile lui de Casanova. 

— Oribil om. Dar doar atît ? Că s-a uitat la o altă fe- 
meie ? 
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— Nu, mult mai mult. Newman și-a dat seama mai de 
mult. Îţi aminteşti că erati împreună în seara aceea cînd l-aţi 
luat pe Rosewater cu voi în mlaștini ? Newman l-a văzut pe 
Rosewater trăgîndu-te înapoi pe dig fără nici o ezitare atunci 
cînd ai alunecat — Rosewater care se presupunea că nu are 
nici cea mai vagă idee unde a fost ucisă Karin. Newman mi-a 
spus mie. Din momentul acela ai fost păzită. Următorul lu- 
cru care l-a încriminat pe Rosewater a fost cînd Kuhlmann 
mi-a spus că informatorul lui, Helmut Schneider, transmi- 
sese, via Wiesbaden, o listă cu adresele celulelor organizaţiei 
Siegfried din Germania. Dar nici un cuvînt de la Rosewater, 
deși Schneider îi spusese /ui mai întîi. Și apoi, cînd ai ieșit 
dintr-un restaurant din Arcachon, după ce luaseşi masa cu 
Rosewater, mi-ai spus că îţi propusese o plimbare cu mașina. 

— Aşa e. Slavă Domnului, Butler nu m-a lăsat să mă 
duc. 

— În josul străzii era parcat un Porsche. Cînd Butler a 
venit lîngă tine, Rosewater s-a depărtat de Porsche. După ce 
aţi plecat, Nield a oprit maşina ca să se întoarcă să-şi caute 
portofelul pe care zicea că probabil l-a scăpat... 

— Îmi amintesc... 

— Nield s-a dus la colțul străzii şi l-a văzut pe Rosewa- 
ter suindu-se la volanul acelui Porsche. Ce căpitan din Servi- 
ciul secret al armatei își poate permite un Porsche din soldă ? 
Au mai fost şi alte coincidente stranii. 

— Au găsit cadavrul lui Rosewater ? întrebă Paula. 

— Nu, şi asta a fost o uşurare pentru cei de la MOD. 
Gîndeşte-te la scandal. Tocmai l-au raportat dispărut în 
Germania. Probabil cadavrul lui este pe fundul Mării Nor- 
dului. 

— Ai riscat folosind-o pe Paula ca momeală, remarcă 
Marler. 

— Am fost de acord. Am insistat cînd m-am prins că era 
Rosewater. Am fost destul de proastă, în ceea ce-l priveşte. 
Dar Tweed îi pusese pe Butler și Nield să se ascundă în spa- 
tele digului în cazul în care Newman nu l-ar fi răpus pe 
Rosewater, răspunse Paula. Se uită spre Tweed. 

— Dar cum a reușit să introducă proiectilele acelea de 
contrabandă ? 
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— Mi-ai spus, dar abia cînd am urmărit Vulturul intrînd 
în Arcachon mi-am amintit. La început, cînd mi-ai descris a- 
ventura ta submarină cu Karin, la Dunwich, ai spus „Mi s-a 
părut că am văzut o balenă mare albă“. Puțin probabil în a- 
cea parte a lumii. 

— Şi atunci ce-a fost ? 

— Unul din acele containere mari din plastic folosite 
pentru transportul benzinei suplimentare prin tirîre la su- 
prafaţa apei în urma petrolierului. Ca un cîrnat. Dawlish era 
istet. Bănuiesc că a adus proiectilele de la o fabrică din 
străinătate, a ancorat dincolo de Dunwich și apoi a depozitat 
containerele în care erau proiectilele în satul scufundat. Și 
de aici interesul lui pentru explorările marine. În acest fel 
Vulturul putea naviga în siguranţă spre Harwich. 

— Deci totul e bine ? 

— În Franţa, da. Tweed își roti privirea asupra întregii 
adunări. 

— Cred că toţi v-aţi descurcat foarte bine. Am dat o 
mînă de ajutor pentru a opri preluarea puterii la Paris de 
către un dictator militar, ceea ce ar fi ruinat noua Europă. 
Maiorul Lamy care a supravegheat adesea execuțiile acelea 
oribile din Landes, a fost păsit mort într-un hotel din Alde- 
burgh. S-a împuşcat. Căpitanul Rey a fost găsit spînzurat în 
groaznica fîntînă a pedepselor. Presupun că nu era prea 
popular în rîndul soldaţilor. Și acum cred că ar trebui să vă 
duceti toţi acasă. 

— Cred că o să trec pe la Isabelle. Doar ca să fiu sigur că 
s-a instalat în apartamentul pe care i l-am dat noi în South 
Ken, spuse Newman. 

— Care este suficient de aproape de casa ta, remarcă 
Marler. 

— Simplă coincidenţă, i-o tăie Newman. 

— Şi poate Paula vrea să-mi ţină companie la masă, 
propuse Tweed. 

— O idee grozavă. Doar să-mi aranjez puţin fața, sări 
Paula. Trecu pe lîngă Newman fără să-i arunce vreo privire. 

Monica, care nu scosese nici o vorbă din spatele biroului 
ei, aşteptă pînă ce plecară toți, în afară de Tweed. 

— S-ar putea ca Isabelle să se angajeze la SIS. Era unul 
din agenţii instruiți ai lui Lasalle, remarcă Tweed. 
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— Ce-i cu întrevederea ta cu noul prim-ministru înainte 
de ședința de aici ? întrebă Monica. 

— Şi-a cerut scuze frumos şi fără rezerve. Ţi-amintești 
că lui Howard i s-a spus că primul-ministru experimentează 
o politică a pistelor duble ? Adică, ne testa ca să zic aşa ? A 
lăsat la latitudinea MOD să aleagă pe cineva din Serviciul 
Secret al Armatei. L-au ales pe Victor Rosewater ! Primul- 
ministru n-o să mai facă așa ceva. Ei, şi acum trebuie să plec 
să mă refac, să mă răcoresc. 

— Isabelle. E periculos. Poate este mai bine instruită — 
Lasalle este un profesionist. Dar Isabelle şi Paula să lucreze 
împreună ? Necazuri, spuse Monica. 

— S-au împăcat bine la Arcachon. Am văzut cu ochii 
mei. 

— Bărbaţii ! Monica își ridică privirea spre cer : Asta a 
fost pentru o perioadă scurtă, într-o situaţie periculoasă. 
Mai ai multe de învăţat despre femei... 

— Tise pare... 

— Oare ? N-ai văzut cum a trecut Paula pe lîngă New- 
man fără măcar să-i spună noapte bună ? Bine, adu-o pe Isa- 
belle. Şi-o să vezi ce scandal iese. 


Listă de abrevieri 


SIS — Secret Intelligence Service ( Serviciul Secret de In- 
formaţii din Marea Britanie) 

CID — Criminal Investigation Department (Departamentul 
de Cercetări Criminalistice din Marea Britanie ; face 
parte din Scotland Yard) 

SAS — Special Air Service (Forţele Aeriene Speciale din 
Marea Britanie) 

DST — Direction de la Surveillance du Territoire (Direcţia 
Securităţii Statului, în Franţa) 

CRS — Compagnie Républicaine de Sécurité (Trupe para- 
militare ale Companiei Republicane de Securitate) 

BND — Bundesnachrichtendienst (Agenţia Centrală de In- 
formaţii a Republicii Federale Germania) 

MOD — Ministry of Defence (Ministerul Apărării din Ma- 
rea Britanie) 

TGV — Train de grande vitesse (tren expres care atinge 
viteze foarte mari) 


Mască Balaclava — tip de glugă tricotată care acoperă capul, 
gîtul şi umerii, purtată de soldaţi şi alpiniști. 

Telefon cu linie digitală codificată — dispozitiv montat 
într-un telefon pentru a distorsiona cuvintele, prin 
mijloace electrice ; se produce un semnal care nu poate 
fi înteles decît prin decodificare. 


